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1. [bookmark: _Toc463435803]TEMELJI I OPĆE ODREDBE 
Ove Upute za prijavitelje (u daljnjem tekstu: Upute) pružaju smjernice o načinu podnošenja projektnih prijava navodeći pravila podnošenja prijava, njihova odabira i provedbe aktivnosti koje se financiraju u okviru postupaka izravne dodjele.
Svi dokumenti koji su dani u obliku poveznica u samom dokumentu kao i sam tekst ovih Uputa za prijavitelje su informativnog karaktera u cilju što kvalitetnije pripreme projekta no isti su podložni promjenama u ovisnosti o specifičnostima pojedinog postupka dodjele.
[bookmark: _Toc463435804]UVOD
Operativni program „Konkurentnost i kohezija“ (OPKK) je programski dokument čija je osnova analiza socioekonomskog stanja, utvrđenih prepreka za rast i razvojnih potreba u Hrvatskoj, u kontekstu Sporazuma o partnerstvu (SP), relevantnih strategija Unije i nacionalnih strategija, njihovih povezanih ciljeva i temeljnih strateških odredaba. OPKK temelji se na koncentraciji ulaganja u 9 tematskih ciljeva (TC) zajedničkog Strateškog okvira (TC 1, TC 2, TC 3, TC 4, TC 5, TC 6, TC 7, TC 9 i TC 10) i njihovim specifičnim investicijskim prioritetima (IP), s daljnjim fokusom na specifične ciljeve (SC) koje je potrebno ostvariti.
Operativni program "Konkurentnost i kohezija" za sedmogodišnje programsko razdoblje od 2014.-2020. odobrila je Europska Komisija 12. prosinca 2014. i objavljen je na stranici:  
https://strukturnifondovi.hr/wp-content/uploads/2019/02/OPKK_070219.pdf
U kontekstu vodnoga gospodarstva u sklopu TC 06 „Očuvanje i zaštita okoliša i promocija učinkovitosti resursa” relevantan je IP 6ii „Ulaganje u vodni sektor kako bi se ispunili zahtjevi pravne stečevine Unije u području okoliša i zadovoljile potrebe koje su utvrdile države članice za ulaganjem koje nadilazi te zahtjeve ”. Naime, Ugovorom o pristupanju utvrđena su prijelazna razdoblja za usklađivanje s direktivama EU-a o vodama u smislu postizanja ciljeva koji se odnose na kvalitetu vode za piće do kraja 2018. i primjerene odvodnje i pročišćavanja otpadnih voda u aglomeracijama s ekvivalentom stanovnika (ES) višim od 2.000 do kraja 2023. prenesenih u Višegodišnji program gradnje komunalnih vodnih građevina za razdoblje 2014. - 2023.  (VPGKVG). Provedba mjera u vodnom sektoru podržava i cilj Okvirne direktive o vodama koja sadržava ključni element planova upravljanja vodnim područjima (PUVP) za vodno područje rijeke Dunav i jadransko vodno područje zajedno s programima mjera koje je potrebno provesti na razini vodnih područja u cilju postizanja/održavanja dobrog stanja voda. Pored toga, Prijedlog Europske komisije i Partnerski sporazum propisuju integriranu politiku upravljanja vodama kao najviše prioritete ESI fondova, dok je održivo upravljanje vodama postavljeno kao jedna od mjera reforme u Ekonomskom programu. 
OPKK definira prioritetne potrebe za ulaganja u komunalnu vodnu infrastrukturu i naglašava dva ključna specifična cilja koja se namjeravaju ostvariti u sklopu IP 6ii u okviru Prioritetne osi 6. Zaštita okoliša i održivost resursa: 
· Specifični cilj 6ii1: unaprjeđenje javnog  vodoopskrbnog sustava u svrhu osiguranja kvalitete i sigurnosti usluga opskrbe pitkom vodom,
· Specifični cilj 6ii2: razvoj sustava prikupljanja i obrade otpadnih voda s ciljem doprinosa poboljšanju stanja voda 
Sva ulaganja u vodno-komunalnu infrastrukturu trebaju biti usmjerena  postizanju usklađenosti  sa sektorskim strateškim i programskim dokumentima. Prioritetnost je određena u skladu s prijelaznim razdobljima zadanima u Ugovoru o pristupanju kako bi se postigla usklađenost s Direktivom o pročišćavanju komunalnih otpadnih voda (DOKOV) i Direktivom o kakvoći vode namijenjenoj za ljudsku potrošnju (DVP) te Okvirnom direktivom o vodama (ODV) koja uključuje ključni element Planova upravljanja vodnim područjima (PUVP–ove) s ciljem postizanja i/ili održavanja dobrog stanja voda.
Zakonom o uspostavi institucionalnog okvira za provedbu Europskih strukturnih i investicijskih fondova u Republici  Hrvatskoj  u financijskom razdoblju 2014.-2020. (NN, 92/14)  i  Uredbom  o tijelima  u  Sustavima  upravljanja  i  kontrole korištenja Europskog socijalnog fonda, Europskog fonda za regionalni razvoj i Kohezijskog fonda, u vezi s ciljem „Ulaganje u rast i radna mjesta“ (NN, 107/14,23/15, 129/15, 15/17 i 18/17) definiran je institucionalni okvir za korištenje Europskih strukturnih i investicijskih fondova u financijskom razdoblju 2014.-2020., funkcije tijela u sustavu, njihove zadaće i odgovornosti.
Sustav upravljanja i kontrole korištenja sredstava strukturnih instrumenata, relevantan za ovaj poziv,  sastoji se od Upravljačkog tijela (UT) nadležnog  za  cjelokupni  Operativni program,  koje  je  Ministarstvo regionalnog razvoja i fondova EU, Posredničkog tijela razine 1 (PT1) za IP 6ii koje je Ministarstvo zaštite okoliša i energetike, Posredničkog tijela razine 2 (PT2) za IP 6ii koje su Hrvatske vode, Tijela za ovjeravanje (TO) koje je Ministarstvo financija te Tijela za reviziju (TR) koje je Agencija za reviziju sustava provedbe programa EU. 
1.1. [bookmark: _Toc463435805]Zakonodavni i strateški okvir
[bookmark: _Toc463435806]Zakonodavstvo Europske unije
· Ugovor o Europskoj uniji (konsolidirana verzija, SL C 115/13, 9.5.2008) (UEU);
· Ugovor o funkcioniranju Europske unije (konsolidirana verzija, SL C 115/47, 9.5.2008) (UFEU);
· Uredba (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o utvrđivanju zajedničkih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu, Europskom poljoprivrednom fondu za ruralni razvoj i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo i o utvrđivanju općih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo te o stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 1083/2006
· Uredba (EU) br. 1300/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o Kohezijskom fondu i stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 1084/2006 (Uredba o KF-u)
· Provedbena uredba Komisije (EU) br. 215/2014 оd 7. ožujka 2014. o utvrđivanju pravila u skladu s Uredbom (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o utvrđivanju zajedničkih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu, Europskom poljoprivrednom fondu za ruralni razvoj i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo i o utvrđivanju općih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo u vezi s modelima za potporu ciljevima u području klimatskih promjena, određivanjem ključnih etapa i ciljeva u okviru uspješnosti i nazivljem kategorija intervencija za europske strukturne i investicijske fondove
· Provedbena uredba Komisije (EU) br. 1232/2014 оd 18. studenoga 2014. o izmjeni Provedbene uredbe Komisije (EU) br. 215/2014 kako bi se prilagodila upućivanja na Uredbu (EU) br. 508/2014 Europskog parlamenta i Vijeća i o ispravku Provedbene uredbe (EU) br. 215/2014(Provedbena uredba Komisije (EU) br. 215/2014)
· Provedbena uredba Komisije (EU) 2015/207 оd 20. siječnja 2015. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu Uredbe (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu modela za izvješće o napretku, dostavljanje informacija o velikom projektu, zajednički akcijski plan, izvješće o provedbi za cilj „Ulaganje za rast i radna mjesta” , izjavu o upravljanju, revizijsku strategiju, revizorsko mišljenje i godišnje izvješće o kontroli, kao i metodologije za provođenje analize troškova i koristi te u skladu s Uredbom (EU) br. 1299/2013 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu modela za izvješća o provedbi za cilj „Europska teritorijalna suradnja”
· Provedbena uredba Komisije (EU) 2019/256 оd 13. veljače 2019. o izmjeni Provedbene uredbe (EU) 2015/207 u pogledu promjena u modelima za dostavljanje informacija o velikom projektu, za zajednički akcijski plan, za izvješća o provedbi za cilj „Ulaganje za rast i radna mjesta” te za cilj „Europska teritorijalna suradnja” i o ispravku te uredbe u pogledu podataka za reviziju uspješnosti i okvira uspješnosti
· Uredba (EU) br. 1300/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o Kohezijskom fondu i stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 1084/2006
· Delegirana uredba Komisije (EU) br. 480/2014 оd 3. ožujka 2014. o dopuni Uredbe (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o utvrđivanju zajedničkih odredbi Europskog fonda za regionalni razvoj, Europskog socijalnog fonda, Kohezijskog fonda, Europskog poljoprivrednog fonda za ruralni razvoj i Europskog fonda za pomorstvo i ribarstvo te o utvrđivanju općih odredbi Europskog fonda za regionalni razvoj, Europskog socijalnog fonda, Kohezijskog fonda i Europskog fonda za pomorstvo i ribarstvo
· Vodič Komisije za analizu troškova i koristi investicijskih projekata (prosinac 2014)
[bookmark: _Toc463435807]Nacionalno zakonodavstvo
· Ugovor o pristupanju Republike Hrvatske Europskoj uniji („Narodne novine“, Međunarodni ugovori, br. 2/2012)
· Zakon o uspostavi institucionalnog okvira za provedbu europskih strukturnih i investicijskih fondova u Republici Hrvatskoj u financijskom razdoblju 2014. – 2020. („Narodne novine“, broj: 92/2014)
· Uredba o tijelima u sustavima upravljanja i kontrole korištenja Europskog socijalnog fonda, Europskog fonda za regionalni razvoj i Kohezijskog fonda, u vezi s ciljem „Ulaganje za rast i radna mjesta“ („Narodne novine“, br.: 107/2014, 23/2015, 129/2015, 15/17 i 18/17)
· Zakon o vodama („Narodne novine“, br.: 66/2019)
· Zakon o financiranju vodnoga gospodarstva („Narodne novine“, br.: 153/2009, 90/2011, 56/2013, 154/2014, 119/2015, 120/2016, 127/2017 i 66/2019)
· Zakon o vodnim uslugama („Narodne novine“, br.: 66/2019)
· Zakon o gradnji („Narodne novine“, broj: 153/2013, 20/2017 i 39/2019) 
· Zakon o prostornom uređenju („Narodne novine“, broj: 153/2013, 65/2017, 114/2018 i 39/2019)
· Zakon o zaštiti okoliša („Narodne novine“, broj: NN 80/13, 153/13, 78/15,  12/18 i 118/18)
· Uredba o procjeni utjecaja zahvata na okoliš („Narodne novine“, broj: 61/14 i 3/17)
· Zakon o zaštiti prirode (NN 80/13,15/18 i 14/19)
· Uredba o ekološkoj mreži RH (NN 124/13, 105/15)
· Pravilnik o ocjeni prihvatljivosti za ekološku mrežu („Narodne novine“, broj: 146/2014)
· Zakon o državnim potporama (Narodne novine, 47/14, 69/17)
· Zakon o javnoj nabavi („Narodne novine“, br.: 120/16)
· Pravilnik o prihvatljivosti izdataka („Narodne novine“, broj: 115/2018)
· Nacionalna strategija suzbijanja prijevara za zaštitu financijskih interesa Europske unije, usvojena na 138. sjednici Vlade Republike Hrvatske, 23. siječnja 2014.
Strateški okvir
· Partnerski sporazum između Republike Hrvatske i Europske komisije za korištenje EU strukturnih i investicijskih fondova za rast i radna mjesta u razdoblju 2014.-2020.
· Operativni program „Konkurentnost i kohezija 2014.-2020.“ 
(https://strukturnifondovi.hr/eu-fondovi/esi-fondovi-2014-2020/op-konkurentnost-i-kohezija/)
· Strategija upravljanja vodama („Narodne novine“, broj: 91/2008)
· Višegodišnji program gradnje komunalnih vodnih građevina za razdoblje 2014. - 2023. (Odluka o donošenju Višegodišnjeg programa gradnje komunalnih vodnih građevina, NN 117/15) 
· Plan upravljanja vodnim područjima za razdoblje 2016. - 2021. (Odluka o donošenju Plana upravljanja vodnim područjima 2016. - 2021. NN 66/16)
1.2. [bookmark: _Toc463435808]Opseg i ciljevi postupka dodjele bespovratnih sredstava 
Svrha ovog dokumenta je davanje informacija prijavitelju za uspješnu pripremu potrebne dokumentacije u svrhu dodjele bespovratnih sredstava iz Kohezijskog fonda za provedbu investicijskog projekta na izgradnji/rekonstrukciji/sanaciji sustava javne odvodnje otpadnih voda i/ili uređaja za pročišćavanje otpadnih voda (UPOV), izgradnji/rekonstrukciji/sanaciji sustava javne vodoopskrbe i/ili uređaja za pročišćavanje pitke vode (UPPV). 
Ove upute odnose se na investicijske vodno-komunalne projekte sa svrhom postizanja dobre kvalitete vode za piće sukladno Direktivi o kakvoći vode namijenjenoj za ljudsku potrošnju i/ili postizanja usklađenosti s Direktivom o pročišćavanju komunalnih otpadnih voda i provedbi obveza preuzetih tijekom procesa pregovora za pristupanje Republike Hrvatske u EU sadržanih u Ugovoru o pristupanju Republike Hrvatske Europskoj uniji te prenesenih u VPGKVG.
1.3. [bookmark: _Toc463435809]Financijska alokacija i iznos bespovratnih sredstava 
Ukupna raspoloživa EU bespovratna sredstva za projekte investicijskog prioriteta 6ii u programskom razdoblju 2014-2020 iznose  1,049 milijardi EUR (oko 7,97 milijardi HRK). 
1.4. [bookmark: _Toc463435810]Kategorija i intenzitet potpore
Maksimalna  stopa  sufinanciranja  sredstvima  KF-a  iznosi  85%  od  iznosa  prihvatljivih izdataka. Za projekte koji ostvaruju prihode, iznos prihvatljivih izdataka utvrđuje se na temelju financijskog jaza izračunatog u Analizi troškova i koristi za projekt. Za  projekte  koji  ostvaruju  prihod,  prihvatljivi  izdaci  ne  smiju  premašiti  trenutnu  vrijednost investicijskog  troška  uz  odbitak  trenutne  vrijednosti  neto  prihoda  od  ulaganja  za  specifično referentno razdoblje. U takvim se slučajevima određivanje razine pomoći Zajednice temelji na stopi “financijskog jaza” projekta, tj. udjela diskontiranog troška početnog ulaganja koje nije pokriveno diskontiranim neto prihodom projekta.  
Nacionalna komponenta sufinanciranja, koju čine sredstva državnog proračuna te proračuna Hrvatskih voda i sredstava koje je dužan osigurati prijavitelj (javni isporučitelj vodnih usluga), određena je temeljem Indeksa razvijenosti jedinica lokalne odnosno područne (regionalne) samouprave (Odluka o razvrstavanju jedinica lokalne i područne (regionalne) samo uprave prema stupnju razvijenosti („Narodne novine“, broj: 158/2013)). Nacionalna komponenta sufinanciranja vodno-komunalnih projekata sufinanciranih bespovratnim sredstvima EU pokriva dio prihvatljivih troškova projekta koji nisu obuhvaćeni bespovratnim sredstvima EU. U slučaju projekata javne odvodnje i/ili integriranih projekata javne odvodnje s javnom vodoopskrbom kod određivanja indeksa razvijenosti aglomeracija uzima se u obzir indeks razvijenosti vodeće JLS na području aglomeracije pri čemu se vodećom JLS smatra se ona JLS na kojoj će se izvesti glavnina radova. U slučaju kada radi o projektu isključive vodoopskrbe kod određivanja indeksa razvijenosti na vodoopskrbnom području u obzir se uzima indeks razvijenosti većine JLS sa područja obuhvata projekta. Raspodjela ukupnog iznosa nacionalnog sufinanciranja sudionika u odnosu na indekse razvijenosti jedinica lokalne samouprave propisana je Višegodišnjim programom gradnje komunalnih vodnih građevina za razdoblje 2014. - 2023. (Odluka o donošenju Višegodišnjeg programa gradnje komunalnih vodnih građevina, NN 117/15NN), poglavlje 7.2.1 Projekt EU strukturni instrumenti (tablica 7.3.). Međutim, temeljem Zakona o regionalnom razvoju Republike Hrvatske („Narodne novine“, br. 147/14 i 123/17) koji propisuje ocjenjivanje stupnja razvijenosti jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave (JLP(R)S), donesena je nova Uredba o indeksu razvijenosti („Narodne novine“, br. 131/17; Uredba) kojom su, sukladno novom modelu izračuna, propisani novi pokazatelji za izračun indeksa razvijenosti JLP(R)S.    Slijedom navedene Uredbe donesena je Odluka o razvrstavanju jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave prema stupnju razvijenosti (Narodne novine, br. 132/17; daljnjem u tekstu: Odluka) temeljem koje je, uzimajući u obzir interpretacijske specifičnosti rezultata indeksa razvijenosti dobivenih novom metodologijom, propisano novo razvrstavanje JLS u osam (8) razvojnih skupina – 4 iznadprosječne i 4 ispodprosječne skupine (status potpomognutih područja imaju sva područja ispod prosjeka razvijenosti RH, a broj istih je povećan u odnosu na staru Odluku). Uzimajući u obzir da je došlo do promjene temeljnog kriterija korištenog za određivanje udjela nacionalnog dijela sufinanciranja, odnosno da je broj razvojnih skupina (razreda) JLS prema indeksu razvijenosti povećan sa pet na osam, potrebno je modificirati postojeći model nacionalnog sufinanciranja odnosno omjere istog je potrebno rasporediti kroz osam razreda. Slijedeći osnovnu logiku da JLS razvrstane u iznadprosječne skupine plaćaju više, a one razvrstane u ispodprosječne skupine manje, pristupilo se je analizi i prilagodbi modela nacionalnog sufinanciranja prema novoj razvrstanosti JLS u osam razvojnih skupina (razreda) te je u tijeku usuglašavanje odabira novog modela nacionalnog sufinanciranja. Kada konačan model nacionalnog sufinanciranja bude usuglašen, ove Upute će biti ažurirane.
Sredstva za pokrivanje neprihvatljivih troškova projekta dužan je osigurati prijavitelj.
1.5. [bookmark: _Toc463435811]Razdoblje provedbe projekta 
Razdoblje provedbe projekta bit će utvrđeno temeljem informacija danih u prijavnom obrascu po provedenom postupku dodjele bespovratnih sredstava nakon donošenja Odluke o financiranju, a biti će definirano u posebnim uvjetima Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava. Projekt mora biti završen, odnosno svi radovi i usluge moraju biti izvršeni i proizvodi isporučeni, a prihvatljivi troškovi nastati  do kraja naznačenog razdoblja provedbe. Po isteku 18 mjeseci od datuma završetka razdoblja provedbe projekta, i u svakom slučaju nakon isteka općeg razdoblja prihvatljivosti operativnog programa iz kojeg se Ugovor financira, prema Korisniku se neće vršiti nikakva plaćanja. Krajnji rok za financiranje projekata u sklopu programskog razdoblja 2014-2020 je, sukladno n+3 pravilu, 31.12.2023. godine.   
1.6. [bookmark: _Toc463435812]Obveze koje se odnose na državne potpore/potpore male vrijednosti (de minimis potpore) (ako je primjenjivo)
Projekti koji se financiraju iz Kohezijskog fonda moraju biti usklađeni s odredbama Ugovora o funkcioniranju Europske unije (UFEU) i akata koji su doneseni u skladu s UFEU, što uključuje i odredbe o sustavu državnih potpora u Europskoj uniji (sadržane su u člancima 107. i 108. UFEU), a detaljnije informacije o načinu na koji je potrebno ispuniti projektnu prijavu u kontekstu pravila o državnim potporama dane su u sklopu poglavlja 7.1.1., pod točkom  C. UKUPNI TROŠAK I UKUPNI PRIHVATLJIVI TROŠAK (C.2. Provjera usklađenosti s pravilima o državnoj potpori).  
1.7. Razina pročišćavanja komunalnih otpadnih voda (odgovarajuće pročišćavanje)

Za aglomeracije s opterećenjem manjim od 2000 ES-a te za aglomeracije s opterećenjem od 2000-10000 ES-a gdje se komunalne otpadne vode nakon pročišćavanja ispuštaju u tzv. „normalno more“, Ministarstvo zaštite okoliša i energetike donijelo je „Uputu za postupanje u postupcima kada nadležno tijelo (Hrvatske vode) treba donijeti odluku odnosno potvrditi predložene razine pročišćavanja kao odgovarajuće pročišćavanje“ (Zagreb, svibanj 2018.).
 Svrha upute je lakše snalaženje djelatnika vodnoga gospodarstva posebice djelatnika Hrvatskih voda u slučajevima kada je potrebno donijeti odluku odnosno potvrditi da je predložena razina pročišćavanja komunalnih otpadnih voda dovoljno dobra da će dovesti do ispunjenja ciljeva zaštite voda i uvjeta iz članka 62 Zakona o vodama (Narodne novine, br. 66/19). Nadalje, ova uputa će biti od koristi i isporučiteljima vodnih usluga javne odvodnje i ovlaštenicima, projektantima i izrađivačima studija  izvodljivosti, studija utjecaja na okoliš i drugih studija i elaborata koji se kao stručne podloge izrađuju u postupcima koji prethode donošenju konačne odluke o razini pročišćavanja komunalnih otpadnih voda u aglomeracijama s opterećenjem manjim od 2000 ES-a i u aglomeracijama s opterećenjem od 2000-10000 ES-a iz kojih se komunalne otpadne vode nakon pročišćavanja ispuštaju u tzv. „normalno more“
Na poveznici u nastavku nalazi se navedena Uputa.

 					
 
2. [bookmark: _Toc463435813]ZAHTJEVI ZA PRIJAVITELJE 
2.1. [bookmark: _Toc463435814]Prihvatljivost prijavitelja
Prihvatljivi prijavitelj je isključivo javni isporučitelj vodnih usluga (JIVU) koji na području obuhvata projekta pruža uslugu javne vodoopskrbe, odnosno javne odvodnje otpadnih voda, što mu je ujedno i jedina djelatnost. Isti je, sukladno Zakonu o vodnim uslugama („Narodne novine“, br.: 66/2019), osnovan te je u isključivom vlasništvu jedinica lokalne samouprave. Javni isporučitelj vodnih usluga mora ispunjavati posebne uvjete tehničke opremljenosti te brojnosti i stručnosti zaposlenika iz članka  16. Zakona o vodnim uslugama. Sukladno članku 114. Zakona o vodnim uslugama, do stupanja na snagu propisa koji se donose temeljem tog Zakona, ostaju na snazi propisi i drugi provedbeni akti doneseni na temelju Zakona o vodama (»Narodne novine«, br. 153/09., 63/11., 130/11., 56/13., 14/14. i 46/18.).
2.2. [bookmark: _Toc463435815]Partneri i prihvatljivost partnera 
Prihvatljivi partneri su: 
• javni isporučitelji vodnih usluga koji na području obuhvata projekta pružaju uslugu javne vodoopskrbe i/ili javne odvodnje
• jedinice lokalne samouprave (JLS) na području obuhvata projekta koje su sudjelovale/će sudjelovati u određenim aktivnostima na projektu koje su predmet financiranja (npr. Rješavanje imovinsko pravnih odnosa koje su financirale te račun glasni na njih)
U slučaju partnerstva s drugim javnim isporučiteljima vodnih usluga prilikom prijavljivanja projekta za financiranje izgradnje vodno komunalne infrastrukture za financiranje iz EU fondova, pitanje koji od dvaju javnih isporučitelja je prijavitelj, nositelj projekta te budući operater cjelovitog izgrađenog sustava mora biti određeno. U tom kontekstu potrebno je uz projektnu prijavu priložiti Sporazum o pripremi, realizaciji i provedbi EU projekata kojim se gradska i općinska vijeća gradova i općina sa područja obuhvata projekta sporazumijevaju koji će od dvaju javnih isporučitelja biti prijavitelj, nositelj projekta te budući operater cjelovitog izgrađenog sustava te kojim se obvezuju da će u skladu sa važećim propisima poduzeti sve radnje i donijeti sve potrebne akte do završetka realizacije radova koji su predmet financiranja projekta koji se prijavljuje te će tada djelatnost javne vodoopskrbe i javne odvodnje na području aglomeracije/vodoopskrbnog područja iz obuhvata projekta, obavljati jedan javni isporučitelj vodnih usluga. Do trenutka završetka realizacije radova koji su predmet financiranja projekta koji se prijavljuje javni isporučitelji vodnih usluga sudjelovati će u realizaciji radova na projektu kao partneri. Najkasnije do okončanja radova, djelatnost javne vodoopskrbe i javne odvodnje na području aglomeracije/vodoopskrbnog područja iz obuhvata projekta u potpunosti mora preuzeti jedinstveni javni isporučitelj vodnih usluga.
U nastavku je primjerak obrasca Sporazuma čiji elementi se mogu koristiti kao predložak u konkretnom slučaju ukoliko su isti primjenjivi. 


NAPOMENA: Razlikovati navedeni Sporazum koji se potpisuje u slučaju partnerstva s drugim javnim isporučiteljima vodnih usluga kojim se uređuje nositelj projekta te budući operater cjelovitog izgrađenog sustava od Ugovora o partnerstvu u smislu sufinanciranja projekta. 
Ugovor o partnerstvu pobliže je objašnjen u poglavlju 2.5. Zahtjevi koji se odnose na sposobnost prijavitelja, učinkovito korištenje sredstava i trajanje  te u poglavlju  5.4. Potpisivanje ugovora gdje se nalazi i primjerak Ugovora o partnerstvu, isti je potrebno priložiti uz projektnu prijavu. 
U smislu sufinanciranja projekta, prihvatljivi partneri su:
• jedinice lokalne samouprave (JLS) na području obuhvata projekta, odnosno JLS koje će sudjelovati u sufinanciranju projekta. 
2.3. [bookmark: _Toc463435816]Broj projektnih prijedloga i potpora po prijavitelju 
Prijavitelj u pojedinom postupku dodjele bespovratnih sredstava može podnijeti jednu projektnu prijavu. 
2.4. [bookmark: _Toc463435817]Kriteriji za isključenje prijavitelja
U slučaju da prijavitelj ne postupa sukladno uputama posredničkih tijela, ne poštuje zadane rokove te u slučaju nepoštivanja odredbi utvrđenih u Predugovoru (ukoliko je Predugovor potpisan), prijavitelja je moguće isključiti iz daljnjeg provođenja postupka dodjele.
2.5. [bookmark: _Toc463435818]Zahtjevi koji se odnose na sposobnost prijavitelja, učinkovito korištenje sredstava i trajanje 
Prijavitelj  projekta  mora  imati  kapacitet za pravovremenu provedbu  projekta sukladno zahtjevima utvrđenim u ovim Uputama. Prijavitelj  treba  osigurati  učinkovito  korištenje  sredstava  u  skladu  s načelima ekonomičnosti, učinkovitosti i djelotvornosti, te preuzeti odgovornost osiguravanja sredstava za plaćanje neprihvatljivih izdataka. Prijavitelj mora osigurati održivost rezultata projekta nakon završetka provedbe.
U slučaju partnerstva u smislu sufinanciranja projekta potrebno je priložiti uz projektnu prijavu Ugovor o partnerstvu Korisnika i Partnera u kojem su jasno definirane uloge i odgovornosti svakog  partnera.  Prijavitelj  projekta  je  odgovoran  za  podnošenje  prijave, upravljanje i provedbu odobrenog projekta, koordinaciju aktivnosti i upravljanje proračunom projekta. 
Kapacitet  prijavitelja  projekta  će  se  ocjenjivati  tijekom  postupka administrativne provjere i provjere  prihvatljivosti prijavitelja i partnera, ukoliko je primjenjivo, te postupka ocjene kvalitete koje provodi PT1. 
Korisnik mora jamčiti trajnost operacija u okviru projekta u razdoblju od pet godina od završnog plaćanja, odnosno u skladu s člankom 71. Uredbe (EU) br. 1303/2013.
3. [bookmark: _Toc463435819]OPĆI ZAHTJEVI POSTUPKA DODJELE 
3.1. [bookmark: _Toc463435820]Prihvatljivost projekata 
Prijedlog projekta mora doprinijeti ostvarivanju ciljeva Operativnog programa „Konkurentnost i kohezija“ za prioritetnu os 6 Zaštita okoliša i održivost resursa, odnosno mora doprinijeti  barem jednom od pokazatelja slijedećih specifičnih ciljeva unutar investicijskog prioriteta 6ii Ulaganje u vodni sektor kako bi se ispunili zahtjevi pravne stečevine Unije u području okoliša i zadovoljile potrebe koje su utvrdile države članice za ulaganjem koje nadilazi te zahtjeve:
· Specifični cilj 6ii1: Unapređenje javnog vodoopskrbnog sustava sa svrhom osiguranja kvalitete i sigurnosti usluga opskrbe pitkom vodom kroz osiguranje dovoljne količine kvalitetne pitke vode i povećanje stope priključenosti stanovništva na javne sustave opskrbe pitkom vodom.
· Specifični cilj 6ii2: Razvoj sustava prikupljanja i obrade otpadnih voda s ciljem doprinosa poboljšanju stanja voda doprinoseći većoj stopi priključenosti stanovništva na javne sustave odvodnje i većoj količini otpadne vode koja se pročišćava na odgovarajućoj razini nakon prikupljanja
[bookmark: _Toc463435821]3.1.1 Horizontalni zahtjevi
Detaljnije informacije o načinu na koji je potrebno ispuniti projektnu prijavu u kontekstu poštivanja pojedinih horizontalnih zahtjeva dane su u sklopu poglavlja 7.1.1.    
3.2. [bookmark: _Toc463435822]Prihvatljive aktivnosti 
Aktivnosti koje su prihvatljive za financiranje kako bi se postigao specifični cilj:
· mjere kojima se osigurava opskrba kvalitetnom vodom za piće i povećava povezanost stanovništva s javnom opskrbom vodom za piće, izgradnjom/rekonstrukcijom/obnovom odnosno sanacijom mreža opskrbe vode za piće i uređaja za pročišćavanje (poboljšanje) vode za piće (uključujući i nabavu opreme za mjerenje i laboratorijsku opremu) i uređaja za desalinizaciju kako bi se udaljene otoke i udaljena naselja u unutrašnjosti opskrbilo vodom za piće u slučaju da se druge mjere ne mogu razumno opravdati i primijeniti.
· Ulaganja u izgradnju cjevovoda, otkrivanje i saniranje propusnosti kako bi se povećala učinkovitost sustava mjere kojima se povećava priključenost stanovništva na sustave javne odvodnje izgradnjom/ rekonstrukcijom/obnovom odnosno sanacijom javnih sustava odvodnje (uključujući nabavu opreme za čišćenje mreže te otkrivanje i saniranje propusnosti, vozila za čišćenje septičkih jama i druge povezane opreme potrebne za pravilno funkcioniranje sustava odvodnje);
· Izgradnja/rekonstrukcija/obnova odnosno sanacija uređaja za pročišćavanje otpadnih voda, malih uređaja za pročišćavanje otpadnih voda i septičkih jama (kao malih pojedinačnih uređaja u okviru javnog sustava) i postrojenja za obradu mulja (uključujući nabavu opreme potrebne za pravilno funkcioniranje uređaja);
· izgradnja/rekonstrukcija automatskih stanica za praćenje kakvoće voda i hidroloških podataka, razvoj analize podataka i alata za modeliranje, i nabava potrebne opreme i uređaja
· provedba odgovarajućih mjera zaštite (primjerice: izgradnja/obnova sustava odvodnje, uređaja za obradu otpadnih voda, malih pojedinačnih sustava, praćenje) u zonama sanitarne zaštite izvorišta
Ostale prihvatljive aktivnosti:
· Aktivnosti vezane na vraćanje svih prometnih i javnih površina nakon izvođenja radova prihvatljivih aktivnosti u prvobitno stanje
· Aktivnosti vezane za pripremu projekta (npr. priprema dijela  nedostajuće projektne dokumentacije kao preduvjet za provedbu projekta, rješavanje imovinsko-pravnih odnosa, ishođenje dozvola nužnih za pripremu projekta);
· Razvoj kapaciteta JIVU izgradnjom kapaciteta za provedbu predloženog projekta, te upravljanje i održavanje izgrađenih uređaja, kao i kapaciteta komunalnog sektora općenito (npr. poboljšanja organizacijske strukture, poslovnih procesa i sl.)
· Aktivnosti vezane za provedbu projekta (npr. ishođenje elektroenergetskih priključaka)
· Aktivnosti povezane s uslugama nadzora tijekom provedbe projekta
· Aktivnosti povezane s uslugama upravljanja projektom;
· Aktivnosti na provedbi mjera javnosti i vidljivosti, uključujući pripremu, izdavanje i distribuciju materijala za promicanje doprinosa Europske unije.
3.3. [bookmark: _Toc463435823]Pokazatelji 
Pokazatelji rezultata kojima projekt treba doprinijeti, a koji će biti ostvareni po provedbi projekta, a čiji napredak će Korisnik pratiti i o njemu izvještavati su:
· Smanjenje broja stanovnika bez pristupa javnim vodoopskrbnim sustavima, koja nisu obuhvaćena monitoringom voda ili koji su spojeni na sustave koji ne udovoljavaju mikrobiološkim i/ili kemijskim parametrima (broj stanovnika) – Kod: 6cb11-R
· Količina tereta onečišćenja koji se pročišćava u skladu sa zahtjevima DOKOV–a (%)–Kod: 6cb23-R
· Vodna tijela s dobrim i vrlo dobrim stanjem prema pokazateljima organskog opterećenja (BPK5) (broj) – Kod: 6cb24-R.
Zajednički pokazatelji neposrednih rezultata i pokazatelji neposrednih rezultata specifični za program kojima projekt treba doprinijeti, a čiji napredak će Korisnik pratiti i o njemu izvještavati su:
· Opskrba vodom: Povećanje u broju stanovnika koji imaju pristup poboljšanoj opskrbi vodom (osobe) – Kod: CO18-N
· Pročišćavanje otpadnih voda: Povećanje u broju stanovnika koji koriste poboljšani sustav pročišćavanja otpadnih voda (Ekvivalent stanovništva)- Kod: CO19-N
Doprinos projekta vrijednostima pokazatelja uspješnosti investicijskih prioriteta 6ii1 i 6ii2, tzv. doprinos projekta pokazateljima okvira uspješnosti (ključni korak u provedbi):
· Broj zaključenih ugovora o radovima za projekte sektora vodoopskrbe – Kod: 6i-K
Više detalja o navedenim pokazateljima dano je u sklopu poglavlja 7.1.1.
3.4. [bookmark: _Toc463435824]Rezultati projekta
Bez obzira na definirane pokazatelje iz poglavlja 3.3. te poglavlja 7.1.1. potrebno je dodatno prikazati i rezultate učinka projekta. 
Traženi rezultati  učinka projekta, odnosno projektnih aktivnosti su :
· Novoizgrađena / rekonstruirana / obnovljena odnosno sanirana vodoopskrbna mreža (km)
· Novoizgrađena / rekonstruirana / obnovljena odnosno sanirana kanalizacijska mreža (km)
· Novoizgrađeni /rekonstruirani/dograđeni UPOV (broj) 
· Novoizgrađeni /rekonstruirani/dograđeni UPPV (broj)
Kao i:
· Stanovništvo priključeno na novu/rekonstruiranu/obnovljenu odnosno saniranu javnu vodoopskrbnu mrežu (broj stanovnika)
· Stanovništvo priključeno na novu/rekonstruiranu/obnovljenu odnosno saniranu mrežu odvodnje (broj stanovnika)
· Stanovništvo obuhvaćeno novim /rekonstruiranim/dograđenim uređajima za pročišćavanje otpadnih voda (kapacitet UPOV - ES)
· Stanovništvo obuhvaćeno novim/rekonstruiranim/dograđenim uređajima za pročišćavanje pitke vode (broj stanovnika).
Doprinos svakom od navedenih rezultata potrebno je prikazati ukupno, ali i razloženo na koliko od toga (u km i broju stanovnika) otpada na novoizgrađeno, obnovljeno, rekonstruirano. Također, prilikom navođenja kapaciteta UPOV-a potrebno je razložiti koji dio kapaciteta UPOV-a otpada na stanovništvo (u slučaju da se radi o turističkom području dodatno razložiti na „stalno“ i „povremeno“) te eventualnu industriju. 
4. [bookmark: _Toc463435825]FINANCIJSKI ZAHTJEVI
4.1. [bookmark: _Toc463435826]Opći zahtjevi koji se odnose na prihvatljivost izdataka za provedbu projekta
4.2. [bookmark: _Toc463435827]Izdaci trebaju biti izravno povezani uz aktivnosti koje su prihvatljive za financiranje kako je navedeno u točki 3.2., a vode do ispunjenja ciljeva projekta i zadanih pokazatelja. Prihvatljivi izdaci
U izračun potpore (dodjele sredstava iz KF) u obzir će se uzeti samo prihvatljivi troškovi. Da bi se troškovi projekta smatrali prihvatljivim tijekom provedbe projekta, moraju ispunjavati uvjete prihvatljivosti izdataka u skladu s člankom 3. Pravilnika o prihvatljivosti izdataka („Narodne novine“ 115/2018):
Izdatak je prihvatljiv ako je:

1. nastao u okviru operacije i u svrhu provedbe operacije, koju je, u skladu s kriterijima koje je odobrio odbor za praćenje Operativnog programa te kriterijima poziva na dodjelu bespovratnih sredstava, za sufinanciranje odabralo nadležno tijelo, za koju je preuzeta obveza u ugovoru o dodjeli bespovratnih sredstava ili u odluci o izravnoj dodjeli sredstava iz Prioritetne osi 10 Operativnog programa – Tehnička pomoć
2. nastao kod korisnika
3. dokaziv u skladu s Uredbom (EU) br. 1303/2013 i odredbama ovoga Pravilnika te uvjetima poziva na dodjelu bespovratnih sredstava te ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava
4. u slučaju kada je operacija primila potporu iz jednog ili više ESI fondova ili jednog ili više programa i drugih instrumenata Unije, potpora je primljena u skladu s člankom 65. stavkom 11. Uredbe (EU) br. 1303/2013
5. osigurana usklađenost s pravilima o državnim potporama i potporama male vrijednosti (de minimis potpore), pravilima javne nabave ili pravilima nabave koju provode osobe koje nisu obveznici Zakona o javnoj nabavi, poreznim pravilima i pravilima socijalnog prava, odnosno sa svim na operaciju primjenjivim nacionalnim pravilima i pravilima Unije
6. korisnik u okviru operacije obavio plaćanja dobavljačima roba, izvođačima radova te pružateljima usluga tijekom razdoblja prihvatljivosti izdataka, uz preduvjet da operacija nije fizički završena ili provedena u cijelosti prije nego što je podnesen zahtjev za financiranje nadležnom tijelu Operativnog programa
7. osigurana usklađenost s pravilima iz članka 70. Uredbe (EU) br. 1303/2013 o provedbi operacije na programskom području
8. osigurana usklađenost s pravilima o trajnosti operacija iz članka 71. Uredbe (EU) br. 1303/2013.
Uvjeti prihvatljivosti izdataka primjenjivi u određenom projektu utvrđuju se u  Općim i posebnim uvjetima koji su sastavni dio Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava. Nove kategorije izdataka dodane revizijom OP-a prihvatljive su od datuma podnošenja zahtjeva za reviziju OP-a Europskoj komisiji, ili ako se radi o aktivnostima za koje je odgovorna DČ od dana stupanja na snagu odluke UT-a o izmjeni programa. Kriteriji koji moraju biti ispunjeni primjenjuju se kumulativno.
Prijavitelj projekta dužan je dostaviti proračun svih prihvatljivih troškova potrebnih za realizaciju projekta, dok je za neprihvatljive troškova dužan dostaviti ukupan iznos prema izvoru sredstava.
Prihvatljivi troškovi u sklopu poziva na dostavu projektnog prijedloga su: 
· troškovi izgradnje/rekonstrukcije/nadogradnje mreže opskrbe vode za piće i uređaja za pročišćavanje (poboljšanje) vode za piće (uključujući i nabavu opreme za mjerenje i laboratorijsku opremu) i uređaja za desalinizaciju 
· troškovi ulaganja u izgradnju cjevovoda, otkrivanje i saniranje propusnosti;
· troškovi izgradnje/obnove/nadogradnje javnih sustava odvodnje (uključujući nabavu opreme za čišćenje mreže te otkrivanje i saniranje propusnosti, vozila za čišćenje septičkih jama i sl.)
· troškovi izgradnje/obnove/nadogradnje uređaja za pročišćavanje otpadnih voda, malih uređaja za pročišćavanje otpadnih voda i septičkih jama (kao malih pojedinačnih uređaja u okviru javnog sustava) i postrojenja za obradu mulja (uključujući nabavu opreme potrebne za pravilno funkcioniranje uređaja) 
· troškovi izgradnja/rekonstrukcija automatskih stanica za praćenje kakvoće voda i hidroloških podataka, razvoj nadzorno-upravljačkog sustava, razvoj analize podataka i alata za modeliranje i nabava potrebne opreme i uređaja
· troškovi izgradnje/obnove sustava odvodnje, uređaja za obradu otpadnih voda, malih pojedinačnih sustava, praćenje u zonama sanitarne zaštite izvorišta i sl.
· doprinosi u naravi u obliku izvršavanja radova ili osiguravanja robe, usluga, zemljišta i nekretnina za koje nije izvršeno plaćanje, potkrijepljeno dokumentima odgovarajuće dokazne vrijednosti, uz uvjete:
· javna potpora isplaćena je u ime operacije koja uključuje doprinose u naravi po završetku operacije ne premašuje ukupne prihvatljive izdatke, isključujući doprinose u naravi,
· vrijednost pripisana doprinosima u naravi ne premašuje općenito prihvaćene troškove na dotičnom tržištu,
· vrijednost i dostava doprinosa mogu se neovisno procijeniti i provjeriti,
· u slučaju osiguravanja zemljišta ili nekretnine može se, za potrebe ugovora o zakupu, izvršiti plaćanje nominalnoga godišnjeg iznosa koji ne prelazi 1 HRK, a vrijednost navedenog zemljišta ili nekretnine potvrđuje neovisni kvalificirani stručnjak ili propisno ovlašteno službeno tijelo i ta vrijednost ne premašuje općenito prihvaćene troškove na dotičnom tržištu,
· u slučaju doprinosa u naravi u obliku neplaćenog rada, vrijednost tog rada određuje se uzimajući u obzir provjereno utrošeno vrijeme i stopu nadoknade za rad jednake vrijednosti
· troškovi amortizacije ako su kumulativno ispunjeni uvjeti iz članka 69. Uredbe (EU) br. 1303/2013 i sljedeći uvjeti:
· bespovratna sredstva nisu doprinijela stjecanju te imovine
· trajna materijalna imovina izravno se koristi za operaciju
· troškovi amortizacije izračunavaju se u skladu s relevantnim računovodstvenim pravilima
· troškovi amortizacije alociraju se proporcionalno korištenju dugotrajne imovine
· troškovi amortizacije temelje se na izvornom trošku, te ne uključuju dodatne troškove (kao što su trošak dostave i instalacije)
· troškovi povezani s kupoprodajom zemljišta ako su kumulativno ispunjeni sljedeći uvjeti:
·  kupoprodaja neizgrađenog zemljišta i izgrađenog zemljišta ne prelazi 10 % iznosa ukupnih prihvatljivih izdataka za dotičnu operaciju. Za napuštena mjesta i nekadašnja industrijska mjesta koja obuhvaćaju izgrađene objekte ta se granica povećava na 15 %. U iznimnim i propisno opravdanim slučajevima, ta se granica može podići iznad prethodno navedenih postotaka za operacije koje su povezane s očuvanjem okoliša, kako je navedeno u članku 69. stavku 3. točki (b) Uredbe (EU) br. 1303/2013
· kupoprodaja zemljišta izravno je povezana s ciljevima operacije
· prihvatljivi troškovi ne prelaze tržišnu vrijednost što potvrđuje potvrda neovisnog, kvalificiranog i ovlaštenog službenog tijela
· operacija sadržava podatak i dokument iz kojega je razvidan datum kupoprodaje
· na kupljenom zemljištu osigurava se trajnost operacije u skladu sa člankom 71. Uredbe (EU). br. 1303/2013
· kupoprodaja i/ili gradnja, razvoj i rekonstrukcija nisu prethodno financirani sredstvima Europske unije i/ili nacionalnim sredstvima (u potonjem slučaju se to ne odnosi na situacije u kojima se ta sredstva nadoknađuju iz EFRR-a ili KF-a)
· izdaci izračunati primjenom standardne veličine jediničnih troškova, ili primjenom fiksnih stopa, ili primjenom fiksnih iznosa, ili financiranje koje nije povezano s troškovima relevantnih operacija nego se temelji na ispunjenju uvjeta povezanih s postizanjem napretka u provedbi ili ostvarenju ciljeva programa kako je navedeno u članku 67. stavku 1. točki e) Uredbe (EU) b 1303/2013, uz  uvjet da su u skladu su s uvjetima iz članka 67. stavka 5. i 5a Uredbe (EU) br. 1303/2013, osim u slučaju kada Uredba (EU) br. 1303/2013 utvrđuje da država članica ne obavlja izračun, izračun se temelji na metodi određenoj u pozivu na dodjelu bespovratnih sredstava
· neizravni troškovi uz uvjet da su u skladu s člancima 67. i 68. Uredbe (EU) br. 1303/2013, te uvjetima poziva na dodjelu bespovratnih sredstava, pri čemu se izračunavaju primjenom standardne veličine jediničnih troškova ili primjenom fiksnih iznosa (u skladu s člankom 67. Uredbe (EU) br. 1303/2013) ili se izračunavaju primjenom fiksne stope (u skladu s člankom 68. Uredbe (EU) br. 1303/2013) ili se temelje na stvarnim troškovima iz članka 67. stavka 1. točke a. Uredbe (EU) br. 1303/2013
· troškovi osoblja ako su u skladu s člankom 67. i 68.a Uredbe (EU) br. 1303/2013, te uvjetima poziva na dodjelu bespovratnih sredstava, pri čemu se izračunavaju primjenom standardne veličine jediničnih troškova ili primjenom fiksnih iznosa (u skladu s člankom 67. Uredbe (EU) br. 1303/2013) ili se utvrđuju izračunom satnice dijeljenjem zadnjeg dokumentiranog godišnjeg bruto iznosa troškova za zaposlenike s 1720 sati za osobe koje rade u punom radom vremenu ili odgovarajućim razmjernim brojem sati od 1720 za osobe koje rade u nepunom radnom vremenu, sve u skladu s člankom 68.a Uredbe (EU) br. 1303/2013 ili su izračunati po fiksnoj stopi od najviše 20% ostalih izravnih troškova koji nisu troškovi osoblja te operacije, sve u skladu s člankom 68.a Uredbe (EU) br. 1303/2013 ili se temelje na stvarnim troškovima iz članka 67. stavka 1. točke a. Uredbe (EU) br. 1303/2013
· izdaci povezani s računovodstvenim uslugama i uslugom revizije u okviru operacije, koju nabavlja korisnik ukoliko ju zatraži UT, PT1 ili PT2 u okviru poziva na dodjelu bespovratnih sredstava
· izdaci jamstava za pred financiranje koje izdaje banka ili druga financijska institucija ukoliko to zahtjeva nacionalno ili zakonodavstvo EU 
· izdaci operacija koje ostvaruju neto prihode za vrijeme provedbe pod uvjetima iz članka 65. Uredbe (EU) br. 1303/2013 i u skladu s uvjetima koje utvrđuje Upravljačko tijelo
· izdaci operacije kojima se ostvaruju neto prihodi nakon njihova dovršetka pod uvjetima koja utvrđuje Upravljačko tijelo u skladu s člankom 61. Uredbe (EU) br. 1303/2013
· leasing, samo ako je tako utvrđeno u pozivu na dodjelu bespovratnih sredstava, pri čemu se primjenjuju minimalno sljedeći uvjeti:
· prihvatljivi troškovi ne prelaze tržišnu vrijednost objekta leasinga
· prihvatljivi su troškovi koji nastanu u skladu s ugovorom o leasingu, ako su nastali za vrijeme razdoblja provedbe operacije
· ugovor o leasingu ne može biti sklopljen na razdoblje dulje od krajnjeg datuma prihvatljivosti izdataka (31. prosinca 2023.), pri čemu se podrazumijeva da je do navedenog datuma primatelj financijskog leasinga i postao vlasnikom objekta leasinga (podrazumijeva ostvarivanje indikatora), u protivnom bespovratna sredstva su podložna povratu
· mora se dokazati da je leasing bio najisplativija metoda za nabavu i uporabu stvari u okviru operacije koji se sufinancira bespovratnim sredstvima, uzimajući u obzir da je krajnji datum razdoblja prihvatljivosti izdataka 31. prosinca 2023., u kojem razdoblju ugovor o leasingu može biti na snazi
· mora se dokazati održivost i svrhu uporabe objekta leasinga nakon provedbe operacije (u skladu s člankom 71. Uredbe (EU) br. 1303/2013)
· troškovi povezani s pravom pristupa lokacijama objekata, pod uvjetom da je to sastavni dio projekta;
· troškovi za kupnju opreme koje će biti trajno instalirane na lokacijama objekata, pod uvjetom da je oprema uključena u popis dugotrajne imovine korisnika;
· troškovi nadzora (npr. građevinski, strojarski, projektantski, arheološki.... )
Napominjemo kako je u sklopu Studije izvodljivosti potrebno je prikazati  analitiku troška, radna mjesta, vrijeme angažiranosti pojedinog stručnjaka kao i pripadajući trošak (dnevnica i ukupan trošak).
Preporučujemo da trošak usluge nadzora u odnosu na prihvatljive troškove pripadajućih radova bude do 4% koristeći sljedeću formulu za izračun:



U slučaju da odnos usluge nadzora u odnosu na sveukupne radove na projektu bude iznad preporučenih 4% potrebno je isto obrazložiti u Studiji izvodljivosti.
 
· troškovi obuke kadrova koji su uključeni u rad objekta i opreme za ispitivanje 
· troškovi upravljanja projektom koji su povezani s provedbom projektnih aktivnosti, a temelje se na stvarnim troškovima (npr. savjetodavne usluge, nabava informatičke uredske opreme koja će se koristiti u svrhu upravljanja projektom i dr.)
· nepredvidivi izdaci ne bi trebali prelaziti 10% ukupnih troškova ulaganja neto od nepredvidivih izdataka. Ti se nepredvidivi izdaci mogu uključiti u ukupne prihvatljive troškove u svrhu izračuna planiranog sufinanciranja pomoći. 

Pod pretpostavkom gore navedenih uvjeta prihvatljivosti aktivnosti i izdataka, a uvažavajući da je trošak nastao nakon 01.01.2014. godine i nije bio predmet financiranja iz nekog drugog izvora, prihvatljivi su između ostalog i: 
Troškovi pristojbi/doprinosa za potrebe ishođenja akata gradnje,početka i završetka gradnje
Stavke troška u sklopu ovog elementa mogu biti sljedeće:
· Vodni doprinos za linijske objekte sustava vodoopskrbe i/ili odvodnje 
· Vodni doprinos za uređaj za pročišćavanje otpadnih voda
· Vodni doprinos za uređaj za pročišćavanje(poboljšanje) vode za piće
· Komunalni doprinos za uređaj za pročišćavanje otpadnih voda i uređaj za preradu pitke vode
· Upravne pristojbe za ishođenje građevinskih, lokacijskih i uporabnih dozvola
· Naknada za priključenje crpnih stanica, UPOV-a i UPPV na elektroenergetsku mrežu
Troškovi rješavanja imovinsko-pravnih odnosa
Osim popisa prihvatljivih troškova koji se navode u Pravilniku o prihvatljivosti izdataka NN 115/2018, a odnose na rješavanje imovinsko-pravnih odnosa prihvatljivi su i:
· Troškovi naknade za izradu nalaza kvalificiranog i ovlaštenog vještaka o stanju i vrijednosti nekretnina koje su predmet izvlaštenja
· Troškovi naknade izvlaštenicima temeljem „Rješenja o izvlaštenju“ koje izdaje nadležni Ured državne uprave
· Troškovi naknade vlasnicima nekretnina za ustanovljenje prava služnosti/otkupa čestice – samo ukoliko je procijenjena tržišna vrijednost nekretnine od strane neovisnog sudskog vještaka ili ovlaštenog procjenitelja, odnosno neovisnog kvalificiranog i ovlaštenog službenog tijela, a postupak izvlaštenja je pokrenut poslije 26. lipnja 2014. godine nakon stupanja na snagu novog Zakona o izvlaštenju i određivanju naknade, dok je za naknade za otkup nekretnina u postupku izvlaštenja pokrenutom do 26. lipnja 2014. godine prihvatljiva i Potvrda nadležne Porezne uprave o prosječnoj vrijednosti takve nekretnine na području izvlaštenja;
· Troškovi naknade za pravno zastupanje u postupcima izvlaštenja
· Troškovi geodetskih i odvjetničkih usluga (isključivo izrada i/ili ovjera elaborata i ugovora te izrada ovjerenih preslika ugovora)
· Razne pristojbe (sudska pristojba za uknjižbu ugovora u zemljišne knjige, katastarska pristojba, izvadak iz zemljišne knjige, državni biljezi, objava oglasa)
· Troškovi za rješavanje čestica koje ne postoje u katastru i u zemljišnim knjigama
Pri čemu treba voditi računa da svi imovinsko-pravni troškovi ne prelaze 10% ukupnih prihvatljivih troškova predmetnog projekta.
Troškovi jedinice za provedbu projekta 
Osim već navedenih prihvatljivih troškova prihvatljivi su i sljedeći troškovi:
· Najam i opremanje uredskog prostora s uključenim režijskim troškovima (osim usluge održavanja/čišćenja istog prostora što je neprihvatljiv trošak)

Preporučujemo da odnos JPP-a i ukupnog prihvatljivog troška (bez nepredviđenih troškova) bude do 3 % koristeći sljedeću formulu za izračun:




Troškovi promidžbe i vidljivosti 
U sklopu ovog elementa projekta stavke troška mogu biti sljedeće:
· Pripremne aktivnosti u cilju informiranja i jačanja vidljivosti
· Oblikovanje, izrada i dostava promotivno informativnih materijala
· Provedba komunikacijske strategije i komunikacijskog plana
· Internet promocija projekta
· Organizacija i priprema događanja
· Osnaživanje kapaciteta Naručitelja
· Ostale aktivnosti: 
· Odnosi s medijima s ciljem jačanja vidljivosti
· Dogovaranje intervjua i gostovanja čelnih ljudi Naručitelja u lokalnim medijima
· Odgovori na medijske upite
· Projektni materijal za medije i ostale dionike
· Priopćenje za medije
· Praćenje i prikupljanje medijskih objava
· Analiza medijskih aktivnosti
Preporučujemo da odnos elementa „Promidžbe i vidljivosti“ i ukupnog prihvatljivog troška (bez nepredviđenih troškova) bude do 0,5 % koristeći sljedeću formulu za izračun:



Troškovi potpunosti izvršenih komponenti projekata
Sukladno Uredbi 1303/2013 u pravilu se potpora iz ESI fondova ne bi trebala koristiti za financiranje ulaganja koja su fizički već završena ili u potpunosti provedena, no u kontekstu članka 65. spomenute Uredbe ukoliko projekt/operacija koja se prijavljuje za potporu iz ESI fondova  sadrži pojedine komponente koje su već završene, isto se može smatrati prihvatljivim za prijavu unutar projekta uzimajući u obzir da su zadovoljeni svi kriteriji prihvatljivosti postupka javne nabave i prihvatljivosti nastalog troška, odnosno izdataka nastalih unutar razdoblja  prihvatljivosti , odnosno nakon 1.1.2014. godine.  Prihvatljivost prijave takvih komponenti projekata kao i mjera u kojoj je iste dozvoljeno prijaviti biti će razmatrana i utvrđena po prijavi istih. 
4.3. [bookmark: _Toc463435828]Neprihvatljivi izdaci
Neprihvatljivi troškovi u skladu s Pravilnikom o prihvatljivosti izdataka između ostalih su:
· troškovi povezani s kupnjom neizgrađenog zemljišta gdje je zemljište kupljeno od strane korisnika prije razdoblja prihvatljivosti izdataka
· ulaganja u kapital ili kreditna ulaganja, jamstveni fondovi
· PDV; osim PDV-a za koji Korisnik nema pravo ostvariti odbitak 
· kamate na dug, izuzev bespovratnih sredstava danih u obliku subvencionirane kamate ili subvencija naknada za jamstvo
· kupnja korištene opreme izuzev u slučajevima amortizacije
· kupnja vozila koja se koriste u svrhu upravljanja projektom
· otpremnine, doprinosi za dobrovoljna zdravstvena ili mirovinska osiguranja koja nisu obvezna prema nacionalnom zakonodavstvu te neoporezivi bonusi za zaposlene
· kazne, financijske globe, troškovi povezani s predstečajem, stečajem i likvidacijom i troškovi sudskih i izvansudskih sporova
· operativni troškovi izuzev troškova upravljanja projektom
· gubici zbog fluktuacija valutnih tečaja i provizija na valutni tečaj
· plaćanja bonusa zaposlenima 
· troškovi za otvaranje, zatvaranje i vođenje računa, naknade za financijske transfere, trošak ishođenja kredita ili pozajmice kod financijske institucije, javnobilježnički trošak izdatak temeljen na fiksnim troškovima izračunat primjenom standardne veličine jediničnih cijena ili paušalnih iznosa 
· sve kategorije troškova nastale izvan razdoblja prihvatljivosti troškova/izdataka   
Neprihvatljivi su između ostalog i sljedeći izdaci:
· angažiranje pravnog stručnjaka u slučaju zastupanja u sudskom sporu 
· angažiranje Vijeća za rješavanje sporova (VRS) u sklopu ugovora o radovima
· naknade za stjecanje prava vlasništva, prava služnosti i prava građenja – neprihvatljiv trošak kada to pravo stječu osobe javnog prava, međusobno jedne od drugih, na njihovu zemljištu potrebnom za izgradnju infrastrukturnih građevina, odnosno pravne osobe u vlasništvu Republike Hrvatske i pravne osobe čiji je osnivač Republika Hrvatska, koje upravljaju infrastrukturnim građevinama u vlasništvu Republike Hrvatske, ne plaćaju naknadu za stjecanje prava vlasništva, prava služnosti i prava građenja drugim pravnim osobama u vlasništvu Republike Hrvatske i pravnim osobama čiji je osnivač Republika Hrvatska koje upravljaju zemljištem u vlasništvu Republike Hrvatske na kojem se grade infrastrukturne građevine te pravnim osobama u vlasništvu ili čiji je osnivač, odnosno čiji su osnivači jedinice lokalne, odnosno jedinice područne (regionalne) samouprave;
· trošak otkupa zemljišta za linijske objekte
· troškovi sanacije cestovne građevine, nogostupa, biciklističke staze te svih prometnih i drugih površina na pripadajućem zemljištu nakon izvođenja radova vodoopskrbe i odvodnje u većoj širini od širine rova, izuzev:
· troškovi asfaltnog zastora javnih cesta u većoj širini od širine rova ako je to definirano uvjetima javnopravnih tijela odnosno pravnih osoba ovlaštenih za upravljanje javnim cestama (Hrvatske autoceste d.o.o., Hrvatske ceste d.o.o. i Županijska uprava za ceste) na temelju kojih je ishođena Građevinska dozvola
· troškovi asfaltnog zastora za nerazvrstane ceste u širini većoj od širine rova, ako je tako definirano uvjetima Jedinica lokalne samouprave (JLS), odnosno trgovačkog društva osnovanog od JLS radi obavljanja poslova upravljanja i održavanja ceste na temelju kojih je ishođena Građevinska dozvola, ali do maksimalne širine od 3 metra
[image: cid:image006.png@01D475E5.F969D450]
Korisnik mora osigurati novčani tijek i financiranje svih troškova Projekta uključujući i neprihvatljive i prihvatljive izdatke, osim ako se potonji ne nadoknađuju bespovratnim sredstvima u skladu s uvjetima definiranima u Ugovoru. 
Sve kategorije troškova koje nisu navedene u točki 4.2. su neprihvatljivi. Svi troškovi koji nisu izravno povezani s projektnim aktivnostima su neprihvatljivi.
5. [bookmark: _Toc463435829]POSTUPAK DODJELE
Sukladno Smjernicama o postupanju tijela u sustavu upravljanja i kontrole korištenja sredstava strukturnih i investicijskih fondova Europske unije, odnosno Zajedničkom nacionalnom pravilu br. 06 „Dodjela bespovratnih sredstava“ (ZNP 06), postupak izravne dodjele moguće je primijeniti i za strateške projekte koji su proglašeni strateškima u kontekstu Zakona o strateškim investicijskim projektima Republike Hrvatske (NN 29/18, 114/18) 
Vodno-komunalni projekti koji se planiraju financirati iz prethodno navedenih specifičnih ciljeva OPKK (6ii1 – Unapređenje  javnog vodoopskrbnog sustava u svrhu osiguranja kvalitete i sigurnosti opskrbe pitkom vodom te 6ii2 - Razvoj sustava prikupljanja i obrade otpadnih voda s ciljem doprinosa poboljšanju stanja voda) moraju zadovoljiti sve zahtjeve koji se odnose na prihvatljivost projekta i nositelja projekta kako bi se projekt sufinancirao kroz postupak izravne dodjele iz ZNP-a. Temelj za dodjelu bespovratnih sredstava postupkom izravne dodjele može biti Odluka Vlade Republike Hrvatske kojom se projekt proglašava strateškim, o čemu na temelju karakteristika projekta odlučuju PT 1 i UT te da je korisnika moguće jednoznačno odrediti na temelju primjenjivih propisa i prije početka pripreme projekta jer se radi o projektu povezanim s javnim uslugama. Procjenu usklađenosti projekata s zahtjevima za sufinanciranje projekta iz OPKK kroz izravnu dodjelu obavlja UT, prema Prilogu 19: Kontrolna lista za procjenu prihvatljivosti projekta za postupak  izravne dodjele koja se može vidjeti na poveznici u nastavku.


Temelj za dodjelu bespovratnih sredstava postupkom izravne dodjele je:
· strateški dokument kojim se utvrđuju EU, nacionalni i/ili regionalni razvojni ciljevi, ili
· EU propisi kojima se propisuju određeni zahtjevi za DČ (uključujući projekte posebno navedene u Ugovoru o pristupanju kao dio obveza iz prijelaznog razdoblja
Prije samog postupka dodjele postoji mogućnost potpisivanja predugovora između PT1, PT2 i korisnika. PT1/PT2 potpisuju predugovor s unaprijed određenim korisnikom projekta u roku od 30 kalendarskih dana od dana kada se korisniku predugovor dostavi na potpis. Potpisivanjem predugovora korisnik projekta preuzima obvezu pripreme projekta, u skladu sa svim zahtjevima iz predugovora. 
Potpisivanjem predugovora korisnik projekta preuzima obvezu pripreme projekta, u skladu sa svim zahtjevima iz predugovora. Ako se predugovor (prema obrascu koji se može vidjeti na poveznici u nastavku) za određeni projekt ne potpiše u navedenom roku (od 30 kalendarskih dana od dana kada se predugovor korisniku dostavi na potpis), UT, odnosno PT, može projekt se može brisati iz PD-a, osim ako korisnik u navedenom roku nadležnom tijelu dostavi prijedlog projekta sa svom pripadajućom dokumentacijom potrebnom za dodjelu bespovratnih sredstava- tada korisnik nije u obvezi potpisati predugovor.



Ako korisnik projekta ne postupa u skladu s odredbama potpisanog Predugovora, PT1 u suradnji sa PT2 može jednostrano raskinuti Predugovor, cijeneći sve okolnosti slučaja i uzimajući u obzir težinu povrede odredbi Predugovora. Pritom nadležno tijelo pisanim putem o navedenom obavještava korisnika projekta, obrazlažući razloge za raskid Predugovora

5.1. [bookmark: _Toc463435830]Faze postupka dodjele
Službenom pozivu na dostavu aplikacijskog paketa dokumenata od strane PT1 tijela prethodi terenska posjeta nastavno na informacije i izvješća o statusima pripreme/stupnju spremnosti od Hrvatskih voda, Sektora za podršku pripremi i provedbi EU projekata koju provodi PT1 i PT2 tijelo. Terenska posjeta provodi se radi prikupljanja informacija o statusu projekta te pružanje podrške korisniku u završetku izrade prijedloga projekata. Nakon terenske posjete, a ovisno o stupnju spremnosti i ispunjenosti minimalnih zahtjeva za upućivanje Poziva na dostavu aplikacijskog paketa dokumenata, PT1 tijelo upućuje službeni Poziv prijavitelju da dostavi aplikacijski paket dokumenata. 
Ispunjenost prethodno navedenih minimalnih zahtjeva načelno obuhvaća sljedeće:
· Ishođeno minimalno 50% građevinskih dozvola 
· Riješenost imovinsko – pravnih odnosa -  minimalno 50% čestica, uz napomenu da nema spornih čestica i dozvola te uz uvjet da se korisnik obveže riješiti preostale čestice i dozvole u što skorijem roku, a najkasnije do sklapanja ugovora o radovima.
· Pripremljeni i ishođeni svi dokumenti i dodaci koji se traže u sklopu Prijavnog obrasca za velike projekte - Prilog II Provedbene uredbe Komisije (EU) 2015/207 оd 20. siječnja 2015. izmijenjene Provedbenom uredbom Komisije (EU) 2019/256 оd 13. veljače 2019. (dalje u tekstu: Prijavni obrazac za velike projekte)
· Prilikom odobravanja projekata prioritetni su projekti s rokom usklađenja s DOKOV-om do 2018. godine (po prvenstvu većeg postotak riješenosti imovinsko-pravnih odnosa i ishođenih građevinskih dozvola), dok je moguće odobravanje projekata čiji je rok za usklađenje s DOKOV-om 2020. i 2023. godina i to samo u slučaju da je stupanj spremnosti iznimno visok, odnosno da isti mogu krenuti odmah s provedbom nakon odobrenja istoga što podrazumijeva da je natječajna dokumentacija izrađena za minimalno komponente Nadzora, Upravljanje projektom i jedan ugovor o radovima te da je ista upućena u postupak prethodnog savjetovanja.
Po saznanju da je projekt spreman za prijavu, PT1 službenim dopisom poziva prijavitelja da dostavi aplikacijski paket dokumentacije koja uključuje:

· Prijavni obrazac (Opis projekta za odobravanje izravne dodjele)  


· Prijavni obrazac za velike projekte: 
· Dodatak 1. – Izjava tijela nadležnog za praćenje područja NATURA 2000
· Dodatak 2. –  Izjava nadležnog tijela odgovornog za gospodarenje vodama
· Dodatak 3. – Tablica koja se odnosi na usklađenost aglomeracija na koje se primjenjuje obrazac zahtjeva s direktivom o gospodarenju komunalnim otpadnim vodama
· Dodatak 4. – Studija izvedivosti i analiza troškova i koristi (u skladu s odjeljcima D i E)
· Dodatak 5. – Karta na kojoj su utvrđeni područje projekta i georeferencirani podaci (u skladu s odjeljkom B.3.1.)
· Dodatak 6. – dokumentacija koja se zahtijeva u poglavlju F.3.3. Aplikacijskog obrasca
· preslike relevantnih odluka, dozvola i drugih dokumenata

· Obrazac za opis spremnosti projekta


· Obrazac izjave prijavitelja o istinitosti podataka, izbjegavanju dvostrukog financiranja i ispunjavanju preduvjeta za sudjelovanje u postupku dodjele


· Izjava kojom se korisnik obvezuje da radovi neće započeti prije izdavanja građevinske dozvole koja se na njih odnosi


Nakon što korisnik u suradnji s PT1 i PT2 završi izradu prijedloga predmetnog projekta i popratne dokumentacije, PT1 treba ishoditi suglasnost tijela nadležnog za provjeru prihvatljivosti izdataka (PT2) s uvjetima prihvatljivosti izdataka primjenjivima za predmetnu dodjelu. 
PT1 po dostavi kompletnog Aplikacijskog paketa dokumenata, kroz sustav eFondovi traži odobrenje Programskog dodataka (PD) od MRRFEU (UT), po odobrenju PD-a od strane UT-a putem sustava eFondovi PT1 pokreće Postupak izravne dodjele (PDP) kroz navedeni sustav. Sustav eFondovi objedinio je proces podnošenja PD-a te izrade PDP-a. PDP se priprema na osnovu odobrenog PD-a.
Dokumentacija koja se dostavlja UT-u kroz sustav eFondovi radi odobrenje postupka dodjele sadrži najmanje:
a. Prijavni obrazac (Opis projekta za odobravanje izravne dodjele)  - razlikovati od elektroničke prijave prijedloga projekta od strane korisnika u sustavu eFondovi 
b. Opis spremnosti projekta 
c. JASPERS potvrda o pripremljenosti projekta, ako je primjenjivo (u slučaju velikih projekata obavezno) odnosno u slučajevima u kojima je u pripremu predmetnog projekta uključen JASPERS,
d. Obrazac za ocjenjivanje kvalitete sa kriterijima odabira i ispunjenim pitanjima za kvalitativnu procjenu 
e. Pisanu suglasnost tijela nadležnog za provjeru prihvatljivosti izdataka s uvjetima prihvatljivosti izdataka primjenjivima za predmetnu dodjelu; 
f. Sažetak poziva
g. Mišljenje Ministarstva zaštite okoliša i energetike o ocjeni usklađenosti projekta (zahvata) sa zahtjevima Direktive 2011/92/EU o procjeni učinka određenih javnih i privatnih projekata na okoliš – ako je primjenjivo.
Po odobrenju dokumentacije postupka dodjele kroz sustav eFondovi od strane UT-a, PT1 objavljuje sažetak poziva na javnom portalu sustava eFondovi i na središnjoj internetskoj stranici ESI fondova (uz poveznicu na objavu na javnom portalu sustava eFondovi). Datum pokretanja svakog poziva je datum njegove objave na središnjoj internetskoj stranici ESI fondova i u sustavu eFondovi na javnom portalu sustava.

U sustavu eFondovi, za postupak izravne dodjele unijeti će se OIB-ovi prihvatljivih prijavitelja kako su definirani u dokumentaciji predmetnog PDP-a, čime će se osigurati da se samo ti prijavitelji mogu prijaviti na predmetni poziv.

PT1 dostavlja prijavitelju link radi ispunjavanja projektnog prijedloga (prijavnog obrasca) u sustav eFondovi (https://efondovi.mrrfeu.hr/Mis) i Upute za popunjavanje prijavnog obrasca koje se također nalaze se i u sustavu eFondovi.  
Korisničke upute za korištenje sustava eFondovi i nalaze se i na sljedećoj poveznici:

					
Od strane prijavitelja potrebno je odrediti kontakt osobu za pristup sustavu koja će ispred prijavitelja unositi prijavu u sustav eFondovi. Pristup sustavu mogu imati samo zaposlenici javnog isporučitelja vodnih usluga kojima u sustavu eFondovi odgovorna osoba (koja je u prijavi naznačena kako odgovorna osoba – u pravilu direktor) za isto da ovlaštenje. Kontakt osoba je dužna osigurati pristup sustavu eFondovi za koji je potrebno imati mToken ili token (koji glasi na osobu, ne na tvrtku, s obzirom da se pristup u sustav ostvaruje provjerom osobnog OIB-a svake osobe koja pristupa sustavu). Pregled vjerodajnica kojima je moguće pristupiti sustavu eFondovi može se vidjeti u sklopu prethodno priloženih Korisničkih uputa za korištenje sustava eFondovi.
Prijavu u sustav može unijeti bilo koji zaposlenik tvrtke (javnog isporučitelja vodnih usluga) koja za isto ima ovlaštenje odgovorne osobe dok konačno podnošenje prijave (zadnji „klik“) može samo osoba koja je u prijavi (prijavnom obrascu) naznačena kako odgovorna osoba – u pravilu direktor. U ovom kontekstu je također potrebno voditi računa o tome da odgovorna osoba ima sve potrebno za pristup sustavu (mToken ili token).  Nakon što prijavitelj službeno podnose projektni prijedlog u sustav eFondovi, PT1 i PT2 obavljaju ocjenu usklađenosti projekta s primjenjivim kriterijima dodjele bespovratnih sredstava. Prilikom podnošenja projektnih prijedloga u sustav eFondovi svakom projektnom prijedlogu dodjeljuje se jedinstveni identifikator, kod projekta.
Postupak dodjele bespovratnih sredstava predstavlja sveobuhvatni postupak odabira projektnih prijedloga koji se sastoji od sljedećih faza:
1. Zaprimanje i registracija - kroz  sustav eFondovi 
2. Administrativna provjera i provjera prihvatljivosti prijavitelja i, ako je primjenjivo, partnera - ukoliko je primjenjivo
3. Provjera prihvatljivosti projekata i aktivnosti te provjera prihvatljivosti izdataka (troškova projektnog prijedloga)
4. Ocjenjivanje kvalitete
5. Postupak odobrenja velikog projekta (samo u slučaju velikih projekata)
6. Donošenje Odluke o financiranju
Redoslijed provođenja faza postupka dodjele bespovratnih sredstava provodi se prema diskrecijskoj odluci PT1 i PT2. Pojedina faza postupka dodjele bespovratnih sredstava može započeti dok je prethodna faza još u tijeku, međutim ne može završiti prije završetka iste.
S obzirom na utvrđeni redoslijed provođenja pojedinih faza postupka dodjele, projektni prijedlog koji nije uspješno prošao jednu fazu postupka dodjele, ne može se uputiti u daljnje faze postupka dodjele.
Nadležno tijelo po donošenju Odluke o financiranju bilježi u sustav eFondovi rezultate dodjele projektnog prijedloga te osigurava revizijski trag prilaganjem dokumentacije postupka dodjele.
Faze postupka dodjele 2. – 5. odvijaju se izvan sustava eFondovi, a rezultati svih faza za pozive koji su objavljeni kroz sustav eFondovi bilježe se u sustavu eFondovi. Provođenje faza 1. i 2. nije obavezno, a odluku o njihovom provođenju donosi PT1. Ukoliko je diskrecijska odluka PT1 da se navedene faze provode, postupak je sljedeći: 
5.1.1. Zaprimanje i registracija
Projektni prijedlozi podnose se kroz sustav eFondovi nadležnom tijelu (PT1). 
Nužni uvjet registracije projektnog prijedloga u sustav eFondovi je ispravno zaprimljena prijava  koja se kroz sustav eFondovi automatski registrira, a prijavi se dodjeljuje jedinstveni kod projekta.
5.1.2. Administrativna provjera i provjera prihvatljivosti prijavitelja i, ako je primjenjivo, partnera 
PT1 provodi administrativnu provjeru registriranog projektnog prijedloga sukladno administrativnim kriterijima u Obrascu za administrativnu provjeru koji se može vidjeti na sljedećoj poveznici:


Ako projektni prijedlog ne udovoljava administrativnim zahtjevima, isključuje se iz daljnjeg postupka dodjele i ne može se prenijeti u daljnje faze postupka dodjele.
PT1 provodi fazu provjere prihvatljivosti prijavitelja i, ako je primjenjivo, partnera, prema obrascu Kontrolna lista za provjeru prihvatljivosti prijavitelja i, ako je primjenjivo, partnera koja se može vidjeti na sljedećoj poveznici:     


Cilj predmetne provjere jest provjeriti usklađenost projektnog prijedloga s kriterijima prihvatljivosti za prijavitelje i partnere. Projektni prijedlog  mora udovoljiti svim kriterijima prihvatljivosti prijavitelja i, ako je primjenjivo, partnera kako bi mogao prijeći u daljnje faze postupka dodjele. 
5.1.3. Provjera prihvatljivosti projekata i aktivnosti te  provjera prihvatljivosti izdataka (troškova) projektnih prijedloga
PT2 provodi fazu provjere prihvatljivosti projekta i aktivnosti prema obrascu Kontrolna lista za provjeru projekta i aktivnosti te fazu provjere prihvatljivosti izdataka prema obrascu Kontrolna lista za provjeru prihvatljivosti izdataka koji se utvrđuju prije pokretanja postupka dodjele u ovisnosti o specifičnosti postupka, odnosno predmeta projekta koji je predmet dodjele.


Cilj predmetne provjere jest provjeriti usklađenost projektnih prijedloga s kriterijima prihvatljivosti za projekt i projektne aktivnosti. Projektni prijedlog mora udovoljiti svim kriterijima prihvatljivosti projekta i aktivnosti. 
Hrvatske vode (PT2) provode fazu provjere prihvatljivosti izdataka prema obrascu Kontrolna lista za provjeru prihvatljivosti izdataka koja se utvrđuje prije pokretanja postupka dodjele, te se nadopunjuje potpitanjima prema odredbama pojedinog postupka dodjele u ovisnosti o specifičnosti projekta koji je predmet dodjele.


Tijekom provjere prihvatljivosti izdataka PT2 provjerava i osigurava da su ispunjeni uvjeti za financiranje pojedinog projektnog prijedloga, određujući najviši iznos prihvatljivih izdataka za projektni prijedlog u skladu s Uredbom (EU) br. 1303/2013, pravilima za pojedine Fondove,  Pravilnikom o prihvatljivosti izdataka (NN 115/2018) te provjeravajući usklađenost projektnih prijedloga s kriterijima prihvatljivosti izdataka propisanih ovim Uputama. 

Projektni prijedlog mora udovoljiti svim kriterijima prihvatljivosti izdataka u svrhu donošenja Odluke o financiranju. U cilju osiguravanja usklađenosti s navedenim kriterijima PT2 u suradnji s korisnikom ispravlja predloženi proračun uklanjajući neprihvatljive izdatke u opsegu u kojemu se ne utječe na rezultate prethodnih faza dodjele odnosno kojim se ne mijenjaju koncept, aktivnosti za koje je pri provjeri prihvatljivosti projekta i aktivnosti utvrđeno da su prihvatljive, opseg intervencije niti ciljevi predloženog projektnog prijedloga. Ispravci mogu biti od utjecaja jedino na iznos bespovratnih sredstava za dodjelu odnosno na postotak sufinanciranja iz Fondova (intenzitet potpore). 
5.1.1. Ocjenjivanje kvalitete
Prijavu  projekta  procjenjivati  će Odbor  za  odabir  projekata  (OOP) prema  Kriterijima za odabir operacija i metodologiji za odabir operacija koje je Odbor za praćenje provedbe Operativnog  programa „Konkurentnost i kohezija 2014-2020“ odobrio na 3. sjednici Odbora za praćenje Operativnog programa „Konkurentnost i kohezija 2014.-2020.“ održanoj je 17. i 18. lipnja 2015. godine. 
Kvaliteta  prijave  ocijeniti  će  se  temeljem pitanja  za  ocjenu kvalitete projektnog prijedloga,  a  provesti  će  je  PT1 na temelju Obrasca za ocjenjivanje kvalitete koji se može vidjeti na sjedećoj poveznici:


5.1.2. Postupak odobrenja velikog projekta (samo u slučaju velikih projekata)
Sukladno Uredbi (EU) 1303/2013 veliki projekti obuhvaćaju niz radova, aktivnosti ili usluga za izvršenje nedjeljive zadaće određene gospodarske ili tehničke prirode, s jasno utvrđenim ciljevima, čiji ukupni prihvatljivi troškovi premašuju 50.000.000 EUR. Navedeni prag od 50.000.000 EUR odnosi se na ukupni prihvatljivi trošak nakon uzimanja u obzir očekivanih neto prihoda (iznos na koji se primjenjuje stopa sufinanciranja EU od 85%).
Nakon provedenih prethodno navedenih koraka, PT1 dostavlja prijavu velikog projekta (PVP) UT-u na preliminarno odobrenje. U postupku davanja preliminarnog odobrenja, UT vrši tehničku provjeru ispravnosti i cjelovitosti PVP-a U slučaju utvrđene potrebe za daljnjim doradama, UT vraća PVP na doradu nadležnom tijelu i određuje rok u kojemu je potrebno unijeti izmjene i/ili dopune. 
5.1.5.1 Neovisna kontrola kvalitete velikog projekta
Nakon što UT ocijeni da je PVP tehnički ispravan i cjelovit, upućuje PVP neovisnom stručnjaku iz članka 102 Uredbe (EU) br. 1303/2013 (u pravilu Jaspers IQR, a dalje u tekstu: neovisni stručnjak) na kontrolu kvalitete, koji na temelju svoje procjene sastavlja izjavu o izvedivosti i ekonomskoj održivosti velikog projekta; 
UT je odgovoran za cjelokupnu komunikaciju s neovisnim stručnjakom i koordinaciju aktivnosti povezanih s kontrolom kvalitete PVP-a, odnosno za cjelokupnu komunikaciju s EK. 
U slučaju da procjena neovisnog stručnjaka ukaže na potrebu za izmjenama i/ili dopunama, UT daje uputu nadležnom tijelu (PT1, PT2, prijavitelj) da unese iste određujući odgovarajući rok. Kada UT procijeni da su unesene sve potrebne izmjene i/ili dopune, ponovno podnosi PVP neovisnom stručnjaku na kontrolu kvalitete. 
Mišljenje, odnosno ocjenu pregleda neovisne kvalitete projekta, neovisni stručnjak dužan je dostaviti najkasnije 6 mjeseci od datuma kada mu je PVP upućen.

5.1.5.2 Obavještavanje EK
Nakon dobivene pozitivne ocjene izvedivosti i ekonomske održivosti velikog projekta od strane neovisnog stručnjaka za kontrolu kvalitete, UT obavještava EK o odabranom velikom projektu u roku od 15 radnih dana od dana dobivanja pozitivne ocjene od strane neovisnog stručnjaka za kontrolu kvalitete i to u obrascu obavijesti o izabranom velikom projektu sadržanom u Prilogu I Format za obavijesti o izabranom velikom projektu Provedbene uredbe Komisije (EU) br. 1011/2014 koji se može vidjeti na sljedećoj poveznici:


[bookmark: _Toc463435831]Ukoliko EK u roku od tri mjeseca od dana obavijesti UT-a o odabranom velikom projektu ne donese odluku u obliku provedbenog akta kojom odbija financijski doprinos (provedbenim aktom EK odbija financijski doprinos samo ako je utvrdio znatne nedostatke u neovisnom pregledu kvalitete), smatra se da je financijski doprinos za veliki projekt koji je odabrala država članica (nadležno tijelo odnosno UT) odobren od strane EK-a. 
5.2. Odluka o financiranju 
Nakon što su s pozitivnim ishodom provedeni prethodni koraci postupka dodjele, PT1 donosi Odluku o financiranju te bilježi u sustavu eFondovi rezultate dodjele projektnog prijedloga te osigurava revizijski trag prilaganjem dokumentacije postupka dodjele. U slučaju velikih projekata PT1 donosi Odluku o financiranju velikog projekta nakon što predmetni projekt dobije pozitivno mišljenje (pozitivnu ocjenu izvedivosti i ekonomske održivosti velikog projekta) od strane neovisnog stručnjaka za kontrolu kvalitete.
Prijavitelju odnosno korisniku PT1 šalje obavijest o donošenju Odluke o financiranju najkasnije u roku od 5 radnih dana od dana donošenja iste. Tom prigodom PT1, osim Odluke o financiranju, prijavitelju dostavlja i informacije o daljnjem postupanju (u pogledu potpisivanja ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava).
Prije donošenja odluke o financiranju, prijavitelj može na vlastitu odgovornost započeti s provedbom predmetnog projekta odnosno s postupcima nabava povezanima s provedbom predmetnog projekta, ako je predmetnim postupkom dodjele to predviđeno.  
Odluka o financiranju sadržava sljedeće podatke:
· pravni temelj za donošenje odluke; 
· ime/naziv, adresu i OIB prijavitelja;  
· naziv i referentni broj projekta;  
· najviši iznos sredstava za financiranje prihvatljivih izdataka projekta i, ako je primjenjivo, stopu  sufinanciranja (intenzitet potpore);  
· tehničke podatke o klasifikacijama Državne riznice i kodovima alokacija; 
· ako je primjenjivo, druge elemente koji se odnose na financiranje (primjerice, u odnosu na državne potpore);     
· ostale odredbe, ako je to potrebno
5.3. [bookmark: _Toc463435832]Prigovori  
Prijavitelj koji smatra da su postupanjem  nadležnih tijela u postupku dodjele bespovratnih sredstava povrijeđena njegova prava ili pravni interesi, može radi zaštite, izjaviti prigovor zbog:
· povrede načela dodjele bespovratnih sredstava koja se temelje na načelima: jednakog postupanja, zabrane diskriminacije, transparentnosti, zaštite osobnih podataka, razmjernosti, sprječavanja sukoba interesa i tajnosti postupka dodjele bespovratnih sredstava
· povrede postupka opisanog u dokumentaciji postupka dodjele bespovratnih sredstava
Prigovor se izjavljuje čelniku UT-a, u roku osam radnih dana od dana primitka obavijesti o statusu njegovog projektnog prijedloga u pojedinoj fazi postupka, neposredno u pisanom obliku ili poštanskom pošiljkom. Također je potrebno dostaviti kopije prigovora na znanje i Ministarstvu zaštite okoliša i energetike (PT1) i Hrvatskim vodama (PT2).
Prigovor mora biti razumljiv i sadržavati sve što je potrebno da bi se po njemu moglo postupiti osobito:
· naziv tijela kojem se upućuje, 
· naznaku predmeta na koji se odnosi, 
· naziv / ime i prezime te adresu prijavitelja, 
· ime i prezime te adresu osobe ovlaštene za zastupanje ako je prijavitelj ima,
· naziv i referentni broj poziva, 
· razloge prigovora, 
· potpis prijavitelja ili osobe ovlaštene za zastupanje.
Prigovoru mora biti priložena punomoć osobe ovlaštene za zastupanje ako je prijavitelj ima i dokumentacija kojom dokazuje navode iznijete u prigovoru.
Kad prigovor sadržava kakav nedostatak koji onemogućuje postupanje po prigovoru, odnosno ako je nerazumljiv ili nepotpun, prijavitelja će se na to upozoriti i odredit će se rok u kojem je dužan otkloniti nedostatak, uz upozorenje na posljedice ako to ne učini. 
Ako se nedostaci ne otklone u zadanom roku, prigovor se neće uzeti u razmatranje, već će se rješenjem odbaciti. 
O prigovoru odlučuje čelnik UT-a rješenjem na temelju prijedloga Komisije za razmatranje prigovora (u nastavku teksta: Komisija), u roku 30 radnih dana od dana zaprimanja urednog prigovora. 
Komisiju osniva i imenuje članove čelnik Ministarstva regionalnog razvoja i fondova EU odlukom. Komisija se sastoji od najmanje tri člana koji su predstavnici ustrojstvenih jedinica Ministarstva regionalnog razvoja i fondova EU. Svaki član ima jedan glas. Komisija donosi prijedlog kojim prigovor utvrđuje:
· neurednim te ga se odbacuje,
· osnovanim  pri čemu se nalaže nadležnom tijelu da ponovno razmotri projektni prijedlog te odluči o njegovom statusu u određenoj fazi dodjele bespovratnih sredstava ili postupka pred-odabira, 
· neosnovanim te ga se odbija.
Rješenje čelnika Ministarstva regionalnog razvoja i fondova EU kojim je odlučeno o prigovoru dostavlja se podnositelju i PT-u koje je sudjelovalo u provođenju faze postupka na koji se prigovor odnosi. 
Prijavitelj koji ne podnosi prigovor već traži određena pojašnjenja i obavijesti u vezi s postupkom, podnosi zahtjev tijelu nadležnom za pojedinu fazu postupka dodjele bespovratnih sredstava (Ministarstvu zaštite okoliša i energetike ili Hrvatskim vodama) koje je dužno u roku 15 dana od podnošenja zahtjeva izdati obavijest u pisanom obliku.
Ako Ministarstvo zaštite okoliša i energetike ili Hrvatske vode odbiju izdati obavijest u pisanom obliku ili u propisanom roku ne izdaju obavijest, podnositelj ima pravo u roku osam dana od isteka roka, izjaviti prigovor čelniku Ministarstvu regionalnog razvoja i fondova EU o kojem se odlučuje prema naprijed navedenim pravilima.
5.4. [bookmark: _Toc463435833]Potpisivanje ugovora 
Po završetku postupka dodjele projekata s prijaviteljem se potpisuje Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava kojim se utvrđuje najviši iznos EU bespovratnih sredstava dodijeljen projektu te drugi financijski i provedbeni uvjeti Projekta. Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava sastoji se od Općih uvjeta, priloga Ugovoru o dodjeli bespovratnih sredstava i obrazaca, tj. Opisa projekta i Proračuna na temelju obrasca prijave. Opći uvjeti su isti za sve Ugovore o dodjeli bespovratnih sredstava, dok su uvjeti ugovora prilagođeni uvjetima predmetnog postupka dodjele.  Obrasci Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava mogu se vidjeti na sljedećoj poveznici:



[bookmark: _MON_1620113118]

Hrvatske vode kao PT2  pripremaju Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava u suradnji s Korisnikom i Ministarstvom zaštite okoliša i energetike kao PT1, pri čemu se isti priprema u skladu s navedenim obrascima i potpisuje s prijaviteljem i PT1 u roku od 45 kalendarskih dana od donošenja Odluke o financiranju (sken potpisanog Ugovora unosi u sustav eFondovi prilikom inicijalnog unosa Ugovora u sustav). Zajedno sa Ugovorom o dodjeli bespovratnih sredstava priprema se, a potom potpisuje Ugovor o sufinanciranju projekta kojim se uređuje udio sufinanciranja nacionalne komponente projekta između Ministarstva zaštite okoliša i energetike, Hrvatskih voda te javnog isporučitelja vodnih usluga (prijavitelj projekta) i eventualnih partnera te partnera u smislu sufinanciranja projekata (ukoliko su  JLS sa područja obuhvata projekta sufinancijeri).
Partneri ne potpisuju Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava. Partneri u smislu sufinanciranja projekta s Korisnikom potpisuju Ugovor o partnerstvu Korisnika i Partnera. Ugovor o partnerstvu s Korisnikom dužne su potpisati sve jedinice lokalne samouprave na području obuhvata projekta. Obrasci Ugovora o sufinanciranju i Ugovora o partnerstvu  mogu se preuzeti na slijedećim poveznicama:


[bookmark: _MON_1638344260]        
NAPOMENA: Razlikovati navedeni Ugovora o partnerstvu u smislu sufinanciranja projekta od Sporazuma o pripremi, realizaciji i provedbi EU projekata koji se potpisuje u slučaju partnerstva s drugim javnim isporučiteljima vodnih usluga kojim se uređuje nositelj projekta te budući operater cjelovitog izgrađenog sustava, isti je opisan u poglavlju 2.2. Partneri i prihvatljivost partnera.
Prije potpisivanja Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava, korisnik mora dostaviti izjavu, potpisanu od ovlaštene osobe, kojom potvrđuje, u odnosu na podatke dostavljene u projektnom prijedlogu:
· da nisu nastupile promjene odnosno okolnosti koje bi utjecale na ispravnost dodjele bespovratnih sredstava (primjerice, da u međuvremenu od podnošenja projektnog prijedloga nije dobio potporu male vrijednosti ili da nije nastupio stečaj, ili slično), te 
· da su mu provedbeni kapaciteti nepromijenjeni.
Navedena izjava može biti sadržana u samom dopisu kojim se dostavlja finalna projektna prijava.
Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava potpisuju čelnici ili druge službeno ovlaštene osobe svake strane. Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava stupa na snagu danom potpisa posljednjeg potpisnika ugovora. 
U slučaju da korisnik ne potpiše Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava u roku koji odredi PT2, i osim ako to nije opravdano (u slučaju više sile), PT2 o takvom otkazivanju njegova potpisivanja obavještava pisanim putem PT1, koje u skladu s navedenim, u roku 15 dana od dana primitka obavijesti o otkazivanju potpisivanja ugovora, u skladu s navedenim mijenja Odluku o financiranju i pisanim putem o tome obavještava Korisnika i nadležno tijelo.
6. [bookmark: _Toc463435834]ODREDBE KOJE SE ODNOSE NA PROVEDBU PROJEKTA 
6.1. [bookmark: _Toc463435835]Početak provedbe
Od trenutka potpisivanja Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava za odobreni projekt, prijavitelj projekta postaje „Korisnik“ i preuzima sve odgovornosti korisnika, kao što je definirano u regulativama EU kohezijske politike za razdoblje 2014-2020. Razdoblje provedbe projekta bit će utvrđeno u posebnim uvjetima Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava. Projekt mora biti završen, odnosno svi radovi i usluge moraju biti izvršeni i proizvodi isporučeni, a prihvatljivi troškovi nastati  do kraja naznačenog razdoblja provedbe. Po isteku 18 mjeseci od datuma završetka razdoblja provedbe projekta, i u svakom slučaju nakon isteka općeg razdoblja prihvatljivosti operativnog programa iz kojeg se Ugovor financira, prema Korisniku se neće vršiti nikakva plaćanja od strane PT1 i PT2. Krajnji rok za financiranje projekata u sklopu programskog razdoblja 2014-2020 je, sukladno n+3 pravilu, 31.12.2023. godina.   
6.2. [bookmark: _Toc463435836]Nabava 
6.2.1. Plan nabave
Tijekom  provedbe nabave radova, robe i/ili usluga za potrebe projekta, Korisnik koji provodi nabavu obvezan je prilikom provedbe nabave poštivati primjenjiva pravila, u skladu s Ugovorom. Kada je Korisnik koji provodi nabavu kao javni naručitelj u smislu Zakona o javnoj nabavi, obvezan je postupati u skladu s važećim Zakonom o javnoj nabavi  i podzakonskim propisima ovog Zakona.
Korisnik je obvezan dostaviti PT-u 2 projektni Plan nabave (ili izmijenjeni i/ili dopunjeni plan nabave) putem elektroničke pošte za projekte u provedbi prije puštanja u rad sustava eFondovi ili kroz sustav eFondovi za projekte čija se provedba odvija kroz sustav eFondovi, koji mora sadržavati informacije iz obrasca Plana nabave. U slučaju potrebe Plan nabave se može izmijeniti. Sve izmjene moraju biti u istome vidljivo naznačene, a izmijenjeni Plan se dostavlja PT-u 2, na znanje bez odgode.
PT2 može, na temelju prethodno uočenih nedostataka u Planu nabave, predložiti Korisniku da izvrši potrebne izmjene istoga, pri čemu navedeni prijedlozi odnosno preporuke PT-a 2 za korisnika nemaju obvezujući karakter. 
Korisnik za potrebe dokazivanja prihvatljivosti nastalog troška dostavlja PT-u 2 svu zahtijevanu dokumentaciju, informacije i pojašnjenja potrebna za utvrđivanje je li nabava provedena u skladu s relevantnim propisima i Ugovorom. Dokumentacija, informacije i pojašnjenja se dostavljaju nakon što se nabava provede, a najkasnije u trenutku podnošenja Zahtjeva za nadoknadom sredstava u kojem se trošak vezan uz nabavu potražuje. Provjera postupka nabave koju vrši PT2 ne utječe na pravo ovlaštenog tijela izvršiti reviziju nabave, u skladu s člankom 16. Općih uvjeta.
PT2 u roku od 10 radnih dana od dana zaprimanja plana nabave (odnosno zaprimanja izmijenjenog i/ili dopunjenog plana) dostavlja Korisniku popis nabava za ex-ante provjeru dokumentacije o nabavi s predviđenim rokom za dostavu iste te preporuke za plan nabave putem elektroničke pošte za projekte u provedbi prije puštanja u rad sustava eFondovi ili kroz komunikacijski modul sustava eFondovi za projekte čija se provedba odvija kroz sustav eFondovi.
Ako su PT-u 2 potrebne dodatne informacije, pisanim putem ili  putem komunikacijskom modula sustava eFondovi od Korisnika zahtijeva dostavljanje istih, u za to naznačenom roku, koji ne može biti kraći od 3 niti duži od 10 radnih dana, osim ako  PT2 i Korisnik ne dogovore drugačije.
[bookmark: _Toc463435837]6.2.2. Ex ante provjera dokumentacije o nabavi
Na sjednici Vlade RH dana 27.rujna 2018. godine usvojena je Odluka o obvezi provedbe prethodne (ex-ante) kontrole javnih nabava u okviru projekata koji se namjeravaju sufinancirati i sufinanciraju iz europskih strukturnih i investicijskih fondova u financijskom razdoblju 2014.-2020. (NN 87/2018).
Prethodna (ex-ante) provjera u smislu točke I. ove Odluke provodi se u odnosu na postupke javnih nabava koji se planiraju provoditi prije sklapanja ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava, i to na nabavu roba i usluga procijenjene vrijednosti iznad (i uključujući) pet milijuna kuna, te na nabavu radova procijenjene vrijednosti iznad (i uključujući) 15 milijuna kuna, sve bez poreza na dodanu vrijednost.
Od dana stupanja na snagu, Odluka se primjenjuje na sve nabave koje se provode prije sklapanja ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava, pri čemu nepoštivanje Odluke i pokretanje postupka nabave prije slanja dokumentacije o nabavi na ex-ante provjeru, za sobom povlači posljedice opisane u točki VI. Odluke. 
Obveza je svakog korisnika bespovratnih sredstava postupati u skladu s ugovornim odredbama vezano uz ex-ante provjeru dokumentacije o nabavi koja se planira u okviru istog projekta pokrenuti i nakon sklapanja ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava.
Tekst Odluke objavljen je i na službenoj mrežnoj stranici strukturnih fondova na slijedećoj poveznici: 
https://strukturnifondovi.hr/wp-content/uploads/2017/08/Odluka.pdf 
Dokumentaciju o nabavi prijavitelj dostavlja PT2 tijelu. Po zaprimanju dokumentacije o nabavi, PT2 u roku 10 radnih dana dostavlja na ex-ante provjeru u SAFU onu dokumentaciju o nabavi koju je obvezan dostaviti u skladu s metodologijom koja se primjenjuje za navedeno. PT2 obavještava PT1 da je zaprimio dokumentaciju o nabavi od konkretnog prijavitelja, kao i da je tu dokumentaciju proslijedio u SAFU na postupanje (kada je to primjenjivo).
PT2 obavlja ex-ante provjeru dokumentacije o nabavi u postupcima nabava u roku od 15 radnih dana od dana zaprimanja dokumentacije elektroničkom poštom/poštom ili putem komunikacijskog modula sustava eFondovi od strane korisnika. U svrhu obavljanja ex-ante provjera nabave korisnici dostavljaju cjelokupnu dokumentaciju o nabavi sa svim prilozima. Rezultati provjere se korisniku dostavljaju elektroničkom poštom ili putem komunikacijskog modula sustava eFondovi u obliku preporuka s obrazloženjem posljedica neprihvaćanja preporuka.
Ako su za dovršenje provjere nužne dodatne informacije ili dokumentacija, PT2 može zahtijevati od korisnika njihovu dostavu elektroničkom poštom ili putem komunikacijskog modula sustava eFondovi u roku od 3 do 10 radnih dana. Rok za dostavu dodatnih informacija ili dokumentacije ne uračunava se u krajnji rok za izvršenje provjere. 
Ukoliko korisnik ne dostavi odgovarajuća pojašnjenja u za to utvrđenom roku, nadležno tijelo postupa na način da od korisnika takva pojašnjenja traži najviše dva puta, za što mu se osigurava primjereni rok.  Ako korisnik niti nakon drugog zahtjeva ne dostavi odgovarajuća pojašnjenja i/ili dokumentaciju u zadanom roku,  takvo postupanje može utjecati na prihvatljivost troškova i njihovo naknadno potraživanje, kao i mogućnost određivanja financijskih korekcija. Prethodno navedeno nije slučaj kada korisnik iz objektivnih razloga u danom trenutku nije u mogućnosti  zahtijevano dostaviti  i o tome u zadanom roku obavijesti drugu stranu/strane. 
6.3. Provjere upravljanja projektom
Korisnik mora omogućiti PT-ovima, UT, TO, TR, EK, Uredu Europske komisije za suzbijanje prijevara (OLAF), Europskom revizorskom sudu (ERS) i bilo kojim drugim revizorima ili vanjskim osobama ovlaštenima od strane PT-a 2, provođenje potrebnih provjera, pregledavanjem dokumenata, izradom preslika tih dokumenata ili vršenjem provjera na licu mjesta (sa ili bez prethodne najave), praćenje provedbe projekta i vršenje postupka pune revizije, ako je potrebno, na temelju popratnih dokumenata za račune, računovodstvene dokumentacije i bilo kojih drugih dokumenata relevantnih za financiranje projekta. Ove provjere mogu se vršiti do 5 godina nakon zatvaranja operativnog programa pod kojim se projekt sufinancira, osim ako u Posebnim uvjetima Ugovora nije drugačije određeno.
Nadalje, Korisnik mora omogućiti da PT-ovi, UT, TO, TR, OLAF i bilo koji vanjski revizor ovlašten od strane PT-a 2 obavi provjere i provjere na licu mjesta (sa ili bez prethodne najave), u skladu s procedurama definiranima propisima Europske unije za zaštitu financijskih interesa Europske unije od prijevara i ostalih nepravilnosti. U tu svrhu, Korisnik se obvezuje omogućiti odgovarajući pristup, osoblju ili predstavnicima EK, OLAF-a i ERS-a, kao i bilo kojem vanjskom revizoru koje je ovlastilo PT2, te njihovu posjetu sjedištu i mjestu na kojem se projekt provodi, uključujući i njegove informacijske sustave, kao i sve dokumente i baze podataka koji se odnose na tehničko i financijsko upravljanje projektom, te poduzeti sve potrebne korake kako bi olakšao njihov rad. Predstavnicima PT-ova, UT, TR, EK, OLAF-a i ERS-a i bilo kojem drugom vanjskom revizoru ovlaštenom od strane PT-a 2  omogućava se pristup na temelju  uzajamnog povjerenja i zaštite povjerljivosti informacija, dokumentacije i podataka u odnosu na treće osobe. 
Dokumenti moraju biti lako dostupni i spremljeni tako da olakšaju provjeru, a Korisnik mora obavijestiti PT-ove o točnom mjestu na kojem se čuvaju
6.4. [bookmark: _Toc463435838]Podnošenje zahtjeva za nadoknadom i povrat sredstava
U skladu s općim i posebnim uvjetima Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava sva plaćanja Korisniku obavljati će se preko PT2. Plaćanje prihvatljivih troškova iz bespovratnih sredstava projekta Korisnik potražuje podnošenjem Zahtjeva za nadoknadom sredstava PT-u 2. Zahtjev podnesen sukladno Ugovoru o dodjeli bespovratnih sredstava po isteku razdoblja provedbe projekta smatra se Završnim zahtjevom za nadoknadom sredstava. Korisnik je obvezan dostaviti PT-u 2 Početni plan zahtjeva za nadoknadom sredstava, u roku od 10 dana od dana zaprimanja obrasca koji mu u navedenu svrhu dostavlja PT 2.
Zahtjev za nadoknadom sredstava podnosi se u pisanom obliku ili kroz sustav eFondovi (ovisno što je primjenjivo), a potpisuje ga i ovjerava ovlaštena osoba Korisnika te, ako funkcionalnosti sustava PT- a 2 i korisnika to podržavaju, može sadržavati elektronski potpis. Zahtjevi za nadoknadom sredstava podnose se sukladno Ugovoru o dodjeli bespovratnih sredstava tijekom razdoblja provedbe projekta te po isteku navedenog razdoblja. Ako je tako utvrđeno u Posebnim uvjetima, Korisnik može dostavljati Zahtjeve za nadoknadom sredstava češće od dinamike predviđene Ugovorom.
Zahtjevi za nadoknadom sredstava moraju biti popraćeni odgovarajućom dokumentacijom o nastalim i potraživanim prihvatljivim troškovima projekta, odnosno ugovorima o nabavi (robe, radova, usluga), računima izvođača radova i dobavljača, potvrdama o prihvatu (robe, radova, usluga), evidencijama radnog vremena i platnim listama, putnim kartama, potvrdama, popisom i preslikama ostalih popratnih dokumenata koji dokazuju prihvatljivost troškova (dokumenti nabave, izmjene ugovora o nabavi, tehnička projektna dokumentacija, građevinske dozvole, dokaz o promidžbenim aktivnostima (članci, fotografije, itd.)), popis sudionika, studije, certifikati, revizorsko izvješće (ako je primjenjivo) i drugim dokumentima koji opravdavaju nastali trošak. 
U slučaju da se trošak potražuje metodom nadoknade u skladu s člankom 15. Općih uvjeta Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava, uz Zahtjev za nadoknadom sredstava, podnosi se dokumentarni dokaz o izvršenim uplatama za nastale troškove (nalozi za plaćanje, bankovni izvadci, potvrde o gotovinskim plaćanjima, isplatnice, potvrde o izvršenoj uplati na temelju naloga za plaćanje Državnoj riznici ili drugi odgovarajući dokaz). 
U slučaju da se trošak potražuje metodom plaćanja u skladu s člankom 15. Općih uvjeta Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava, dokumentarni dokaz o plaćanju prihvatljivih troškova mora se podnijeti PT-u 2, nakon što se izvrše isplate dobavljačima/izvođačima/pružateljima usluga, i to najkasnije u roku od 10 dana od dana primitka uplate sredstava. Ako Korisnik ne dostavi dokumentarni dokaz o plaćanju niti u dodatnom roku koji odredi PT 2, a koji ne može biti duži od 10 dana,  troškovi će se smatrati neprihvatljivima. 
Ako Ugovor dopušta retroaktivno potraživanje sredstava, (kada razdoblje prihvatljivosti počinje prije početka primjene Ugovora), prvim Zahtjevom za nadoknadom sredstava Korisnik potražuje troškove nastale prije datuma sklapanja Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava, a unutar razdoblja prihvatljivosti izdataka, izvještavajući o svim aktivnostima koje su završile prije datuma sklapanja Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava ili su se počele provoditi prije datuma sklapanja istog.
Povrat sredstava
Korisnik se obvezuje vratiti sve preplaćene iznose u roku od 60 dana od dana primitka Odluke o povratu, odnosno od dana dostave obavijesti kojom PT1 zahtijeva od Korisnika plaćanje dugovanog iznosa. Uz iznimku navedenu u točki  18.6. Općih uvjeta Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava, ako Korisnik ne izvrši uplatu u roku navedenom u Odluci o povratu, zatezna kamata ostvaruje se tijekom vremena koje protekne između roka za plaćanje koji je odredio PT1, i datuma kad je predmetna uplata izvršena. Sve djelomične uplate prvo nadoknađuju trošak kamate. Iznosi koje Korisnik treba vratiti PT 1 može prebiti s iznosima dugovanja prema Korisniku. Ugovorne strane mogu dogovoriti obročno plaćanje. Bankovne naknade nastale izvršavanjem povrata sredstava po Ugovoru snosi Korisnik.
U slučaju povrata nezakonitih državnih potpora, kamata se obračunava u skladu sa zahtjevima utvrđenim u pravilima o državnim potporama kojima se utvrđuju detaljna pravila za primjenu članka 107. UFEU-a. U slučaju pogrešaka, nepravilnosti i prijevara utvrđenih u Korisnikovu postupanju, Korisnik pristaje da mu PT 2 odredi financijske korekcije ili, ako je primjenjivo, ekstrapolirane financijske korekcije, primjenjujući pri tome propise, upute i smjernice Europske komisije koje se u pogledu određivanja financijskih korekcija primjenjuju na države članice Europske unije, ili nacionalne akte kojima se uređuje navedeno područje.
6.5. [bookmark: _Toc463435839]Revizije projekta <te, ako je primjenjivo, imovina i osiguranje>
Korisnik mora surađivati s institucijama/tijelima navedenima u točki 16.4. Općih uvjeta drugim nacionalnim i europskim institucijama i tijelima koja vrše revizije i provjere povezane s projektom. Korisnik mora osigurati navedenim institucijama dostupnost svih dokumenata, podataka i evidencija povezanih s projektom ili potrebnih za potvrdu ispravnosti projekta i projektnih izdataka, te osigurati pristup svim prostorijama i mjestima u kojima se projekt provodi, isporučevinama, rezultatima i neposrednim rezultatima projekta, u razdoblju od pet godina nakon zatvaranja operativnog programa, osim ako Posebnim uvjetima Ugovora nije drugačije određeno.
6.6. [bookmark: _Toc463435840]Informiranje i vidljivost 
Korisnik mora poduzeti sve potrebne korake za objavljivanje činjenice da EU sufinancira projekt. Poduzete mjere oglašavanja moraju biti u skladu sa zahtjevima, iz Priloga XII Uredbe (EU) br. 1303/2013 i Provedbenom uredbom Komisije (EU) br. 821/2014 te u skladu s člankom 6. i člankom 7. Općih uvjeta Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava.
7. [bookmark: _Toc463435841]ADMINISTRATIVNI PODACI
7.1. [bookmark: _Toc463435842]Sadržaj projektnog prijedloga 
· Prijavni obrazac (Opis projekta za odobravanje izravne dodjele)
· Prijavni obrazac  za velike projekte - uključujući: 
· Dodatak 1. Izjava tijela nadležnog za praćenje područja NATURA 2000
· Dodatak 2. Izjava nadležnog tijela odgovornog za gospodarenje vodama
· Dodatak 3. Tablica koja se odnosi na usklađenost aglomeracija na koje se primjenjuje obrazac zahtjeva s direktivom o gospodarenju komunalnim otpadnim vodama
· Dodatak 4. – Studija izvedivosti i analiza troškova i koristi (u skladu s odjeljcima D i E)
· Dodatak 5. – Karta na kojoj su utvrđeni područje projekta i georeferencirani podaci (u skladu s odjeljkom B.3.1.)
· Dodatak 6. – dokumentacija koja se zahtijeva u poglavlju F.3.3. Aplikacijskog obrasca
· preslike relevantnih odluka, dozvola i drugih dokumenata
· Obrazac za opis spremnosti projekta 
· Obrazac izjave prijavitelja/partnera o istinitosti podataka, izbjegavanju dvostrukog financiranja i ispunjavanju preduvjeta za sudjelovanje u postupku dodjele
· Izjava kojom se korisnik obvezuje da radovi neće započeti prije izdavanja građevinske dozvole koja se na njih odnosi 
Svi dokumenti koji su dio Projektnog prijedloga priloženi su u poglavlju 5.1. Faze postupka dodjele, osim Prijavnog obrasca za velike projekte koji se nalazi se na poveznici:


U slučaju prijepora između hrvatske i engleske verzije prijavnog obrasca za velike projekte, prevladava engleska verzija (prijavni obrazac za velike projekte - Prilog II Provedbene uredbe Komisije (EU) 2015/207 оd 20. siječnja 2015. izmijenjene Provedbenom uredbom Komisije (EU) 2019/256 оd 13. veljače 2019.).
Projektni prijedlozi dostavljaju se PT1 i PT2 unutar roka određenog predugovorom, odnosno na način i u obliku kako to zatraži PT1 u dopisu poziva na dostavu aplikacijskog paketa dokumenata. U prvom koraku projektnu prijavu potrebno je dostaviti u elektroničkom obliku dok će u papirnatom obliku biti potrebno dostaviti po konačnoj potvrdi suglasnosti sa sadržajem iste od strane PT1 i PT2 o čemu će prijavitelj biti obaviješten putem e-maila ili službenim dopisom.
Finalna Prijava projekta, odnosno prijedlog projekta, dostavlja se u papirnatom obliku u minimalno 3 primjerka te u elektroničkom obliku - CD (po 1 primjerak za PT1, PT2 i korisnika). Dokumenti dostavljeni u elektroničkom obliku moraju biti identični onima na papiru.
Konačan, odnosno finalni prijedlog projekta može  se dostaviti poštom (preporučeno s povratnicom), kurirskom službom ili osobno uručiti na sljedeće adrese:

Ministarstvo zaštite okoliša i energetike
Uprava za programe i projekte EU, europske i međunarodne poslove
Sektor projekata iz područja vodnoga gospodarstva
Ulica grada Vukovara 220, 10 000 Zagreb

Hrvatske vode
Sektor za projekte sufinancirane EU sredstvima
Ulica grada Vukovara 220, 10 000 Zagreb

Prilikom dostave finalnog prijedloga projekta, potpisanog od strane relevantne osobe, potrebno je voditi računa da uz dokumente iz ovoga poglavlja isti mora sadržavati i izjavu iz točke 5.4 (u tekstu samog dopisa ili kao zaseban dokument).
7.1.1. [bookmark: _Toc463435843]Uputa za ispunjavanje određenih poglavlja prijavnog obrasca za velike i male projekte za Europski fond za regionalni razvoj / Kohezijski fond
Ova uputa je koncipirana na dosadašnjim saznanjima u pripremi projektnih prijava za financijsko razdoblje Europske unije 2014.-2020. sa svrhom pomoći izrađivačima u izradi određenih poglavlja prijavnog obrasca, a koja se razlikuju od zahtjeva u sklopu programskog razdoblja 2007-2013, te kao takva ne odražava mišljenje Europske komisije. Ministarstvo zaštite okoliša i energetike i Hrvatske vode zadržavaju pravo na eventualne izmjene i dopune u toku postupka odabira projektnih prijedloga sukladno potrebama. 
U financijskoj perspektivi 2014.-2020., na koju se primjenjuje Uredba (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013., primjenjuje se prijavni obrazac za velike projekte (Prilog II Provedbene uredbe Komisije (EU) 2015/207 оd 20. siječnja 2015. izmijenjene Provedbenom uredbom Komisije (EU) 2019/256 оd 13. veljače 2019.  ), koji se može pronaći na sljedećim poveznicama: 
· Provedbene uredbe Komisije (EU) 2015/207 оd 20. siječnja 2015. : 
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=OJ:JOL_2015_038_R_0001
· Provedbene uredbe Komisije (EU) 2019/256 оd 13. veljače 2019. o izmjeni Provedbene uredbe (EU) 2015/207:
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A32019R0256
Navedeni format prijavnog obrasca za velike projekte primjenjuje se na sve vodno komunalne projekte ne uzimajući u obzir njihovu  financijsku podjelu na velike (major) i male (non-major) projekte obzirom da su svi navedeni projekti od državne/regionalne (područne, uključujući ITU)  važnosti za ispunjavanje vodno – komunalnih direktiva. Standardni format za dostavljanje informacija utvrđen je kako bi se osigurala ujednačena primjena i sadržaj potrebnih informacija za odobravanje projekata. 
Za sve projekte koriste se prijavni obrasci za velike projekte na hrvatskom jeziku. 
Doc. format nije službeno podržan od strane Europske komisije (EK), te u slučaju eventualnih odstupanja u odnosu na službenu verziju objavljenu na gornjoj poveznici, službena verzija ima prednost.
Iako se osnovni zahtjevi za podacima poklapaju sa zahtjevima u prethodnom financijskom razdoblju (2007.-2013.), evidentirane su određene promjene (između ostalog, izmijenjena je sama struktura prijavnog obrasca za velike projekte koja uključuje i limitirani broj znakova po pojedinom poglavlju[footnoteRef:2]).  [2:  svi se prijavni obrasci za velike projekte popunjavaju elektronički; stoga je striktno potrebno pridržavati se uputa vezanih za vrstu polja te broj raspoloživih znakova koje je potrebno upisati u predviđena polja] 

Razlike i načini pristupa istima prezentirane su od strane JASPERS-a u veljači 2014. te veljači 2015.   sukladno u tom trenutku raspoloživim saznanjima te se mogu konzultirati na sljedećim poveznicama: 




A. TIJELO NADLEŽNO  ZA PROVEDBU VELIKOG PROJEKTA I NJEGOV KAPACITET                                    
A.1   Tijelo nadležno za prijavu za projekta (upravljačko tijelo ili posredničko tijelo)
Obzirom da navedeno poglavlje ne predviđa uvrštavanje kontakata Posredničkih tijela razine 1 i 2, a koja su odgovorna za procese odabira projekta sukladno kriterijima odabira te postupka provjere prihvatljivosti prijave projekta sukladno kriterijima prihvatljivosti, izrađen je dokument sa navedenim kontaktima po uzoru na poglavlje A. Navedeni dokument treba koristiti prilikom ispunjavanja ovog poglavlja prijavnog obrasca. Dokument se može pronaći na sljedećoj poveznici:


[bookmark: _MON_1582006440]                                                  
A.4	Kapacitet tijela nadležnog za provedbu projekta uz upućivanje na njegov tehnički, pravni, fi pravni, financijski i administrativni kapacitet
A.4.1.	Tehnički kapacitet (molimo dati barem pregled stručnog znanja potrebnog za provedbu projekta i navesti broj osoblja s takvim stručnim znanjem koji je dostupan u okviru organizacije i raspoređen na projekt)
Potrebno je dati sljedeće informacije:
· Pregled organizacijske strukture korisnika projekta uključujući i odgovorne službe, broj potrošača, te ukupan broj zaposlenih
· Dosadašnja iskustva u pripremi natječajne dokumentacije, natječajnom postupku, te investicijskom nadziranju gradnje (popis projekata sa vrijednostima investicije)
· Struktura Jedinice za provedbu projekta uključujući nadležnosti i broj ljudi, te opisati na koji način će ta jedinica sudjelovati u projektu, prikazati uloge pojedinih stručnjaka u JPP, te prikazati procjenu svih troškova koji se povezuju s aktivnosti upravljanja projektom. Potrebno je obrazložiti:
· trošak internih stručnjaka (zaposlenici korisnika)
· trošak vanjskih usluga upravljanja projektom ukoliko se predviđa tu uslugu nabavljati putem javne nabave kroz Ugovor za vođenje projekta 
· trošak nabave nove uredske opreme potrebne za djelovanje JPP-a ukoliko se predviđa tu uslugu nabavljati putem javne nabave
· Navedene troškove Jedinice za provedbu projekta potrebno je strukturirati i prikazati detaljno u tablici u poglavlju H.2.3. svaki trošak i nabavu zasebno (procjena troškova po osobi i ukupno te jasno razdvojiti trošak internih i trošak vanjskih usluga upravljanja projektom ukoliko je isto predviđeno).
Napominjemo da je u sklopu Studije izvodljivosti potrebno definirati interno i eksterno osoblje (radna mjesta), vrijeme angažiranosti pojedinog stručnjaka kao i pripadajući trošak (dnevnica i ukupan trošak). U slučaju većeg broja projekata u nadležnosti istog korisnika/prijavitelja potrebno je obratiti pažnju na to da angažman pojedinih stručnjaka bude jasno odvojen po svakom projektu (vrijeme angažiranosti određenog stručnjaka na svim projektima može max.biti 100% radnog vremena) kako bi se izbjeglo dvostruko financiranje.

Preporučujemo da odnos JPP-a i ukupnog prihvatljivog troška (bez nepredviđenih troškova) bude do 3% koristeći sljedeću formulu za izračun:




A.4.2.	Pravni kapacitet (molimo barem navesti pravni status korisnika koji omogućuje provedbu projekta te, prema potrebi, njegov kapacitet u poduzimanju pravnih mjera)
Pravni status javnih isporučitelja vodnih usluga, kao korisnika u projektu, definiran je Zakonom o vodnim uslugama sukladno člancima 4. i 12. („Narodne novine“ br. 66/2019). Pritom je potrebno opisati njegovu osnivačku i vlasničku strukturu (uključivo s imenovanim JLS koji su dioničari dotičnog javnog isporučitelja vodnih usluga - JIVU-a), način upravljanja JIVU-om te navesti Klasu, Ur. broj te datum izdavanja važećeg (izvršnog i pravomoćnog) Rješenja o ispunjavanju općih i posebnih uvjeta za obavljanje djelatnosti javne vodoopskrbe i/ili Rješenja o ispunjavanju općih i posebnih uvjeta za obavljanje djelatnosti javne odvodnje (što je primjenjivo) koje izdaje ministarstvo nadležno za vodno gospodarstvo (sukladno članku 16. Zakona o vodnim uslugama). Sukladno članku 114. Zakona o vodnim uslugama, do stupanja na snagu propisa koji se donose temeljem tog Zakona, ostaju na snazi propisi i drugi provedbeni akti doneseni na temelju Zakona o vodama (»Narodne novine«, br. 153/09., 63/11., 130/11., 56/13., 14/14. i 46/18.) te je u tom slučaju slučaju potrebno priložiti rješenja donesena temeljem navedenog zakona.

Predmet poslovanja javnog isporučitelja vodne usluge mora biti i u skladu s člancima 13., 14. i 15.  Zakona o vodnim uslugama. Svi IVU moraju biti registrirani za obavljanje djelatnosti javne vodoopskrbe i/ili javne odvodnje u Sudskom registru pri Trgovačkom Sudu te je u sklopu prijavnog obrasca potrebno dostaviti dokaz o usklađenosti predmeta poslovanja i vlasničke strukture za prijavitelja.
Potrebno je opisati vlasništvo i pravni status komunalnih vodnih građevina, odnosno vlasništvo nad izgrađenom infrastrukturom (ref. čl. 26. Zakona o vodama) kao i upravljanje, gradnju i održavanje komunalnih vodnih građevina (sukladno člancima 27. i 30. Zakona o vodama).           
B. OPIS ULAGANJA I NJEGOVE LOKACIJE; POJAŠNJENJE NAČINA NA  KOJI JE SUKLADAN S ODGOVARAJUĆIM PRIORITETNIM OSIMA OPERATIVNOG PROGRAMA ILI OPERATIVNIH PROGRAMA TE OČEKIVANI DOPRINOS POSTIZANJU SPECIFIČNIH CILJEVA TIH  PRIORITETNIH OSI I OČEKIVANI DOPRINOS SOCIOEKONOMSKOM RAZVOJU
 B.1 	Operativni program ili programi i prioritetne osi
Operativni program „Konkurentnost i kohezija“ 2014-2020 sa relevantnim prioritetnim osima, dostupan je na engleskom i hrvatskom jeziku na sljedećoj poveznici:
https://strukturnifondovi.hr/wp-content/uploads/2019/02/OPKK_070219.pdf (Prijevod na hrvatski jezik je neslužben te je u slučaju prijepora važeća verzija Operativnog programa na engleskom jeziku)
   B.2	Kategorizacija projektne aktivnosti
Kodifikacija  i nazivlje kategorija intervencija za europske strukturne i investicijske fondove regulirano je Provedbenom uredbom Komisije (EU) br. 215/2014 оd 7. ožujka 2014. (http://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/PDF/?uri=CELEX:32014R0215&from=EN).
Utvrđivanju statističke klasifikacije ekonomskih djelatnosti NACE (B.2.5.) regulirano je Uredbom (EZ) br. 1893/2006 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. prosinca 2006. (http://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/PDF/?uri=CELEX:32006R1893&from=en).

Operativnim programom „Konkurentnost i kohezija“ određena je kategorizacija intervencija (točka 2.A.9 Kategorije intervencije za specifične ciljeve 6ii1 i 6ii2 - odgovaraju sadržaju prioritetne osi na temelju nomenklature koju je usvojilo Vijeće te indikativna analiza potpore Unije; Tablice 7–11: Kategorije intervencije).
Uputa izrađivačima dana je u sklopu tablice Priloga II (prijavnog obrasca za velike projekte) po pojedinim poljima: 
Tablica uz poglavlje B.2 prijavnog obrasca za velike projekte: 
	
	Kod 
	Iznos
	Postotak

	B.2.1. Kod ili kodovi za dimenziju područja intervencija (Potrebno je upotrijebiti više od jednog ako je, na temelju razmjernog izračuna, odgovarajuće nekoliko područja intervencija)
	UPUTA ZA ISPUNJAVANJE B.2.1. (KODOVI ZA DIMENZIJU PODRUČJA INTERVENCIJA) S TABLICOM ZA IZRAČUN DOPRINOSA CILJEVIMA KLIMATSKIH PROMJENA NALAZI SE NA SLJEDEĆOJ POVEZNICI: 

[bookmark: _MON_1638344388]                                      

	B.2.2. Kod za oblik financijske dimenzije
(U nekim slučajevima može biti potrebno više od jednog – dostaviti razmjerne udjele) 
	01 - Bespovratna sredstva
	Ukupni iznos EU doprinosa (sukladno B.2.1)
	100%

	B.2.3. [footnoteRef:3]Kod za teritorijalnu dimenziju
(U nekim slučajevima može biti potrebno više od jednog – dostaviti razmjerne udjele) [3:  Odabrati onu kodifikaciju koja odgovara Projektu i za nju ispuniti iznos i postotak. Za ostale kodove u navedene rubrike staviti N/P] 

	01 - Velika urbana područja (gusto naseljena > 50 000 stanovnika)
	Ukupni iznos EU doprinosa (sukladno B.2.1)
	100%

	
	02 - Mala urbana područja (srednje naseljena > 5 000 stanovnika)
	N/P
	N/P

	
	07 - Nije primjenjivo
	N/P
	N/P

	B.2.4. Kod za mehanizam teritorijalne provedbe
	07 – Nije primjenjivo
	N/P
	N/P

	B.2.5. Kod za dimenziju tematskog cilja
(U nekim slučajevima može biti potrebno više od jednog – dostaviti razmjerne udjele)
	06 - Očuvanje i zaštita okoliša i promocija učinkovitosti resursa
	Ukupni iznos EU doprinosa (sukladno B.2.1)
	100%

	B.2.6. Kod za gospodarsku dimenziju (kod NACE[footnoteRef:4]) [4: 	NACE-Rev.2, četveroznamenkasti kod: Uredba (EZ) br. 1893/2006 Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 393, 30.12.2006., str. 1.).] 

(U nekim slučajevima može biti potrebno više od jednog – dostaviti razmjerne udjele)
	E.36.0.0 Skupljanje, pročišćavanje i opskrba vodom
	Iznos odgovara postotku (prethodno određenom u B.2.1) ukupnog iznosa EU doprinosa
	Sukladno prethodno određenom postotku u B.2.1

	
	E.37.0.0 – Uklanjanje otpadnih voda
	Iznos odgovara postotku (prethodno određenom u B.2.1) ukupnog iznosa EU doprinosa
	Sukladno prethodno određenom postotku u B.2.1

	B.2.7. Kod za dimenziju ili dimenzije lokacije (NUTS III[footnoteRef:5]) [5: 	Uredba (EZ) br. 1059/2003 Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 154, 21.6.2003., str. 1.) kako je izmijenjena. Upotrijebiti najdetaljniji i najrelevantniji kod NUTS III. Ako projekt utječe na više pojedinačnih područja razine NUTS III, razmotriti kodiranje NUTS III ili više kodove.] 

(U nekim slučajevima može biti potrebno više od jednog – dostaviti razmjerne udjele)
	DIMENZIJE LOKACIJE SPECIFIČNOG PROJEKTA MOŽETE PRONAĆI NA SLJEDEĆOJ POVEZNICI: 
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	Ukupni iznos EU doprinosa (sukladno B.2.1), sukladno postotku za pojedinu županiju
	100% (ukoliko se Projekt odvija unutar jedne županije), odnosno po razmjernim udjelima

	B.2.8. Priroda ulaganja[footnoteRef:6]  (popuniti samo za proizvodno ulaganje) [6: 	Novogradnja = 1; proširenje = 2; prenamjena/modernizacija = 3; promjena lokacije = 4; stvaranje preuzimanjem = 5.] 

	N/P
	N/P
	N/P

	B.2.9. Predmetni proizvod[footnoteRef:7] (popuniti samo za proizvodno ulaganje) [7: 	Kombinirana nomenklatura (KN), Uredba Vijeća (EEZ) br. 2658/87 (SL L 256, 7.9.1987., str. 1.).] 

	N/P
	N/P
	N/P



B.4	Ciljevi projekta i njegova usklađenost s odgovarajućim prioritetnim osima predmetnog operativnog programa ili predmetnih operativnih programa te njegov očekivani doprinos postizanju specifičnih ciljeva i rezultata s tih prioritetnih osi, kao i očekivani doprinos socioekonomskom razvoju područja obuhvaćenog operativnim programom
B.4.2	Molimo navesti pojedinosti o usklađenosti projekta s odgovarajućim prioritetnim osima operativnog programa ili operativnih programa te o njegovu očekivanom doprinosu postizanju pokazatelja rezultata u okviru specifičnih ciljeva tih prioritetnih osi            
Pokazatelji rezultata prema specifičnim ciljevima 6ii1 i 6ii2 navedeni su u Operativnom programu „Konkurentnost i kohezija“ 2014-2020.  

Uz opis usklađenosti projekta sa specifičnim ciljem/ciljevima OP-a, u ovom se poglavlju daje informacija i o doprinosu projekta postizanju rezultata specifičnog cilja (kroz pokazatelje rezultata). U tu svrhu sugerira se koristiti za to izrađenu Tablicu 1 (danu u nastavku) koja daje pregled pokazatelja rezultata; u prazan stupac („Doprinos projekta“) potrebno je unijeti vrijednosti specifične za konkretan projekt. To su one vrijednosti kojima dotični projekt doprinosi povećanju odnosno smanjenju ciljne vrijednosti pokazatelja. Vrijednosti se navode za one pokazatelje za koje je primjenjiv; u suprotnom se navodi N/P (nije primjenjivo).

Definicije pokazatelja rezultata kao i polazne vrijednosti temeljem kojih će se izračunati doprinos projekta ciljnoj vrijednosti pokazatelja, mogu se pronaći na sljedećim poveznicama: 
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Tablica 1 – Doprinos projekta vrijednostima pokazatelja rezultata specifičnih ciljeva 6ii1 i 6ii2

	Specifični cilj
	6ii1 - Poboljšanje javnog vodoopskrbnog sustava u svrhu osiguranja kvalitete i sigurnosti opskrbe pitkom vodom

	ID
	Pokazatelj
	Mjerna jedinica
	Polazna vrijednost (2014)*
	Ciljna vrijednost (2023)*
	Doprinos projekta*
	Izvor podataka
	Učestalost izvještavanja

	6cb11
	Smanjenje broja stanovnika bez pristupa javnim vodoopskrbnim sustavima, koja nisu obuhvaćena monitoringom voda ili koji su spojeni na sustave koji ne udovoljavaju mikrobiološkim i/ili kemijskim parametrima
	Broj
	
	
	
	Hrvatske vode, 
Ministarstvo zaštite okoliša i energetike

(AIR, izvješća o provedbi projekta)
	Godišnje

	Specifični cilj
	6ii2 - Razvoj sustava odvodnje i pročišćavanja otpadnih voda s ciljem doprinosa poboljšanju stanja vode

	ID
	Pokazatelj
	Mjerna jedinica
	Polazna vrijednost (2014)*
	Ciljna vrijednost (2023)*
	Doprinos projekta*
	Izvor podataka
	Učestalost izvještavanja

	6cb23
	Količina tereta onečišćenja koji se pročišćava u skladu sa zahtjevima DOKOV–a
	Postotak
	
	
	
	Hrvatske vode, Ministarstvo zaštite okoliša i energetike, godišnje izvješće o praćenju
	Godišnje

	6cb24
	Vodna tijela s dobrim i vrlo dobrim stanjem prema pokazateljima organskog opterećenja (BPK5)
	Broj
	
	
	
	Hrvatske vode, Ministarstvo zaštite okoliša i energetike, godišnje izvješće o praćenju
	Godišnje

	Napomene:  Ovdje je potrebno unijeti date specifičnosti projekta (ukoliko je primjenjivo). Neke specifičnosti su navedene u sklopu kartica pokazatelja (hipervezani dokumenti). 
* Stupci  Polazna vrijednost (2014) i  Ciljna vrijednost (2023) te  Doprinos projekta ispunjavaju se na razini projekta
Mogući primjeri: pokazatelj rezultata 6cb24 odnosi se na ona vodna tijela na kojima se procjena stanja temelji na fizikalno-kemijskom elementu kakvoće BPK5 kao pokazatelju organskog onečišćenja. Ukoliko se radi o aglomeracijama kojima je recipijent more, prijelazne ili priobalne vode, a kojima se stanje mjeri prema ukupnom organskom ugljiku (TOC), doprinos ovom indikatoru neće biti moguće iskazati. U tom je slučaju potrebno tekstualno opisati pokazatelje na razini dotičnog projekta koji će pokazati kako planirane aktivnosti na projektu utječu na stanje vodnog tijela (recipijenta).  


C.	UKUPNI TROŠAK I UKUPNI PRIHVATLJIVI TROŠAK
C.2	Provjera usklađenosti s pravilima o državnoj potpori           
Temeljem uputa i kriterija EK sadržanih u Guidance Note to the COCOF, Verification of compliance with State Aid rules in infrastructure cases odnosno analitičke matrice sadržane u „Infrastructure Analytical Grid No. 7“ u odnosu na mogućnost postojanja državne potpore u mjerama koje predviđa ovaj Projekt potrebno je provesti analizu uključuje li projekt dodjelu državne potpore.





NAPOMENA
Slijedom donošenja Zakona o vodnim uslugama (Narodne novine, br.: 66/19) proširene su djelatnosti koje, uz usluge javne vodoopskrbe i javne odvodnje, može obavljati javni isporučitelj vodnih usluga i to:
– uzorkovanja i ispitivanja zdravstvene ispravnosti vode za ljudsku potrošnju za vlastite potrebe
– iz članaka 14. i 15. Zakona (jedinica lokalne samouprave ovlaštena je izravno prenijeti poslove upravljanja projektom gradnje građevina urbane oborinske odvodnje na JIVU sukladno članku 14. te je JP(R)S ovlaštena izravno prenijeti poslove upravljanja projektom gradnje građevina za navodnjavanje i na JIVU sukladno članku 15.)
– izvođenja priključaka na komunalne vodne građevine sukladno člancima 55. i 56. Zakona za korisnike vodnih usluga na svom uslužnom području
– ovjeravanja i pripreme vodomjera za ovjeravanje za korisnike vodnih usluga na svom uslužnom području
– posebne isporuke vode iz članaka 47. do 50., 52. i 53. Zakona
– proizvodnje energije u procesu obavljanja djelatnosti vodnih usluga, uključujući i prodaju, u skladu s posebnim propisima o energiji
– isporuke vode pročišćene na uređaju za pročišćavanje otpadnih voda u svrhu ponovnog korištenja, uključujući i prodaju
– gospodarenja otpadnim muljem nastalim u procesu pročišćavanja otpadnih voda
– gospodarenja građevnim i drugim neopasnim otpadom koji nastaje u pogonu i održavanju komunalnih vodnih građevina, ako ispunjava uvjete iz posebnih propisa i
– upravljanja projektom gradnje kada je javni isporučitelj vodnih usluga investitor projekta.

Imajući u vidu razdoblje prihvatljivosti za financiranje iz programskog razdoblja 2014-2020 (do kraja 2023. godine) te s obzirom da bi za određene djelatnosti koje Zakon o vodnim uslugama dozvoljava bilo neophodno izraditi Program državnih potpora, do kraja aktualnog programskog razdoblja prihvaćati će se samo aktivnosti koje su bile prihvatljive za financiranje prije donošenja ovoga zakona.

Za opis ovog poglavlja koristiti predložak teksta u nastavku uz prilagodbu opisa dotičnom projektu:

Projekt će biti financiran iz sredstava Kohezijskog fonda EU-a (___%), te nacionalnih sredstava (__%). Korisnik u smislu pravila o državnim potporama je ____________. Društvo ____________ je javni isporučitelji vodnih usluga (JIVU) koji na području predmeta projekta pruža uslugu javne vodoopskrbe, odnosno odvodnje otpadnih voda, što mu je ujedno i jedina djelatnost. 

Pružanje vodnih usluga JIVU u Republici Hrvatskoj regulirano je  Zakonom o vodnim uslugama (Narodne novine, br.: 66/19) i s njime povezanim podzakonskim aktima.
Sukladno članku 3. Zakona o vodnim uslugama, vodne usluge su usluge javne vodoopskrbe i javne odvodnje. Sukladno čl. 4 Zakona o vodnim uslugama vodne usluge obavljaju se kao javna služba od općeg interesa. Nadalje, vodne usluge su od interesa za jedinice lokalne samouprave koje su dužne osigurati pružanje vodnih usluga na uslužnom području i od interesa su za RH.
Sukladno čl. 12. Zakona o vodnim uslugama JIVU je društvo kapitala kojem su jedini osnivači jedinice lokalne samouprave na uslužnom području, a iznimno osnivač javnog isporučitelja može biti i pravna osoba čiji je jedini osnivač jedinica lokalne samouprave te sukladno članku 13. ZVU ne može obavljati druge djelatnosti osim vodnih usluga). 

Iznimno od vodnih usluga, sukladno članku 13. Zakona o vodnim uslugama javni isporučitelj vodnih usluga može obavljati i dodatne djelatnosti:
a) uzorkovanja i ispitivanja zdravstvene ispravnosti vode za ljudsku potrošnju za vlastite potrebe
b) iz članaka 14. i 15. Zakona (jedinica lokalne samouprave ovlaštena je izravno prenijeti poslove upravljanja projektom gradnje građevina urbane oborinske odvodnje na JIVU sukladno članku 14. te je JP(R)S ovlaštena izravno prenijeti poslove upravljanja projektom gradnje građevina za navodnjavanje i na JIVU sukladno članku 15.)
c) izvođenja priključaka na komunalne vodne građevine sukladno člancima 55. i 56. Zakona za korisnike vodnih usluga na svom uslužnom području
d) ovjeravanja i pripreme vodomjera za ovjeravanje za korisnike vodnih usluga na svom uslužnom području
e) posebne isporuke vode iz članaka 47. do 50., 52. i 53. Zakona
f) proizvodnje energije u procesu obavljanja djelatnosti vodnih usluga, uključujući i prodaju, u skladu s posebnim propisima o energiji
g) isporuke vode pročišćene na uređaju za pročišćavanje otpadnih voda u svrhu ponovnog korištenja, uključujući i prodaju
h) gospodarenja otpadnim muljem nastalim u procesu pročišćavanja otpadnih voda
i) gospodarenja građevnim i drugim neopasnim otpadom koji nastaje u pogonu i održavanju komunalnih vodnih građevina, ako ispunjava uvjete iz posebnih propisa i
j) upravljanja projektom gradnje kada je javni isporučitelj vodnih usluga investitor projekta.

Društvo_______ je osnovano te je u isključivom vlasništvu jedinica lokalne samouprave (navesti JLS u čijem je vlasništvu), ne obavlja niti jednu djelatnost osim ___________(nabrojati djelatnosti imajući u vidu činjenicu da bi za određene djelatnosti koje Zakon o vodnim uslugama dozvoljava bilo neophodno izraditi Program državnih potpora, do kraja aktualnog programskog razdoblja prihvaćati će se samo aktivnosti koje su bile prihvatljive za financiranje prije donošenja ovoga zakona) te kao takvo ima svojevrstan monopol na navedenom području pružati navedene usluge, odnosno ne postoji mogućnost tržišnog natjecanja.
Članak 186. Zakona o vodama (Narodne novine, br.: 66/19) propisuje da se koncesija za usluge i radove ne daje za obavljanje djelatnosti javne vodoopskrbe i djelatnosti javne odvodnje. Iznimno od navedenog dopušteno je sljedeće:
· pravna ili fizička osoba može koncesijom steći pravo pružanja usluge pražnjenja i odvoza otpadnih voda iz individualnog sustava odvodnje i 
· temeljem članka 97. Zakona o vodnim uslugama koncesionar može obavljati radove ili usluge pročišćavanja otpadnih voda temeljem koncesije dane prije stupanja na snagu Zakona o vodnim uslugama (Narodne novine, br: 66/19). 
A. U slučaju da se dotičnim projektom navedene javne usluge ne namjeravaju dati u koncesiju te već nisu dane u koncesiju, odnosno u slučaju da UPOV i/ili nabava opreme za čišćenje septičkih i sabirnih jama nije predmet projekta koristiti predložak teksta u nastavku uz prilagodbu opisa dotičnom projektu.
S obzirom da koncesija nije predmet ovog projekta, posljedično  tržište je zatvoreno za natjecanje i ne postoji mogućnost narušavanja tržišnog natjecanja. Budući da društvo ____ pruža usluge samo na području lokalne samouprave ________, te nije aktivno na drugim područjima, narušavanje tržišnog natjecanja je isključeno.
B. U slučaju da se dotičnim projektom navedene javne usluge namjeravaju dati u koncesiju ili su već dane u koncesiju, a UPOV i/ili nabava opreme za čišćenje septičkih i sabirnih jama je predmet projekta potrebno je dati detaljan opis:
· u slučaju postojeće koncesije način na koji je ugovorena koncesija (opisati postupak provedene javne nabave) te ukratko navesti osnovne elemente iz ugovora o koncesiji
· u slučaju planiranog davanja javne/ih usluge u koncesiju na koji način se ista planira provesti (opisati planirani postupak provođenja javne nabave - oglašeni na otvorenom, konkurentnom, transparentnom i nediskriminirajućem natječaju u skladu sa Zakonom o javnoj nabavi (“Narodne novine” br. 120/16) i propisima usvojenim na temelju tog zakona)
Nadalje koristiti predložak teksta u nastavku uz prilagodbu dotičnom projektu:
Sukladno članku 16. Zakona o vodnim uslugama za obavljanje djelatnosti javne vodoopskrbe i javne odvodnje JIVU moraju ispunjavati opće te posebne uvjete brojnosti i kvalifikacija zaposlenika te posebne uvjete za učinkovito poslovanje javnog isporučitelja (Sukladno članku 114. Zakona o vodnim uslugama, do stupanja na snagu propisa koji se donose temeljem tog Zakona, ostaju na snazi propisi i drugi provedbeni akti doneseni na temelju Zakona o vodama (»Narodne novine«, br. 153/09., 63/11., 130/11., 56/13., 14/14. i 46/18.).). Ministarstvo zaštite okoliša i energetike utvrđuje ispunjenje ovih uvjeta (propisanih zakonom i drugim propisima) rješenjem za obavljanje vodnih usluga na konkretnom području.
Društvo _______ ima ishođeno rješenje za obavljanje djelatnosti_________________(navesti Klasu, Urbroj i rok važenja predmetnog rješenja).
Sukladno navedenome, s obzirom na činjenicu da tržište za pružanje vodnih usluga u konkretnom slučaju ne postoji, tržište nije narušeno i nema tržišnog natjecanja, davanje javnih sredstava Korisniku za realizaciju Projekta ne predstavlja državnu potporu. Ova procjena daje se temeljem „Infrastructure Analytical Grid No 7 for State aid“ kako bi se isključilo postojanje državne potpore.
Realizacija projekta će se provoditi kroz niz ugovora, od kojih će svaki biti oglašen na otvorenom, konkurentnom, transparentnom i ne diskriminirajućem natječaju u skladu sa Zakonom o javnoj nabavi (“Narodne novine” br. 120/16) i propisima usvojenim na temelju tog zakona, stoga državne potpore nisu uključene u drugim strankama, uključujući izvođača.
Cijena vodnih usluga za korisnike usluga jedinstvena je na području pružanja usluga i postavljena je prema načelima  “onečišćivać plaća” čime se postiže potpuno pokrića troškova za pružanje usluga javne vodoopskrbe i javne odvodnje. Ovime se isključuje postojanje državne potpore na razini korisnika usluga.
E. ANALIZA TROŠKOVA I KORISTI, UKLJUČUJUĆI FINANCIJSKU I GOSPODARSKU ANALIZU TE PROCJENU RIZIKA
E.3.3.	Procjena rizika
Procjena rizika mora obuhvatiti sve rizike koji su navedeni u sklopu samog aplikacijskog obrasca (PRILOG III. Metodologija za provedbu analize troškova i koristi – točka 2.4.) pa makar pojedini rizici bili neprimjenjivi u konkretnom slučaju i to:

	Sektor/podsektor
	Specifični rizici

	Opskrba vodom i odvodnja
	Rizici u pogledu potražnje:
i. potrošnja vode manja od predviđene
ii. stopa povezivanja na javni kanalizacijski sustav niža od predviđene
Rizici u pogledu nacrta:
iii. neodgovarajuća ispitivanja i istraživanja, npr. netočne hidrološke prognoze
iv. neodgovarajuće procjene troška nacrta
Rizici u pogledu stjecanja zemljišta:
v. kašnjenja postupka
vi. troškovi zemljišta viši od predviđenih
Rizici u pogledu administracije i nabave:
vii. kašnjenja postupka
viii. dozvole za gradnju ili druge dozvole
ix. odobrenja za spajanje na javnu mrežu
x. Pravni postupci
Rizici u pogledu izgradnje:
xi. prekoračenje troškova projekta i zastoji u izgradnji
xii. rizici povezani s izvođačem (stečaj, nedostatak sredstava)
Operativni rizici:
xiii. pouzdanost utvrđenih izvora vode (količina/kvaliteta)
xiv. troškovi održavanja i popravka viši su od predviđenih, nakupljanje tehničkih kvarova
Financijski rizici:
xv. povećanje tarifa sporije od predviđenog
xvi. naplata tarifa manja od predviđene
Regulatorni rizici:
xvii. neočekivani politički ili regulatorni čimbenici koji utječu na cijene vode
Ostali rizici:
xviii. protivljenje javnosti


Svaki od navedenih specifičnih rizika potrebno je obuhvatiti analizom pa makar isti bio neprimjenjiv.
F.	ANALIZA UTJECAJA NA OKOLIŠ, UZIMAJUĆI U OBZIR PRILAGODBU KLIMATSKIM PROMJENAMA I POTREBU NJIHOVA UBLAŽAVANJA TE OTPORNOST NA KATASTROFE
F.1	Usklađenost projekta s okolišnom politikom
F.1.2	Opisati način na koji se u okviru projekta poštuje načelo predostrožnosti, načelo preventivnog djelovanja, načelo da se šteta nanesena okolišu popravlja ponajprije na samom izvoru i načelo „onečišćivač plaća”
U ovom je poglavlju, uz ostalo, potrebno opisati preventivne mjere i mjere zaštite te program praćenja stanja okoliša (ako je dio sadržaja SUO) kako su utvrđeni rješenjem o prihvatljivosti zahvata za okoliš i svim sukcesivnim dozvolama.
Također, potrebno je osigurati poveznicu s poglavljem F.3.1. u kojem se dokazuje ispunjenost ex-ante uvjeta vezanih uz okolišne direktive Europske unije (tzv. PUO i SPUO direktive). U sklopu poglavlja F.3.1. izrađivač je obavezan dokazati da preventivne mjere i mjere zaštite te program praćenja stanja okoliša čine obavezni sadržaj odobrenja za provedbu projekta (tzv. „development consent“). Detalji će biti obrađeni u polju F.3.1.
F.2	Primjena Direktive 2001/42/EZ Europskog parlamenta i Vijeća („Direktiva SPO”)
Obzirom da je prostorni plan, sukladno Zakonu o zaštiti okoliša, čl. 133., također jedan od instrumenata zaštite okoliša, u ovom je poglavlju potrebno utvrditi je li projekt dio prostornog plana te je li za navedeni prostorni plan izrađena/izrađuje se SPOU (strateška procjena utjecaja zahvata na okoliš), te priložiti relevantnu internetsku poveznicu kao dokaz navedenome.                                                  
F.3	Primjena Direktive 2011/92/EU Europskog parlamenta i Vijeća („Direktiva PUO”)
F.3.1	U slučaju neispunjenja ex-ante uvjeta o okolišnom zakonodavstvu (Direktiva 2011/92/EU i Direktiva 2001/42/EZ), u skladu s člankom 19. Uredbe (EU) br. 1303/2013 dokazati poveznicu s dogovorenim akcijskim planom
Potrebno je ishoditi Mišljenje nadležnog tijela o ispravnoj primjeni zahtjeva vezanih za ocjene o potrebi procjene utjecaja na okoliš za zahvate u projektu (Ministarstva zaštite okoliša i energetike (MZOE)), a vezano za ispunjenost ex ante uvjeta o okolišnom zakonodavstvu (Direktiva 2011/92/EU i Direktiva 2001/42/EZ), a vezano za članke 1(2)(c), 2(1), 4 (3), 5 (2), 6 (2), 6 (3), 11 (3) Direktive. 
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Prilikom podnošenja zahtjeva za ishođenje mišljenja potrebno je podnijeti zahtjev za projekt u cijelosti uključujući sve prateće objekte (npr. objekte za obradu mulja) u kojem je moguće postojanje više sustava te je u tom slučaju potrebno opisati o kojim se sve sustavima unutar projekta radi.
F.3.5 Suglasnost za izvođenje radova / građevinska dozvola (prema potrebi)
Točka F.3.5.1 odnosi se na dio projekta (za najmanje jedan ugovor o radovima) koji je već u fazi izgradnje. Točke F.3.5.2-F.3.5.7. odnose se na projekt u cijelosti nevezano za činjenicu da li je gradnja započela. Sukladno navedenom, u sklopu točke F3.5.3. potrebno je navesti sve ishođene suglasnosti za izvođenje radova / građevinske dozvola (moguće je referirati se na poglavlje H.2.2 gdje se navode sve dozvole), a u sklopu F.3.5.4. opisati status suglasnosti za izvođenje radova / građevinskih dozvola koje je tek potrebno ishoditi nevezano za eventualnu činjenicu da je odgovor na pitanje F.3.5.2. „da“, . Važno je napomenuti da u slučajevima kada je postupak procjene utjecaja na okoliš završen pravno obvezujućom odlukom, u očekivanju izdavanja suglasnosti za izvođenje radova u skladu s člancima 8. i 9. Direktive 2011/92/EU, korisnik  je dužan pismeno se obvezati da će poduzeti pravovremene mjere kako bi se osiguralo da se suglasnost za izvođenje radova izda najkasnije prije početka radova i takvu izjavu priložiti uz projektnu prijavu.

Jedan od uvjeta jest također pokazati da su ishođene dozvole za izvođenje radova bile predmetom javnog uvida (odnosno upoznavanja javnosti i zainteresirane javnosti sa sadržajem dozvole za izvođenje radova). Dokaz o tome potrebno je navesti u sklopu potpoglavlja F.3.5.3 u obliku internetskih poveznica na kojima je vidljivo da su predmetne dozvole bila objavljenja na stranicama relevantnog tijela najmanje 30 dana radi javnog uvida. Također, ukoliko je javni uvid rezultirao komentarima javnosti, iste je potrebno ukratko opisati i dati informaciju o postupanju s istima (to se odnosi na usvajanje ili neusvajanje navedenih komentara uz obrazloženje ukoliko određeni komentari nisu bili usvojeni). 

Obaveza objavljivanja građevinskih dozvola na mrežnim stranicama tijela graditeljstva koje je tu dozvolu izdalo propisano je Zakonom o gradnji iz 2013. godine („Narodne novine“ br. 153/13, 20/17 i 39/19), člankom 120, stavkom 4. 

Ukoliko se radi o građevinskim dozvolama koje su izdane sukladno zakonima o gradnji prije 2013. godine, potrebno je predmetnu dozvolu / dozvole naknadno objaviti na mrežnim stranicama najmanje korisnika projekta, u trajanju od minimalno 30 dana. Dokaz o navedenom je potrebno priložiti i na jednak način opisati u prijavnom obrascu. 

F.4	Primjena Direktive 92/43/EEZ o očuvanju prirodnih staništa i divlje faune i flore (Direktiva o staništima); procjena učinaka na područja Natura 2000

Ako se NE očekuje da će projekt imati znatne negativne učinke, pojedinačno ili u kombinaciji s drugim projektima, na ciljeve očuvanja i cjelovitosti područja koja su uključena ili ih se namjerava uključiti u mrežu Natura 2000 (F.4.3) projektnoj se prijavi prilaže potvrda nadležnog tijela (Ministarstva zaštite okoliša i energetike, Uprave za zaštitu prirode) u obrascu u Dodatku 1. prijavnog obrasca - Izjava tijela nadležnog za praćenje područja Natura 2000.

Prethodno dostavi Dodatka 1. nadležnom tijelu, Izrađivač projektne prijave je dužan: 

a. popuniti Dodatak 1. uvažavajući postupak u sklopu kojeg je izvršena ocjena o prihvatljivosti zahvata za ekološku mrežu i zaključke pripadajućeg/ih Rješenja,

b. u sklopu Dodatka 1. priložiti kartu ekološke mreže sa ucrtanim zahvatom (u omjeru 1:100.000 ili najbližem mogućem omjeru). Kartografski prikaz moguće je preuzeti s internetske stranice www.bioportal.hr putem WMS servisa ili ga je moguće zatražiti putem kataloga informacija. Na priloženoj karti trebaju biti vidljivi svi elementi projekta.

Navedeni obrazac treba sadržavati sljedeće informacije:

1. Kratki opis projekta u kojem su vidljive karakteristike zahvata koji će se provesti. 
2. Dati informaciju o provedenim postupcima procjene prihvatljivosti zahvata za ekološku mrežu (KLASA: i URBROJ: Rješenja u sklopu kojih je izvršena ocjena o prihvatljivosti zahvata za ekološku mrežu).
3. Opisati smještaj projekta u odnosu na identificirana područja ekološke mreže. Konkretno, planira li se cijeli zahvat ili samo određeni dio zahvata koji čini tehnološku cjelinu unutar ili na rubu područja ekološke mreže, isto treba navesti i opisati kako slijedi: 
· Navesti  područja očuvanja značajna za ptice te područja očuvanja značajna za vrste i stanišne tipove unutar kojih se vrši zahvat ili njegov dio (naziv odgovarajućih područja, referentni broj područja te ciljevi u pogledu njihovog očuvanja). 
· navesti obrazloženje (iz relevantnog/ih Rješenja ili Elaborata temeljem kojeg je izdano Rješenje) kojim se utvrđuje da zahvat ili njegov dio (pojedinačno ili u kombinaciji s drugim projektima) neće utjecati na ciljeve očuvanja i cjelovitosti ekološke mreže u sklopu koje/ih se nalazi.
4. Ukoliko se zahvat ili njegov dio nalazi izvan područja ekološke mreže, za iste treba dati informaciju o najbližim okolnim područjima ekološke mreže o kojima je potrebno dati sve informacije kao i u točki 3 te navesti udaljenost projekta od najbližih područja ekološke mreže.
5. Dati informaciju o ciljevima očuvanja koji su uzeti u obzir
6. Dati informaciju o tipu i vjerojatnosti utjecaja koji se može očekivati kao rezultat projekta

F.5	Primjena Direktive 2000/60/EZ Europskog parlamenta i Vijeća („Direktiva o okviru djelovanja u području vodne politike”); procjena učinaka na vodna tijela
F.5.1	U slučaju neispunjenja odgovarajućeg ex-ante uvjeta u skladu s člankom 19. Uredbe (EU) br. 1303/2013 dokazati poveznicu s dogovorenim akcijskim planom

U sklopu ovog poglavlja potrebno je navesti: 
Europska komisija, Opća uprava za regionalnu i urbanu politiku (Ref. Ares(2017)2028119 je pismom od 20. travnja 2017. godine obavijestila Republiku Hrvatsku kako se tematska ex ante uvjetovanost 6.1. Vodni sektor nastavno na službenu notifikaciju Republike Hrvatske, a sukladno procjeni provedenoj od strane Europske komisije, smatra ispunjenom.

F.5.2	Uključuje li projekt novonastalu promjenu fizičkih karakteristika tijela površinske vode ili promjenu razine tijela podzemne vode kojom se pogoršava stanje vodnog tijela ili onemogućuje postizanje dobrog stanja/potencijala vode?
U sklopu ovog poglavlja potrebno je dati obrazloženje o primjeni Direktive 2000/60/EZ Europskog parlamenta i Vijeća („Okvirna direktiva o vodama”) kroz procjenu učinaka na novonastalu promjenu fizičkih karakteristika tijela površinske vode ili promjenu razine tijela podzemne vode kojom se pogoršava stanje vodnog tijela ili onemogućuje postizanje dobrog stanja/potencijala vodnog tijela.

Obaveza procjene učinka zahvata na vodna tijela prenesena je u nacionalno zakonodavstvo kroz sljedeće zakone:

Zakon o zaštiti okoliša, dalje ZOZO („Narodne novine“, br. 80/13, 153/13, 78/15 i 118/18), člankom 85. stavkom 3. propisano je: da za one zahvate koji mogu imati utjecaj na vode, Studija utjecaja na okoliš (temeljem koje se provodi postupak procjene utjecaja zahvata na okoliš - PUO) mora uzeti u obzir zahtjeve sukladno posebnom propisu.

Pritom se u ZOZO, u definicijama u članku 4, točki 67. Šteta u okolišu definira kao svaka šteta nanesena, između ostalog i vodama, a koja ima bitan negativan utjecaj na stanje voda: ekološko, kemijsko i/ili količinsko, u skladu s posebnim propisima.

Zakonom o vodama („Narodne novine“, br. 66/19) člankom 63. određuju se postupci u kojima se ocjenjuje utjecaj zahvata na stanje vodnih tijela. Oni se procjenjuju sa stajališta ciljeva zaštite voda kao i ispunjenja uvjeta koji se odnose na odstupanja od postizanja ciljeva zaštite voda (sukladno članku 62 Zakona). Zakon o vodama tako razlikuje dva moguća postupka ocjene utjecaja zahvata na vodna tijela:

· kada se prema propisima o zaštiti okoliša provodi postupak procjene utjecaja na okoliš, u tom se postupku ocjenjuje i utjecaj zahvata na vode sa stajališta ciljeva zaštite voda i ispunjenja uvjeta iz članka 62. ovoga Zakona te
· kada se prema propisima o zaštiti okoliša ne provodi postupak procjene utjecaja na okoliš utjecaj zahvata na vode se utvrđuje u postupku izdavanja vodopravnih akata.

Isto se primjenjuje i u slučajevima kada za zahvat nije propisana obaveza procjene utjecaja zahvata na okoliš nego se prihvatljivost zahvata na okoliš utvrđuje Elaboratom zaštite okoliša u procesu ocjene o potrebi procjene utjecaja zahvata na okoliš - OPPUO.

Obzirom na vremenski period provođenja postupaka PUO/OPPUO razlikujemo:

1. Studije utjecaja na okoliš/Elaborati zaštite okoliša koji su u izradi i za koje se tek provodi ili namjerava provesti postupak PUO/OPPUO -  u njima će se ocijeniti utjecaj zahvata na vodna tijela.

2. Studije utjecaja na okoliš/Elaborati zaštite okoliša koji su već prethodno izrađeni i za koje su provedeni postupci PUO/OPPUO, a ocjena utjecaja zahvata na vodna tijela nije njihov sastavi dio. Za takve studije provest će se ad hoc postupak koji uključuje sljedeće procedure:
I. Na temelju Zahtjeva o pristupu informacijama[footnoteRef:8] za potrebe izrade Elaborata o utjecaju planiranog zahvata na stanje vodnih tijela (u daljnjem tekstu Elaborat), potrebno je zatražiti od Hrvatskih voda, Zavoda za vodno gospodarstvo, stručnu podlogu o stanju vodnih tijela na kojima se planira zahvat. [8:  Pravo na pristup informacijama i ponovnu uporabu informacija koje posjeduje, raspolaže ili nadzire Ministarstvo graditeljstva i prostornoga uređenja, a uređeno je Zakonom o pravu na pristup informacijama ("Narodne novine" broj 25/13 i 85/15). Dodatno, odredbe članaka 155. – 159. ZOZO odnose se na dostupnost informacija o okolišu.] 


Zahtjev za pristup informacijama može se preuzeti sa sljedeće poveznice: http://www.mgipu.hr/default.aspx?id=7765 

II. Na temelju dobivenog službenog očitovanja o stanju vodnih tijela ovlaštenik će izraditi Elaborat o utjecaju zahvata na stanje vodnih tijela.

III. Ovlaštenik će uputiti Ministarstvu zaštite okoliša i energetike, Upravi vodnoga gospodarstva (kao nadležnom tijelu) zahtjev za izdavanjem Izjave da se projektom ne pogoršava stanje vodnog tijela ili onemogućuje postizanje dobrog stanja/ekološkog potencijala vodnog tijela. Sastavni dio ovog zahtjeva je i navedeni Elaborat.

IV. Temeljem izrađenog Elaborata nadležno tijelo procjenjuje utjecaj planiranog zahvata na stanje vodnih tijela obuhvaćenih projektom (odnosno na ona vodna tijela na koje planirani zahvat može imati utjecaj).

V. Ukoliko nadležno tijelo u navedenom postupku utvrdi:
a. da se planiranim zahvatom ne pogoršava stanje vodnog tijela ili onemogućuje postizanje dobrog stanja/potencijala voda, nadležno tijelo izdaje Izjavu iz točke III.
b. da projekt uključuje novonastalu promjenu fizičkih karakteristika tijela površinske vode ili promjenu razine tijela podzemne vode kojom se pogoršava stanje vodnog tijela ili onemogućuje postizanje dobrog stanja/potencijala vode, ne izdaje se Izjava iz točke III. već se ovlaštenika/izrađivača projektne prijave upućuje na ispunjavanje točke F.5.2.1 prijavnog obrasca.
c. bilo kakvu vrstu negativnog utjecaja zahvata na vodno tijelo, investitor se upućuje na provedbu postupka PUO/OPPUO.
Izrada Elaborata o stanju vodnih tijela   
Prijedlog sadržaja Elaborata uključuje sljedeća poglavlja:
1. Podatke o zahvatu i opis obilježja zahvata (opis postojećeg stanja i planirani zahvati)
2. Podatke o lokaciji i opis lokacije zahvata
3. Stanje vodnog/vodnih tijela na području planiranog zahvata
4. Opis mogućih utjecaja na svako pojedino vodno tijelo (utjecaj na vodno tijelo i utjecaj na status vodnog tijela)
F.5.3	Molimo objasniti kako je projekt u skladu s ciljevima plana upravljanja riječnim slivovima koji su utvrđeni za odgovarajuća vodna tijela
U navedenom je poglavlju potrebno dati sljedeće informacije:

1. navesti Plan upravljanja vodnim područjima (PUVP) koji je trenutno na snazi;
2. navesti je li u navedenom PUVP- u sadržan i predmetni projekt (ako jest, navesti referencu unutar PUVP-a gdje se predmetni projekt spominje);
3. navesti ciljeve PUVP-a u onom segmentu koji se odnosi na vodno tijelo/tijela na koja projekt ima utjecaj. U tom je kontekstu potrebno opisati njegov trenutni i ciljani status;
4. opisati doprinos konkretnog projekta na status vodnog tijela, kako površinskih tako i podzemnih voda (bilo da je riječ o poboljšanju stanja ili njegovu održavanju).
Navedene informacije svoju podlogu imaju u dostavljenom službenom očitovanju Hrvatskih voda o stanju vodnih tijela (ishođeno u sklopu zahtjeva iz točke F.5.2.) te u samom PUVP-u.
F.8	Prilagodba klimatskim promjenama i njihovo ublažavanje te otpornost na katastrofe


Pri popunjavanju traženih informacija u okviru predmetnog poglavlja (koje uključuje potpoglavlja F.8.1 – F.8.3),  sugerira se koristiti uputu Ministarstva zaštite okoliša i energetike, Uprave za klimatske aktivnosti, održivi razvoj i zaštitu zraka, tla i od svjetlosnog onečišćenja, priložena u poveznici „Uputa MZOE – klimatske promjene“. 
Detaljnije upute dostupne su i u okviru JASPERS prezentacije, na poveznici „Prijavni obrazac – GLAVNE IZMJENE“ (slajdovi 22-26) danoj u sklopu uvodnog djela poglavlja 7.1.1..
G.	PLAN FINANCIRANJA U KOJEM SE NAVODE UKUPNA PLANIRANA FINANCIJSKA SREDSTVA I PLANIRANA POTPORA IZ FONDOVA, EIB- A I SVIH DRUGIH IZVORA FINANCIRANJA, ZAJEDNO S FIZIČKIM I FINANCIJSKIM POKAZATELJIMA ZA PRAĆENJE NAPRETKA, UZIMAJUĆI U OBZIR UTVRĐENE RIZIKE
G.1.	Ukupna planirana financijska sredstva i planirana potpora iz fondova, EIB-a i svih drugih izvora financiranja
G.1.1.	Izvori sufinanciranja
Napomena kako je u tablici potrebno prikazati i podijeliti po izvorima financiranja ukupne troškove projekta (uključujući neprihvatljive troškove), ne samo prihvatljive troškove projekta.
Poglavlje G.1.2. Godišnji plan ukupnih prihvatljivih izdataka koji će se prijaviti Komisiji (financijski pokazatelj za praćenje napretka)
Uz raspodjelu EU sufinanciranja po godinama potrebno je dodati redak u kojem će se po godinama raspodijeliti i ukupan prihvatljivi trošak koji je moguće prijaviti EK, a radi se o iznosu navedenom u poglavlju C.3. Izračun ukupnog prihvatljivog troška, Tablica Izračun diskontiranog neto prihoda (članak 61. stavak 3. točka (b) Uredbe (EU) br. 1303/2013) pod točkom 3 (Ukupni prihvatljivi trošak nakon uzimanja u obzir zahtjeva iz članka 61. Uredbe (EU) br. 1303/2013 (u EUR, nediskontiran)). Dakle, EK je moguće prijaviti ukupan prihvatljivi trošak na koji je primijenjena stopa financijskog manjka (funding gap rate).

G.2	Pokazatelji ostvarenja i fizički pokazatelji za praćenje napretka
Uz navođenje podataka koji se traže sukladno uputi u samom prijavnom obrascu (Molimo u dostavljenoj tablici navesti pokazatelje ostvarenja (tzv. output indikatori)[footnoteRef:9], uključujući zajedničke pokazatelje kako su određeni u operativnom programu ili operativnim programima te druge fizičke pokazatelje za praćenje napretka. Obujam informacija ovisit će o složenosti projekata, ali potrebno je navesti samo glavne pokazatelje.), potrebno je navesti i doprinos projekta pokazateljima okvira uspješnosti. [9:  (zajednički) pokazatelji ostvarenja (tzv. output indikatori) navedeni su u Operativnom programu „Konkurentnost i kohezija“ za specifične ciljeve 6ii1 i 6ii2 te u karticama pokazatelja, sa svim pridruženim relevantnim informacijama] 

Naime, u financijskim tablicama OP-a na početku provedbe 6 % iznosa alokacije EU sredstava za svaku prioritetnu os/fond (tzv. „performance reserve“) Komisija „zaključava“ i konačno će dodijeliti ili oduzeti određenoj osi ovisno o dokazanoj uspješnosti njezine provedbe do kraja 2018.
Tablica s pokazateljima okvira uspješnosti za svaki specifični cilj, s mjernim jedinicama, vrijednostima u kontrolnoj točki (u 2018. godini) te ciljanim vrijednostima (u 2023. godini), ali i izvorom podataka i objašnjenjem važnosti pokazatelja, uspostavlja se na razini Operativnog programa za svaku prioritetnu os i fond (Operativni program, specifični ciljevi 6ii1 i 6ii2, poglavlje 2.A.8, Tablica 6).
Definicije pokazatelja okvira uspješnosti i zajedničkih pokazatelja kao i polazne vrijednosti temeljem kojih će se izračunati doprinos projekta ciljnoj vrijednosti pokazatelja, mogu se pronaći u sljedećim dokumentima:
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U skladu s navedenim, u svakom prijavnom obrascu u zasebnoj tablici (Tablica 4. u nastavku) potrebno je dati informaciju i o doprinosu sljedećim pokazateljima neposrednih rezultata te pokazateljima okvira uspješnosti:
Tablica 4. Doprinos projekta vrijednostima pokazatelja neposrednih rezultata te pokazateljima okvira uspješnosti investicijskih prioriteta 6ii1 i 6ii2
	OP (CCI)
	Prioritetna os
	Naziv pokazatelja
	Mjerna jedinica
	Ciljna vrijednost projekta (2018)*
	Ciljna vrijednost projekta (2023)*
	Doprinos projekta*
	Izvor podataka

	2014HR16M1OP001
	6
	CO18
Opskrba vodom: Povećanje u broju stanovnika koji imaju pristup poboljšanoj opskrbi vodom
	Osobe
	
	
	
	

	2014HR16M1OP001
	6
	CO19
Pročišćavanje otpadnih voda: Povećanje u broju stanovnika koji koriste poboljšani sustav pročišćavanja otpadnih voda
	Ekvivalent stanovnika[footnoteRef:10] [10:  tumačenje dano u karticama pokazatelja] 

	
	
	
	HV, MZOE

	2014HR16M1OP001
	  6
	6i
Broj zaključenih ugovora o radovima za projekte sektora vodoopskrbe
	Broj
	
	
	
	eFondovi 

	Napomene:


* Stupci Ciljna vrijednost projekta (2018) i Ciljna vrijednost projekta (2023) te Doprinos projekta ispunjavaju se na razini projekta
Uz navedeno, u sklopu ovog poglavlja potrebno je prikazati i dodatne indikatore koji će služiti u svrhu praćenja napretka provedbe projekta i to kako je navedeno u sklopu poglavlja 3.4. ovih Uputa.
Također, uz doprinos projekta vrijednostima pokazatelja neposrednih rezultata te pokazateljima okvira uspješnosti investicijskih prioriteta 6ii1 i 6ii2 i dodatnih indikatora koji služe u svrhu praćenja napretka provedbe projekta potrebno je dodati indikatore fizičkog napretka projekta koji se vežu na financijsku izvršenost. Prikaz ovakvog indikatora bazira se na poglavlju G.1.2. te se prikazuje za svaku godinu iz navedenog poglavlja u kojoj su alocirana sredstva i izražava se kumulativno u %-tku u odnosu na ukupna sredstva.
Primjer prikaza: 
 
	Naziv pokazatelja
	jedinica
	cilj
	godina

	Kumulativan postotak fizičke izvršenosti
	%
	20
	2019

	Kumulativan postotak fizičke izvršenosti
	%
	60
	2020

	Kumulativan postotak fizičke izvršenosti
	%
	100
	2021




DODATAK 3



Uz objašnjenja koja su dana već u sklopu samog obrasca Dodatka 3, prilikom ispunjavanja istoga potrebno je također uvažiti sljedeće upute te dati tražena obrazloženja u obliku napomena ispod same tablice:
· Stupac 1 (Naziv aglomeracije) – navodi se konačna aglomeracija koja je utvrđena predmetnim projektom (zasebno svaka u slučaju da projekt obuhvaća više aglomeracija). U slučaju da konačna aglomeracija obuhvaća više inicijalno utvrđenih aglomeracija većih od 2000 ES temeljem ugovora o pristupanju (preneseno u Višegodišnji program gradnje komunalnih vodnih građevina), a rezultat projekta je utvrđena konačna aglomeracija koja obuhvaća više inicijalno utvrđenih aglomeracija isto je potrebno navesti u napomeni.
· Stupac 3 (Rokovi i prijelazna razdoblja iz Ugovora o pristupanju) – navodi se rok iz Ugovora o pristupanju (prenesen u Višegodišnji program gradnje komunalnih vodnih građevina). U slučaju da je projekt rezultirao promjenom obuhvata aglomeracije i promjenom razdoblja za postizanje usklađenosti, navodi se inicijalni rok iz Ugovora , a u napomeni je potrebno navesti prijelazno razdoblje kakvo je utvrđeno projektom. U slučaju da konačna aglomeracija obuhvaća više inicijalno utvrđenih aglomeracija većih od 2000 ES, u stupcu 3 navodi se rok za usklađenje one aglomeracije za koju je isti najstroži, a rokovi za usklađenje preostalih aglomeracija navode se u napomeni.
· Stupac 4 (Planirani datum dovršetka projekta) – navesti stvaran datum kada se očekuje da će sustav biti funkcionalan i da će stanovništvo biti priključeno na javni sustav odvodnje i pročišćavanja otpadnih voda te pojedinačni odgovarajući sustavi postići jednaku razinu zaštite okoliša - 1  do 5 godina nakon fizičke realizacije radova, ali ne kasnije od 2025. godine. U napomeni je potrebno navesti kada se očekuje završetak fizičke realizacije radova (uskladiti sa poglavljem H.1. prijavnog obrasca za velike i male projekte) 
· Stupac 5 (Opterećenje aglomeracije) – opterećenje aglomeracije kakvo je utvrđeno projektom)
· Stupac 6 (Stopa prikupljanja) - odnosi se na opterećenje prikupljeno sustavom javne odvodnje u odnosu na ukupno opterećenje (stupac 5) predmetne aglomeracije u %. U obzir se uzima ukupno prikupljeno opterećenje bez obzira da li se pročišćava odgovarajućim stupnjem pročišćavanja.
· Stupac 7 (Stopa povezivanja) – u obzir se uzima ukupno opterećenje (u odnosu na opterećenje (stupac 5) predmetne aglomeracije u %)  prikupljeno sustavom javne odvodnje koje se pročišćava odgovarajućim stupnjem pročišćavanja te pojedinačni odgovarajući sustavi koji postižu jednaku razinu zaštite okoliša. U slučaju da se otpadna voda prikupljena javnim sustavom odvodnje i sa pojedinačnih sustava na području predmetne aglomeracije ne pročišćava ili ne pročišćava odgovarajućim stupnjem pročišćavanja, u stupac 7 unosi se vrijednost 0, a u napomeni se navode podaci o načinu i stupnju pročišćavanja (postotak opterećenja koje se pročišćava te stupanj pročišćavanja).
· Stupac 8 (Pojedinačni odgovarajući sustavi) – ovdje se navodi opterećenje pojedinačnih odgovarajućih sustava (u odnosu na ukupno opterećenje (stupac 5) predmetne aglomeracije u %) koji postižu jednaku razinu zaštite okoliša kakvo je utvrđeno projektom. U slučaju da se otpadna voda sa pojedinačnih sustava na području predmetne aglomeracije ne pročišćava ili ne pročišćava odgovarajućim stupnjem pročišćavanja, u stupac 8 unosi se vrijednost 0, a u napomeni se navode podaci o postotku opterećenja pojedinačnih sustava te načinu i stupnju pročišćavanja.
· Stupci 9-11 – navesti postojeće stanje, a u napomeni navesti da li se radi o odgovarajućem kapacitetu, stupnju pročišćavanja, odnosno rezultatu pročišćavanja. 

Prilikom ispunjavanja stupaca koji se odnose na stanje nakon provedbe projekta potrebno je u stupcima 12-15 prikazati stanje koje se očekuje neposredno nakon provedbe projekta (1  do 5 godina dana nakon fizičke realizacije radova, ali ne kasnije od 2025. godine – datum naveden u stupcu 4). Odabranu referentnu godinu iz prethodno navedenog raspona, a na koju će se odnosit dani podaci potrebno je navesti u retku „Stanje nakon provedbe (na temelju obrasca projektne prijave)“

· Stupac 12 (Opterećenje aglomeracije) govori o opterećenju aglomeracije unutar utvrđenih granica aglomeracije te u ovo opterećenje ne ulazi eventualno dodatno opterećenje za koje je predviđen kapacitet UPOV-a (okolna naselja izvan granica aglomeracije kao niti opterećenje septičkih/sabirnih jama okolnog područja koje je  izvan granica aglomeracije). U ovom stupcu potrebno je potrebno prikazati ukupno opterećenje aglomeracije (u granicama aglomeracije) nakon provedbe projekta izraženo u ES (ekvivalent stanovnika), a u napomeni je potrebno razdvojiti koliko se od navedenog opterećenja odnosi na stanovništvo (u slučaju turizma također je potrebno razdvojiti na stalno i povremeno stanovništvo) priključeno na sustav javne odvodnje, koliko na privredne subjekte, koliko na pojedinačne odgovarajuće sustave koji postižu jednaku razinu zaštite okoliša kakvo je utvrđeno projektom (uključjući npr. sabirne jame čiji sadržaj se prikuplja i pročišćava na UPOV-u). 
· Stupac 13: Stopa prikupljanja odnosi se na opterećenje prikupljeno sustavom javne odvodnje unutar utvrđenih granica aglomeracije te u ovo opterećenje ne ulazi eventualno dodatno opterećenje za koje je predviđen kapacitet UPOV-a (okolna naselja izvan granica aglomeracije) u odnosu na ukupno opterećenje (stupac 12) predmetne aglomeracije u %. Ovdje je potrebno voditi računa o očekivanoj priključenosti stanovništva na izgrađeni sustav javne odvodnje nakon provedbe projekta (u referentnoj godini koja je navedena u stupcu 4) te sukladno očekivanom stupnju priključenosti podatak i iskazati. U slučaju da se ne očekuje 100%-tna priključenost na izgrađeni sustav, razloge za isto potrebno je navesti u napomeni.
· Stupac 14: Stopa povezivanja odnosi se na ukupno opterećenje unutar utvrđenih granica aglomeracije koje se pročišćava na UPOV-u (opterećenje prikupljeno sustavom javne odvodnje te opterećenje npr. sabirnih jama čiji sadržaj se pročišćava na UPOV-u) u odnosu na ukupno opterećenje aglomeracije (stupac 12) i izražava se u %. 
· stupac 15: Pojedinačni odgovarajući sustavi odnosi se na sustav koji postiže jednaku razinu zaštite okoliša i uspostavljen je u slučaju kada sustav odvodnje nije opravdan jer se njime ne bi stvorila korist za okoliš ili bi uključivao prekomjeran trošak. Pojedinačnim odgovarajućim sustavom mogu se smatrati i septičke/sabirne jame čiji sadržaj se pročišćava na UPOV-u, odnosno čije pročišćavanje je predviđeno na UPOV-u. Izražava se u % opterećenja koji otpada na pojedinačne odgovarajuće sustave unutar granica aglomeracije te u ovo opterećenje ne ulazi eventualno dodatno opterećenje za koje je predviđen kapacitet UPOV-a (npr. opterećenje septičkih/sabirnih jama okolnog područja koje je  izvan granica aglomeracije) u odnosu na opterećenje aglomeracije (stupac 12)
· Stupac 16 (Kapacitet uređaja za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda koji opslužuju aglomeraciju): Ovdje se navodi ukupni planirani kapacitet UPOV-a uključujući eventualno dodatno opterećenje za koje je predviđen kapacitet UPOV-a (okolna naselja izvan granica aglomeracije kao i opterećenje septičkih/sabirnih jama okolnog područja koje je  izvan granica aglomeracije). U napomeni je potrebno navesti koliko od predviđenog kapaciteta UPOV-a otpada na eventualno dodatno opterećenje izvan granica aglomeracije te isto razdvojiti na stanovništvo (u slučaju turizma također je potrebno razdvojiti na stalno i povremeno stanovništvo) priključeno na sustav javne odvodnje, koliko na privredne subjekte, koliko na pojedinačne odgovarajuće sustave koji postižu jednaku razinu zaštite okoliša kakvo je utvrđeno projektom (uključujući npr. sabirne jame čiji sadržaj se prikuplja i pročišćava na UPOV-u).
· Stupac 17 (Uspostavljena razina pročišćavanja) – navesti stupanj pročišćavanja
· Stupac 18 (Rezultati pročišćavanja) – uz referencu na rezultate pročišćavanja sukladno Direktivi o pročišćavanju komunalnih otpadnih voda potrebno se je referirati i na nacionalno zakonodavstvo (Pravilnik o graničnim vrijednostima emisija otpadnih voda) i navesti očekivane konkretne parametre rezultata pročišćavanja po provedbi projekta.
7.2. [bookmark: _Toc463435844]Rok za predaju projektnog prijedloga
Projektni prijedlozi dostavljaju se PT1 i PT2 unutar roka određenog predugovorom, odnosno na način i u obliku kako to zatraži PT1 u dopisu poziva na dostavu aplikacijskog paketa dokumenata. 
7.3. [bookmark: _Toc463435845]Dodatne informacije uz projektni prijedlog
Načini dostave prijavitelju/korisniku
Dostava obavijesti obavlja se putem sustava eFondovi, telefaksa, pošte ili elektroničke pošte.
Ako se radi o dostavi/podnošenju informacija kroz sustav eFondovi, pravo dostave/podnošenja ima/ju jedna ili više za to ovlaštenih fizičkih osoba. Navedene osobe ovlaštene su kao zastupnici po zakonu (vidljivo iz javnih registara) ili na temelju odobrenog zahtjeva za ovlaštenjem u sustavu eFondovi. 
Dostava obavijesti putem telefaksa smatra se obavljenom u trenutku kada je uređaj potvrdio njezinu isporuku. Dostava poštom obavlja se slanjem pisane obavijesti preporučeno s povratnicom te se smatra obavljenom u trenutku kada je prijavitelj/korisnik zaprimio pisanu obavijest, što se dokazuje, ako je riječ o fizičkoj osobi potpisom na povratnici odnosno, potpisom ovlaštene osobe pravne osobe ili osobe koja je u pravnoj osobi zadužena za zaprimanje pismena. Dostava obavijesti elektroničkim putem smatra se obavljenom u trenutku kada je njezino uspješno slanje (eng. Delivery Receipt) zabilježeno na poslužitelju za slanje takvih poruka. Trenutkom dostave/podnošenja kroz sustav eFondovi, smatra se onaj koji je kao takav određen u općim uvjetima korištenja toga sustava, tj. kada je dostava evidentirana na poslužitelju komunikacijskog modula, dakle, po isteku 24 sata od kada je obavijest o slanju evidentirana na poslužitelju komunikacijskog modula. Osiguranje dostupnosti informacija o postupku dodjele
Svaki prijavitelj ima pravo na pristup informacijama u vezi svog projektnog prijedloga. Informaciju je moguće zatražiti od Ministarstva zaštite okoliša i energetike kao PT1 i/ili Hrvatskih voda kao PT2:
Nadležno tijelo, na zahtjev prijavitelja, osigurava dostupnost informacija o statusu i nalazima postupka dodjele za njegov projektni prijedlog. Prijavitelji mogu uputiti zahtjev za dostavom informacija nadležnom tijelu u roku od 8 radnih dana od primitka obavijesti o statusu njihovog projektnog prijedloga. Nadležno tijelo odgovara na zahtjev u roku od 15 radnih dana od dana primitka zahtjeva. Zahtjevi prijavitelja za dostavom informacija ne odgađaju početak sljedeće faze postupka dodjele.
Pojašnjenja tijekom postupka dodjele bespovratnih sredstava
Prijavitelji mogu postavljati pitanja u vezi s postupkom dodjele Ministarstvu zaštite okoliša i energetike kao PT1 i/ili Hrvatskim vodama kao PT2.
U bilo kojoj fazi tijekom postupka dodjele, ako u projektnom prijedlogu dostavljeni podaci nisu jasni ili sadrže pogreške, PT-ovi od prijavitelja mogu zahtijevati pojašnjenja u slučajevima kada iz navedenih  razloga nisu u mogućnosti objektivno provesti postupak dodjele kroz sustav eFondovi. Prijavitelji su obvezni postupiti u skladu sa zahtjevom nadležnog tijela, u za to određenom roku, u protivnom se njihov projektni prijedlog može isključiti iz postupka dodjele. 
U postupku dodjele, u fazi provjere prihvatljivosti projekta i aktivnosti te ocjenjivanja kvalitete, osim zahtjeva za dostavom dodatnih pojašnjenja / dokumenata / podataka, tijelo nadležno za provjeru prihvatljivosti projekta i aktivnosti te ocjenjivanje kvalitete može izvršiti provjeru na licu mjesta ili pozvati prijavitelje na sastanak tijekom faze provjere prihvatljivosti projekta i aktivnosti te ocjenjivanja kvalitete radi dodatnih pojašnjenja o podacima navedenim u projektnom prijedlogu. 
Ako se tijekom postupka pojašnjavanja ili tijekom provjere na licu mjesta utvrdi da je prijavitelj dostavio lažne informacije u projektnom prijedlogu ili da su prijavitelj ili osobe povezane s projektnim prijedlogom dobili povjerljive informacije, pokušali utjecati ili utjecali na ishod postupka dodjele, nadležno tijelo isključuje projektni prijedlog iz postupka dodjele bespovratnih sredstava i po potrebi se obraća nadležnim institucijama (primjerice DORH-u, Poreznoj upravi) i pokreće redovne procedure za prijavu nepravilnosti.
Obavještavanje prijavitelja
Nadležno tijelo obavještava prijavitelje o statusu njihova projektnog prijedloga pisanim putem u roku od 5 radnih dana od dana donošenja odluke o navedenom projektnom prijedlogu. 
Povlačenje projektnog prijedloga
Sve do trenutka potpisivanja Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava, u bilo kojoj fazi postupka dodjele, prijavitelj ima pravo povući svoj projektni prijedlog iz postupka dodjele kroz sustav eFondovi. 
8. [bookmark: _Toc463435846]POJMOVNIK  
Kriteriji prihvatljivosti (KP) su kriteriji koji moraju biti ispunjeni kako bi se projektni prijedlog mogao uzeti u obzir za financiranje. Na temelju KP ne vrši se ocjenjivanje, već se provjerava ispunjava li projektni prijedlog pojedini KP ili ne: samo ako su svi KP ispunjeni, projektni prijedlog se prenosi u sljedeće faze dodjele; u protivnom, se isključuje iz dodjele. KP proizlaze iz zahtjeva nacionalnih propisa i propisa EU.
Kriteriji odabira (KO) su skup kriterija koji se primjenjuju kako bi se osiguralo da odabrani projekti koji se financiraju iz proračuna operativnih programa budu usklađeni s ciljevima operativnih programa, nude najbolju vrijednost za novac te ostvaruju kvantificirane ciljeve utvrđene u operativnim programima na najučinkovitiji način. 
Partner je svaka pravna osoba javnog ili privatnog prava, uključujući osobe privatnog prava registrirane za obavljanje gospodarske djelatnosti i subjekte malog gospodarstva kako su definirani u članku 1. Priloga Preporuci Europske komisije 2003/361/EZ koja koristi dio projektnih sredstava i sudjeluje u provedbi projekta provodeći povjerene mu projektne aktivnosti u skladu sa Sporazumom o partnerstvu Korisnika i Partnera. 
Troškovi su u novcu izražene količine resursa, upotrijebljene u svrhu ostvarenja jednog ili više ciljeva projekta. Podjelu na kategorije troškova kao i njihovo označavanje u sustavu iz članka 125. stavka 2. točke (d) Uredbe (EU) br. 1303/2013 obavlja nadležno Posredničko tijelo, uz prethodnu suglasnost Upravljačkog tijela.
Izdatak je trošak koji je plaćen iz sredstava Korisnika ili, u slučaju doprinosa u naravi, trošak za koji je Korisniku priznata odgovarajuća vrijednost. 
Korisnik je svaka pravna osoba javnog ili privatnog prava, uključujući osobe privatnog prava registrirane za obavljanje gospodarske djelatnosti i subjekte malog gospodarstva kako su definirani u članku 1. Priloga Preporuci Europske komisije 2003/361/EZ, koja je izravno odgovorna za pokretanje, upravljanje, provedbu i ostvarenje rezultata projekta. Korisnik provodi projekt samostalno ili u suradnji s jednim ili više partnera. U kontekstu shema državnih potpora, Korisnik je tijelo koje prima pomoć te svaka pravna i fizička osoba koja, obavljajući gospodarsku djelatnost, sudjeluje u prometu roba i usluga, a prima državnu potporu/potporu male vrijednosti, bez obzira na njezin oblik i namjenu.
Razdoblje prihvatljivosti izdataka je razdoblje koje započinje 1. Siječnja  2014. te završava 31. prosinca 2023. 
Državna potpora je stvarni i potencijalni rashod ili umanjeni prihod države dodijeljen od davatelja državne potpore u bilo kojem obliku koji narušava ili prijeti narušavanjem tržišnog natjecanja stavljajući u povoljniji položaj određenu pravnu ili fizičku osobu koja obavlja gospodarsku djelatnost sudjelujući u prometu roba i usluga ili proizvodnju određene robe i/ili usluge utoliko što utječe na trgovinu između država članica Europske unije, u skladu s člankom 107. UFEU.
9. [bookmark: _Toc463435847]POPIS KRATICA 
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Ministarstvo zaštite okoliša i energetike	4. lipnja 2019.



UPUTE za ispunjavanje obrazaca za prijavu projekata 

za financiranje iz eu fondova



Klimatske će promjene sve više utjecati na projekte i investicije ukoliko se ranjivosti i rizici ne budu tretirali na odgovarajući način. Treba voditi računa da klimatske promjene i prilagodba klimatskim promjenama budu uključene u sadržaj odnosno obrađene u studijama. Također je važno jer se kod prijave projekata za fondove EU u obrascima traže informacije kako određeni projekt doprinosi ciljevima klimatskih promjena i otpornosti na katastrofe.  

F.8.	UBLAŽAVANJE I PRILAGODBA KLIMATSKIM PROMJENAMA TE OTPORNOST NA KATASTROFE 

F.8.1.	Objasnite kako projekt doprinosi klimatskim ciljevima Strategije EU2020, uključujući informacije o troškovima vezanim uz klimu, sukladno Provedbenoj uredbi Komisije (EU) br. 215/2014

Opis ciljeva iz EU Strategije 2020 vezanih uz klimatske promjene i nacionalni kontekst (uz reference na primjenjive dokumente)

Strategija Europa 2020 navodi tri ključna elementa za pokretanje gospodarskog rasta koji se razrađuju kroz konkretna djelovanja na razini EU-a i na nacionalnoj razini: (1) pametan rast, koji potiče znanje, inovacije, obrazovanje i digitalno društvo; (2) održivi rast, koji istodobno potiče konkurentnost te proizvodnju koja se efikasnije odnosi prema resursima; te (3) uključivi rast, koji povećava uključenost u tržišta rada i stjecanje vještina, čime se sprječava siromaštvo.   

Cilj Strategije Europa 2020 je odvajanje ekonomskog rasta od korištenja resursa i povezanih utjecaja na okoliš što neće biti moguće postići bez prelaska na niskougljično zeleno gospodarstvo u kojem se učinkovito koriste resursi, a kružno gospodarstvo ima središnju ulogu u ostvarenju promišljenog, održivog i uključivog rasta.

Cilj EU je smanjenje emisija stakleničkih plinova za barem 20% u odnosu na 1990., povećati udio obnovljive energije u krajnjoj potrošnji na 20% i postići povećanje energetske učinkovitosti od 20%.

Republika Hrvatska ispunila je obveze iz Kyotskog protokola u pogledu smanjenja emisija stakleničkih plinova za 5 % u razdoblju 2008. - 2012. godine u odnosu na 1990. godinu. Ulaskom u članstvo EU, Republika Hrvatska je preuzela zajednički europski cilj smanjenja emisija stakleničkih plinova za 20 % do 2020. godine u odnosu na 1990. godinu. Pariškim sporazumom EU se obvezala do 2030. godine smanjiti emisije stakleničkih plinova za 40 % u odnosu na 1990. godinu.

Ukupna emisija stakleničkih plinova u 2015., isključujući odlive, iznosi 23.502,1 tisuća tona  CO2e, što predstavlja smanjenje emisija za 24,6 % u odnosu na emisiju stakleničkih plinova u 1990. godinu.

Prema preliminarnim rezultatima proračuna za 2017. godinu, emisija CO2 iz pokretnih i nepokretnih energetskih izvora iznosila je 16,1 mil. tona, što je 0,5 posto više od emisije prethodne godine, ali za 20,0 posto niže od emisije iz 1990. godine. Prosječni godišnji pad emisije CO2 u razmatranom razdoblju od 2012. do 2017. godine iznosio je 0,9 posto. 

Smanjenje emisije od 2012. do 2014. godine jednim je dijelom posljedica provođenja mjera energetske učinkovitosti i sve većeg korištenja obnovljivih izvora energije, ali također i smanjenja gospodarskih aktivnosti. U posljednje tri promatrane godine (2015. - 2017.) došlo je do blagog porasta emisija CO2, što je posljedica izlaska iz ekonomske krize i porasta gospodarskih aktivnosti.

Zbog pada gospodarskih aktivnosti u razdoblju 2008.-2014. emisije su se smanjivale s prosječnom stopom od oko 4 % godišnje do 2014. godine, nakon čega su u 2015. godini porasle za 2 % u odnosu na 2014. godinu.

Iz nepokretnih energetskih izvora u 2017. godini emitiralo se 59,2 posto, i to 26,8 posto iz postrojenja za proizvodnju i transformaciju energije, 17,4 posto iz neindustrijskih ložišta te 15,1 posto iz industrije i građevinarstva. Cestovni promet je sudjelovao u emisiji s 39,4 posto, a vancestovni promet s 1,4 posto. Pod vancestovnim prometom podrazumijeva se zračni, željeznički te pomorski i riječni promet. 

Osim iz energetskog sektora do emisije dolazi i iz proizvodnih procesa bez izgaranja goriva (najviše iz cementara), iz sektora pridobivanja i distribucije fosilnih goriva i ostalih neenergetskih izvora, što za pojedine godine iznosi od 12 do 17 posto ukupne emisije CO2 u Hrvatskoj.

Primjetan je rast obnovljivih izvora energije u posljednjih godina. Za Republiku Hrvatsku u 2020. godini utvrđen je cilj od 20% udjela obnovljivih izvora energije. No, 2014. godine EUROSTAT provodi ponovljenu analizu korištenja obnovljivih izvora energije u proizvodnji topline čime se udio u Republici Hrvatskoj povećava te u 2017. godini iznosi 27.3%. Time je postignut i premašen cilj u 2020. godini, a projekcije udjela obnovljivih izvora energije u bruto neposrednoj potrošnji energije za 2020. godinu su 28% što će biti i najvjerojatnije postignuto.

Republika Hrvatska definirala nacionalne ciljeve povećanja energetske učinkovitosti do 2020. godine u 3. Nacionalnom akcijskom planu energetske učinkovitosti za razdoblje 2014.-2016. godine, a revidirani su u 4. Nacionalnom akcijskom planu energetske učinkovitosti za razdoblje 2017.-2019. Okvirni nacionalni cilj povećanja energetske učinkovitosti Republike Hrvatske izražen kao apsolutni iznos neposredne potrošnje energije u 2020. godini je 291,3 PJ (6,96 Mtoe). Odgovarajući cilj izražen kao apsolutni iznos primarne energije u 2020. godini je 448,5 PJ (10,71 Mtoe).

Nisu još ostvareni zacrtani ciljevi do 2020.g. no prema dosadašnjim pokazateljima kroz podnesena izvješća RH trebala bi do 2020. godine ostvariti planiranu veličinu energetske učinkovitosti, a sadašnje procjene kroz matricu obveznih shema i alternativnih mjera te provedbom četvrtog Nacionalnog akcijskog plana energetske učinkovitosti za razdoblje 2017. – 2019. pokazuju da će uz određene napore očekivanja biti i ostvarena. 

Gore navedeno je potrebno povezati sa samim projektom te posebno istaknuti dijelove (elemente) projekta koji doprinose klimatskim ciljevima.



https://mzoe.gov.hr/UserDocsImages//UPRAVA%20ZA%20ENERGETIKU/Energija_u_Hrvatskoj//Energija%20u%20Hrvatskoj%202017.pdf

https://mzoe.gov.hr/UserDocsImages/UPRAVA%20ZA%20ENERGETIKU/Strategije,%20planovi%20i%20programi/Cetvrti_nacionalni_akcijski_plan_energetske_ucinkovitosti_za_razdoblje_do_kraja_2019_godine_.pdf

F.8.2. 	Objasnite na koji su način uzeti u obzir rizici vezani uz klimatske promjene, pitanja prilagodbe i ublažavanja te otpornost na katastrofe  

Podaci o emisijama 

Podaci o emisijama stakleničkih plinova nalaze se u dokumentu Izvješće o inventaru stakleničkih plinova (NIR). To je izvješće o svim antropogenim emisijama iz izvora i uklanjanja pomoću odliva stakleničkih plinova koje se priprema godišnje u opsegu i formatu određenim Okvirnom konvencijom i pratećim međunarodnim ugovorima, odlukama i smjernicama. 

Dokument se svake godine dostavlja i objavljuje na stranicama tajništva Okvirne konvencije Ujedinjenih naroda o promjeni klime (UNFCCC), kao i stranicama Ministarstva zaštite okoliša i energetike. Dokument daje detaljan pregled emisija stakleničkih plinova po plinovima i po sektorima, izvorima emisija.

https://unfccc.int/process-and-meetings/transparency-and-reporting/reporting-and-review-under-the-convention/greenhouse-gas-inventories-annex-i-parties/national-inventory-submissions-2019 

https://mzoe.gov.hr/o-ministarstvu-1065/djelokrug-4925/klima/emisije-staklenickih-plinova/inventar-staklenickih-plinova/1909

http://www.haop.hr/hr/tematska-podrucja/zrak-klima-tlo/klimatske-promjene/izvjesca

Osnovni planski dokument kojim se za pojedina petogodišnja razdoblja određuju ciljevi, prioriteti i mjere za smanjivanje emisija stakleničkih plinova te način, redoslijed, rokovi i obveznici provedbe mjera je Plan zaštite zraka, ozonskog sloja i ublažavanja klimatskih promjena u Republici Hrvatskoj. 

Mjere koje se donose ovim Planom osiguravaju provedbu hrvatskih propisa, kao i pravne stečevine Europske unije koja je prenesena u zakonodavstvo Republike Hrvatske u području zaštite zraka, ozonskog sloja i ublažavanja klimatskih promjena. Ovaj plan još nije usvojen za predmetno razdoblje.

Republika Hrvatska je izradila i Nacrt Strategije niskougljičnog razvoja Republike Hrvatske do 2030. godine s pogledom na 2050. godinu. To je multi-sektorska razvojna strategija za smanjenje emisija po sektorima u skladu s Europskim strateškim smjernicama i obvezama temeljem UNFCCC-a. Ova Strategija treba omogućiti tranziciju prema niskougljičnom i konkurentnijem gospodarstvo čiji se rast temelji na održivom razvoju. Niskougljična strategija je prošla javne konzultacije ali još nije usvojena. 

U tijeku je novelacija i usklađivanje Niskougljične strategije, nacrta Strategije energetskog razvoja Republike Hrvatske do 2030. s pogledom na 2050. godinu i nacrta Integriranog energetskog i klimatskog plana za razdoblje od 2021. do 2030. godine u svrhu konzistentnosti ciljeva i svih ključnih pokazatelja čime se izbjegavaju razmimoilaženja u rezultatima i ciljevima integrirane energetsko klimatske politike. 

Planira se usvajanje navedena tri strateška dokumenta do kraja 2019. godine, a koordinacijom izrade i usklađivanja osigurat će se kvalitetna razrada novog harmoniziranog klimatsko energetskog zakonodavnog okvira te ostalih povezanih pripadajućih razvojnih i programskih dokumenata u području klime i energetike.

Poveznice na stranice Europske komisije gdje se nalaze dokumenti vezano za praćenje i izvješćivanje o emisijama stakleničkih plinova (GHG):

https://ec.europa.eu/clima/policies/strategies/progress/monitoring_en#tab-0-1 



Opis stanja vezano uz nacionalnu Strategiju prilagodbe klimatskim promjenama

Nacionalna Strategija prilagodbe klimatskim promjenama još nije usvojena.  Očekuje se njeno usvajanje  do kraja 2019. godine. Po usvajanju Strategije  izradit će se nacionalni Akcijski plan za petogodišnje razdoblje u kojem će detaljnije biti opisane mjere prilagodbe, nositelji provedbe, rokovi provedbe i potrebna financijska sredstva. 

Do usvajanja Strategije, relevantni dokument je 7. Nacionalno izvješće prema Okvirnoj konvenciji o promjeni klime (UNFCCC) u kojem se dio odnosi na prilagodbu klimatskim promjenama (naročito Poglavlje 6. Procjena ranjivosti, utjecaj i prilagodba klimatskim promjenama). 

https://mzoe.gov.hr/o-ministarstvu-1065/djelokrug-4925/klima/emisije-staklenickih-plinova/nacionalno-izvjesce-prema-okvirnoj-konvenciji-un-a-o-promjeni-klime-unfccc/1911 

Daljnje informacije o prilagodbi klimatskim promjenama mogu se naći na: 

· http://ec.europa.eu/clima/policies/adaptation/index_en.htm - stranice Europske komisije posvećene prilagodbi klimatskim promjenama, na kojima se nalazi EU strategija prilagodbe klimatskim promjenama (http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:52013DC0216) te mnogobrojni popratni dokumenti (npr. prilagodba vezana uz utjecaj na ljudsko zdravlje, prilagodba infrastrukture, prilagodba vezana uz obalna i morska područja, integriranje prilagodbe u programe ruralnog razvoja itd.) (http://ec.europa.eu/clima/policies/adaptation/what/documentation_en.htm) 

· Središnji portal za prilagodbu klimatskim promjenama Climate ADAPT http://climate-adapt.eea.europa.eu/ na kojem se nalaze iscrpne informacije o očekivanim klimatskim promjenama, ranjivosti regija i sektora, studije slučajeva, moguće aktivnosti prilagodbe, skupovi podataka, razni alati za planiranje prilagodbe itd. 

· nacionalni portal posvećen prilagodbi klimatskim promjenama - http://prilagodba-klimi.hr/ 



Smjernice Europske komisije

Europska komisija je izradila smjernice za uključivanje klimatskih pitanja u strateške procjene utjecaja na okoliš (SPUO) i procjene ucjene na okoliš (PUO). Također su izrađene smjernice za voditelje projekata. Navedeni dokumenti mogu se pronaći na sljedećim poveznicama na hrvatskom i engleskom jeziku:



· Smjernice za uključivanje klimatskih promjena i bioraznolikosti u procjenu utjecaja na okoliš  (PUO): 

http://ec.europa.eu/environment/eia/pdf/EIA%20Guidance.pdf 



https://mzoe.gov.hr/UserDocsImages/NASLOVNE%20FOTOGRAFIJE%20I%20KORIŠTENI%20LOGOTIPOVI/doc/smjernice_za_voditelje_projekta.pdf 

· Smjernice za voditelje projekata: Kako ranjiva ulaganja učiniti otpornima na klimu:

http://ec.europa.eu/clima/policies/adaptation/what/docs/non_paper_guidelines_project_managers_en.pdf 



https://mzoe.gov.hr/UserDocsImages/NASLOVNE%20FOTOGRAFIJE%20I%20KORIŠTENI%20LOGOTIPOVI/doc/smjernice_za_voditelje_projekta.pdf 



Više informacija na stranicama Europske komisije:

· Procjena utjecaja na okoliš: 

http://ec.europa.eu/environment/eia/eia-support.htm 

· Strateška procjena utjecaja na okoliš: 

http://ec.europa.eu/environment/eia/sea-support.htm 



U ovome dijelu je potrebno analizirati ranjivost (osjetljivost i izloženost) projekta koja je povezana s klimatskim promjenama te ima utjecaja na sami projekt ili neke njegove dijelove. Potrebno je dati egzaktan odgovor kako projekt doprinosi klimatskim promjenama (emisije stakleničkih pinova) ili kako doprinosi ublažavanju klimatskih promjena (smanjenje emisija stakleničkih plinova). Koje će se mjere poduzeti kako bi se doprinijelo ublažavanju klimatskih promjena? 

Nadalje potrebno je analizirati ranjivost projekta ili njegovih dijelova na sadašnje i buduće klimatske promjene te sukladno tome dati prijedloge mjera prilagodbe na klimatske promjene. 

Ovdje mogu značajno pomoći navedene smjernice Europske komisije.



F.8.3. 	Objasnite koje su mjere usvojene u sklopu projekta u svrhu osiguravanja otpornosti na trenutnu klimatsku varijabilnost i buduće klimatske promjene

Sažetak opisa stanja i reference na primjenjive dokumente / izvore informacija vezano uz external forces (npr. wind load, snow load, temperature differences) i utjecaje (npr. valovi vrućine, suše, rizici od poplava….)

U 7. Nacionalnom izvješću prema UNFCCC [footnoteRef:1] opisane su opažene klimatske promjene (trendovi temperatura i oborina, sušna i kišna razdoblja, komponente vodne bilance, sažeti prikaz klime), scenariji klimatskih promjena i rezultati klimatskog modeliranja (temperatura, oborine), utjecaj i prilagodba klimatskim promjenama po sektorima (upravljanje vodama i morskim resursima, šumarstvo, poljoprivreda, ribarstvo, bioraznolikost, zdravlje/zdravstvo, energetika, turizam, prostorno planiranje i upravljanje obalnim područjem, upravljanje rizicima). Detaljnije informacije su dostupne na http://prilagodba-klimi.hr/baza-znanja/. [1:  https://mzoe.gov.hr/UserDocsImages/KLIMA/SZOR/7%20Nacionalno%20izvješće%20prema%20UNFCCC.pdf ] 


Korisne informacije o klimi i klimatskim promjenama se također mogu pronaći na internetskim stranicama Državnog hidrometeorološkog zavoda: 

https://meteo.hr/klima.php?section=klima_modeli&param=klima_promjene 

Dodatne informacije dostupne su u izvješću Europske agencije za okoliš - EEA Report No 1/2017 on Climate change, impacts and vulnerability in Europe 2016, koje predstavlja na indikatorima temeljenu procjenu prošle i buduće promjene klime, opaženih i procijenjenih utjecaja za okolišne (oceani, mora, obale, kvaliteta i kvantiteta pitke vode, kopneni ekosustavi i bioraznolikost) i socio-ekonomske sustave te zdravlje (poljoprivreda, šume, ribarstvo i akvakultura, ljudsko zdravlje, energija, promet, turizam). Također, prikazuje informacije o trenutnoj i budućoj procijenjenoj ranjivosti regija i sektora na klimatske promjene, uzimajući u obzir buduće promjene demografskih i socio-ekonomskih uvjeta.

https://www.eea.europa.eu/publications/climate-change-impacts-and-vulnerability-2016 



Ovdje je potrebno detaljnije objasniti i pojasniti mjere koje su ugrađene u sam projekt, a odnose se na prilagodbu klimatskim promjenama. Odnosno kako se projekt ili njegovi dijelovi prilagodio trenutnim i budućim promjenama klime kako bi se smanjila njegova ranjivost i izloženost te smanjile potencijalne štete. Sumirati utjecaj klimatskih promjena te za svaki identificirani rizik koji značajno utječe na projekt ukratko opisati mjere prilagodbe klimatskim promjenama.
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· MZOE (minimalno) prikupljene podatke podnosi upravljačkom tijelu (UT-u) na godišnjoj razini u sklopu GIPa – Godišnjeg izvješća o provedbi[footnoteRef:3] (krajnji rok za dostavu GIPa EK-u je 31. svibnja) ili prema zahtjevu od strane UT-a.  [3:  engl. AIR – Annual Implementation Report] 






		8. Učestalost prikupljanja podataka

		kontinuirano tijekom provedbe



		9. Ciljane skupine

		Lokalno stanovništvo



		10. Doprinos specifičnog projekta ciljanoj vrijednosti pokazatelja

		Potrebno je unijeti vrijednosti specifične za konkretan projekt. To su one vrijednosti kojima dotični projekt doprinosi povećanju ciljane vrijednosti pokazatelja. Vrijednosti se navode ukoliko je pokazatelj primjenjiv za projekt; u suprotnom se navodi N/P (nije primjenjivo).



Način izračuna: 

Kako bi se odredio doprinos projekta ciljanoj vrijednosti pokazatelja (polje 6), kumulativno se zbrajaju svi ugovori o radovima (žuta i crvena FIDIC knjiga) potpisani s izvođačima radova, uvažavajući pritom uvjete propisane u polju 3 „Definicija“ i 3a. „Proširena definicija“.   

Dobivenu je vrijednost potrebno prikazati u samom prijavnom obrascu u sklopu potpoglavlja G.2	Pokazatelji ostvarenja i fizički pokazatelji za praćenje napretka, u Tablici 4, u skladu s Uputom za izradu prijavnog obrasca.  

Napomena: 

Pokazatelj se odnosi na ugovore o radovima projekata koji se financiraju u sklopu specifičnog cilja 6ii2 (projekte odvodnje i pročišćavanja otpadnih voda te integrirane projekte koji u sklopu aglomeracije rješavanju i vodoopskrbu). 

Isti se principi koriste pri izvješćivanju o napretku provedbe projekta (kako je propisano u polju 7).     







Opis polja u tablici:

1. Naziv pokazatelja koji će se koristiti u dokumentima, obrascima i izvješćima.

1.A Kod pokazatelja (iz kodifikacije navedene uz pokazatelj u sklopu OPKK)

2. Tip pokazatelja (kako je naveden u OPKK): Specifični pokazatelj rezultata, Pokazatelj neposrednih rezultata specifičnih za program, Pokazatelj okvira uspješnosti

3. Definicija i proširena definicija opisuje značenje pokazatelja i kakve podatke uključuje. Pruženi opis mora biti dovoljan da bi se određeni pokazatelji mogli jasno razgraničiti od drugih. 

4. Označava mjernu jedinicu pokazatelja  (broj, %, itd.).  

5. Označava vrijednost pokazatelja u 2014. godini (kako je navedeno u OPKK).

6. Ukoliko se radi o pokazatelju okvira uspješnosti, ova vrijednost označava vrijednost u kontrolnoj točki (2018. godine), dok za ostale pokazatelje nije primjenjiv. Vrijednost pak u 2023. godini je primjenjiva za sve pokazatelje. Izvor informacija: OPKK. 

7. Izvor podataka označava dokument u koji su uključeni podaci o vrijednostima pokazatelja (dio procedura kojima se dobivaju obrasci dokumenata i procedure podnošenja i dobivanja podataka). Odgovorna institucija: Podnošenje – označava instituciju koja je izvor podataka i odgovorna je za podnošenje podataka o postignućima pokazatelja podnošenjem standardnih obrazaca, odobravanjem odluka, pružanjem informacija. Prikupljanje - označava instituciju koja je odgovorna za prikupljanje podataka o postignuću pokazatelja. 

8. Označava učestalost kojom se ažuriraju podaci o postignuću pokazatelja. Odražava frekvenciju praćenja i informiranja o postignutim vrijednostima pokazatelja na datum. 

9. Daje informaciju o ciljanim skupinama koje će imati koristi od provedenih aktivnosti. 

10. Označava svrhu pokazatelja – kako se pokazatelj koristi za praćenje i izvještavanje. Ova je informacija namijenjena korisnicima te izrađivačima projektnih prijava kako bi uputila na podatke koje je potrebno prikupiti za mjerenje pokazatelja, na koji je način potrebno agregirati podatke radi davanja informacije o doprinosu pokazatelju, metodama i ulaznim podacima te načinima izračuna ciljane vrijednosti.
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		Ministarstvo zaštite okoliša i energetike 



PT1



		Priručnik o postupanju

OPKK 2014. – 2020.



		Datum odobrenja

		kolovoz 2019.



		

		

		Verzija

		4.0



		

		Prognoziranje i praćenje

D.d. Priprema i praćenje - pokazatelji- SPPVG

		Priručnik odobrio

		MINISTAR MZOE stranica | 4/4







		Operativni program

		OPERATIVNI PROGRAM “KONKURENTNOST I KOHEZIJA” 2014-2020



		Prioritetna os

		6   

		Zaštita okoliša i održivost resursa



		Fond 

		 KF

		Kohezijski fond



		Tematski cilj

		06   

		Očuvanje i zaštita okoliša i promocija učinkovitosti resursa



		Investicijski prioritet

		6ii  

		Ulaganje u sektor upravljanja vodama kako bi se ispunili zahtjevi pravne stečevine Unije u području okoliša i zadovoljile potrebe koje su utvrdile države članice za ulaganjem koje nadilazi te zahtjeve



		Specifični cilj 

		6ii2  

		Razvoj sustava prikupljana i obrade otpadnih voda sa ciljem doprinosa poboljšanju stanja voda



		1. Naziv pokazatelja

		CO19     

		Pročišćavanje otpadnih voda: Povećanje u broju stanovnika koji koriste poboljšani sustav pročišćavanja otpadnih voda



		2. Tip pokazatelja 

		Zajednički pokazatelj neposrednih rezultata (O[footnoteRef:1]) [1:  O – engl. „ouptut indicator“] 




		3. Definicija:

		Definicija propisana Vodičem za provođenje postupaka nadzora i vrednovanja (iz ožujka 2014): 

Broj stanovnika  čije se otpadne vode odvode na uređaj za pročišćavanje otpadnih voda putem vodnih građevina[footnoteRef:2] kao rezultat povećanja kapaciteta (proširenja) sustava za prikupljanje i pročišćavanje otpadnih voda koji je izgrađen/osiguran putem projekta. Odnosi se na ono stanovništvo koje prethodno nije bilo priključeno na sustav javne odvodnje[footnoteRef:3] ili čije se otpadne vode nisu pročišćavale na odgovarajućoj razini. Uključuje i povećanje stupnja pročišćavanja otpadnih voda. [2:  u skladu s čl.21. Zakona o vodama, vodne građevine su građevine ili skupovi građevina zajedno s pripadajućim uređajima i opremom, koji čine tehničku, odnosno tehnološku cjelinu, a služe (…) i za zaštitu voda od onečišćenja. 
Čl. 25.2.2. definira građevine za javnu odvodnjukanali za prikupljanje i odvodnju komunalnih otpadnih voda, kolektori, crpne stanice, uređaji za pročišćavanje otpadnih voda, građevine i oprema za gospodarenje otpadnim muljem nastalim u postupku pročišćavanja otpadnih voda, lagune, ispusti u prijamnik i druge građevine pripadajuće ovim građevinama, uključujući sekundarnu mrežu kanala,
;]  [3:  
77.(1) Pravne i fizičke osobe dužne su otpadne vode ispuštati putem građevina za javnu odvodnju, građevina urbane oborinske odvodnje i individualnih sustava odvodnje sukladno odluci o odvodnji otpadnih voda.
] 


Pokazatelj se odnosi na stanovništvo koje je zaista (a ne potencijalno) priključeno na sustav za pročišćavanje otpadnih voda.



		3a. Opis (proširena definicija)

		Obzirom da je, u skladu s definicijom navedenom u polju 3, cilj prikazati broj stanovnika koji je realno (a ne potencijalno) priključen na sustav javne odvodnje, te da se javna odvodnja prema Zakonu o vodnim uslugama definira kao djelatnost skupljanja komunalnih otpadnih voda, njihova pročišćavanja i ispuštanja u prirodni prijamnik putem građevina za javnu odvodnju te upravljanje tim građevinama; javna odvodnja je i djelatnost pražnjenja i odvoza komunalnih otpadnih voda iz individualnih sustava odvodnje, što uključuje i pražnjenje i odvoz mulja iz malih sanitarnih uređaja; javna odvodnja ne uključuje pročišćavanje komunalnih otpadnih voda ako uređaj za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda nije u funkcionalnoj uporabi, a uključuje pročišćavanje ako je kolektor sustava javne odvodnje priključen na uređaj za pročišćavanje industrijskih otpadnih voda; ovaj pokazatelj obuhvaća stanovništvo (rezidentno i sezonsko) te pripadajuću industriju u obuhvatu projekta: 

a. koje je priključeno na sustav javne odvodnje putem kojega se otpadne vode krajnje odvode na uređaj za pročišćavanje otpadnih voda;

b. koje otpadne vode ispušta u septičke i sabirne jame s kojih se vrši pražnjenje i odvoz na uređaj za pročišćavanje otapanih voda (sukladno definiciji javne odvodnje u Zakonu o vodnom uslugama); 

c. koje odvodnju otpadnih voda rješava putem IAS-ova (individualnih sustava odvodnje otpadnih voda), sukladno čl. 77. Zakona o vodama.



		4. Mjerna jedinica

		

Ekvivalent stanovnika (ES)

i

Broj osoba





Upute za izvješćivanje o dostizanju ciljanih vrijednosti:  

Uredba (EU) br. 1300/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. propisuje zajedničke pokazatelje ostvarenja uz pridružene mjerne jedinice. Pritom je za dotični pokazatelj određena mjerna jedinica „ekvivalent stanovnika (ES)“. RH je obavezna uključiti predmetne pokazatelje s navedenim mjernim jedinicama u sam Operativni program što je propisano Uredbom 1303/2013.  



Međutim, svaka projektna prijava (prijavni obrazac) kao i svaki izvještaj (u toku provedbe projekta) o dostizanju ciljanih vrijednosti treba prikazati informaciju o doprinosu pojedinog projekta pokazatelju kroz obje mjerne jedinice[footnoteRef:4]:  [4:  kako je navedeno u polju 10 ovog obrasca] 


a) ekvivalent stanovnika i

b) broj osoba



		5. Početna vrijednost i godina 



		2014



		

		0



		6. Ciljana vrijednost i godina

		2018

*kontrolna točka (ukoliko se radi o pokazatelju okvira uspješnosti

		2023



		

		0

		1.000.000 ES



		7. Izvor podataka

		Izvor podataka: 

· MIS, eFondovi,  Izvješća o provedbi projekata, Korisnici



Obaveza dostave podataka od strane Korisnika:

· u sklopu Izvješća o napretku uz Zahtjev za isplatom sredstava, sukladno rokovima propisanim Općim uvjetima Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava i pripadajućih odredbi u Posebnim uvjetima, ukoliko je primjenjivo, te obavezno u sklopu Završnog izvješća o provedbi projekta i Ex-post izvješća o projektu koje Korisnik podnosi Hrvatskim vodama; 

· također, HV i/ili MZOE mogu od Korisnika zatražiti dostavu navedenih podatke na zahtjev, izvan propisane obaveze 





Odgovorne institucije: 

Odgovorna institucija za podnošenje podataka o postignućima pokazatelja: Hrvatske vode (PT2[footnoteRef:5]) [5:  sukladno Uredbi o tijelima u sustavima upravljanja i kontrole korištenja Europskog socijalnog fonda, Europskog fonda za regionalni razvoj i Kohezijskog fonda, u vezi s ciljem »ulaganje za rast i radna mjesta« (NN 107/14), HV su definirane kao Posredničko tijelo razine 2, a MZOE kao Posredničko tijelo razine 1 za IP 6ii] 


Odgovorna institucija za prikupljanje podataka o postignuću pokazatelja: Ministarstvo zaštite okoliša i energetike (PT1)



· Hrvatske vode dostavljaju podatke MZOE-u u sklopu Izvješća o napretku provedbe projekata te dotične podatke o projektima unose u MIS[footnoteRef:6]; [6:  MIS (engl. Manger Information System) je integrirani informacijski sustav za upravljanje Kohezijskim fondom i strukturnim fondovima (SF MIS)] 


· MZOE prikupljene podatke podnosi upravljačkom tijelu (UT-u) na godišnjoj razini u sklopu GIPa – Godišnjeg izvješća o provedbi[footnoteRef:7] (krajnji rok za dostavu GIPa EK-u je 31. svibnja) [7:  engl. AIR – Annual Implementation Report] 




		8. Učestalost prikupljanja podataka

		kontinuirano tijekom provedbe



		9. Ciljane skupine

		Lokalno stanovništvo



		10. Doprinos specifičnog projekta ciljanoj vrijednosti pokazatelja

		Potrebno je unijeti vrijednosti specifične za konkretan projekt. To su one vrijednosti kojima dotični projekt doprinosi povećanju ciljane vrijednosti pokazatelja. Vrijednosti se navode ukoliko je pokazatelj primjenjiv za projekt; u suprotnom se navodi N/P (nije primjenjivo).

Na nivou projekta mogu se definirati i dodatni pokazatelji.



Način izračuna: 

Kako bi se odredio doprinos specifičnog projekta ciljanoj vrijednosti pokazatelja (polje 6), potrebno je uzeti u obzir sve elemente iz polja 3a. „Proširena definicija“.   

Dobivenu je vrijednost potrebno prikazati u samom prijavnom obrascu u sklopu potpoglavlja G.2	Pokazatelji ostvarenja i fizički pokazatelji za praćenje napretka, u skladu s Uputom za izradu prijavnog obrasca.  

Dobivenu vrijednost je potrebno prikazati kroz obje mjerne jedinice: 

a) ekvivalent stanovnika (ES) i 

b) Broj osoba

na način da se u Tablici 4 u sklopu potpoglavlja G.2 navede vrijednost u ekvivalent stanovnicima, a u polju „Napomene“ unutar iste Tablice 4 prikaže vrijednost kroz mjernu jedinicu Broja stanovnika.

Također, u slučaju da se projektom rješava više elemenata navedenih u polju 3a.: 

u „Napomenama“ Tablice 4 prijavnog obrasca treba dati pregled doprinosa svih primjenjivih pojedinačnih elemenata (a., b., c.) ukupnoj vrijednosti pokazatelja.

Isti se principi koriste pri izvješćivanju o napretku provedbe projekta (kako je propisano u polju 7).   







Opis polja u tablici:

1. Naziv pokazatelja koji će se koristiti u dokumentima, obrascima i izvješćima.

1.A Kod pokazatelja (iz kodifikacije navedene uz pokazatelj u sklopu OPKK)

2. Tip pokazatelja (kako je naveden u OPKK): Specifični pokazatelj rezultata, Pokazatelj neposrednih rezultata specifičnih za program, Pokazatelj okvira uspješnosti

3. Definicija i proširena definicija opisuje značenje pokazatelja i kakve podatke uključuje. Pruženi opis mora biti dovoljan da bi se određeni pokazatelji mogli jasno razgraničiti od drugih. 

4. Označava mjernu jedinicu pokazatelja  (broj, %, itd.).  

5. Označava vrijednost pokazatelja u 2014. godini (kako je navedeno u OPKK).

6. Ukoliko se radi o pokazatelju okvira uspješnosti, ova vrijednost označava vrijednost u kontrolnoj točki (2018. godine), dok za ostale pokazatelje nije primjenjiv. Vrijednost pak u 2023. godini je primjenjiva za sve pokazatelje. Izvor informacija: OPKK. 

7. Izvor podataka označava dokument u koji su uključeni podaci o vrijednostima pokazatelja (dio procedura kojima se dobivaju obrasci dokumenata i procedure podnošenja i dobivanja podataka). Odgovorna institucija: Podnošenje – označava instituciju koja je izvor podataka i odgovorna je za podnošenje podataka o postignućima pokazatelja podnošenjem standardnih obrazaca, odobravanjem odluka, pružanjem informacija. Prikupljanje - označava instituciju koja je odgovorna za prikupljanje podataka o postignuću pokazatelja. 

8. Označava učestalost kojom se ažuriraju podaci o postignuću pokazatelja. Odražava frekvenciju praćenja i informiranja o postignutim vrijednostima pokazatelja na datum. 

9. Daje informaciju o ciljanim skupinama koje će imati koristi od provedenih aktivnosti. 

10. Označava svrhu pokazatelja – kako se pokazatelj koristi za praćenje i izvještavanje. Ova je informacija namijenjena korisnicima te izrađivačima projektnih prijava kako bi uputila na podatke koje je potrebno prikupiti za mjerenje pokazatelja, na koji je način potrebno agregirati podatke radi davanja informacije o doprinosu pokazatelju, metodama i ulaznim podacima te načinima izračuna ciljane vrijednosti.
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		Ministarstvo zaštite okoliša i energetike 



PT1



		Priručnik o postupanju

OPKK 2014. – 2020.



		Datum odobrenja

		kolovoz 2019.



		

		

		Verzija

		4.0



		

		Prognoziranje i praćenje

D.d. Priprema i praćenje - pokazatelji- SPPVG

		Priručnik odobrio

		MINISTAR MZOE stranica | 1/3





	CO18-N

		Operativni program

		OPERATIVNI PROGRAM “KONKURENTNOST I KOHEZIJA” 2014-2020



		Prioritetna os

		6   

		Zaštita okoliša i održivost resursa



		Fond 

		 KF

		Kohezijski fond



		Tematski cilj

		06   

		Očuvanje i zaštita okoliša i promocija učinkovitosti resursa



		Investicijski prioritet

		6ii  

		Ulaganje u sektor upravljanja vodama kako bi se ispunili zahtjevi pravne stečevine Unije u području okoliša i zadovoljile potrebe koje su utvrdile države članice za ulaganjem koje nadilazi te zahtjeve



		Specifični cilj 

		6ii1 

		Poboljšanje javnog vodoopskrbnog sustava u svrhu osiguranja kvalitete i sigurnosti opskrbe pitkom vodom



		1. Naziv pokazatelja

		CO18     

		Opskrba vodom: Povećanje u broju stanovnika koji imaju pristup poboljšanoj opskrbi vodom



		2. Tip pokazatelja 

		Zajednički pokazatelj neposrednih rezultata (O[footnoteRef:1]) [1:  O – engl. „ouptut indicator“] 




		3. Definicija:

		Definicija propisana Vodičem za provođenje postupaka nadzora i vrednovanja (iz ožujka 2014): 

Broj stanovnika koji se opskrbljuju pitkom vodom putem građevina javne vodoopskrbe[footnoteRef:2] kao rezultat osiguranja opskrbe pitkom vodom i povećanja kapaciteta (proširenja) vodoopskrbne mreže koja će biti izgrađena putem projekta. Odnosi se na ono stanovništvo koje prethodno nije bilo priključeno na sustav javne vodoopskrbe ili su imali vodu neodgovarajuće kvalitete. Uključuje i stanovnike kojima se poboljšava kakvoća vode za piće. [2:  Čl. 22. definira vodne građevine, s obzirom na njihovu namjenu čime se građevine za javnu vodoopskrbu odnose na akumulacije, vodozahvati (zdenci, kaptaže i druge zahvatne građevine na vodnim tijelima), uređaji za kondicioniranje vode, vodospreme, crpne stanice, glavni dovodni cjevovodi i vodoopskrbna mreža,] 


Pokazatelj se odnosi na stanovništvo koje je zaista (a ne potencijalno) priključeno na sustav javne vodoopskrbe.

Uključuje projekte rekonstrukcije, ali isključuje projekte vezane za izgradnju/poboljšanje sustava navodnjavanja.



		3a. Opis (proširena definicija)

		Obzirom da je, u skladu s definicijom navedenom u polju 3, cilj prikazati broj stanovnika koji je realno (a ne potencijalno) priključen na sustav javne vodoopskrbe, te da se javna vodoopskrba prema Zakonu o vodnim uslugama definira kao djelatnost zahvaćanja podzemnih i površinskih voda u svrhu ljudske potrošnje i njihova kondicioniranja te isporuka do krajnjega korisnika vodne usluge , ovaj pokazatelj obuhvaća stanovništvo (rezidentno i sezonsko) u obuhvatu projekta koje je: 

a. priključeno na tzv. lokalne sustave vodoopskrbe koji nisu u sustavu monitoringa (radi se o neuređenim sustavima kojima ne upravlja ovlašteni operater i nemaju potrebne dozvole),

b. koje nema omogućen pristup vodi za piće odgovarajuće kvalitete u pogledu mikrobioloških i/ili kemijskih parametara[footnoteRef:3], [3:  Sukladno Pravilniku o zdravstvenoj ispravnosti vode za piće (NN 47/08)] 


c. s osiguranim novim priključcima na sustave javne vodoopskrbne[footnoteRef:4]  [4:  

Sukladno čl. 4 Zakonu o vodama, jedan od ciljeva upravljanja vodama je i osiguranje dovoljnih količina kvalitetne pitke vode za vodoopskrbu stanovništva] 


d. koje ima poboljšanu uslugu, a podrazumijeva rekonstrukciju te izgradnju objekata za vodoopskrbu (npr. rezervoara,…) koji poboljšavaju razinu/kvalitetu usluge. 

Točke a. i b. u cilju su usklađenja sa zahtjevima Direktive o vodi za piće (98/83/EZ) odnosno rješavanja onih evidentiranih nedostataka i rizika koji postavljaju prijetnju za ljudsko zdravlje. Uz to (točke c. i d.) mjere i aktivnosti koje se planiraju provesti kroz navedeni specifični cilj u obzir uzimaju i one stanovnike za koje su osigurani novi priključci na sustave javne vodoopskrbe. Iako to nije zahtjev propisan direktivom, utvrđen je Strategijom upravljanja vodama kao jedan od glavnih ciljeva (smanjivanje gubitaka slijedeći primjer razvijenijih država EU do 2020. godine i povećanje stope stanovnika priključenih na sustav javne vodoopskrbe na 85-90% do 2020. godine). Uz navedeno cilj Strategije jest i učinkovitije upravljanje sustavima te rješenje problema kod elementarnih nepogoda (zamućivanje izvorišta vode za piće u periodima od nekoliko dana). 

Navedeni ciljevi mogu biti osigurani i kroz objedinjene projekte u aglomeracijama (prvenstveno projekti odvodnje i pročišćavanja otpadnih voda u sklopu specifičnog cilja 6ii2), ali i kroz projekte izgradnje regionalnih sustava vodoopskrbe (kroz predmetni specifični cilj). Uz to, povezan je s jednim od zahtjeva navedenih u ex-ante uvjetima – učinkovito upravljane sustavima vodoopskrbe i racionalno korištenje vode. Ovom cilju će nesumnjivo pridonijeti i smanjivanje gubitaka vode koji je jedan o uvjeta za smanjenje troškova komunalnih trgovačkih društava, a time i bolji stupanj priuštivosti.



		4. Mjerna jedinica

		Broj osoba



		5. Početna vrijednost i godina 



		2014



		

		0



		6. Ciljana vrijednost i godina

		2018

*kontrolna točka (ukoliko se radi o pokazatelju okvira uspješnosti

		2023



		

		N/P

		1.000.000 



		7. Izvor podataka

		Izvor podataka: 

· MIS, eFondovi,  Izvješća o provedbi projekata, Korisnici



Obaveza dostave podataka od strane Korisnika:

· u sklopu Izvješća o napretku uz Zahtjev za isplatom sredstava, sukladno rokovima propisanim Općim uvjetima Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava i pripadajućih odredbi u Posebnim uvjetima, ukoliko je primjenjivo, te obavezno u sklopu Završnog izvješća o provedbi projekta i Ex-post izvješća o projektu koje Korisnik podnosi Hrvatskim vodama; 

· također, HV i/ili MZOE mogu od Korisnika zatražiti dostavu navedenih podatke na zahtjev, izvan propisane obaveze 





Odgovorne institucije: 

Odgovorna institucija za podnošenje podataka o postignućima pokazatelja: Hrvatske vode (PT2[footnoteRef:5]) [5:  sukladno Uredbi o tijelima u sustavima upravljanja i kontrole korištenja Europskog socijalnog fonda, Europskog fonda za regionalni razvoj i Kohezijskog fonda, u vezi s ciljem »ulaganje za rast i radna mjesta« (NN 107/14), HV su definirane kao Posredničko tijelo razine 2, a MZOE kao Posredničko tijelo razine 1 za IP 6ii] 


Odgovorna institucija za prikupljanje podataka o postignuću pokazatelja: Ministarstvo zaštite okoliša i energetike (PT1)



· Hrvatske vode dostavljaju podatke MZOE-u u sklopu Izvješća o napretku provedbe projekata te dotične podatke o projektima unose u MIS[footnoteRef:6]; [6:  MIS (engl. Manger Information System) je integrirani informacijski sustav za upravljanje Kohezijskim fondom i strukturnim fondovima (SF MIS)] 


· MZOE prikupljene podatke podnosi upravljačkom tijelu (UT-u) na godišnjoj razini u sklopu GIPa – Godišnjeg izvješća o provedbi[footnoteRef:7] (krajnji rok za dostavu GIPa EK-u je 31. svibnja) [7:  engl. AIR – Annual Implementation Report] 




		8. Učestalost prikupljanja podataka

		kontinuirano tijekom provedbe



		9. Ciljane skupine

		Lokalno stanovništvo



		10. Doprinos specifičnog projekta ciljanoj vrijednosti pokazatelja

		Potrebno je unijeti vrijednosti specifične za konkretan projekt. To su one vrijednosti kojima dotični projekt doprinosi povećanju ciljane vrijednosti pokazatelja. Vrijednosti se navode ukoliko je pokazatelj primjenjiv za projekt; u suprotnom se navodi N/P (nije primjenjivo).

Na nivou projekta mogu se definirati i dodatni pokazatelji.



Način izračuna: 

Kako bi se odredio doprinos specifičnog projekta ciljanoj vrijednosti pokazatelja (polje 6), potrebno je uzeti u obzir sve elemente iz polja 3a. „Proširena definicija“.   

Dobivenu je vrijednost potrebno prikazati u samom prijavnom obrascu u sklopu potpoglavlja G.2	Pokazatelji ostvarenja i fizički pokazatelji za praćenje napretka, u Tablici 4, u skladu s Uputom za izradu prijavnog obrasca. 

U slučaju da se projektom rješava više elemenata navedenih u polju 3a.: 

· u „Napomenama“ Tablice 4 prijavnog obrasca treba dati pregled doprinosa svih primjenjivih pojedinačnih elemenata (a., b., c., d.) ukupnoj vrijednosti pokazatelja.

Pritom treba voditi računa da se stanovništvo kojem se osigurava više navedenih uvjeta ne ubraja višestruko u izračun doprinosa projekta ciljanoj vrijednosti pokazatelja.

Isti se principi koriste pri izvješćivanju o napretku provedbe projekta (kako je propisano u polju 7). 









Opis polja u tablici:

1. Naziv pokazatelja koji će se koristiti u dokumentima, obrascima i izvješćima.

1.A Kod pokazatelja (iz kodifikacije navedene uz pokazatelj u sklopu OPKK)

2. Tip pokazatelja (kako je naveden u OPKK): Specifični pokazatelj rezultata, Pokazatelj neposrednih rezultata specifičnih za program, Pokazatelj okvira uspješnosti

3. Definicija i proširena definicija opisuje značenje pokazatelja i kakve podatke uključuje. Pruženi opis mora biti dovoljan da bi se određeni pokazatelji mogli jasno razgraničiti od drugih. 

4. Označava mjernu jedinicu pokazatelja  (broj, %, itd.).  

5. Označava vrijednost pokazatelja u 2014. godini (kako je navedeno u OPKK).

6. Ukoliko se radi o pokazatelju okvira uspješnosti, ova vrijednost označava vrijednost u kontrolnoj točki (2018. godine), dok za ostale pokazatelje nije primjenjiv. Vrijednost pak u 2023. godini je primjenjiva za sve pokazatelje. Izvor informacija: OPKK. 

7. Izvor podataka označava dokument u koji su uključeni podaci o vrijednostima pokazatelja (dio procedura kojima se dobivaju obrasci dokumenata i procedure podnošenja i dobivanja podataka). Odgovorna institucija: Podnošenje – označava instituciju koja je izvor podataka i odgovorna je za podnošenje podataka o postignućima pokazatelja podnošenjem standardnih obrazaca, odobravanjem odluka, pružanjem informacija. Prikupljanje - označava instituciju koja je odgovorna za prikupljanje podataka o postignuću pokazatelja. 

8. Označava učestalost kojom se ažuriraju podaci o postignuću pokazatelja. Odražava frekvenciju praćenja i informiranja o postignutim vrijednostima pokazatelja na datum. 

9. Daje informaciju o ciljanim skupinama koje će imati koristi od provedenih aktivnosti. 

10. Označava svrhu pokazatelja – kako se pokazatelj koristi za praćenje i izvještavanje. Ova je informacija namijenjena korisnicima te izrađivačima projektnih prijava kako bi uputila na podatke koje je potrebno prikupiti za mjerenje pokazatelja, na koji je način potrebno agregirati podatke radi davanja informacije o doprinosu pokazatelju, metodama i ulaznim podacima te načinima izračuna ciljane vrijednosti.
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TABLICA KOJA SE ODNOSI NA USKLAĐENOST AGLOMERACIJA KOJE SU PREDMET PROJEKTNE PRIJAVE  S DIREKTIVOM O PROČIŠĆAVANJU KOMUNALNIH OTPADNIH VODA[footnoteRef:1] [1:  Direktiva Vijeća 91/271/EEZ od 21. svibnja 1991. o pročišćavanju komunalnih otpadnih voda (SL L 135, 30.5.1991., str. 40.).] 


		Naziv aglomeracije

		Prihvatne vode 

		Rokovi i prijelazna razdoblja iz Ugovora o pristupanju 

		Planirani datum dovršetka projekta

		Stanje prije provedbe (na temelju obrasca projektne prijave)

		Stanje nakon provedbe (na temelju obrasca projektne prijave)*



		

		

		

		

		Opterećenje aglomeracije 

		Stopa prikupljanja 

		Stopa povezivanja 

		Pojedinačni odgovarajući sustavi 

		Kapacitet uređaja za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda koji opslužuju aglomeraciju 

		Uspostavljen stupanj pročišćavanja 

		Rezultati pročišćavanja 

		Opterećenje aglomeracije 

		Stopa prikupljanja

		Stopa povezivanja

		Pojedinačni odgovarajući sustavi

		Kapacitet uređaja za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda koji opslužuju aglomeraciju 

		Uspostavljen stupanj pročišćavanja 

		Rezultati pročišćavanja



		 

		SA / NA / LSA / BW/

		(mm/gggg)

		(mm/gggg)

		(u p.e.)

		(u % opterećenja)

		(u % opterećenja)

		(u % opterećenja) 

		(u p.e.)

		 

		 

		(u p.e.)

		(u % opterećenja)

		(u % opterećenja)

		(u % opterećenja) 

		(u p.e.)

		 

		 



		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8

		9

		10

		11

		12

		13

		14

		15

		16

		17

		18



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 







Objašnjenja (broj odgovara broju stupca): 

1. Naziv aglomeracije ili aglomeracija uključenih u zahtjev za sufinanciranje iz EU-a. Potrebno je napomenuti da pokazatelji i izračuni koji su povezani s otpadnim vodama trebaju odnositi na aglomeracije, a ne na jedinicu lokalne samouprave (JLS), jer jedna aglomeracija može uključivati nekoliko administrativnih JLS-ova ili jedan JLS može biti podijeljena na nekoliko aglomeracija. Ako je aglomeracija samo djelomično obuhvaćena projektom, tj. još uvijek je potrebno riješiti dio opterećenja, zatražiti informacije o budućim planovima kojima će se obuhvatiti preostalo opterećenje aglomeracije (što je potrebno kako bi aglomeracija u cjelini bila usklađena s Direktivom).

2. Informacije o prihvatnim vodama i njihovim područjima zahvata: „uobičajena” ili „osjetljiva” (članak 5. Direktive PKOV), „zahvaćanje pitke vode”, „vode za kupanje”, „voda u kojoj žive školjkaši”. Molimo navesti kriterij, vidjeti Prilog II. Direktivi, upotrebljavati sljedeće pojmove: SA osjetljivo područje (Sensitive Area) NA uobičajeno područje (Normal Area), LSA manje osjetljivo područje (Less Sensitive Area), BW određene vode za kupanje (Designated Bathing Waters), O ostale direktive koje je potrebno ispuniti (SA).

3. samo ako je primjenjivo – rokovi za sukladnost iz Ugovora o pristupanju za svaku aglomeraciju obuhvaćenu projektom za prikupljanje i pročišćavanje otpadnih voda (navesti privremene i konačne ciljeve, ako je primjenjivo). Molimo navesti datum i odgovarajuće članke Direktive.

4. Planirani datum do kojeg će projekt uključen u zahtjev za sufinanciranje iz EU-a biti proveden i dovršen.

Stupci 5.   – 11. odnose se na opis aglomeracije u fazi podnošenja zahtjeva za sufinanciranje iz EU-a.

5. Opterećenje aglomeracije izraženo u p.e. (population equivalent - ekvivalent stanovnika)

6. Stopa prikupljanja – pokrivenost sustavima odvodnje otpadnih voda (pojedinačni odgovarajući sustavi nisu uključeni), tj. opterećenje prikupljeno sustavom odvodnje u odnosu na ukupno opterećenje predmetne aglomeracije u %.

7. Stopa povezivanja – opterećenje prikupljeno sustavom prikupljanja koji je povezan sa uređajem za pročišćavanje otpadnih voda koja opslužuje aglomeraciju u %.

8. IAS – pojedinačni odgovarajući sustavi u skladu s člankom 3. stavkom 1. Direktive izraženi u % opterećenja (sustav koji postiže jednaku razinu zaštite okoliša i uspostavljen je u slučaju kada sustav odvodnje nije opravdan jer se njime ne bi stvorila korist za okoliš ili bi uključivao prekomjeran trošak). Ako je pojedinačni odgovarajući sustav predviđen, potrebno je dostaviti kratak opis vrste ili vrsta pojedinačnog odgovarajućeg sustava i razine pročišćavanja koja se ostvaruje. N.B.: cilj Direktive za aglomeracije iznad 2 000 p.e.: stopom prikupljanja uz pojedinačni odgovarajući sustav trebalo bi obuhvatiti 100 % opterećenja aglomeracije.

9. Kapacitet uređaja za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda u p.e.

10. Stupanj pročišćavanja – pročišćavanje koje se provodi na uređajima za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda za ispuštanja iz aglomeracija, tj. primarni, sekundarni i stroži (uklanjanje dušika i fosfora, dezinfekcija itd.).

11. Rezultati pročišćavanja – usklađenost sa zahtjevima za pročišćavanje iz Priloga I. tablicama 1. i 2. (ako je primjenjivo).

Stupci 12.   – 18. odnose se na opis aglomeracije predviđene nakon provedbe projekta uključenog u zahtjev za sufinanciranje. Stupci 13. i 14. – osim ukupnih stopa, molimo navesti stope koje odgovaraju saniranju postojećeg sustava odvodnje i stopu koja odgovara novoizgrađenom sustavu odvodnje. Ako je stopa povezivanja niža od stope prikupljanja nakon provedbe projekta, potrebno je navesti razloge tih razlika i planove ulaganja za budućnost kako bi se smanjila razlika (uključujući slučajeve kada se korisnici ne žele priključiti na sustav odvodnje).

15. Prema potrebi molimo navesti sva poboljšanja (saniranje, rekonstrukciju, izgradnju, nadogradnju) pojedinačnog odgovarajućeg sustava uključenog u projekt.

16. Molimo navesti je li UPOV u potpunosti nov, saniran ili nadograđen. Kapacitet UPOV-a trebao bi biti dovoljan za pročišćavanje cijelog opterećenja koje je stvorila aglomeracija. Ako je ukupni kapacitet uređaja za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda manji od ukupnog opterećenja aglomeracije, potrebno je objasniti razloge. predviđeno povećanje itd.). Osim toga, potrebno je objasniti kako će se osigurati ispravno funkcioniranje UPOV-a kako bi se riješio problem preopterećenja UPOV-a. Ako su UPOV-i (u velikoj mjeri) prevelikih dimenzija, potrebno je dostaviti razloge (npr.  predviđeno povećanje nadolazećeg opterećenja, proširenje sustava odvodnje, dodatna povezivanja drugih aglomeracija itd.).
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MINISTARSTVO ZASTITE OKOLISA I ENERGETIKE

Uprava vodnoga gospodarstva i zaStite mora

puta za postupanje u postupcima kada
adlezno tijelo (Hrvatske vode) treba
onijeti odluku odnosno potvrditi
predlozene razine prociS¢avanja kao
'odgovarajuce prociscavanje

Zagreb, svibanj 2018.





I. UvVOD

Svrha ove upute je lakSe snalaZenje djelatnika vodnoga gospodarstva posebice djelatnika
Hrvatskih voda u slu¢ajevima kada je potrebno donijeti odluku odnosno potvrditi da je
predloZena razina pro¢i§¢avanja komunalnih otpadnih voda dovoljno dobra da ée dovesti do
ispunjenja ciljeva zastite voda i uvjeta iz ¢lanka 54.a Zakona o vodama (Narodne novine, br.
153/09, 63/11, 130/11, 56/13 i 14/14). Nadalje, ova uputa ée biti od koristi i isporuéiteljima
vodnih usluga javne odvodnje i ovlatenicima, projektantima i izradivadima studija
izvodljivosti, studija utjecaja na okoli§ i drugih studija i elaborata koji se kao struéne podloge
izraduju u postupcima koji prethode donoSenju kona¢ne odluke o razini prodi§éavanja
komunalnih otpadnih voda u aglomeracijama s optere¢enjem manjim od 2000 ES-a i u
aglomeracijama s optereéenjem od 2000-10000 ES-a iz kojih se komunalne otpadne vode
nakon proci§¢avanja ispustaju u tzv. ,,normalno more*

II.  Pravna osnova i podru¢je primjene

PRAVNA OSNOVA: Okvir za postupanje u postupcima potvrdivanja prihvatljivosti predloZene razine
proCiS¢avanja koja zadovoljava zahtjev odgovarajuéeg proiscavanja je odreden u &lanku 54.b Zakona
o vodama:

»Kada se prema propisima o zastiti okolisa provodi postupak procjene utjecaja na okolis, u tom se
postupku ocjenjuje i utjecaj zahvata na vode sa stajalista ciljeva zastite voda i ispunjenja uvjeta iz
¢lanka 54.a ovoga Zakona.

Kada se prema propisima o zastiti okolisa ne provodi postupak procjene utjecaja na okolis utjecaj
zahvata na vode u smislu stavka 1. ovoga clanka, utvrduje se u postupku izdavanja vodopravnih
uvjeta.”.

PODRUCJE PRIMJENE: Zahtjev da se komunalne otpadne vode progiste odgovarajuéim
pro€is¢avanjem utvrden je u &lanku 7. stavku 10. Pravilnika o graniénim vrijednostima emisija
otpadnih voda i odnosi se na sve aglomeracije s optereéenjem manjim od 2.000 ES neovisno o
osjetljivosti podru¢ja (ukljudivo i kopnene vode), te na aglomeracije optereéenja 2.000 — 10.000 ES
koje otpadne vode ispustaju u priobalne vode koje nisu proglasene osjetljivim podrugjem.

Prema odredbama ¢lanka 6. stavka 4. istog Pravilnika identi¢ni zahtjevi se odnose i na biorazgradive
tehnoloske otpadne vode iz postrojenja prerade mlijeka, prerade voéa i povréa, proizvodnje i punjenja
bezalkoholnih pi¢a, prerade krumpira, mesne industrije, pivovare, proizvodnje alkohola i alkoholnih
pi¢a, proizvodnje krmiva iz biljnih proizvoda, proizvodnje Zelatine i ljepila iz koZe i kostiju,
postrojenja za proizvodnju alkoholnih pi¢a od slada i prerade ribe, koje se putem vlastitog ispusta
ispustaju u vode. Takoder, identi¢ni zahtjevi se prema odredbama &lanka 7. stavka 21. istog Pravilnika
primjenjuju i na sanitarne otpadne vode koje se ispustaju u vode. Sukladno opsegu definicije, sanitarne
vode ukljucuju i sve otpadne vode koje se nakon koristenja ispustaju iz stambenih objekata i usluZnih
djelatnosti koje uglavnom potjetu od ljudskog metabolizma i aktivnosti kuéanstava.

Opisani postupci u predmetnom dokumentu se ne odnose na individualna isputanja iz malih
sanitarnih uredaja za pro¢i§¢avanje otpadnih voda kucanstava optereéenja manjeg od 50 ES-a. Naime,
predloZeni postupak treba razlikovati od postupka utvrdivanja zahtijevane razine prodi$éavanja za
individualne sustave odvodnje koje ¢e se smatrati odgovarajuéim na podru&ju pojedine aglomeracije
(tzv. I0S, odnosno engl. IAS). Utvrdivanje zahtijevane razine pro&is€avanja za individualne sustave
odvodnje na podrudju pojedine aglomeracije je sastavni dio analiza koje se provode u okviru izrade
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Studije izvodljivosti 8to je preduvjet za ispunjenje ukupnih zahtjeva Direktive o prodiscavanju
komunalnih otpadnih voda'. Takoder, postupci se ne primjenjuju na onedidcivate koji ispustaju
biorazgradive tehnoloke otpadne vode s optereéenjem manjim od 50 ES &ije tehnologke otpadne vode
ne sadrZe specificne oneciSCujuce tvari, prioritetne i prioritetne opasne tvari. Za ove slutajeve (sve
vrste biorazgradivih otpadnih voda do 50 ES) razina progii¢avanja se propisuje u Odluci o odvodnji
otpadnih voda.,

PolaziSte:
OKVIR: Pri odredivanju prijedloga postupka potvrdivanja prihvatljivosti predloZene razine
prociséavanja koja ¢e se klasificirat kao ,,odgovarajucée prociséavanje” potrebno je:

s iskoristiti moguénosti koje pruZaju postoje¢i instrumenti (smanjiti potrebu uvodenja novih
postupaka, metodologija i promjena ili dopuna propisa vodnoga gospodarstva i zatite
okolisa),

®  osigurati odgovarajucu razinu vidljivosti (na¢i primjerenu razinu informiranja javnosti),

s  osigurati informiranje strane u postupku o obvezama koje trebaju biti provedene ukoliko dode
do promjene nekog od polaznih uvjeta na osnovi kojih je i pokrenut postupak potvrdivanja
prihvatljivosti predloZene razine prodi§cavanja koja ¢e se klasificirat kao ,,odgovarajuée
prociséavanje®.

DEFINICIJE: ,, Odgovarajuée prociséavanje“ definirano je u &lanku 3. stavku 1. to&ci 49. Zakona o
vodama kao:

»»Odgovarajuce prociséavanje otpadnih voda« znaci obradu otpadnih voda bilo kojim postupkom i/
ili nacinom ispustanja, koja omoguéava da prijemnik zadovoljava odgovarajuée ciljeve kakvoée za
vode u skladu s propisom iz ¢lanka 60. stavka 3. ovoga Zakona;*

Ova definicija je dodatno precizirana u &lanku 7. stavku 11. Pravilnika o graninim vrijednostima
emisija otpadnih voda:

»Odgovarajuée proci§éavanje znaci obradu komunalnih otpadnih voda bilo kojim postupkom,
ukljucivo i niZom razinom obrade otpadnih voda od prvog stupnja (I) prodiséavanja uz minimalnu
primjenu postupaka kojima se iz otpadne vode uklanjaju krupne rasprsene i plutajuée tvari ukljucujuci
ulja i masnoce, i/ili nacinom ispustanja, ukljucujuéi i podmorske ispuste, koja omoguéava da
prijemnik zadovoljava odgovarajucée ciljeve kakvoée voda.*?.

Postupak

Postupci odredivanja ,,odgovarajuceg prociséavanja“ za zahvate za koje se provodi
PUO ili OPUO

Odredivanje razine pro¢is¢avanja otpadnih voda koja ée se klasificirati kao ,odgovarajuce
proci§éavanje* treba provesti kroz postupak provedbe jednog od instrumenata zastite okolia:

e procjene utjecaja zahvata na okoli§ (PUO) ili

® ocjene o potrebi procjene utjecaja zahvata na okoli§ (OPUO).
Nagin provodenja navedenih postupaka reguliran je Zakonom o zastiti okoli$a i Uredbom o procjeni

utjecaja zahvata na okoli§ (u daljem tekstu Uredba), a sami zahvati za koje se provode popisani su u

! Uspostava 10S-a takoder predstavlja mjeru i grupu tro$kova u sklopu ukupnih ulaganija za ispunjenja
zahtjeva Direktive o pro¢i§éavanju komunalnih otpadnih voda.
2 Kod definiranja ,,odgovarajuceg pro¢iséavanja“ treba voditi ratuna da bez obzira na natin ispudtanja ne moie

biti primijenjena niZa razina proci$¢avanja od one kojom se postiZe uklanjanje krupnih, rasprienih i plutajucih
tvari, ukljucujudi ulja i masnode.






Prilozima: ., 11. i . Uredbe. Treba imati u vidu da se kroz navedene instrumente ocjenjuje i utjecaj
na ekoloSku mrezu kada se namjeravani zahvat nalazi na podru&ju iste.

Oba postupka se provode u ranoj fazi planiranja namjeravanog zahvata i to prije izdavanja
vodopravnih uvjeta, ¢ime se omoguduje:

® da se uijecaj namjeravanog zahvata svede na najmanju moguéu mjeru i postigne najveca
moguéa oBuvanost vodnog okolisa odnosno okolisa u cjelini, i to kroz uskladivanje i
prilagodavanje zahvata s prihvatnim moguénostima okoli$a na odredenom podrudju i

»  zaftita pravnog interesa investitora.

Postupci se provode temeljem studijske dokumentacije &iji je sadrZaj detaljno definiran u Uredbi, do
razine koja omoguéuje definiranje svih potrebnih elemenata sadrzanih u Rjesenju, detaljno opisanom
nize u dokumentu, i to:

® Studije o utjecaju zahvata na okoli§ u postupku PUO (sadrzaj definiran u Prilogu IV.
Uredbe?),

e Elaborata zastite okoli$a u postupku OPUO (sadrZaj definiran u Prilogu VII. Uredbe3).
OSNOVNI ZAHTJEV: Razina pro¢iséavanja otpadnih voda koja ¢e se klasificirati kao »odgovarajuce
prociséavanje* odreduje se kroz navedene postupke kao osnovna mjera u odnosu na stanje vodnog
tijela, na na¢in da se ne dovodi u pitanje ispunjenje ciljeva zatite voda, tj.:

e Ako su na vodnom tijelu ispunjeni ciljevi zadtite voda, ne smije se pogorsati njegovo stanje.
Smatra se da se pogorSava stanje ako se bilo koji od elemenata kakvoée voda iz Uredbe o
standardu kakvoce vode, pogorsa za jedan razred, Sak i u sludajevima kada takvo pogorsanje
ne znaci i pogorSanje klasifikacije kakvoce vodnog tijela u cijelosti.

¢ Ako na vodnom tijelu nisu ispunjeni ciljevi zaltite voda, simulira se stanje kao da je
postignuto najmanje dobro stanje vodnog tijela i na temelju tih podataka analizira se

Kriterij iz druge totke moZe se iznimno primijeniti i kod namjeravanih zahvata samo ako je Planom
upravljanja vodnim podrudjem ocijenjeno da ée biti ispunjeni ciljevi zadtite voda nakon $to svi
onecidéivaci na vodnom tijelu provedu osnovne mjere.

ZASTICENA PODRUCJA: Za namjeravane zahvate u prostoru koji se nalaze na za3ti¢enom podruéju
(podrugja posebne zastite voda odredeni &lankom 48. Zakona o vodama) potrebno je ispuniti i dodatne
zahtjeve, specificirane za pojedinu vrstu zaStiCenog podrudja, kako bi se definirana razina

vew s

procis¢avanja klasificirala kao ,,odgovarajuée prociséavanje i to kako slijedi:

1. vodna tijela iz ¢lanka 88. Zakona o vodama odnosno vode namijenjene za ljudsku potrosnju ili
rezervirane za te namjene u buducnosti prema Uredbi o standardu kakvoée voda za:
- podzemne vode - Prilog 6. Standardi kakvoce za ocjenu kemijskog stanja podzemnih voda
- povrSinske vode - Prilog 2.C. Granitne vrijednosti kategorija ekoloskog stanja i Prilog 5.B.
Standardi kakvoce okolisa

2. podrucja pogodna za zaStitu gospodarski znagajnih vodenih organizama odnosno vode pogodne za
Zivot slatkovodnih riba prema Uredbi o standardu kakvoée voda za:
- slatkovodne ribe - Prilog 8. Kakvoca voda odredenih pogodnima za Zivot slatkovodnih riba
- koljkase - Prilog 9. Kakvoca voda odredenih pogodnima za Zivot i rast 8koljkasa

3. podrucja za kupanje i rekreaciju na:
- povrSinskim, kopnenim vodama (rijeke i jezera) prema Uredbi o kakvoéi voda za kupanje
- moru prema Uredbi o kakvo¢i mora za kupanje

3 SadrZaj studijske dokumentacije je definiran Uredbom o izmjenama i dopunama Uredbe o procjeni
utjecaja na okoli§ (Narodne novine, br. 3/2017.).

* Odnosi se prvenstveno na ispustanje iz sustava javne odvodnje, $to uklju¢uje i postojeca individualna
ispuStanja.





4. podrucja podlozna eutrofikaciji i podrugja ranjiva na nitrate odnosno osjetljiva podrudja prema
Uredbi o standardu kakvoée voda - Prilog 10. Pokazatelji eutrofikacije

5. podru¢ja namijenjena zastiti stanista ili vrsta gdje je odrzavanje ili poboljianje stanja voda bitan
element njihove zaStite prema Planu upravljanja vodnim podrugjima 2016. — 2021. - za ova
zaStiCena podrucja nisu propisani dodatni standardi kakvoée vode, odnosno koriste se standardi
kakvoce propisani Uredbom o standardu kakvoée voda.

Treba imati u vidu da u dokumentima prostornog uredenja te propisima i planovima upravljanja
zaSticenim podrudjima treba uz ostale mjere usmjerene na zastitu i/ili oSuvanje zasticenog podrudja
propisati da je ispustanje otpadnih voda dozvoljeno samo ako je primijenjeno odgovarajuce
pro¢iS¢avanje definirano na temelju provedene analize utjecaja ispustanja na elemente bitne za
ofuvanje zaSticenog podruéja i okoli§ u cjelini kako je propisano u ovom dokumentu i isto ocijenjeno
kao prihvatljivo.

METODOLOGIJA: Predlaze se da se kod odredivanja potrebne razine pro¢is¢avanja radi definiranja
»odgovarajuéeg prociséavanja“ koristi Metodologija primjene kombiniranog pristupa. Izvorno,
Metodologija nije namijenjena definiraju osnove mjere, ve¢ za definiranje dopunskih mjera kada
osnovne i/ili dodatne mjere nisu rezultirale ispunjenju propisanih ciljeva. Obzirom na usmjerenost
wodgovarajuéeg pro¢iséavanja“ prema zadovoljavanju odgovarajuéih ciljeva kakvoée voda prijemnika
ista je primjenjiva i za ovu namjenu. Kod definiranja ,,odgovarajuceg prociscavanja® za ispustanje u
priobalne vode za pokazatelje koji nisu svrstani u specifitne one&igéujuce tvari te prioritetne i
prioritetne opasne tvari (popis tvari u Uredbi o standardu kakvoée voda), potrebno je primijeniti
odgovarajuée numeri¢ko modeliranje. Umjesto matematickih modela navedenih u Metodologiji moze
se i za ostale vrste prijemnika i one¢is¢ujucih tvari primijeniti drugi, adekvatni i napredniji model, &iji
¢e rezultati biti usporedivi s istom.

U slu¢aju da je predvideno da je prijemnik podzemna voda primjenjuje se odredba &lanka 9. Pravilnika
o graninim vrijednostima emisija otpadnih voda. Prije utvrdivanja utjecaja neizravnog ispustanja
pro¢iScenih otpadnih voda na podzemne vode potrebno je dokazati da su drugi prijemnici toliko
udaljeni od mjesta zahvata odnosno mjesta ispuitanja da bi njihovo odvodenje prouzrogilo
nesrazmjerne materijalne troSkove u odnosu na ciljeve zaftite podzemnih voda. Modeliranjem
odgovarajuce razine detaljnosti treba definirati razinu pro¢i¥éavanja otpadnih voda i dokazati da
ispustanje pro¢iScenih otpadnih voda nema negativnog utjecaja na stanje podzemnih voda i vodnog
okoliSa (Uredba o standardu kakvoce voda) odnosno ciljeve zastite podzemnih voda. Kada se donesu
kriteriji za neizravno ispustanje otpadnih voda u podzemne vode i kriteriji za izradu analize utjecaja
provedbe zahvata na stanje voda, trebat ¢e preispitat uskladenost dokumentacije s istima i po potrebi je
dopuniti.

Pri izradi studijske dokumentacije kao polazi§te potrebno je koristiti podatke iz vaZedeg Plana
upravljanja vodnim podrucjima koji se mogu detaljnijim analizama i koristenjem dodatnih detaljnijih i
recentnijih izvora informacija, dopuniti i eventualno preispitati (ali to svakako mora biti obrazloZeno).

Utvrdivanje razine pro€i§cavanja otpadnih voda koja ¢e se klasificirat kao odgovarajuce
proci§éavanje treba temeljiti na analizi utjecaja svih pokazatelja iz otpadne vode koji su
karakteristi¢ni za namjeravani zahvat u prostoru i odredivanju maksimalno dozvoljenih vrijednosti
emisija relevantnih pokazatelja. Kod Kklasificiranja razine protiséavanja kao ,,odgovarajuéeg
procistavanja“ treba imati u vidu da razina prodi¥¢avanja ne moZe biti niZa od definiranog
proCiS¢avanja u poglavlju 2. Definicije ovog dokumenta.

Budu¢i da su mjere zastite okolifa definirane koriste¢i informacije o stanju koje je bilo relevantno
prilikom izrade studijske dokumentacije, investitor ima i dalje obavezu :
® razmatrati tehnitka rjeSenja unapredenja stupnja progid¢avanja kada se utvrdi trend pogoranja
stanja voda prijemnika,





®  primijeniti vi$u razinu pro¢i§¢avanja kada se utvrdi pogorsanje stanja voda (vidjeti objagnjenje
pogorSanja stanja voda u ovom dokumentu),

e uskladiti razinu pro¢i$éavanja ukoliko nastupe promjene koje utjedu na poveéanje optereéenja
u otpadnim vodama.

MONITORING: U sluéaju da se tijekom postupka (PUO odnosno OPUO) utvrdi da je uz monitoring
emisija potrebno pratiti utjecaj namjeravanog zahvata na vodno tijelo (§to je logi¢no za oéekivati kod
zahvata koji mogu imati znacajniji utjecaj), u programu pradenja stanja potrebno je detaljno razraditi i
utvrditi sve njegove elemente (tzv. monitoring utjecaja optereenja), koji radi osiguranja usporedivosti
i Sire iskoristivosti mora biti uskladen s nadzornim odnosno operativnim monitoringom kojeg provode
Hrvatske vode. U tu svrhu potrebno je definirati:

¢ lokacije uzorkovanja vode na vodnom tijelu (uzvodno kada je to moguée i relevanino za
utvrdivanje utjecaja te nizvodno od zahvata),

* pokazatelje koji ¢e se ispitivati u vodi odredene s obzirom na relevantne pokazatelje,

* vrijednosti pokazatelia u vodi koje trebaju biti izmjerene na pojedinim lokacijama
uzorkovanja na vodnom tijelu (dolazi li do promjene stanja odnosno je li utvrden negativni
trend stanja i sl.),

o ucestalost uzorkovanja.

Ovaj monitoring moZe se, osim kod zahvata koji mogu imati znalajniji utjecaj na vodni okolis,
primijeniti i kod zahvata kod kojih investitor Zeli, uz praéenje kumulativnog optereéenja na vodnom
tijelu koji se provodi kroz nadzorni odnosno operativni monitoring, pratiti svoj utjecaj.

Sve aktivnosti provodenja monitoringa optereCenja u obvezi su investitora i on snosi trogkove.
Rezultate ispitivanja potrebno je dostavljati u Hrvatske vode.

RJESENJE: Rjesenje sukladno &lanku 89. Zakona o zastiti okolisa u slu¢aju provedbe PUO i u &lanku
27. stavku 3. Uredbe u sluéaju provedbe OPUO, ireba sadrzavati mjere zastite okolida s utvrdenim
dozvoljenim vrijednostima emisija onegis¢ujucih tvari po relevantnim pokazateljima i program
pracenja stanja okolia. Cjelokupan sadrZaj mjera zastite okoliSa i program praenja stanja okolisa
trebaju proizlaziti iz studijske dokumentacije i prenose se u navedeno rjeenje iz:
¢ misljenja povjerenstva o prihvatljivosti zahvata u postupku PUO odnosno
e miSljenja predstavnika vodnoga gospodarstva u postupku OPUO (ako za zahvat nije potrebno
provesti PUO).
DonoSenjem rjeSenja nadleZnog tijela u postupku procjene utjecaja na okoli§ ili ocjene o procjeni
utjecaja na okoli$, definirana razina pro¢iséavanja klasificirana je kao ,,odgovarajuce prociséavanje*
ako je:
® u povjerenstvu procjene utjecaja na okoli§ sudjelovao predstavnik vodnog gospodarstva,
® u postupku ocjene procjene utjecaja na okoli§ prihvaéeno misljenje predstavnika vodnoga
gospodarstva vezano uz definiranje razine prodiséavanja.

U rjeSenju treba naglasiti da kada se kroz provedbu nadzornog odnosno operativnog monitoringa
utvrdi poviSena koncentracija onegiséujuce tvari ili trend pogorsanja stanja voda, monitoring emisije i
opterecenja treba proSiriti.

Takoder treba upozoriti da Investitor ima obvezu:

e zapoCeti razmatrati tehnitko rjeSenje unapredenja stupnja prodiséavanja kada se u
trogodi$njem razdoblju izmjeri trend pogorSanja stanja voda recipijenta,

° primijeniti viSu razinu pro¢i§¢avanja otpadnih voda kada se izmjeri pogorsanje stanja voda
(vidjeti objaSnjenje pogorSanja stanja voda u ovom dokumentu) a Plan upravljanja vodnim
podrugjima to propiSe ili kada na lokaciji nastanu promjene koje mogu uzrokovati poveéanje
opterecenja u otpadnim vodama.

VODOPRAVNI AKT: Vodopravni akt se izdaje u skladu s Rje$enjem i studijskom dokumentacijom.





Postupak odredivanja ,,odgovarajuceg prociséavanja* za zahvate za koje se ne provodi
PUO ili OPUO ili razina proci§¢avanja nije klasificirana kao ,,odgovarajuée
prociscavanje

Za namjeravane zahvate koji nisu navedeni u Prilogu I, IL. ili IIl. Uredbe o procjeni utjecaja zahvata

na okoli§ potrebno je za izdavanje vodopravnih uvjeta uz propisanu dokumentaciju prema Pravilniku o

izdavanju vodopravnih akata priloZiti i Elaborat analize utjecaja ispustanja (pro&iéenih) otpadnih

voda. U Elaboratu treba biti definirana razina progiséavanja koja ¢e se klasificirati kao ,,odgovarajuce
proci$éavanje” odredena na nadin opisan u poglavlju 3.1 Postupci odredivanja ,,odgovarajuéeg
pro¢i$¢avanja“ za zahvate za koje se provodi PUO ili OPUO (ovog dokumenta).

Ako se za izvedeni zahvat u postupcima koji prethode izdavanju gradevinske dozvole ili drugog akta
na temelju kojeg se moZe pristupiti gradnji, nije utvrdivala razina pro&iséavanja koja ée se klasificirat
kao ,.odgovarajuce procis¢avanje na nacin opisan u ovom dokumentu, uz zahtjev za izdavanje
vodopravne dozvole za ispustanje otpadnih voda potrebno, je uz dokumentaciju propisanu
Pravilnikom o izdavanju vodopravnih akata, dostaviti i Elaborat analize utjecaja ispuitanja
(prociscenih) otpadnih voda.

Elaborat analize utjecaja ispustanja (pro¢iséenih) otpadnih voda treba sadrzavati mjere zaitite voda u
kojima je definirano ,,odgovarajuce prociséavanje* s dozvoljenim vrijednostima emisija one&idéujuéih
tvari po relevantnim pokazateljima i program pracenja voda (monitoring emisija i monitoring utjecaja
opterecenja kada je isti predviden) kako bi se navedeno moglo propisati u vodopravnom aktu. U
vodopravnom aktu potrebno je propisati i moguénost dodatnog unapredenja mjera i programa praéenja
kako je odredeno u ovom dokumentu.

Registar dokumentacije

- Zakon o vodama (Narodne novine, br. 152/09, 63/11, 130/11, 56/13 i 14/14),

- Zakon o zatiti okoliSa (Narodne novine, br. 80/13, 153/13, 78/15 i 12/18),

- Plan upravljanja vodnim podru¢jima 2016. — 2021. (Narodne novine, br.66/16),

- Uredba o standardu kakvoce voda (Narodne novine, br. 73/13, 151/14,78/15 i 61/15),

- Uredba o procjeni utjecaja zahvata na okoli§ (Narodne novine, br. 61/14 i 3/17),

- Uredba o kakvoéi voda za kupanje (Narodne novine, br. 51/14),

- Uredba o kakvoéi mora za kupanje (Narodne novine br. 51/10),

- Pravilnik o grani¢nim vrijednostima emisija otpadnih voda (Narodne novine, br. 80/13, 43/14,
27/1513/16),

- Pravilnik o izdavanju vodopravnih akata (Narodne novine, br. 78/10, 79/13 i 9/14),

- Metodologija primjene kombiniranog pristupa (Odluka Hrvatskih voda Klasa: 325-04/13-01/367,
od 21.07.2015.),

- Presuda suda Europske unije (veliko vije¢e) od 1.7.2015. — predmet C-461/13.

Zakljucak:
Ministarstvo zaStite okoliSa i energetike, Uprava vodnoga gospodarstva i zaStite mora
izdaje ovu uputu kako bi se sustavno i detaljno rijeili problemi odabira odgovarajuce
razine pro¢i§¢avanja komunalnih otpadnih voda za aglomeracije navedene u uvodu ove
upute odnosno kako bi se odabrana razina procnscavanja za pojedine aglomeracije
mogla smatrati odgovarajuc¢im prodi§éavanjem. ==
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GRAD ______________, ____________, ___________, OIB: ___________, kojeg zastupa gradonačelnik ______________,



i





OPĆINA ______________, ____________, ___________, OIB: ___________, koji zastupa načelnik ______________,



i



OPĆINA ______________, ____________, ___________, OIB: ___________, koji zastupa načelnik ______________,



i



Javni isporučitelj vodnih usluga ___________ d.o.o. _______, _______________, OIB: ____________, (u daljnjem tekstu: javni isporučitelj), koje zastupa direktor ____________,



i



Javni  isporučitelj vodnih usluga ___________ d.o.o. _______, _______________, OIB: ____________, (u daljnjem tekstu: trgovačko društvo), koje zastupa direktor ____________,



 (zajedno u daljnjem tekstu: Javni isporučitelji vodnih usluga ili Javni isporučitelji)



sklapaju u _________, dana ______________. godine sljedeći












SPORAZUM O PRIPREMI, REALIZACIJI I

PROVEDBI EU PROJEKTA ______________



I. PREDMET I CILJEVI SPORAZUMA



Članak 1.

(predmet Sporazuma)



Ovim Sporazumom sporazumne strane izražavaju namjeru, kao i suglasnost za provedbu projekta opisanog u nastavku Sporazuma, uz uvjete i na način određen ovim Sporazumom.



Strane ovog Sporazuma suglasno potvrđuju da se ovaj Sporazum odnosi na Projekt koji obuhvaća sve komponente EU-projekta „__________________________________“ sukladno Studiji izvodljivosti i Aplikacijskom dokumentu EU-projekta _____________________________________ (u daljnjem tekstu: Projekt).



Glavni strateški cilj ovog Sporazuma je ostvarenje tehničkih, pravnih i organizacijskih preduvjeta za izradu studijsko-projektne i natječajne dokumentacije u prvoj fazi realizacije Projekta, a što obuhvaća:

-	Izradu novelacije Studije izvodljivosti „Projekt ________________________________“, te 

-	Izradu natječajne-tender dokumentacije za izvođenje radova, nabavu roba i usluga na EU-projektu _____________________ (u daljnjem tekstu: Prva faza), kao i financiranje izvedbe odnosno izgradnje projekta u drugoj fazi (u daljnjem tekstu: Druga faza).



Članak 2.

(sadržaj i opseg Projekta)



Javni isporučitelji suglasno utvrđuju da je izrađena tehnička dokumentacija (studija izvodljivosti s aplikacijom, te idejni i glavni projekti), te da će  ___________________ i ___________________,  zajednički provesti novelaciju Studije izvodljivosti, a koja je potrebna za izradu i provođenje Projekta. 



Javni isporučitelji se obvezuju da svaki na svom području provodi sve tehničke pripreme aktivnosti potrebne za provedbu Projekta u sklopu odobrenih projektnih rješenja obuhvaćenih Projektom, s time da će se sve dalje pripremati i provoditi u ime Korisnika koji je definiran člankom 3. ovog Sporazuma. 



Glavni operativni cilj ovog Sporazuma je da se uspostavom  suradnje javnih isporučitelja ostvare uvjeti za podnošenje prijave za financiranje izrade projektne dokumentacije te izrade natječajne (tender) dokumentacije za izvođenje radova, nabavu roba i usluga na Projektu, sve na načelu solidarnosti, uz uvažavanje i zaštitu imovinskih i drugih prava svih sporazumnih strana, te uređenje međusobnih odnosa sporazumnih strana.







II. UPRAVLJANJE ZAJEDNIČKIM PROJEKTOM



Članak 3.

(operativna provedba Projekta)



Strane ovog Sporazuma su suglasne da je za organizaciju i koordinaciju zajedničkog Projekta – »Projekt _________________________________« u aplikaciji za sufinanciranje iz Kohezijskog fonda 2014-2020, odgovoran ___________________ kao Korisnik projekta.



Korisnik je ovlašten i odgovoran za koordinaciju svih aktivnosti potrebnih za dobivanje sredstava za sufinanciranje iz Kohezijskog fonda i provedbu zajedničkog Projekta.



___________________ se obvezuje bez naknade ustupiti Korisniku sva prava, akte za građenje, upravne suglasnosti i druge akte te projektnu dokumentaciju potrebnu za pripremu i provedbu projekta odnosno dozvoliti izmjenu investitora u upravnim aktima za građenje na način da Korisnik postane investitor.



Strane ovog Sporazuma suglasno potvrđuju da će Korisnik pripremati sve potrebne pretpostavke za provođenje postupaka javne nabave za odabir izvođača radova i nadzor i kontrolu izvođenja radova na svom distributivnom području, s time da će formalno postupke provoditi ___________________ putem posebnog povjerenstva (u daljnjem tekstu: Povjerenstvo). Povjerenstvo će sačinjavati svi članovi Projektnog tima i jedan predstavnik Jedinice lokalne samouprave na čijem se području gradi pojedini objekt. Troškove provedbe postupaka javne nabave će potpisnici Sporazuma podijeliti sukladno kriterijima iz članka 6. ovog Sporazuma. 



Ukoliko ugovorima o sufinanciranju budu uvjetovani drugačiji ili dodatni elementi glede osoba koje će provoditi postupke javne nabave, tada će se Povjerenstvo sastaviti sukladno tim kriterijima, ali uvažavajući načelo ravnomjernosti ______________ i ___________________ te zastupljenosti Jedinice lokalne samouprave na čijem se području gradi pojedina građevina.



Korisnik se obvezuje provesti sljedeće aktivnosti za realizaciju Projekta:

- imenovati Projekti tim od jednakog broja članova predstavnika ____________________ i ______________;

- izraditi plan provedbe Projekta (provedbeni plan); 

- sklopiti ugovor o sufinanciranju s Hrvatskim vodama ukoliko je primjenjivo,

- provesti postupak javne nabave u svojstvu naručitelja prema Zakonu o javnoj nabavi, uključujući i imenovanje ovlaštenika za provođenje postupka javne nabave, te definiranje dokumentacije za nadmetanje;  

- izraditi nacrt ugovora o nabavi (izrade tender dokumentacije) i sklapanje istih;

- izvršiti plaćanja po ugovorima iz prethodne točke prema izvršitelju; 

- nadzor nad izvršenjem ugovora pratiti putem imenovanog Projektnog tima;

- praćenje tehničkih i financijskih pokazatelja izvršenja; 

- izvješćivanje ostalih strana u sporazumu o svim aktivnostima navedenim u prethodnim podstavcima ovoga stavka.



Korisnik će sudjelovati u radu i aktivnostima u svim pripremama tehničke dokumentacije, u postupku utvrđivanja uvjeta provedbe natječaja za izradu projektne dokumentacije, odabira, uvođenja u projekt, s tim da ovlaštene osobe iz _____________ i ___________________ trebaju biti aktivno angažirane u realizaciji i praćenju Projekta kroz sudjelovanje u Projektnom timu.



Članak 4.

(Jedinstveno distributivno područje)



Strane ovog Sporazuma potvrđuju da će za pripremu opsega i sadržaja Projekta na području pod svojom nadležnosti, odnosno na svom distributivnom području sudjelovati u zajedničkom interesu, s ciljem sveobuhvatne provedbe Projekta.



_____________ se obvezuje na svom području pružanja javnih vodnih usluga donijeti odluku kojom se utvrđuje cijena vodnih usluga sukladno parametrima utvrđenim Studijom izvodljivosti odnosno drugim pretpostavljenim aktima iz postupka realizacije Projekta.



Jedinice lokalne samouprave se obvezuju dati suglasnost na cijenu vodnih usluga iz prethodnog stavka te se obvezuju donijeti odluke, uz prethodnu suglasnost predstavničkih tijela jedinica lokalne samouprave, kojima se uvodi ili povećava iznos naknade za razvoj sukladno parametrima utvrđenim Studijom izvodljivosti odnosno drugim pretpostavljenim aktima iz postupka realizacije Projekta.



Strane ovog Sporazuma potvrđuju da će sukladno zakonskim rokovima uspostaviti jedinstveno distributivno područje koje će obuhvaćati sva vodouslužna područja i aglomeracije javnih isporučitelja _____________ i ___________________a s jedinstvenim cijenama vodnih usluga i naknada (u daljnjem tekstu: Jedinstveno distributivno područje).





III. FINANCIRANJE ZAJEDNIČKOG PROJEKTA



Članak 5. 

(izvori financiranja)



Predviđeni izvori financiranja predmetnog projekta jesu sljedeći:

· bespovratna sredstva sufinanciranja Kohezijskog fonda 2014-2020,

· bespovratna sredstva sufinanciranja ministarstva nadležnog za vodno gospodarstvo,

· bespovratna sredstva sufinanciranja Hrvatskih voda,

· sredstva vlastitog sudjelovanja potpisnika Sporazuma  odnosno jedinica lokalne samouprave (lokalna komponenata).



Strane ovog Sporazuma suglasno potvrđuju te preuzimaju obvezu da će zajedno nastupiti kod provedbe potrebnih aktivnosti i osigurati vlastita sredstva za provedbu potrebnih aktivnosti kako bi stekli nepovratna sredstava za sufinanciranje.













Članak 6. 

(udjeli u financiranju lokalne komponente)





Strane ovog Sporazuma će troškove gradnje infrastrukture i objekata na sustavu opskrbe pitkom vodom i sustavu odvodnje i pročišćavanja otpadnih voda dijeliti na način da je Korisnik (Javni isporučitelj) odnosno svaka jedinica lokalne samouprave dužni osigurati učešće za građevine koje se grade na njegovom području, dok će građevine od zajedničkog značaja učešće sufinancirati prema prihvaćenom kapacitetu iz Studije izvodljivosti. Osigurana sredstva će se prebacivati na račun Korisnika, odakle će se podmirivati obveze na Projektu.

 

Trošak nadzora izvođenja radova i vođenja projekta raspoređuje se između strana ovog Sporazuma, ovisno o vrijednosti troškova izgradnje infrastrukture i objekata na sustavu opskrbe pitkom vodom i sustavu odvodnje i pročišćavanja otpadnih voda, koje će se izvoditi na teritoriju pojedinog operatora, prema prihvaćenom kapacitetu iz Studije izvodljivosti.



Troškovi komuniciranja s javnošću i drugi troškovi koji nisu direktno vezani za pojedinu građevinu će se dijeliti između potpisnika ovog Sporazuma kako slijedi:

· u istom razmjeru troškova komunikacije koje se odnose na cijeli Projekt (press konferencija, promidžba u lokalnom tisku, postavljanje i održavanje web stranice)

· na temelju stvarne vrijednosti usluge za svakog partnera (priprema i izrada/tiskanje brošura, priprema, izrada i montaža oglasnih ploča na gradilištima, jumbo plakata).



Članak 7. 

(osiguravanje sredstava lokalne komponente)



Strane ovog Sporazuma su suglasne da će osigurati sredstva vlastitog sudjelovanja u odgovarajućim omjerima prema investicijskoj vrijednosti Projekta na području pojedine jedinice lokalne samouprave. 



Jedinice lokalne samouprave se izričito obvezuju osigurati preduvjete da Korisnik ima osigurana sredstva vlastitog učešća u dostatnom iznosu, i to primarno kroz cijenu vodne usluge i naknadu za razvoj, uz prethodnu suglasnost predstavničkih tijela jedinica lokalne samouprave. Ukoliko ti iznosi ne bi bili dostatni za pokriće troškova učešća ali i drugih troškova provedbe Projekta, Jedinice lokalne samouprave se, svaka za sebe, obvezuju osigurati nedostajući iznos sredstava za provedbu Projekta iz proračunskih sredstava, prema prihvaćenom kapacitetu iz Studije izvodljivosti.

















IV. VLASNIČKI ODNOSI i STATUSNO UJEDINJENJE



Članak 8. 

(vlasništvo novoizgrađene infrastrukture)



Vlasništvo novoizgrađene infrastrukture urediti će se aktom o statusnom ujedinjenju iz članka 9. ovog Sporazuma. 

 Članak 9. 

(statusno ujedinjenje)



Strane ovog Sporazuma suglasno utvrđuju da se isporučitelji vodnih usluga ___________________ i ___________________ moraju ujediniti na statusnoj osnovi primjenom odredbi Zakona o trgovačkim društvima te da je to uvjet da bi Projekt bio sufinanciran bespovratnim sredstvima Kohezijskog fonda 2014-2020 kao i bespovratnim sredstvima ministarstva nadležnog za vodno gospodarstvo i Hrvatskih voda.



Uvažavajući uvjet iz prethodnog stavka, Jedinice lokalne samouprave koje su potpisnici ovog Sporazuma obvezuju se donijeti odgovarajuće odluke potrebne za provedbu statusnog ujedinjenja. 





Jedinice lokalne samouprave se obvezuju najkasnije do sklapanja Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava za projekte koji se financiraju iz Fondova u financijskom razdoblju 2014.-2020. između ministarstva nadležnog za vodno gospodarstvo, Hrvatskih voda i imenovanog Korisnika sklopiti Ugovor o Projektu kojim preuzimaju obvezu realizacije statusnog ujedinjenja 





V. ZAVRŠNE ODREDBE



Članak 10. 

(promjene u Projektu)



Do isteka roka od pet (5) godina nakon završetka financiranja Projekta sporazumne strane ne mogu mijenjati elemente ulaganja, financijske ili ekonomske pokazatelje najavljene u Aplikaciji za dodjelu sredstava Kohezijskog fonda 2014-2020.



Članak 11.

(rješavanje sporova)



Strane ovog Sporazuma su suglasne da će se svi sporovi riješiti mirno i  međusobnim usklađivanjem. U slučaju da se sporazum neće moći postići, spora će se rješavati pred nadležnim sudom.



Članak 12.

(promjene Sporazuma)



Izmjene i dopune ovog Sporazuma moguće su potpisivanjem pisanih dodataka koji trebaju biti potpisani od svih strana ovog Sporazuma



Članak 13.

(nepoštivanje Sporazuma)



U slučaju nepoštivanja odredbi ovog Sporazuma od pojedine strane Sporazuma, ta je strana dužna nadoknaditi ostalim stranama Sporazuma svu štetu koja bi im time bila prouzročena.



U slučaju da strane ovog Sporazuma ne ispune uvjete određene člankom 9. ovog sporazuma, iste su suglasne da će se ovaj Sporazum raskinuti te da strana zbog čijeg se postupanja nisu ostvarili uvjeti iz ovog članka, bit će dužna naknaditi drugim stranama nastalu štetu. 



Članak 14.



(potpis Sporazuma)



Ovaj Sporazum se sastoji od _____(__) istovjetnih primjeraka, od kojih svaka strana ovog  Sporazuma zadržava po dva (2) primjerka. Ovaj Sporazum će stupiti na snagu nakon donošenja odluka o prihvaćanju istog od strane predstavničkih tijela svih jedinica lokalne samouprave i nadležnih tijela javnih isporučitelja vodnih usluga koji su potpisnici ovog Sporazuma.





GRAD ___________________ 					GRAD ___________________  





_____________________________________			_______________________________________

gradonačelnik ________________________		gradonačelnik _________________









OPĆINA _________________					OPĆINA _______________





_____________________________________			_____________________________________

načelnik _________________				načelnik _________________















___________________ d.o.o. ___________________	    ___________________ d.o.o. __________________



_____________________________________		       _____________________________________

direktor _____________________		       direktor __________________
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Kontrolna lista za postupak izravne dodjele.doc
		Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova Europske unije (MRRFEU)

		PRAVILA 2014.-2020.

		Pravilo br.

		06



		

		

		Datum 

		Ožujak 2019.



		

		Dodjela bespovratnih sredstava




		Verzija

		5.0



		

		

		Prilog 

		19



		

		

		Pravilo donosi

		Ministar MRRFEU







Kontrolna lista za procjenu prihvatljivosti projekta za postupak izravne dodjele

		Naziv OP-a

		



		Naziv prioritetne osi

		



		Naziv projekta

		



		Br.

		Zahtjev

		Definicija / objašnjenje

		Ispunjava zahtjev



		1.

		Prihvatljivost prijavitelja i, ako je primjenjivo, partnera, uključujući i njegovu/njihovu spremnost za pravovremenu pripremu i provedbu projekta

		Korisnici i, ako je primjenjivo, partner(i), odgovaraju zahtjevima prihvatljivosti iz OP-a

		DA / NE



		2.

		Usklađenost projekta sa Sop-om i OP-om, uključujući relevantne nacionalne/regionalne strategije

		Ciljevi projekta su u skladu sa Sop-om i OP-om 

		DA / NE



		3.

		Doprinos pokazateljima Sop-a i OP-a

		Projekt na odgovarajući način (u dovoljno značajnoj mjeri) doprinosi ostvarenju pokazatelja Sop-a i OP-a

		DA / NE



		4.

		Prihvatljivost vremenskog plana provedbe

		Projekt je moguće provesti i završiti do (uključujući i) 2023. godine (odnosno do drugog odgovarajućeg roka za projekte koji se provode u fazama)

		DA / NE



		5.

		U odnosu na opsega projekta, regionalni i/ili nacionalni utjecaj projekta




		U odnosu na opsega projekta, projekt ima regionalni i/ili nacionalni utjecaj




		DA / NE



		6.

		Raspoloživost financijske alokacije unutar određene prioritetne osi OP-a

		Financijska alokacija je raspoloživa 

		DA / NE



		7.

		(Neobavezno) 


Ako je primjenjivo, dodatni posebni zahtjevi 

		Primjerice, nužna usklađenost s nekim drugim projektom)

		DA / NE



		NAPOMENA: Da bi projekt mogao biti uvršten u PD kao prihvatljiv za izravnu dodjelu, SVI odgovori moraju biti „DA“.

U slučaju svakog odgovora „NE“, potrebno je navesti obrazloženje za takvu procjenu (ispod tablice, iznad mjesta za potpis osoba koje vrše procjenu).





Provjera prve razine ispunjavanje zahtjeva za projekte


Datum: 


Ime i prezime, funkcija i potpis 

…………………………………



Provjera druge razine ispunjavanje zahtjeva za projekte


Datum: 


Ime i prezime, funkcija i potpis 


…………………………………          
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		Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova Europske unije (MRRFEU)

		PRAVILA 2014.-2020.

		Pravilo br.

		06



		

		

		Datum 

		Ožujak 2019.



		

		

Dodjela bespovratnih sredstava



		Verzija

		5.0



		

		

		Prilog 

		20



		

		

		Pravilo donosi

		Ministar MRRFEU









Obrazac predugovora 



< Umetnuti > kao nadležno tijelo / nadležna tijela sukladno Sporazumu iz članka 6. stavka 2. Uredbe o tijelima u sustavima upravljanja i kontrole korištenja Europskog socijalnog fonda, Europskog fonda za regionalni razvoj i Kohezijskog fonda, u vezi s ciljem „Ulaganje za rast i radna mjesta (Narodne novine, broj 107/2014, 23/2015, 129/2015, 15/17 i 18/17 - ispravak) (u daljnjem tekstu: nadležno tijelo / nadležna tijela[footnoteRef:1]),  [1:  Ukoliko predugovor za projekt potpisuje više od jednog nadležnog tijela, potrebno je tekst dokumenta gramatički prilagoditi na odgovarajući način (stavljanjem u množinu svih potrebnih sintagmi).] 




	i



< Umetnuti ime/naziv i adresu/sjedište, OIB korisnika > kao korisnik projekta < umetnuti > (u daljnjem tekstu: korisnik), 



tijekom postupka utvrđivanja i pripreme projekta (u daljnjem tekstu: projekt) za financiranje iz Prioritetne osi < umetnuti > unutar Operativnog programa „Konkurentnost i kohezija“ za financijsko razdoblje 2014.-2020., navedenog u Programskom dodatku < umetnuti referencu >,



sklopili su dana < umetnuti datum > sljedeći:







PREDUGOVOR 

< umetnuti naziv >



Članak 1.

Ovim se predugovorom korisnik obvezuje u roku naznačenom u članku 3. ovog predugovora izraditi i nadležnom tijelu/nadležnim tijelima dostaviti prijedlog projekta opisan u stavku 2. ovoga članka, u vezi članka 2. ovoga predugovora. Također, stranke ovog predugovora se obvezuju, ako nadležno tijelo/nadležna tijela tako dostavljeni prijedlog projekta ocijeni prihvatljivim, sklopiti glavni ugovor u smislu članka 6. ovoga predugovora.

Predmet ovoga ugovora je prijedlog za projekt < umetnuti >, koji je opisan u članku 2. ovoga ugovora (u nastavku teksta: Prijedlog projekta ili Projekt). 

Strane su suglasne da stipulacije iz članka 2. čine bitne sastojke, kako ovoga predugovora, tako i glavnog ugovora koji se sklapa u smislu članka 6. ovoga predugovora, tj.  < umetnuti – glavnog ugovora / ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava >.



Članak 2.

(1) Opseg projekta < umetnuti > obuhvaća:

1. Cilj projekta je < umetnuti  opis > < ili umetnuti podjelu na opći i specifični cilj:>

	1. < umetnuti opći cilj, ako je primjenjivo >,

	2. < umetnuti specifični cilj, ako je primjenjivo >,

	3. ... >.

2. Aktivnosti projekta su (indikativno):

	1. < umetnuti prvu aktivnost >,

	2. < umetnuti drugu aktivnost >,

	3. ... >.

3. Očekivani rezultati projekta su (indikativno):

	1. < umetnuti prvi rezultat >,

	2. < umetnuti drugi rezultat >,

	3. ... >.

4. Aktivnosti koje neće biti dio projekta su (indikativno):

1. < umetnuti prvu aktivnost >,

	2. < umetnuti drugu aktivnost >,

	3. ... >.

(2) Glavne skupine izdataka projekta su (indikativno):

1. < umetnuti prvu skupinu >,

2. < umetnuti drugu skupinu >,

3. ... >.

(3) Okvirna visina izdataka projekta iznosi (indikativno) < umetnuti >.

(4) Projekt će se provoditi na lokaciji < umetnuti >.

(5) Priprema projekta obuhvaća < umetnuti popis >, kako slijedi:

1. < umetnuti dokument ili dokumentaciju >,

2. < umetnuti dokument ili dokumentaciju >,

3. ... >.

(6) Priprema projekta se provodi u fazama prema vremenskom rasporedu (indikativno) kako slijedi:

1. < umetnuti broj > faza i vremenski raspored < umetnuti razdoblje od – do >

2. < umetnuti broj > faza i vremenski raspored < umetnuti razdoblje od – do >,

3. ...  >.

< Umetnuti novi stavak, ako je primjenjivo - (7) Za potrebe pripreme projekta korisniku se dodjeljuju sredstva u iznosu od < umetnuti iznos >. 

< Umetnuti novi stavak, ako je primjenjivo - (8) Ostali uvjeti  >.



Članak 3.



(1) Korisnik je odgovoran za ispravnu i pravovremenu pripremu projekta, u skladu s ovim predugovorom. 



< Umetnuti, ako je primjenjivo - (2) Ako nadležno tijelo ocijeni potrebnim, Korisnik može tijekom pripreme projekta, u dogovoru i u suradnji s nadležnim tijelom, koristiti i posebne instrumente potpore Europske komisije, odnosno savjetodavnih službi Europske investicijske banke. >



(3 ili 2, ovisno da li je ugovoren prethodni stavak 2) > Korisnik je obvezan nadležnom tijelu dostaviti pripremljeni projekt u roku od < umetnuti, XY kalendarskih dana od dana usvajanja Programskog dodatka < ili < umetnuti drugi datum ili rok >, izrađen u skladu s kriterijima odabira odobrenima od strane Odbora za praćenje. Nadležno tijelo nije obvezno razmatrati prijedlog projekta koji je dostavljen nakon proteka roka određenog ovim stavkom, niti ima obvezu sklopiti glavni ugovor u smislu članka 6. ovoga predugovora.



(4 ili 3, ovisno da li je ugovoren neobvezni sadržaj stavka 2) > (3) Kriteriji odabira odobreni od strane Odbora za praćenje se prilažu ovom predugovoru i predstavljaju njegov sastavni dio, a korisnik, potpisom ovoga predugovora potvrđuje primitak tih kriterija. 



(5 ili 4, ovisno da li je ugovoren neobvezni sadržaj stavka 2) > (4) < Umetnuti, ako je primjenjivo, u odnosu na prethodni stavak - (4) > Korisnik je obvezan < umetnuti druge obveze, ako je primjenjivo >:

1.  < umetnuti obvezu >,

2.  < umetnuti obvezu >,

3.	...



Članak 4.



(1) U fazi pripreme prijedloga projekta, nadležno tijelo je odgovorno za < umetnuti obvezu >: 

< 1. djelotvorno i učinkovito upravljanje pripremom projekta, 

2. upravljanje rizicima koji mogu ugroziti pripremu projekta,

3. pružanje podrške korisniku u pripremi projekta,

4. provjeru informacija koje korisnik dostavlja tijekom pripreme projekta,

5. upravljanje tehničkom pomoći iz pripadajuće Prioritetne osi namijenjene za pripremu projekta,

6. pripremu ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava / obavijesti o dodjeli bespovratnih sredstava >,

7. ... < umetnuti druge obveze >.

(2) U fazi pripreme projekta, nadležno tijelo može obavljati terenske posjete korisniku, i to u cilju < umetnuti cilj >:

< 1. prikupljanja potrebnih informacija o statusu pripreme projekta, i/ili 

2. provjere podataka koje podnosi korisnik, i/ili

3. pružanja podrške i savjeta korisniku u pripremi projekta, i/ili

4. upravljanja tehničkom pomoći za korisnike iz pripadajuće Prioritetne osi pri sastavljanju potrebne popratne dokumentacije >,

5. ... < umetnuti neki drugi cilj>.

(3) Nadležno tijelo je obvezno < umetnuti druge obveze, ako je primjenjivo  >:

1. < umetnuti obvezu >,

2. < umetnuti obvezu >,

3. ...  >.



Članak 5.



(1) Nadležno tijelo može jednostrano raskinuti ovaj predugovor, bez dostavljanja prethodne obavijesti korisniku, ako korisnik ne postupa sukladno odredbama ovoga predugovora. U tom slučaju nadležno tijelo nema obvezu sklopiti glavni ugovor u smislu članka 6. ovoga predugovora. O raskidu nadležno tijelo bez odgode obavještava korisnika.



(2) Nadležno tijelo može predložiti brisanje korisnika iz Programskog dodatka ako korisnik ne potpiše i nadležnom tijelu ne dostavi ovaj predugovor do unijeti točan dan ili ne ispuni obveze iz ovoga predugovora.



(3) Potpisivanje i dostavljanje nadležnom tijelu ovoga predugovora u roku iz prethodnog stavka je bitan sastojak ponude za sklapanje ovoga predugovora. Ako korisnik ne dostavi nadležnom tijelu ovaj, potpisani predugovor do dana određenog u stavku 2. ovoga članka  (ili ga dostavi po isteku toga roka) smatrat će se da predugovor nije sklopljen i nadležno tijelo se ne smatra obveznikom postupanja u smislu ovoga predugovora. 



Članak 6.



Po pravovremenoj dostavi prijedloga projekta od strane korisnika, nadležno tijelo vrši ocjenu istog primjenjujući kriterije odabira odobrene od strane Odbora za praćenje. 



Ako nadležno tijelo prijedlog projekta ocjeni prihvatljivim pristupiti će se sklapanju glavnog ugovora, koji se stranke obvezuju sklopiti do  < umetnuti datum ili naznačiti rok > sklopiti < umetnuti - glavni ugovor / ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava >.



Ugovor iz prethodnog stavka ovoga članka imat će sve glavne sastojke iz članka 2. ovoga predugovora.



Korisnik neće osporavati odluku nadležnog tijela donesenu u smislu stavka 1. ovoga članka, neće potraživati nikakve naknade, troškove, niti potraživanja s osnova naknade štete prema nadležnom tijelu, neovisno o ishodu ocjene prijedloga projekta izvršene od strane nadležnog tijela.



Članak 7.

(1) Ovaj predugovor stupa na snagu danom potpisa obiju Strana.



(2) Svaka izmjena i/ili dopuna ovoga predugovora treba biti u pisanom obliku, i predstavlja sastavni dio ovoga predugovora, odnosno njegov dodatak.



Članak 8.

Ovaj predugovor je sastavljen u < umetnuti broj (brojkama i slovima) > istovjetna (< umetnuti, ako je primjenjivo - istovjetnih) primjerka (< umetnuti, ako je primjenjivo - primjeraka)  na hrvatskom jeziku, od kojih svaka strana zadržava < umetnuti > primjerak (< umetnuti , ako je primjenjivo - primjerka)  izvornika.





		NADLEŽNO TIJELO

< umetnuti ime, prezime i funkciju odgovorne/ovlaštene osobe > 

< potpis i pečat odgovorne/ovlaštene osobe>



___________________________



Datum__________________



		KORISNIK 

< umetnuti ime, prezime i funkciju odgovorne/ovlaštene osobe > 

< potpis i pečat odgovorne/ovlaštene osobe>



___________________________



Datum__________________
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Opis projekta za odobravanje izravne dodjele



		PRIJAVITELJ 



		OPĆI PODACI O PRIJAVITELJU 

		



		Naziv

		



		ID broj prijavitelja

		



		Vrsta pravnog subjekta 

		



		Vrsta naručitelja prema ZJN-u

		odaberite jednu od ponuđenih vrsti naručitelja prema ZJN-u:

1. Javni naručitelj

2. Nije primjenjivo

3. Sektorski naručitelj 



		Veličina poslovnog subjekta

		



		PDV na troškove prijavitelja koji nastaju u okviru projekta je povrativ kroz redovno poslovanje?

		Odaberite opciju DA ako je prijavitelj obveznik PDV-a za obavljanje aktivnosti u okviru projekta. Ako prijavitelj nije obveznik PDV-a, odaberite opciju NE.  



		KONTAKT PODACI

		



		Ulica i kućni broj

		



		Općina/grad

		



		Poštanski broj

		



		Država

		



		Broj telefona

		Unesite službeni telefonski broj prijavitelja.  



		Broj telefaksa

		Unesite službeni broj telefaksa prijavitelja. Unos nije obavezan.



		E-pošta

		Unesite službenu e-mail adresu prijavitelja.  



		Internetska stranica

		Unesite službenu internet stranicu prijavitelja. Unos nije obavezan.



		PODACI O ODGOVORNOJ OSOBI

		



		Ime

		Unesite puno ime odgovorne osobe.  



		Prezime

		Unesite puno prezime odgovorne osobe.  



		Funkcija

		Unesite funkciju koju ovlaštena osoba obnaša u organizacijskoj strukturi prijavitelja.  



		E-pošta

		Unesite službenu email adresu odgovorne osobe.  



		Broj telefona

		Unesite službeni broj telefona odgovorne osobe.  



		Broj telefaksa

		Unesite službeni broj telefaksa odgovorne osobe. Unos nije obavezan.



		DRŽAVNE POTPORE I POTPORE MALE VRIJEDNOSTI

		



		Je li prijavitelj primio potporu male vrijednosti u tekućoj godini i u prethodne dvije godine?

		Naznačite je li prijavitelj primio potporu male vrijednosti (de minimis) u tekućoj godini ili prethodne dvije godine. Ako je odgovor potvrdan, unesite iznos primljene potpore i priložite ovjerenu izjavu prijavitelja i/ili partnera o iznosu de minimis potpore koju su primili u navedenom razdoblju. Obavezno je odgovoriti s Da ili Ne.



		Iznos potpore male vrijednosti (HRK)

		Molimo navesti iznos primljene potpore male vrijednosti (de minimis). Polje se otvara samo ako je na prethodno pitanje odgovoreno sa "Da"



		Je li prijavitelj, osim ove prijave, podnio drugu prijavu za dodjelu državne potpore ili potpore male vrijednosti za troškove koji su istovjetni troškovima navedenima u opisu projekta?

		Naznačite je li prijavitelj, osim ove prijave, podnio drugu prijavu za dodjelu državne potpore ili potpore male vrijednosti (de minimis) za troškove koji su istovjetni troškovima navedenima u opisu projekta. Ako je odgovor potvrdan, unesite iznos zatražene potpore.



		Iznos druge prijave za dodjelu državne potpore ili potpore male vrijednosti za troškove koji su istovjetni troškovima navedenima u opisu projekta (HRK)

		Molimo navesti iznos druge prijave za dodjelu državne potpore ili potpore male vrijednosti (de minimis) za troškove koji su istovjetni troškovima navedenima u opisu projekta. Polje se otvara samo ako je na prethodno pitanje odgovoreno sa "Da".



		Je li prijavitelj primio državnu potporu u tekućoj godini i u prethodne dvije godine za troškove koji su istovjetni troškovima navedenima u opisu projekta?

		Naznačite je li prijavitelj primio državnu potporu u tekućoj godini i u prethodne dvije godine za troškove koji su istovjetni troškovima navedenima u opisu projekta. Ako je odgovor potvrdan, unesite iznos primljene potpore.



		Iznos državne potpore ili potpore male vrijednosti za troškove koji su istovjetni troškovima navedenima u opisu projekta (HRK)

		Molimo navesti iznos državne potpore ili potpore male vrijednosti (de minimis) za troškove koji su istovjetni troškovima navedenima u opisu projekta (HRK). Polje se otvara samo ako je na prethodno pitanje odgovoreno sa "Da".



		PARTNERI (ako je primjenjivo)



		OPĆI PODACI O PARTNERU (dodati za svakog partnera)

		



		OIB/MBS/PDV broj

		Unesite OIB/MBS/PDV broj.  



		Naziv

		Unesite puni naziv pravnog subjekta koji odgovora definiciji partnera (prema registraciji pravnog subjekta u službenim registrima).  



		Vrsta naručitelja prema ZJN-u

		odaberite jednu od ponuđenih vrsti naručitelja prema ZJN-u:

1. Javni naručitelj

2. Nije primjenjivo

3. Sektorski naručitelj



		Vrsta pravnog subjekta

		odaberite jednu od ponuđenih vrsti pravnog subjekta:

1. Jedinice područne (regionalne) i lokalne samouprave

2. Ostala tijela javnog prava

3. Privatni neprofitni sektor

4. Privatni profitni sektor

5. Tijela državne uprave



		Vrsta lokalne i područne (regionalne) samouprave

		odaberite jednu od ponuđenih opcija:

1. Grad

2. Općina

3. Županija

Polje je primjenjivo samo ako je za vrstu pravnog subjekta odabrano “JP(R)LS”



		Osnivač / Izvor financiranja / Vršitelj nadzora nad poslovanjem

		odaberite jednu od ponuđenih opcija:

1. Grad / Općina

2. Ostalo

3. Tijelo državne uprave / Republika Hrvatska

4. Županija

Polje je primjenjivo samo ako je za vrstu pravnog subjekta odabrano “Ostala tijela javnog prava”



		Veličina poslovnog subjekta

		odaberite jednu od ponuđenih opcija:

1. Mali

2. Mikro

3. Srednji

4. Veliki

Polje je primjenjivo samo ako je za vrstu pravnog subjekta odabrano “Privatni profitni sektor”



		PDV na troškove partnera koji nastaju u okviru projekta je povrativ kroz redovno poslovanje?

		Odaberite opciju DA ako je partner obveznik PDV-a za obavljanje aktivnosti u okviru projekta. Ako prijavitelj nije obveznik PDV-a odaberite opciju NE.  



		Država

		



		Općina/Grad

		



		Naselje

		



		Ulica i kućni broj

		



		DRŽAVNE POTPORE I POTPORE MALE VRIJEDNOSTI (dodati za svakog partnera)

		



		Je li partner primio potporu male vrijednosti u tekućoj godini i u prethodne dvije godine?

		Naznačite je li partner primio potporu male vrijednosti (de minimis) u tekućoj godini ili prethodne dvije godine. Ako je odgovor potvrdan, unesite iznos primljene potpore i priložite ovjerenu izjavu prijavitelja i/ili partnera o iznosu de minimis potpore koju su primili u navedenom razdoblju. Obavezno je odgovoriti s Da ili Ne.



		Iznos potpore male vrijednosti (HRK)

		Molimo navesti iznos primljene potpore male vrijednosti (de minimis). Polje se otvara samo ako je na prethodno pitanje odgovoreno sa "Da".



		Je li partner, osim ove prijave, podnio drugu prijavu za dodjelu državne potpore ili potpore male vrijednosti za troškove koji su istovjetni troškovima navedenima u opisu projekta?

		Naznačite je li partner, osim ove prijave, podnio drugu prijavu za dodjelu državne potpore ili potpore male vrijednosti (de minimis) za troškove koji su istovjetni troškovima navedenima u opisu projekta. Ako je odgovor potvrdan, unesite iznos zatražene potpore.



		Iznos druge prijave za dodjelu državne potpore ili potpore male vrijednosti za troškove koji su istovjetni troškovima navedenima u opisu projekta (HRK)

		Molimo navesti iznos druge prijave za dodjelu državne potpore ili potpore male vrijednosti (de minimis) za troškove koji su istovjetni troškovima navedenima u opisu projekta. Polje se otvara samo ako je na prethodno pitanje odgovoreno sa "Da".



		Je li partner primio državnu potporu u tekućoj godini i u prethodne dvije godine za troškove koji su istovjetni troškovima navedenima u opisu projekta?

		Naznačite je li partner primio državnu potporu u tekućoj godini i u prethodne dvije godine za troškove koji su istovjetni troškovima navedenima u opisu projekta. Ako je odgovor potvrdan, unesite iznos primljene potpore.



		Iznos državne potpore ili potpore male vrijednosti za troškove koji su istovjetni troškovima navedenima u opisu projekta (HRK)

		Molimo navesti iznos državne potpore ili potpore male vrijednosti (de minimis) za troškove koji su istovjetni troškovima navedenima u opisu projekta (HRK). Polje se otvara samo ako je na prethodno pitanje odgovoreno sa "Da".



		PROJEKT



		OPĆI PODACI O PROJEKTU

		



		Kod projekta

		n/p



		Naziv projekta

		Naziv projekta treba biti sažet, opisan u odnosu na sadržaj projekta, jedinstven te prikladan da se koristi za daljnju identifikaciju projekta (ne više od 10 riječi).  



		Kod poziva

		n/p



		Naziv poziva na dostavu projektnih prijedloga

		



		Naziv prioriteta

		



		Naziv investicijskog prioriteta

		



		Naziv specifičnog cilja

		



		Sažetak projekta

		Unesite ključne informacije o problemu koji projekt adresira, cilju projekta i ciljnim skupinama koje će biti obuhvaćene projektnim aktivnostima. Ako projekt bude odobren za financiranje, ove informacije će se koristiti za promidžbu i vidljivost projekta

Prijedlog: Unijeti kako  je u Obrascu A traženo za točku 5.4 KRATKI OPIS PROJEKTA, Sažetak



		Opis projekta

		Opisati projekt. 



		Projekt će doprinijeti sljedećem području integrirane urbane regeneracije (ITU) području)

		Odaberite odgovarajuće ITU područje, ako je primjenjivo.



		Projekt će se provoditi u okviru sljedećeg intervencijskog plana

		Odaberite odgovarajući intervencijski plan, ako je primjenjivo.



		Kojim tematskim područjima i podtematskim područjima strategije pametne specijalizacije doprinosi projekt?

		Odaberite odgovarajuće tematsko područje, ako je primjenjivo.



		Hoće li doprinos navedenim tematskim područjima biti ostvaren kroz korištenje ključnih razvojnih tehnologija (KET) ili informacijsko-komunikacijskih tehnologija (ICT)?

		Odaberite “Da” ili “Ne”.



		PODACI O LOKACIJI PROJEKTA (dodati za svaku lokaciju (JLRS) ukoliko ih je više)

		



		Razina na kojoj se provodi projekt

		Odabir:  Općina/Grad ili Županija.  



		Naziv

		



		Planirani postotak projekta proveden na odabranoj lokaciji

		Unesite planirani postotak provedbe projekta na odabranoj lokaciji.  



		ODRŽIVOST REZULTATA

		



		Održivost rezultata nakon završetka projekta

		Opišite konkretne mjere koje ćete primijeniti tijekom provedbe i po završetku projekta, putem kojih će osigurati održivost izlaznih komponenti (outputa) projekta, te na koji će se način oni koristiti nakon završetka provedbe projekta. 



Prijedlog: Unijeti kako  je u Obrascu A traženo za točku 5.1 KRATKI OPIS PROJEKTA, Kratki opis na koji će način održivost rezultata projeta biti zajamčena nakon završetka projekta 



		SVRHA I OPRAVDANOST PROJEKTA

		



		Svrha i opravdanost

		Naznačite problem koji projekt želi riješiti; Obrazložite potrebu ulaganja EU sredstava u ovaj projekt. Sumirajte kako će projekt pridonijeti rješavanju središnjeg problema tj. što namjerava postići. Naznačite ciljne skupine i njihove potrebe.



Prijedlog: Unijeti kako  je u Obrascu A traženo za točku 5.1 KRATKI OPIS PROJEKTA, Svrha i opravdanost projekta



		INFORMACIJE O PROVEDBENIM KAPACITETIMA I ODABIRU PARTNERA

		



		Informacije o provedbenim kapacitetima i odabiru partnera

		Prijedlog: Unijeti kako  je u Obrascu A traženo za točku 5.2 KRATKI OPIS PROJEKTA, Informacija o provedbenim kapacitetima prijavitelja i odabiru partnera



		AKTIVNOSTI



		AKTIVNOSTI PROJEKTA

		Prijedlog: Unijeti kako  je u Obrascu A traženo za točku 6.0 OBRAZLOŽENJE PROJEKTA, Elemnti projkta (dakle aktivnost je ekvivalent elementu projekta) 



		Datum početka provedbe

		Ako je primjenjivo, navedite datum početka obavljanja prve (najranije) aktivnosti unutar projekta, pri čemu se radi o datumu koji prethodi datumu podnošenja projektne prijave.   



		Trajanje provedbe (mjeseci)

		



		PODACI O AKTIVNOSTI PROJEKTA (dodati za svaku aktivnost)

		Aktivnost je Ekvivalent “element projekta ” u ex Obrascu A



		Naziv aktivnosti

		Unesite naziv projektne aktivnosti.  



		Opis aktivnosti

		Opišite svaku pojedinu aktivnost Projekta, odnosno prikažite što konkretno uključuje (npr. izvođenje radova, nabava određene robe, nabava određene usluge) te rezultate aktivnosti (npr. izgrađeno (broj) kilometra, nabavljeno (broj) vozila, izrađeno (broj) edukativnih programa).  



		Početak provedbe aktivnosti

		Unesite planirani početak provedbe aktivnosti.  



		Završetak provedbe aktivnosti

		Unesite planirani završetak provedbe aktivnosti.  



		REZULTATI



		NOVI REZULTAT

		



		Naziv

		Opišite konkretan (neposredni) rezultat provedbe aktivnosti projekta. (Neposredne) rezultate treba prikazati na način da budu jednostavno povezivi s pokazateljima primjenjivim na projekt, a definiranim u Uputama za prijavitelje. 



		Povezane aktivnosti

		Odaberite najmanje jednu aktivnost u sklopu se ostvaruje navedeni rezultat. 



		POKAZATELJ

		Moraju se navesti minimalno pokazatelji definirani u Programskom dodatku  



		Naziv pokazatelja

		



		Polazišna vrijednost unaprijed određenog pokazatelja

		unesite vrijednost 0 



		Ciljna vrijednost unaprijed određenog pokazatelja

		Unesite ciljnu vrijednost za odabrani pokazatelj. 



		Doprinos unaprijed određenog pokazatelja

		%



		Rok za postizanje unaprijed određenog pokazatelja

		



		Učestalost  izvješćivanja

		Kontinuirano tijekom provedbe ili Na određeni rok.





		Obrazloženje postignuća pokazatelja

		Obrazložite način na koji ćete dokazati ostvarenje postignuća pokazatelja (temeljem kojih popratnih dokumenata, tj. kojom metodom, primjerice anketom, evaluacijom itd.).

U slučaju da se vrijednost pokazatelja postiže s određenim vremenskim odmakom od završetka razdoblja provedbe projekta, potrebno je opisati u kojem roku će se postići rezultati te na koji način će se osigurati njihovo praćenje i provjera po isteku navedenog vremenskog odmaka. 



		PRORAČUN



		AKTIVNOST PRORAČUNA 

		naziv aktivnosti (Dodati za svaku aktivnost)



Prijedlog: Unijeti kako  je u Obrascu A traženo za točku 6.0 OBRAZLOŽENJE PROJEKTA, Analiza troškova



		Naziv stavke troška

		Unesite naziv stavke troška.



		Opis

		Unesite opis troška.



		Vrsta troška

		Odabir: Stvarni trošak ili SVJT ili Paušalni iznos.



		Broj jedinica

		Unesite broj jedinica.



		Iznos jedinice (HRK)

		Unesite jedinični iznos 



		Iznos ukupno (HRK)

		



		Nositelj troška

		Prijavitelj ili Partner



		Kategorija financiranja

		Definira se u PD prema najvećem iznosu/postotku sufinanciranja



		SAŽETAK PRORAČUNA



		SAŽETAK PRORAČUNA



		UKUPNA VRIJEDNOST PROJEKTA (HRK)

		



		Neprihvatljivi troškovi - javna sredstva

		



		Neprihvatljivi troškovi - privatna sredstva

		



		Ukupni troškovi

		



		Ukupni prihvatljivi troškovi

		



		Ukupni neprihvatljivi troškovi

		



		IZVORI FINANCIRANJA (HRK)

		



		Intenzitet potpore

		



		Bespovratna sredstva

		



		Sredstva korisnika

		



		Javna sredstva

		



		Sredstva državnog proračuna

		



		Sredstva lokalne i područne samouprave

		



		Ostala javna sredstva

		



		Privatna sredstva

		



		PROCIJENJENI NETO PRIHOD (HRK)

		Za projekte koji generiraju prihod, unijeti iznos neto prihoda utvrđenog putem analize financijskog jaza (u okviru Analize troškova i koristi). Ne odnosi se na državne potpore i projekte s ukupnim prihvatljivim troškovima manjim od 1 milijun eura (preračunato u kn po srednjem tečaju HNB-a na dan prijave).  



		Metoda procjene neto prihoda

		opcije: 1. projekt ne generira prihod ili generirani prihod nije relevantan 2. primjena jedinstvene stopa postotka neto prihoda 3. izračun diskontnih neto prihoda od projekta 4. nije moguće unaprijed procijeniti.



		Iznos procijenjenog neto prihoda

		Unesite iznos procijenjenog neto prihoda. Primjenjivo samo ako je prethodno odabrano “2. primjena jedinstvene stopa postotka neto prihoda” ili “3. izračun diskontnih neto prihoda od projekta”.



		HORIZONTALNA NAČELA



		PROMICANJE RAVNOPRAVNOSTI ŽENA I MUŠKARACA I ZABRANA DISKRIMINACIJE

		



		Promicanje ravnopravnosti spolova

		Odaberite Pozitivan utjecaj / Neutralan utjecaj



		Obrazloženje utjecaja

		Korisnici OPKK-a obavezni su poštivati sve odredbe Zakona o suzbijanju diskriminacije (NN 85/08, 112/12). 

Opisati kroz koje aktivnosti i mjere projekt doprinosi promicanju jednakosti te na koji način projekt uređuje zaštitu od diskriminacije na osnovi rase ili etničke pripadnosti ili boje kože, spola, jezika, vjere, političkog ili drugog uvjerenja, nacionalnog ili socijalnog podrijetla, imovnog stanja, članstva u sindikatu, obrazovanja, društvenog položaja, bračnog ili obiteljskog statusa, dobi, zdravstvenog stanja, invaliditeta, genetskog naslijeđa, rodnog identiteta, izražavanja ili spolne orijentacije.

Sukladno opsegu pojedinačnog projekta, prijavitelj treba utvrditi specifične mjere kojima se promiču načela jednakih mogućnosti, nediskriminacije i pristupačnosti.



		Promicanje jednakih mogućnosti i nediskriminacija

		Odaberite Pozitivan utjecaj / Neutralan utjecaj.



		Obrazloženje utjecaja

		Navesti odgovarajuće članke Pravilnika o osiguranju pristupačnosti građevina osobama s invaliditetom i smanjene pokretljivosti (NN 78/13) kojih će se projekt pridržavati u odnosu na specifičnu aktivnost i tehničke specifikacije. Ako su predviđene aktivnosti izvan minimalnih zakonskih uvjeta, to je također potrebno jasno navesti. Ispunjavanje zakonskog minimuma ne smatra se dodatnom aktivnošću, već predstavlja osnovu za prihvatljivost projekta. Kontrola provedbe odredbi pristupačnosti provodi se u svim fazama nastajanja građevine, od projektiranja, preko gradnje i rekonstrukcije, uključujući upotrebu i održavanje. Za nepoštivanje odredbi pristupačnosti građevina predviđene su kaznene odredbe, i to za projektante, izvođače, stručni nadzor i vlasnika građevine.



		PRISTUPAČNOST ZA OSOBE S INVALIDITETOM

		



		Pristupačnost građevinama

		Odaberite Pozitivan utjecaj / Neutralan utjecaj



		Obrazloženje utjecaja

		Navesti odgovarajuće članke Pravilnika o osiguranju pristupačnosti građevina osobama s invaliditetom i smanjene pokretljivosti (NN 78/13) kojih će se projekt pridržavati u odnosu na specifičnu aktivnost i tehničke specifikacije. Ako su predviđene aktivnosti izvan minimalnih zakonskih uvjeta, to je također potrebno jasno navesti. Ispunjavanje zakonskog minimuma ne smatra se dodatnom aktivnošću, već predstavlja osnovu za prihvatljivost projekta. Kontrola provedbe odredbi pristupačnosti provodi se u svim fazama nastajanja građevine, od projektiranja, preko gradnje i rekonstrukcije, uključujući upotrebu i održavanje. Za nepoštivanje odredbi pristupačnosti građevina predviđene su kaznene odredbe, i to za projektante, izvođače, stručni nadzor i vlasnika građevine.



		Pristupačnost koja se odnosi na javni prijevoz

		Odaberite Pozitivan utjecaj / Neutralan utjecaj.



		Obrazloženje utjecaja

		U svrhu razvoja uključivog sustava javnog prijevoza, pristupačnost, sigurnost i udobnost u svim

načinima prijevoza moraju biti sadržani u projektnim prijedlozima u mjeri u kojoj je to moguće. To podrazumijeva poboljšanje:

• svih faza putovanja, uključujući pješačko okružje, kako bi osobe ograničene mobilnosti mogle doseći i koristiti usluge javnog prijevoza;

• dizajna prometne infrastrukture, imajući na umu posebne potrebe ranjivih skupina;

• sigurnosti i zaštite u javnom prijevozu, ključnih pitanja koja utječu na žene i starije. Pitanje sigurnosti trebalo bi razmotriti i u pogledu dizajna parkirališta i postaja javnog prijevoza. 

Iako obaveze u vezi s pristupačnošću u javnom prijevozu nisu regulirane nacionalnim zakonodavstvom, svi projekti koji se odnose na prijevoz ili urbano planiranje, uključujući radove na cestama, kolnicima i raskrižjima koje financira OPKK, moraju razmotriti pitanje pristupačnosti za osobe s invaliditetom, pri čemu je potrebno obuhvatiti što veći raspon vrsta invaliditeta i uključiti ih u odgovarajuće tehničke specifikacije i popratnu dokumentaciju.



		Informacijsko-komunikacijska pristupačnost

		Odaberite Pozitivan utjecaj / Neutralan utjecaj.



		Obrazloženje utjecaja

		Oblici informacijsko-komunikacijske pristupačnosti razlikuju se ovisno o vrsti oštećenja, a obuhvaćaju između ostalih: 

• Braillevo pismo za slijepe osobe

• Znakovni jezik za gluhe osobe

• Educirane prevoditelje za gluhoslijepe osobe

• Tekstove jednostavne za čitanje i razumijevanje za osobe s intelektualnim teškoćama – format jednostavan za čitanje podrazumijeva prezentiranje teksta na način pristupačan ciljnim skupinama s različitim potrebama. Uključuje jednostavnost jezika koji se koristi, izbjegavanje simbola i metafora, pridavanje važnosti ilustracijama. 

• Pristupačnost web stranica podrazumijeva prilagodbu web sadržaja za osobe s kognitivnim, motoričkim i osjetilnim oštećenjima

• uvećani tisak

• prilagodba pristupačnosti za slabovidne osobe – pravilan izbor boja s izraženim međusobnima kontrastom, podrazumijeva promjenu boja pozadine i boje teksta

• Potrebno je osigurati tekstualne alternative za sve elemente koji nisu tekstualni (npr. treba staviti opis fotografije kako bi osoba s oštećenjem vida imala okvirnu informaciju što slika predstavlja)

• Izbjegavanje dizajna sadržaja na način za koji je poznato da može uzrokovati napadaj (previše treptajući sadržaj)

• Omogućiti da se sve radnje koje se obavljaju pomoću miša mogu obaviti pomoću tipkovnice.



		Razumna prilagodba i univerzalni dizajn

		Odaberite Pozitivan utjecaj / Neutralan utjecaj.



		Obrazloženje utjecaja

		Razumna prilagodba znači potrebnu i odgovarajuću prilagodbu i podešavanja, koja ne predstavljaju neproporcionalno ili neprimjereno opterećenje, da bi se u pojedinačnom slučaju, tamo gdje je to potrebno, osobama s invaliditetom osiguralo uživanje ili korištenje svih ljudskih prava i temeljnih sloboda na izjednačenoj osnovi s drugima. Prilagodba je podešavanje pravila, prakse, uvjeta ili zahtjeva obzirom na specifične potrebe osobe s invaliditetom, kako bi se toj osobi omogućilo puno i ravnopravno sudjelovanje.



Univerzalni dizajn označava oblikovanje proizvoda, okruženja, programa i usluga na način da ih mogu koristiti svi ljudi u najvećoj mogućoj mjeri, bez potrebe prilagođavanja ili posebnog oblikovanja. Univerzalni dizajn ne isključuje pomoćne naprave za određene skupine osoba s invaliditetom u onim slučajevima kada je to potrebno.



U konkretnoj projektnoj prijavi potrebno je: 

• Utvrditi područja u kojima su potrebne razumne prilagodbe (u smislu projektnih aktivnosti i/ili stavki izdataka) i povezati ih s odgovarajućom tehničkom specifikacijom/popratnom dokumentacijom.

• Navesti projektne aktivnosti s gledišta pristupačnosti u svrhu utvrđivanja radova/proizvoda na koje se univerzalni dizajn može primijeniti te radova/ proizvoda gdje jedno rješenje nije prikladno za sve korisnike

• Pozivati se na pripadajuće tehničke specifikacije/popratnu dokumentaciju u slučaju da se u prijavi nude rješenja univerzalnog dizajna.



		Pristupačnost ostalih sadržaja i usluga otvorenih ili namijenjenih javnosti

		Odaberite Pozitivan utjecaj / Neutralan utjecaj.



		Obrazloženje utjecaja

		U sklopu opsega svakog projekta, na temelju analize ciljnih skupina prijavitelj bi trebao utvrditi odgovarajuće aktivnosti kako bi promicao pristupačnost. Natječajnom se dokumentacijom mogu utvrditi određeni zahtjevi u vezi s pristupačnošću kao prihvatljivom aktivnošću ili se određenim područjima može dati prednost.

Obuhvaća osiguravanje drugih oblika pomoći u vidu usluge asistencije (osobni asistent, videći pratitelj, komunikacijski posrednik - tumač/prevoditelj znakovnog jezika, pomoćnik u nastavi).



		Dodatne aktivnosti

		Odaberite Pozitivan utjecaj / Neutralan utjecaj.



		Obrazloženje utjecaja

		Unesite obrazloženje.



		ODRŽIVI RAZVOJ

		



		Zelena javna nabava

		Odaberite Pozitivan utjecaj / Neutralan utjecaj.



		Obrazloženje utjecaja

		Zelena javna nabava je instrument održive proizvodnje i potrošnje, a označava postupak u kojem se nabavljaju roba, usluge i radovi koji imaju manji utjecaj na okoliš tijekom životnog ciklusa u usporedbi s robom, uslugama i radovima iste namjene koji bi inače bili nabavljeni.  Navesti u kojim će se područjima/sektorima primjenjivati zelena javna nabava uz pozivanje na pripadajuće kriterije EU-a o zelenoj javnoj nabavi. Za sada postoje mjerila za 21 skupinu proizvoda i usluga koje su dostupne na web stranici EK http://ec.europa.eu/environment/gpp/eu_gpp_criteria_en.htm



		Klimatski izazovi

		Odaberite Pozitivan utjecaj / Neutralan utjecaj.



		Obrazloženje utjecaja

		Potrebno je objasniti na koji su način kod planiranja infrastrukturnih ulaganja uzeti u obzir utjecaji klimatskih promjena, a najboljom će se praksom smatrati oni koji znatno unaprijed otpornost objekata/lokacija na klimatske promjene. 

Navesti koji će elementi u projektiranju maksimalno iskoristiti mjere kojima se odgovara na klimatske izazove i objasniti kako.



		Učinkovitost resursa

		Odaberite Pozitivan utjecaj / Neutralan utjecaj.



		Obrazloženje utjecaja

		Prijavitelj treba objasniti na koji će način učinkoviti koristiti ključne resurse (energiju, vodu, materijale i otpad) u poslovnim procesima i proizvodima te treba utvrditi mogućnosti za unaprjeđenje razvoja i inovacija u procesima. 

• Navesti kojim će se elementima u projektiranju maksimalno iskoristiti učinkovitost resursa i kako. Potrebno je navesti eventualno obavljene energetske preglede ili ostale prethodne procjene o korištenju resursa. 

• Navesti koje će vrste mekih mjera prijavitelj primijeniti i pozvati se na specifične strateške dokumente.  

• Objasniti na koji će se način promovirati korištenje obnovljivih izvora energije, ako je primjenjivo.



		Načela zelenog rasta

		Odaberite Pozitivan utjecaj / Neutralan utjecaj.



		Obrazloženje utjecaja

		Navesti koji se elementi zelene infrastrukture upotrebljavaju u fazama pripreme i provedbe projekta odnosno standardi zelene/ekološke gradnje u fazi gradnje. 

• U ovom dijelu potrebno je opisati inicijative povrh onih koje su utvrđene kao potrebne u procjeni utjecaja zahvata na okoliš. Prema potrebi, navesti zašto je odabrana određena aktivnost. 

• Opisati postupak konzultacija ili poveznice na strateške projekte zelene infrastrukture 

• Opisati mjere praćenja mjera i aktivnosti za povećanje bioraznolikosti koje će se uspostaviti. Opisati aktivnosti kojima se promiče bioraznolikost na lokaciji projekta: primjerice očuvanje prirodnih i divljih karakteristika na lokaciji projekta (postojeća stabla, jezerca i sl.). 

• Ako je primjenjivo, izraditi plan gospodarenja okolišem koji bi treba sadržavati upute za sve postupke tijekom pripreme lokacije, izgradnje i rada.



		Dodatne aktivnosti

		Odaberite Pozitivan utjecaj / Neutralan utjecaj.



		Obrazloženje utjecaja

		Unesite obrazloženje.



		DOPRINOS PROJEKTA PROMICANJU NAČELA DOBROG UPRAVLJANJA, UKLJUČUJUĆI I SURADNJU S CIVILNIM DRUŠTVOM

		



		Promicanje načela dobrog upravljanja uključujući suradnju s civilnim društvom

		Odaberite Pozitivan utjecaj / Neutralan utjecaj.



		Obrazloženje utjecaja

		Unesite obrazloženje.



		INFORMIRANJE I VIDLJIVOST



		Tiskani mediji

		Odaberite:  da/ne



		Ciljna skupina

		Opišite ciljnu skupinu na koju su usmjerene mjere.



		Elektronički mediji 

		Odaberite:  da/ne



		Ciljna skupina

		Opišite ciljnu skupinu na koju su usmjerene mjere.



		Internet

		Odaberite:  da/ne



		Ciljna skupina

		Opišite ciljnu skupinu na koju su usmjerene mjere.



		Seminari, konferencije, radionice itd.

		Odaberite:  da/ne



		Ciljna skupina

		Opišite ciljnu skupinu na koju su usmjerene mjere.



		Promotivni materijal

		Odaberite:  da/ne



		Ciljna skupina

		Opišite ciljnu skupinu na koju su usmjerene mjere.



		Predloženi novi/inovativni oblici komunikacije s javnošću

		Odaberite:  da/ne



		Ciljna skupina

		Opišite ciljnu skupinu na koju su usmjerene mjere.



		Znakovlje/plakat postavljen na lokaciji projekta

		Odaberite:  da/ne



		Ciljna skupina

		Opišite ciljnu skupinu na koju su usmjerene mjere.



		Trajna/informacijska ploča

		Odaberite:  da/ne



		Ciljna skupina

		Opišite ciljnu skupinu na koju su usmjerene mjere.



		Oznake vidljivosti na projektnoj dokumentaciji

		Odaberite:  da/ne



		Ciljna skupina

		Opišite ciljnu skupinu na koju su usmjerene mjere.



		Oznake vidljivosti na opremi

		Odaberite:  da/ne



		Ciljna skupina

		Opišite ciljnu skupinu na koju su usmjerene mjere.
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		Obrazac za opis spremnosti projekta



		Naziv postupka dodjele:-----



		Dokumentacija:

		Ima

		U izradi

		% gdje se traži

		Napomena



		1

		Idejno rješenje 

		

		

		

		



		2

		Mišljenje o uskladivosti s Naturom 2000 

		

		

		

		



		3

		Studija utjecaja na okoliš  

		

		

		

		



		4

		Studija izvodljivosti  (uključivo analiza troškova i koristi)

		

		

		

		



		5

		lokacijske dozvole (navesti % ishođenih)

		

		

		

		



		6

		Imovinsko pravni odnosi - vlasništvo, pravo građenja (navesti % riješenih čestica)

		

		

		

		



		7

		Glavni projekt

		

		

		

		



		8

		Građevinske dozvole (navesti % ishođenih)

		

		

		

		



		9

		Izvedbeni projekt (opcijski)

		

		

		

		



		10

		Natječajna dokumentacija  (za radove ) 

		

		

		

		



		11

		Prijava za velike projekte (ako je primjenjivo)

		

		

		

		



		Implementacija:

		Nije provedena/počela

		U tijeku

		Završena (navesti datum)

		Napomena



		12

		Javna nabava i ugovaranje radova 

		

		

		

		



		13

		Provedba radova 

		

		

		

		









potpis: (PT1)

datum:

Stranica 1
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Obrazac izjave prijavitelja o istinitosti podataka, preuzimanja obveza u slučaju dodjele vaučera, izbjegavanju dvostrukog financiranja, ispunjavanju preduvjeta za sudjelovanje u postupku dodjele[footnoteRef:1] vaučera [1:  Prijavitelj, kao potencijalni Korisnik u postupku dodjele bespovratnih sredstava, potpisuje Izjavu i dostavlja ju uz projektni prijedlog.  Prijavitelj postaje Korisnik ako je udovoljio svim uvjetima Poziva te ga je nadležno tijelo obavijestilo o prihvaćanju njegovog projektnog prijedloga.  
] 


		

I. Ja, prijavitelj1 < umetnuti ime/naziv, adresa, OIB >, odnosno osoba ovlaštena za zastupanje Prijavitelja < umetnuti  naziv Prijavitelja> (u nastavku teksta: Prijavitelj), dolje potpisani, (u svoje ime i u ime Prijavitelja) potvrđujem da su podaci sadržani u dokumentaciji projektnog prijedloga < umetnuti  naziv > u postupku dodjele bespovratnih sredstava < umetnuti naziv postupka i referentni broj >, istiniti i točni.

II. Ja, gore imenovani, potpisivanjem ove Izjave i podnošenjem projektnog prijedloga na poziv na dodjelu bespovratnih  sredstava u obliku vaučera, < navesti referentni broj i naziv te link na stranicu poziva i dokumentaciju > (u nastavku teksta: Poziv), kojoj prijavi je priložena ova Izjava, (u svoje ime i u ime Prijavitelja) pristajem da se u svrhu utvrđivanja prava i obveza Prijavitelja i Upravljačkog tijela (Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova Europske unije, u nastavku teksta: UT), Posredničkog tijela razine 1 < navesti to tijelo > (u nastavku teksta: PT1) i Posredničkog tijela razine 2 < navesti to tijelo > (u nastavku teksta: PT2) primjenjuju uvjeti utvrđeni u Pozivu. U tom smislu, ako se Prijavitelju, u skladu s uvjetima Poziva dodijeli vaučer, Prijavitelj potvrđuje da je razumio sve uvjete Poziva te pristaje na njih i obvezuje se i na sljedeće (kao prijavitelj na Poziv te korisnik bespovratnih sredstva u obliku vaučera):

1. Usluga/nematerijalni proizvod iz vaučera kojeg se dodjeljuje Prijavitelju, a čije ispunjenje Prijavitelj/Korisnik može tražiti od Pružatelja usluge[footnoteRef:2] se odnosi isključivo na određenu uslugu/nematerijalni proizvod - vrste i/ili vrijednosti specificirane u Pozivu/vaučeru, [2:  Pružatelj usluge je za to akreditirana osoba, koja je ovlaštena korisniku vaučera ispuniti određenu uslugu i za to, ako je u Pozivu određena metoda isplate Pružatelju usluge, od nadležnog tijela zahtjevati unovčenje vaučera.
] 


2. Prava i obveze između korisnika i pružatelja usluge utvrđuju se u Ugovoru o pružanju usluga na temelju vaučera izdanog u sklopu Poziva, koji predstavlja zasebni dvostrani obveznopravni odnos,

3. Izdavatelj vaučera ili tijelo od kojeg se Pružatelj usluge ili Prijavitelj/Korisnik može naplatiti po izvršenju odgovarajuće usluge iz vaučera je naznačen u Pozivu i u vaučeru[footnoteRef:3], a objavljuje se i na odgovarajućim web stranicama kako je definirano u Pozivu [3:  U pozivu se određuje ima li se pravo naplatiti Korisnik (koji je prethodno platio uslugu Pružatelju usluga-metoda naknade Korisniku) i/ili Pružatelj usluge (koji je od Korisnika preuzeo vaučer – metoda isplate Pružatelju usluge).] 


4. Prijavitelj potvrđuje da će na odnos između Prijavitelja/Korisnika, Pružatelja usluge i nadležnih tijela biti primjenjiva metoda < navesti metodu >

5. Metodu na temelju koje će se utvrditi uvjeti Poziva odabire PT1, a odobrava UT,

6. Ako je u Pozivu određena metoda isplate Pružatelju usluga Prijavitelj/Korisnik nema pravo naplate vaučera od UT-a, PT-a 1, niti PT-a 2,

7. Ako je u Pozivu određena Metoda naknade Korisniku, Prijavitelj/Korisnik mora Pružatelju usluge isplatiti cijenu usluge, a taj iznos može naknaditi od nadležnog tijela pod uvjetima i u visini određenoj u Pozivu/vaučeru

8. Ispunjenje usluge iz vaučera Prijavitelj/Korisnik može zatražiti isključivo od Pružatelja usluga koji su kao takvi naznačeni u samom Pozivu/vaučeru, odnosno na mrežnoj stranici www.strukturnifondovi.hr, 

9. Ispunjenje usluge iz vaučera Prijavitelj/Korisnik može ostvariti samo uz predočenje vaučera uz sklapanje ugovora s Pružateljem usluge u skladu s obrascem koji je sadržan u dokumentaciji Poziva, 

10. Prijavitelj/Korisnik odgovara UT-u, PT-u 1 i PT-u 2 za bilo koju štetu koja bi mogla nastati ako izvršenje usluga iz vaučera zatraži od osobe koja nije u vaučeru ili Pozivu naznačena kao Pružatelj usluga, a ako je uslugu zahtijevao od osobe koja u vaučeru i/ili Pozivu nije navedena na listi Pružatelja usluga, od nadležnog tijela nema pravo tražiti naknadu isplaćenog osobi koja mu je uslugu izvršila,

11. Prilikom zahtijevanja izvršenja usluge od Pružatelja usluge, Prijavitelj/Korisnik se mora valjano i u skladu s propisima identificirati kao osoba naznačena kao Korisnik u vaučeru,

12. Uslugu iz vaučera smije iskoristiti isključivo Prijavitelj/Korisnik i on ne može ni na koji način pravo na pružanje usluge iz vaučera prenijeti na drugu osobu,

13. Prijavitelj/Korisnik uslugu iz vaučera smije iskoristiti isključivo u namjenu i u skladu s ciljevima koji su određeni Pozivom,

14. Vrijednost pružene usluge ne smije prelaziti iznos određen u vaučeru, a ako prelazi, razliku snosi Prijavitelj, bez prava na naknadu toga troška; ni Prijavitelj/Korisnik, niti Pružatelj usluge ne mogu od nadležnog tijela zahtijevati isplatu iznosa koji prelazi iznos određen vaučerom, a u slučaju kad vaučer nije iskorišten u cijelosti (iznos koji je naveden u vaučeru premašuje iznos vrijednosti usluge) ni Prijavitelj/Korisnik niti Pružatelj usluge ne može zahtijevati isplatu razlike od izdavatelja usluge, 

15. Ukoliko postoje objektivne okolnosti zbog kojih vaučer u propisanom roku nije mogao biti iskorišten, korisnik je bez odgađanja obvezan obavijestiti nadležno tijelo o tim okolnostima, a u kojem slučaju nadležno tijelo može poništiti vaučer,

16. Ako je u vaučeru određena konkretna usluga, bez navođenja novčanog ekvivalenta ili vrijednosti vaučera (ili ako je u vaučeru određena i vrijednost usluge i vrsta usluge), Prijavitelj/Korisnik od Pružatelja usluga nema pravo zahtijevati ispunjenje druge usluge na osnovi toga vaučera (kao zamjenu za vaučer ili vaučerom određenu uslugu i slično),

17. Prijavitelj/Korisnik snosi neprihvatljive troškove, troškove PDV-a i drugih poreznih obveza i oni nisu pokriveni vaučerom i koji se ni inače ne smatraju prihvatljivim troškom sukladno Pravilniku o prihvatljivosti izdataka za OPKK,

18. Ako je Pozivom određena stopa sufinanciranja, Prijavitelj/Korisnik mora snositi svoj dio sufinanciranja (stopa sufinanciranja se određuje na način da Pružatelj usluge ispostavlja račun/predračun Prijavitelju/Korisniku, pri čemu se Prijavitelj/Korisnik obvezuje snositi dio razmjeran stopi njegovog sufinanciranja),

19. O izvršenoj uplati financiranog dijela i/ili aranžmanima odgode i obročnog plaćanja sklopljenog sa Pružateljem usluga (u smislu prethodne podtočke) Prijavitelj/Korisnik se obvezuje u roku od 30 dana od plaćenog/ugovorenog, obavijestiti PT 1 i/ili PT 2[footnoteRef:4], ali puni iznos sredstava koje snosi Prijavitelj mora biti Pružatelju usluga uplaćen (i o tome izvješten PT 1 i/ili PT 2 PT2) najkasnije u roku određenom u Pozivu, [4:  Potrebno je utvrditi u pozivu i prilagoditi obrazac. Primjenjuje se na sve situacije u tekstu  u kojima se navodi „PT 1 i/ili PT 2“.] 


20. Ako se primjenjuje metoda naknade Prijavitelju/Korisniku, nije moguća obročna otplata, ni drugi aranžmani odgode plaćanja, osim ako Pozivom nije drugačije određeno

21. Komunikaciju s nadležnim tijelom Prijavitelj (i nadležno tijelo s Prijaviteljem) vrši isključivo na način određen u Pozivu, a prijava se dostavlja nadležnom tijelu putem sustava eFondovi

22. Prijavitelj je dužan čuvati podatke (uključujući i arhivski primjerak vaučera), račune, druge isprave i informacije nastale u pogledu iskorištavanja usluge naznačene u vaučeru, projektni prijedlog, rezultate poslovanja koje su u svezi sa uslugom iskorištenom predmetnim vaučerom,  5 godina po iskorištenju tog vaučera (i isplate dijela koji snosi Prijavitelj/Korisnik Pružatelju usluga, u cijelosti),

23. Svu relevantnu dokumentaciju Prijavitelj/Korisnik dostavlja nadležnom tijelu u skladu s uvjetima Poziva 

24. Prijavitelj/Korisnik je dužan osigurati pristup podacima vezanim uz vaučere, postupak dodjele i uz izvršenje predmeta vaučera nadležnim tijelima (kao što su UT, PT1, PT2, Tijelo za ovjeravanje (Ministarstvu financija), Tijelo za reviziju (Agencija za reviziju sustava provedbe programa Europske unije), Europska komisija, kao i ostala tijela koja po pozitivnim propisima imaju pravo uvida u iste), u vremenskom razdoblju od 5 godina po iskorištenju vaučera (i isplate dijela koji snosi Prijavitelj/Korisnik Pružatelju usluga, u cijelosti),

25. Ako korisnik ima pravo odabrati pružatelja usluge, izbor konkretnog Pružatelja usluge Prijavitelj/Korisnik neće vršiti diskriminatorno (po rasnoj, nacionalnoj, vjerskoj osnovi, po osnovi političkog uvjerenja, spola, obiteljskog stanja, invaliditeta, niti po ijednoj drugoj diskriminatornoj osnovi),

26. Prijavitelj/Korisnik će, ukoliko je to moguće i sukladno odredbama navedenima u konkretnom Pozivu, poduzeti potrebne korake za osiguranje vidljivosti da je određena usluga/nematerijalni proizvod koju koristi sufinancirana novcem Europske unije, u skladu s uvjetima iz Poziva, 

27. Prijavitelj/Korisnik mora od Pružatelja usluga/nematerijalnog proizvoda zatražiti početak ispunjenja obveze najkasnije u roku od 60 dana od dana primitka vaučera, ali nikako poslije isteka važenja vaučera, naznačenog na vaučeru. Ako se prekorači ovaj rok Prijavitelj/Korisnik, niti Pružatelj usluge nemaju pravo tražiti isplatu po vaučeru od nadležnog tijela (isplatu koju je Korisnik izvršio Pružatelju usluge ili isplatu iznosa navedenog u vaučeru). U navedenom roku, u svrhu utvrđivanja međusobnih prava i obveza Prijavitelj/Korisnik i Pružatelj usluge potpisuju ugovor o pružanju usluga na temelju vaučera izdanog u okviru Poziva, koji je sastavnim dijelom dokumentacije Poziva,

28. U slučaju da Pružatelj usluga odbije izvršiti u vaučeru naznačenu uslugu, izvršenje usluge Prijavitelj/Korisnik će zatražiti od drugih naznačenih Pružatelja usluge/pružatelja usluge kojeg odredi nadležno tijelo (ako je primjenjivo), a Pružatelja usluge je u slučaju neopravdanog odbijanja izvršenja usluge moguće brisati sa liste Pružatelja usluga, ali tu uslugu ili novčanu protuvrijednost iste (u slučaju da mu je ne pruže Pružatelji usluga), kao niti zamjenu za drugu uslugu, nema pravo zahtijevati od UT-a, PT-a 1 niti PT-a 2, a o činjenici neispunjenja obveze od strane Pružatelja usluge će izvijestiti PT 1 i PT 2 u roku 3 radna dana od dana saznanja te činjenice; UT, PT 1, niti PT2 ne preuzimaju nikakvu odgovornost u pogledu kvalitete izvršenja usluge kao niti samog izvršenja usluge što je isključivo predmet ugovornog odnosa Prijavitelja/Korisnika i Pružatelja usluge,

29. Prijavitelj/Korisnik će pisanim putem obavijestiti PT 1 i/ili PT 2 o činjenici izvršenja usluge iz vaučera u roku od 30 dana od dana izvršenja usluge te mu dostaviti primjerak ugovora sklopljenog sa Pružateljem usluga o pružanju usluga na temelju vaučera izdanog u okviru Poziva. U tom smislu obvezan je dostaviti i izvještaj u kojem je utvrđeno da je usluga isporučena te da je odgovarajuće zahtijevane kvalitete. Ako korisnik nije zadovoljan uslugom, neće predati vaučer pružatelju usluge niti potpisati izvještaj. U tom slučaju kao i u slučaju da pružatelj usluge ne izvrši ugovorenu uslugu korisnik može, uz prethodno obavještavanje PT-a 1, zatražiti od drugih pružatelja usluge ispunjenje usluge, a odnos između korisnika i pružatelja usluge kojom je korisnik nezadovoljan predmet je njihova ugovornog odnosa, te korisnik ne može potraživati plaćanje za takvu uslugu od PT-a ni UT-a.

30. Ako je predviđena Metoda naknade Prijavitelju/Korisniku, Prijavitelj/Korisnik mora u roku od 30 dana od dana isporuke usluge i plaćanja, na u Pozivu predviđen način, podnijeti PT-u 2 zahtjev za naknadu troška te iskorišteni vaučer (ako u Pozivu nije drugačije navedeno), zajedno sa pratećom dokumentacijom koja je u Pozivu navedena kao dokumentacija koja se obvezno dostavlja u svrhu nadoknade sredstva. Prilikom podnošenja zahtjeva za isplatu/naknadu po osnovi vaučera, navedena se osoba mora legitimirati kao za to ovlaštena osoba. Prijavitelj/Korisnik nema pravo na naknadu zateznih kamata od isplate učinjene Pružatelju usluge. Nepravovremeni zahtjevi i oni koji nisu sačinjeni na način predviđen Pozivom, neće se prihvatiti i u tom slučaju Prijavitelj/Korisnik neće imati mogućnost naknade sredstava isplaćenih Pružatelju usluga,

31. Prijavitelj/Korisnik u cijelosti i isključivo odgovara pružatelju usluga i nadležnim tijelima navedenim u Pozivu za naknadu štete nastale u slučajevima krivotvorenja Vaučera, pokušaja dvostrukog iskorištavanja istog vaučera i svih ostalih pokušaja zlouporaba prava iz Vaučera, za koje je odgovoran Korisnik. 

32. Prijavitelj/Korisnik će sve sporove koji između njega i UT-a, PT-a 1 ili PT-a 2 nastanu vezano uz primjenu vaučera nastojati riješiti mirnim putem, izvansudski i sporazumno,

33. Prijavitelj/Korisnik će poštivati sve ostale odredbe o predviđenim pravima i obvezama Prijavitelja/Korisnika, PT-a 1, PT-a 2, UT-a i/ili Pružatelja usluga koje su objavljene u Pozivu na web stranicama < navesti web site > ,

34. Prijavitelj je suglasan i pristaje na to da se prava i obveze Prijavitelja iz cijele ove točke II. primjenjuju i na Prijavitelja u fazi kada postane Korisnik (vaučera), dakle, u slučaju da se Prijavitelju, u postupku dodjele sukladno Pozivu, dodjeli vaučer i tako Prijavitelj postane Korisnik,

35. Prijavitelja ova Izjava obvezuje od trenutka njezinog podnošenja nadležnom tijelu, te ju on može opozvati samo povlačenjem prijave podnesene na Poziv, do trenutka dodjele vaučera, 

36. U slučaju da se Prijavitelj ne pridržava bilo koje od prethodnih podtočaka ove točke, on se obvezuje:

· ne iskoristiti vaučer, odnosno ne zatražiti od Pružatelja usluge izvršenje usluge određene vaučerom,

· vaučer odmah vratiti nadležnom tijelu,

· ne potraživati od nadležnog tijela iznos koji je isplatio Pružatelju usluga u slučaju da je primjenjiva Metoda nadoknade Prijavitelju/Korisniku, 

· ne potraživati od nadležnih tijela nikakve naknade,

· naknaditi nadležnom tijelu iznos određen vaučerom, koji je isplaćen Pružatelju usluga (ako je vaučer iskorišten, tj. usluga pružena, a određena Metoda Isplate Pružatelju usluge), sa zateznim kamatama tekućim od dana izdavanja vaučera, 

· vratiti nadležnom tijelu iznos određen u vaučeru, koji je isplaćen Prijavitelju/Korisniku (ako je vaučer iskorišten, tj. usluga pružena, a određena Metoda naknade Korisniku), sa zateznim kamatama tekućim od dana  izdavanja vaučera,

· u slučaju da vaučer glasi na ispunjenje konkretne usluge, a ne na novčani iznos, a usluga je izvršena, Prijavitelj se obvezuje vratiti PT-u 1 iznos tržišne vrijednosti predmetne usluge koja se izračunava kao prosjek cijena po kojoj Pružatelji usluge istu pružaju (PT1 će od svih Pružatelja usluge zatražiti očitovanje u tom smislu i odrediti navedeni prosjek), sa zateznim kamatama tekućim od dana izdavanja vaučera.

III. Ja, imenovani u točki I. ove Izjave poštujući načelo zabrane višestrukog dodjeljivanja bespovratnih sredstava potvrđujem da iz proračuna Unije nisu primljena bespovratna sredstva koji se odnose na isto djelovanje. Poštujući načelo izbjegavanja dvostrukog financiranja, potvrđujem da predloženi prihvatljivi troškovi (izdaci) nisu prethodno (su)financirani bespovratnim sredstvima, niti da će isti troškovi (izdatci), neovisno o okolnostima, biti dvaput financirani iz proračuna Unije. Navedeno znači  i da trošak (izdatak) prijavljen u zahtjevu za plaćanje jednog od ESI fondova nije prijavljen za potporu drugog fonda ili instrumenta Unije ili za potporu istog fonda u okviru drugog programa. Također,  primam na znanje činjenicu i potvrđujem da trošak (izdatak) koji je financiran iz nacionalnih javnih izvora ne može biti/nije financiran iz proračuna Unije i obrnuto.

IV. Ja, imenovani u točki I. ove Izjave, u svoje ime (i u ime Prijavitelja) potvrđujem da su na strani Prijavitelja ispunjeni preduvjeti za sudjelovanje u postupku dodjele bespovratnih sredstava (dodjele vaučera), odnosno da se Prijavitelj, niti osobe navedene u točkama niže ne nalaze niti u jednoj od situacija:

a) podnesen je prijedlog za pokretanje predstečajnog ili stečajnog postupka nad Prijaviteljem; pokrenut prethodni postupak radi utvrđivanja uvjeta za otvaranje stečajnog postupka; otvoren predstečajni ili stečajni postupak, ispunjeni uvjeti za pokretanje ili je pokrenut postupak likvidacije (po službenoj dužnosti ili po prijedlogu); podnesen prijedlog za otvaranje postupka izvanredne uprave; ako njime upravlja osoba postavljena od strane nadležnog suda ili je pokrenut postupak nadležnog suda za postavljanje osobe koja će njime upravljati; ako je u nagodbi s vjerovnicima ili je pokrenut postupak nagodbe s vjerovnicima; ako je obustavio poslovne djelatnosti, ili ako se nalazi u postupku koji su, prema propisima države njegova sjedišta ili nastana kojima se regulira pitanje insolvencijskog prava, slični nekom od prethodno navedenim postupaka[footnoteRef:5]; [5:  Potrebno prilagoditi uvjetima uputa za prijavitelje konkretnog poziva na dodjelu bespovratnih sredstava.] 




b) da je protiv je Prijavitelja ili osoba ovlaštenih po zakonu za zastupanje Prijavitelja (osobe koja je član upravnog, upravljačkog ili nadzornog tijela ili ima ovlasti zastupanja, donošenja odluka ili nadzora toga gospodarskog subjekta) donesena pravomoćna presuda za bilo koje od sljedećih kaznenih djela odnosno za odgovarajuća kaznena djela prema propisima države sjedišta Prijavitelja ili države čiji je državljanin osoba ovlaštena po zakonu za zastupanje Prijavitelja (osobe koja je član upravnog, upravljačkog ili nadzornog tijela ili ima ovlasti zastupanja, donošenja odluka ili nadzora toga gospodarskog subjekta):

· [bookmark: _Hlk535996705]sudjelovanje u zločinačkoj organizaciji, na temelju članka 328. (zločinačko udruženje) i članka 329. (počinjenje kaznenog djela u sastavu zločinačkog udruženja) iz Kaznenog zakona (NN, br. 125/11, 144/12, 56/15, 61/15, 101/17, 118/18), članka 333. (udruživanje za počinjenje kaznenih djela) iz Kaznenog zakona (NN, br. 110/97, 27/98, 50/00, 129/00, 51/01, 111/03, 190/03, 105/04, 84/05, 71/06, 110/07, 152/08, 57/11, 77/11 i 143/12) 



· terorizam ili kaznena djela povezana s terorističkim aktivnostima, na temelju članka 97. (terorizam), članka 99. (javno poticanje na terorizam), članka 100. (novačenje za terorizam), članka 101. (obuka za terorizam), članka 101.a (putovanje u svrhu terorizma) i članka 102. (terorističko udruženje) Kaznenog zakona (NN, br. 125/11, 144/12, 56/15, 61/15, 101/17, 118/18) i članka 169. (terorizam), članka 169.a (javno poticanje na terorizam) i članka 169.b (novačenje i obuka za terorizam) iz Kaznenog zakona (NN, br. 110/97, 27/98, 50/00, 129/00, 51/01, 111/03, 190/03, 105/04, 84/05, 71/06, 110/07, 152/08, 57/11, 77/11 i 143/12) 



· pranje novca ili financiranje terorizma, na temelju članka 98. (financiranje terorizma) i članka 265. (pranje novca) Kaznenog zakona (NN 125/2011, 144/2012, 56/2015, 61/2015, 101/2017, 118/2018) i članka 279. (pranje novca) iz Kaznenog zakona (NN, br. 110/97, 27/98, 50/00, 129/00, 51/01, 111/03, 190/03, 105/04, 84/05, 71/06, 110/07, 152/08, 57/11, 77/11 i 143/12) 



· dječji rad ili druge oblike trgovanja ljudima, na temelju članka 106. (trgovanje ljudima) Kaznenog zakona (NN, br. 125/11, 144/12, 56/15, 61/15, 101/17, 118/18) i članka 175. (trgovanje ljudima i ropstvo) iz Kaznenog zakona (NN, br. 110/97, 27/98, 50/00, 129/00, 51/01, 111/03, 190/03, 105/04, 84/05, 71/06, 110/07, 152/08, 57/11, 77/11 i 143/12) 



· korupciju, na temelju članka 252. (primanje mita u gospodarskom poslovanju), članka 253. (davanje mita u gospodarskom poslovanju), članka 254. (zlouporaba u postupku javne nabave), članka 291. (zlouporaba položaja i ovlasti), članka 292. (nezakonito pogodovanje), članka 293. (primanje mita), članka 294. (davanje mita), članka 295. (trgovanje utjecajem) i članka 296. (davanje mita za trgovanje utjecajem) Kaznenog zakona (NN, br. 125/11, 144/12, 56/15, 61/15, 101/17, 118/18) i članka 294.a (primanje mita u gospodarskom poslovanju), članka 294.b (davanje mita u gospodarskom poslovanju), članka 337. (zlouporaba položaja i ovlasti), članka 338. (zlouporaba obavljanja dužnosti državne vlasti), članka 343. (protuzakonito posredovanje), članka 347. (primanje mita) i članka 348. (davanje mita) iz Kaznenog zakona (NN, br. 110/97, 27/98, 50/00, 129/00, 51/01, 111/03, 190/03, 105/04, 84/05, 71/06, 110/07, 152/08, 57/11, 77/11 i 143/12) 



· prijevaru, na temelju članka 236. (prijevara), članka 247. (prijevara u gospodarskom poslovanju), članka 256. (utaja poreza ili carine) i članka 258. (subvencijska prijevara) Kaznenog zakona (NN, br. 125/11, 144/12, 56/15, 61/15, 101/17, 118/18) i članka 224. (prijevara), članka 293. (prijevara u gospodarskom poslovanju) i članka 286. (utaja poreza i drugih davanja) iz Kaznenog zakona (NN, br. 110/97, 27/98, 50/00, 129/00, 51/01, 111/03, 190/03, 105/04, 84/05, 71/06, 110/07, 152/08, 57/11, 77/11 i 143/12),



c) da je Prijavitelj ili osoba ovlaštena po zakonu za zastupanje Prijavitelja proglašena krivom zbog teškog profesionalnog propusta[footnoteRef:6], [6:  Profesionalni propust predtsavlja postupanje protivno propisima iz područja prava koje uređuje obavljanje njegove djelatnosti, prava okoliša, socijalnog i radnog prava, uključujući kolektivne ugovore, a osobito obvezu isplate ugovorene plaće, prava tržišnog natjecanja, prava intelektualnog vlasništva te postupanje protivno pravilima struke.
] 




d) da nije ispunjena obveza isplate plaća zaposlenicima, plaćanja doprinosa za financiranje obveznih osiguranja (osobito zdravstveno ili mirovinsko) ili plaćanja poreza u skladu s propisima Republike Hrvatske kao države u kojoj je osnovan prijavitelj i u kojoj će se provoditi Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava i u skladu s propisima države poslovnog nastana Prijavitelja (ako oni nemaju poslovni nastan u Republici Hrvatskoj).[footnoteRef:7] Ukoliko prijavitelj/korisnik ima pravnu osnovu po kojoj mu je odobrena odgoda plaćanja ili je obveza plaćanja na određeni način modificirana zakonskim odredbama, smatra se da isti ispunjava svoje obveze isplate plaća, doprinosa i osiguranja te plaćanja poreza. [7:  Specifična pravila u pogledu poslovnog nastana Prijavitelja/korisnika bespovratnih sredstava u obliku vaučera, definiraju se u Pozivu. 
] 




e) da je Prijavitelju utvrđeno teško kršenje ugovora[footnoteRef:8] zbog neispunjavanja obveza iz Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstva koji je potpisan nakon provedbe drugog postupka dodjele bespovratnih sredstava postupka (su)financiranog sredstvima Europske unije, odnosno Europskih strukturnih i investicijskih fondova. [8:  Teško kršenje ugovora obuhvaća situacije: (a) ako je nadležno tijelo od Prijavitelja u svojstvu Korisnika za drugi projekt financiran kroz neki drugi postupak dodjele zatražilo povrat svih dodijeljenih sredstava; ili (b) ako je nadležno tijelo jednostranom odlukom raskinulo Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava (bez obzira radilo se o postupku dodjele bespovratnih sredstava ili vaučera).
] 




f) da je Prijavitelj/osoba ovlaštena po zakonu za zastupanje prijavitelja u sukobu interesa[footnoteRef:9] u predmetnom postupku dodjele bespovratnih sredstava; [9:  Općenito, radi se o situaciji u kojoj se dolazi u priliku svojom odlukom ili drugim djelovanjem pogodovati sebi ili sebi bliskim osobama, društvenim skupinama i organizacijama. Sukob interesa razmatra se i kroz članak 61. Uredbe (EU) br. 2018/1046.
] 




g) da Prijavitelj nije izvršio povrat sredstava prema odluci nadležnog tijela računajući od:

· zaprimanja rješenja Upravljačkog tijela kojim se odbija prigovor korisnika na Odluku o nepravilnosti kojom je utvrđen povrat sredstava, ili

· od proteka roka za povrat sredstava na temelju raskida ugovora o dodjeli bespovratnih po bilo kojoj osnovi, ili

· od proteka roka za povrat sredstava na temelju obavijesti o obvezi povrata predujma 



h) da je Prijavitelj u postupku prisilnog povrata sredstava,



i) da Prijavitelj ne udovoljava obvezama u skladu s odobrenom obročnom otplatom duga,



j) Prijavitelj podliježe neizvršenom nalogu za povrat sredstava na temelju prethodne odluke Komisije kojom se potpora što ju je dodijelila država članica ocjenjuje nezakonitom i nespojivom s unutarnjim tržištem, u skladu s odredbom članka 1.točke 4. (a) Uredbe (EU) br. 651/2014,



k) Projekt uključuje aktivnosti koje su bile dio operacije koja je, ili je trebala biti, podložna postupku povrata sredstava u skladu s člankom 71. Uredbe (EU) br. 1303/2013 nakon promjene proizvodne aktivnosti izvan programskog područja,



sve prethodno navedeno, neovisno o tome kojem financijskom razdoblju jer riječ (financijsko razdoblje 200.7-2013. ili financijsko razdoblje 2014.-2020.), i o kojem izvoru je riječ (kada se radi i javnim sredstvima).



V. Ja, imenovani u točki I. ove Izjave poštujući načelo dodatnosti, ujedno, u svoje ime (i u ime Prijavitelja) potvrđujem da, u dijelu u kojem traži sufinanciranje iz Fondova u predmetnom postupku dodjele bespovratnih sredstava, Prijavitelj nema osigurana sredstva za provedbu projekta na način, u opsegu i vremenskom okviru kako je opisano u projektnom prijedlogu, odnosno potporom iz Fondova osigurava se dodana vrijednost, bilo u opsegu ili kvaliteti aktivnosti, ili u pogledu vremena potrebnog za ostvarenje cilja/ciljeva projekta.

VI. Ja, imenovani u točki I. ove Izjave, u svoje ime i u ime Prijavitelja pod materijalnom i kaznenom odgovornošću potvrđujem da sam svjestan da će se u slučaju davanja lažne izjave ili lažnih podataka primijeniti za to propisane mjere.





U < umetnuti  mjesto  >, dana  < umetnuti  datum > 20< umetnuti  godinu).

Prijavitelj ili umetnuti, ako je primjenjivo - osoba po zakonu ovlaštena za zastupanje Prijavitelja 

Funkcija < umetnuti  >  

Potpis < umetnuti  >  i pečat  < umetnuti  > 
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Izjava kojom se korisnik obvezuje da radovi neće započeti prije izdavanja građevinske dozvole koja se na njih odnosi

IZJAVA

I.

Ova izjava izdaje se u skladu sa zahtjevima Provedbene uredbe Komisije (EU) br. 2015/207[footnoteRef:1] – Prilog  II. Obrazac za podnošenje informacija o velikom projektu, za slučajeve gdje je postupak procjene utjecaja zahvata na okoliš (PUO) dovršen u skladu s Uredbom o procjeni utjecaja zahvata na okoliš (Narodne novine, br. 61/14 i 3/17)[footnoteRef:2], a još uvijek nije izdana odgovarajuća dozvola na temelju koje je moguće započeti s radovima. [1:  Provedbena uredba Komisije (EU) 2015/207 оd 20. siječnja 2015. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu Uredbe (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu modela za izvješće o napretku, dostavljanje informacija o velikom projektu, zajednički akcijski plan, izvješće o provedbi za cilj „Ulaganje za rast i radna mjesta” , izjavu o upravljanju, revizijsku strategiju, revizorsko mišljenje i godišnje izvješće o kontroli, kao i metodologije za provođenje analize troškova i koristi te u skladu s Uredbom (EU) br. 1299/2013 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu modela za izvješća o provedbi za cilj „Europska teritorijalna suradnja”]  [2:  Direktiva 2011/92/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 13. prosinca 2011. o procjeni učinaka određenih javnih i privatnih projekata na okoliš (kodifikacija) (Tekst značajan za EGP) (SL L 26, 28. 1. 2012); Direktiva 2010/75/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 24. studenoga 2010. o industrijskim emisijama (integrirano sprječavanje i kontrola onečišćenja) (preinačena) (tekst značajan za EGP) (SL L 334, 17. 12. 2010.).] 


II.

Ja (umetnuti ime/naziv, adresa, OIB) u svojstvu korisnika bespovratnih sredstava/ovlaštene osobe za zastupanje korisnika bespovratnih sredstava, u odnosu na projektni prijedlog (umetnuti naziv projektnog prijedloga) jamčim da ću poduzeti sve potrebe korake i mjere u svrhu pravovremenog prikupljanja i pripremanja potrebe dokumentacije, pridržavajući se vremenskog slijeda utvrđenog u obrascu za podnošenje informacija o velikom projektu, sve s ciljem osiguravanja ishođenja odgovarajućih dozvola na temelju kojih se omogućuje početak radova.

III.

Izjavljujem da radovi u okviru projekta neće započeti prije izdavanja građevinske dozvole i/ili ostalih dozvola koje se u tu svrhu izdaju na temelju pravila kojima se regulira područje građenja.



DATUM/MJESTO

…………..  

(ime i prezime/naziv korisnika ili ovlaštene osobe korisnika, njezin status u društvu koji ga ovlašćuje na zastupanje, pečat i potpis)
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1. Uvod

Ovim Korisnickim uputama opisano je koriStenje sustava eFondovi — informatickog sustava namijenjenog za zabiljezbu,
pohranu i obradu podataka nuznih za financijsko pracenje i pracenje provedbe projekata financiranih iz Europskih
strukturnih i investicijskih fondova, konkretno Operativnog programa Konkurentnost i kohezija 2014. - 2020.

Ove Korisnicke upute namijenjene su koriStenju sustava od strane prijavitelja na pozive na dostavu projektnih
prijedloga financiranih iz navedenog Operativnog programa.

2. Prijava u sustav eFondovi

Odabirom web adrese: https://efondovi.mrrfeu.hr/Mis u pregledniku zapocinje prijava u sustav eFondovi.

U sustavu postoje tri razine prava u ulozi prijavitelja:

1. ovlastena osoba — zakonom ovlastena fizicka osoba za zastupanje prijavitelja ili osoba
koju je javnobiljeZnicki opunomodila zakonom ovlastena osoba za zastupanje prijavitelja u
sustavu eFondovi;

2. povezana osoba na prijavitelju/administrator — osoba koja je dodana za operativni rad u
sustavu na razini prijavitelja s mogucnoscu rada na svim projektnim prijedlozima
prijavitelja i, ukoliko je oznacena kao administrator, s mogucnosSc¢u dodavanja drugih
povezanih osoba (ne nuzno osoba zaposlena kod prijavitelja, ali mora biti osoba koju je
dodala ovlastena osoba);

3. povezana osoba na projektu — osoba koja je dodana za operativni rad u sustavu na razini
pojedine projektne prijave / projekta s mogucnoscu rada na projektnoj prijavi na koju je
dodana (ne nuzno osoba zaposlena kod prijavitelja, ali mora biti osoba koju je dodala
ovlastena osoba);

Ovlastena osoba vrsi inicijalnu registraciju prijavitelja i dodavanje prve povezane osobe. Ako se povezanoj osobi na
razini prijavitelja dodijeli pravo administracije podataka prijavitelja i dodavanje drugih povezanih osoba, ista ¢e moci
vrsiti navedene akcije u sustavu.

Nadalje, podnosenje projektne prijave radi iskljucivo ovlastena osoba, a povezana osoba prijavu moze uredivati,
prilagati dokumente te je pripremiti za slanje. Prijava je ispravna ako je, prema uvjetima pojedinog poziva, podnesena
od strane ovlastene osobe te u roku za dostavu projektnih prijedloga.

Koraci inicijalne prijave u sustav, registriranje prijavitelja, Zahtjev za ovlastenjem te administracija detaljno su opisani u
narednim poglavljima ovih Korisnickih uputa.
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Pregled ovlastenih osoba prema vrsti prijavitelja

Status ili naziv osobe koja je ovlastena za Tip dokumenta kojeg je potrebno dostaviti kao dokaz da je osoba ovlastena za zastupanje”

Vrsta subjekta zastu panje *ukoliko iz dostavljenih dokumenata nije moguée nedvojbeno utvrditi OIB ovladtene osobe, moguce je traZiti i druge dokumente
Tijelo drzavne uprave 1. Celnik tijela Za Celnika tijela:
2. Uz ovlastenje Celnika drzavni tajnik, Rjesenje o imenovanju ¢lanova Vlade ili Celnika tijela drzavne uprave. Moguce je dostaviti i
odnosno zamjenik celnika elektronicki ispis s mreznih stranica Narodnih novina.

Za zamjenu Celnika tijela:

Odluka celnika tijela drzavne uprave (TDU) kojom se drZavni tajnik odnosno druga osoba koja
prema pravnom okviru Republika Hrvatske moze biti ovlastena za tijelo drzavne uprave,
ovlaséuje za zastupanje TDU u sustavu eFondovi.

Za ostale osobe:

Javnobiljeznicki ovjerena punomo¢ koja mora sadrzavati:

- ime, prezime i OIB opunomoditelja

- ime, prezime i OIB opunomocenika

- vrijeme (rok) do kojega je punomo¢ izdana

- mora biti navedeno da se punomo¢ odnosi na potpuno zastupanje tijela drzavne uprave osobe
u sustavu eFondovi

Uz gore navedeno obvezno je dostaviti i dokaz o zaposlenju opunomocenika u navedenom tijelu
drzavne uprave.

Jedinica lokalne i podru¢ne 1. Op¢inski nacelnik, gradonacelnik ili Zupan | Za opéinske nacelnike, gradonacelnike i Zupane:

(regionalne) samouprave 2. Uz Odluku o ovlastenju, zamjenik Informacije o izborima c¢lanova predstavnickih tijela jedinica lokalne i podrucne (regionalne)
opcinskog nacelnika, gradonacelnika ili samouprave i opcinskih nacelnika, gradonacelnika i Zupana te njihovih zamjenika, ili adekvatan
Zupana dokument. Moguce je dostaviti i elektronicki ispis sa mreznih stranica Drzavnog izbornog
povjerenstva.

Za zamjenike opcinskih nacelnika, gradonacelnika i Zupana:

Odluka op¢inskog nacelnika, gradonacelnika ili Zupana kojom se zamjenik opcinskog nacelnika,
gradonacelnika ili Zupana ovlascuje za zastupanje jedinice lokalne i podrucne (regionalne)
samouprave u sustavu eFondovi.

Za ostale osobe:

Javnobiljeznicki ovjerena punomoc¢ koja mora sadrzavati:

- ime, prezime i OIB opunomoditelja

- ime, prezime i OIB opunomocenika

- vrijeme (rok) do kojega je punomo¢ izdana

- mora biti navedeno da se punomo¢ odnosi na potpuno zastupanje Jedinice lokalne i podrucne
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(regionalne) samouprave u sustavu eFondovi
Uz gore navedeno obvezno je dostaviti i dokaz o zaposlenju opunomocenika u navedenoj
Jedinici lokalne i podrucne (regionalne) samouprave.

Udruge

Osoba ovlastena za zastupanje/likvidator

Za ovlastenu osobu udruge:

Ispis iz Registra udruga. Moguce je dostaviti i elektronicki ispis s mreznih stranica Registra
udruga.

Za ostale osobe:

Javnobiljeznicki ovjerena punomo¢ koja mora sadrzavati:

- ime, prezime i OIB opunomocitelja

- ime, prezime i OIB opunomocenika

- vrijeme (rok) do kojega je punomo¢ izdana

- mora biti navedeno da se punomo¢ odnosi na potpuno zastupanje Udruge u sustavu eFondovi
Uz gore navedeno obvezno je dostaviti i dokaz o zaposlenju ili ¢lanstvu opunomocenika u
navedenoj Udruzi.

Ustanove i institucije,
ukljuéujuci Skole, vrtice,
fakultete, bolnice i ostalo

Ravnatelj, dekan, rektor, ostalo

Za Celnika tijela:
Ispis iz Sudskog registra. Mogude je dostaviti i elektronicki ispis s mreZnih stranica Sudskog

registra.

Za ostale osobe:

Javnobiljeznicki ovjerena punomoc¢ koja mora sadrzavati:

- ime, prezime i OIB opunomoditelja

- ime, prezime i OIB opunomocenika

- vrijeme (rok) do kojega je punomo¢ izdana

- mora biti navedeno da se punomo¢ odnosi na potpuno zastupanje Ustanove ili Institucije u
sustavu eFondovi

Uz gore navedeno obvezno je dostaviti i dokaz o zaposlenju opunomocenika u navedenoj
Ustanovi ili Instituciji.

Zaklade i fundacije

Celnik zaklade ili fundacije

Za Celnu osobu zaklade ili fundacije:

Ispis iz Zakladnog upisnika. Moguce je dostaviti i elektronicki ispis s mreznih stranica Zakladnog
upisnika.

Za ostale osobe:

Javnobiljeznicki ovjerena punomo¢ koja mora sadrzavati:

- ime, prezime i OIB opunomoditelja

- ime, prezime i OIB opunomocenika

- vrijeme (rok) do kojega je punomoc izdana
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- mora biti navedeno da se punomo¢ odnosi na potpuno zastupanje Zaklade ili Fundacije u
sustavu eFondovi

Uz gore navedeno obvezno je dostaviti i dokaz o zaposlenju ili ¢lanstvu opunomocenika u
navedenoj Zakladi ili Fundaciji.

Politicke stranke

Celnik

Za Celnu osobu politicke stranke:

Ispis iz Registra politickih stranaka. Moguce je dostaviti i elektronicki ispis s mreznih stranica
Registra politickih stranaka.

Za ostale osobe:

Javnobiljeznicki ovjerena punomoc¢ koja mora sadrzavati:

- ime, prezime i OIB opunomoditelja

- ime, prezime i OIB opunomocenika

- vrijeme (rok) do kojega je punomo¢ izdana

- mora biti navedeno da se punomo¢ odnosi na potpuno zastupanje Politicke stranke u sustavu
eFondovi

Uz gore navedeno obvezno je dostaviti i dokaz o zaposlenju opunomocéenika u navedenoj
politickoj stranci.

Vjerske zajednice

Osoba ovlastena za zastupanje vjerske
zajednice

Za osobu ovlastenu za zastupanije:

Ispis iz Evidencije vjerskih zajednica. Moguce je dostaviti i elektronicki ispis iz Evidencije vjerskih
zajednica. Ujedno, ako na navedenom ispisu nije naznaceno ime, prezime i OIB osobe koja vrsi
funkciju Ovlastene osobe, potrebno je dostaviti dokument izdan od strane nadredenog tijela iz
kojega je vidljivo da osoba (ime, prezime, OIB) trenutno vrsi funkciju osobe ovlastene za
zastupanje predmetne vjerske zajednice.

Za ostale osobe:

Ukoliko osoba ovlastena za zastupanje vjerske zajednice Zeli ovlastiti drugu osobu za zastupanje
predmetne vjerske zajednice nuZzno je dostaviti javnobiljeznicki ovjerenu punomoc koja mora
sadrZavati:

- ime, prezime i OIB opunomoditelja

- ime, prezime i OIB opunomocenika

- vrijeme (rok) do kojega je punomo¢ izdana

- mora biti navedeno da se punomo¢ odnosi na potpuno zastupanje Vjerske zajednice u sustavu
eFondovi

Uz gore navedeno obvezno je dostaviti i dokaze da se opunomocenik trenutno nalazi u sluzbi u
predmetnoj Vjerskoj zajednici te da je opunomoditelj osoba koja je ovlastena za zastupanje
predmetne Vjerske zajednice.
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Privatni profitni sektor

Osoba ovlastena za zastupanje prema
Sudskom registru

Za osobu koja je ovlastena za zastupanje prema Sudskom registru:

Ispis iz Sudskog registra. Moguce je dostaviti i elektronicki ispis s mreznih stranica Sudskog
registra.

Za ostale osobe:

Javnobiljeznicki ovjerena punomoé koja mora sadrzavati:

- ime, prezime i OIB opunomocitelja

- ime, prezime i OIB opunomocenika

- vrijeme (rok) do kojega je punomoc izdana

- mora biti navedeno da se punomo¢ odnosi na potpuno zastupanje pravne osobe u sustavu
eFondovi

Uz gore navedeno obvezno je dostaviti i dokaz o zaposlenju opunomocenika u navedenoj
pravnoj osobi.

Vijeée nacionalnih manjina

Predsjednik Vijec¢a

Za predsjednika Vijec¢a:

Ispis iz Registra vijeca i koordinacije nacionalnih manjina. Moguce je dostaviti i elektronicki ispis
s mreznih stranica Registra vijeéa, koordinacija vijeéa i predstavnika nacionalnih manjina.

Za ostale osobe:

Javnobiljeznicki ovjerena punomo¢ koja mora sadrzavati:

- ime, prezime i OIB opunomoditelja

- ime, prezime i OIB opunomocenika

- vrijeme (rok) do kojega je punomoc izdana

- mora biti navedeno da se punomo¢ odnosi na potpuno zastupanje Vije¢a nacionalne manjine u
sustavu eFondovi

Uz gore navedeno obvezno je dostaviti i dokaz da opunomocenik vrsi odredenu funkciju u
predmetnom Vijecu.

Obrti, Obiteljska
poljoprivredna
gospodarstva i Samostalne
djelatnosti

Nositelj / Osniva¢ OPG-a, Obrta i
Samostalne djelatnosti

Za nositelja Obrta, OPG-a ili samostalne djelatnosti:

Ispis iz Obrtnog registra, Upisnika poljoprivrednih gospodarstava ili drugog relevantnog
temeljnog registra.

Za ostale osobe:

Javnobiljeznicki ovjerena punomo¢ koja mora sadrzavati:

- ime, prezime i OIB opunomoditelja

- ime, prezime i OIB opunomodenika

- vrijeme (rok) do kojega je punomoc izdana

- mora biti navedeno da se punomo¢ odnosi na potpuno zastupanje prijavitelja u sustavu
eFondovi

Uz gore navedeno obvezno je dostaviti i dokaz da je opunomocenik zaposlenik/¢lan ili vrsi
odredenu funkciju u predmetnom obrtu, OPG-u ili samostalnoj djelatnosti.
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2.1 Inicijalna prijava u sustav - NIAS

Svaki gradanin Republike Hrvatske, kojem je izdana prihvatljiva vjerodajnica za elektronicku identifikaciju, imat ¢e u
okviru Nacionalnog identifikacijskog i autentifikacijskog sustava (NIAS) jedinstveni elektronicki identitet kojim ¢ée se
koristiti u pristupu elektronickim javnim uslugama, odnosno u elektronic¢koj komunikaciji s javnim sektorom. Sustav
eFondovi jedna je od javnih usluga (e-usluga) Republike Hrvatske.

eFondovi - Inicijalna prijava korisnika u sustav sastoji se od autentifikacije i autorizacije putem Nacionalnog
identifikacijskog i autentifikacijskog sustava — NIAS (razina zastite 3 ili viSe). Odabirom akcije ,Prijava putem NIAS-a
(eGradani)” sustav preusmjerava korisnika na stranice sustava NIAS.

efondovi

Dobrodosli Prijava

eFondovi je informaticki sustav namijenjen za zabiljeZbu, .
pohranu i obradu podataka nuznih za financijsko & putem NIAS-a (e-Gradani)

pracenje i pracenje provedbe projekata.

Slika Prijava u sustav putem NIAS-a

Radi pravovremenog osiguranja tehnickih preduvjeta za ulazak u sustav eFondovi, u nastavku dostavljamo pregled
vjerodajnica kojima je moguce pristupiti sustavu (slika Lista prihvatljivih vierodajnica).
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Lista prihvatljivih vjerodajnica

lzdavatelj vjerodajnice Nacin prijave Sigurnosna razina
e 0 I» Osobni certifikat 4 Prijava
% mTOKEM' Token aplikacija 3 Prijava
lzdavatelj vjerodajnice Nacin prijave Sigurnosna razina
] et Osobni certifikat 3 Prijava
A adravstvenc
L7 osiguranje
HPB Token uredaj / aplikacija 3 Prijava
. Osobni certifikat 3 Prijava
FinasoiC !
FINASOFT CERTIFIKAT
(7] tka banka Token uredaj / aplikacija 3 Prijava
e G
- mToken aplikacija / &itag kartice 3 Prijava
| PBZ
Raiffeisen mToken / Gitaé kartice / token 3 Prijava
2\ BANK
u SMS jednokratni pin 3 Prijava
®_KENTBANK ! P !
L
. RDC Osobni certifikat 4 Prijava
Finar®
(.} Otpb(fﬂkﬂ Token uredaj / aplikacija 3 Prijava
mToken aplikacija / Display kartica 3 Prijava
ERSTESS pltecia T EEPEy '
Bank
| D Osobni certifikat 1 Prijava

Slika Lista prihvatljivih vierodajnica’

Nadalje, za detaljne upute o autentifikaciji putem NIAS-a molimo provjerite korisnicke upute (slika NIAS Korisnicke
upute).

NIAS - Nacionalni identifikacijski i autentifikacijski sustav

1. Potvrda autentifikacije Korisnicke upute X

Elektronicka usluga ZatraZeni podaci
eFondovi Ime
zatraZila je od NIAS-a Va3u autentifikaciju i pristup do Va3ih osobnih podataka.

Copyright @ 2017 Vlada Republike Hrvatske. Sva prava pridrzana v3.0.8 FINA

Prezime

0IB fizicke osobe

Korisnicki identifikator 30B0-EA60-DB1C-A892-2B66-65EC-1BCA-A1B6

Slika NIAS Korisnicke upute

1 lista prihvatljivih vjerodajnica u vrijeme nastanka ovih Korisni¢kih uputa.
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Nakon uspjesne autentifikacije potrebno je potvrditi prihvaéanje Opéih uvjeta koriStenja sustava eFondovi.
Prihva¢anjem Opcih uvjeta koriStenja i klikom na gumb ,Nastavi preglednik se preusmjerava na upis korisnickih
podataka (slika Opci uvjeti koristenja sustava - potvrda uvjeta).

OPC1 UVJETI KORISTEN]A SUSTAVA eFondovi “

Clanak 1

(1) Izdavatelj ovih Opéih uvjeta koriStenja sustava eFondovi (u nastavku teksta: Opdi uvjeti) je Ministarstvo
regionalnoga razvoja i fondova Europske unije, koje je ujedno i viasnik sustava eFondovi.

(2) Owim se Opdim uvjetima odreduju uvjeti | nadin koristenja sustava eFondovi, prava i obveze osoba
ovlastenih na koristenje toga =

omoguduju njegovu uporabu

tijela koji taj

stav odrzavaju i opskrbljuju informacijama i

(3) Usluga koristenja sustava eFondovi je nenaplatna.

(4) Naken stupanja na snagu ovih Opdih uvjeta, sva komunikadija u pogledu poziva na dostavu projektnih

rijedloga koji ce biti objavljeni pocevii od od toga dana, podno3enje projektnih prijedloga, davanje
odfitovanja na upite Upravljackog/Posrednickih tijela (i primanje tih upita), upudivanje upita Korisnika tim
tjelima (i primanje tih upita), sklapanje ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava koji ¢e se sklopit
povodom tih poziva te obavljanje ofitovanja u smislu provedbe ugovora o dodjeli bespowvratnih sredstava
sa svim pojedinostima ocbavljat e se iskljuivo putem Sustava, primjenom ovih Opdih uvjeta. To ¢e biti
objavljeno i u tim pozivima.

(5) Prethodni stavak ovoga £lanka analogno se primjenjuje i na slu€ajeve kada je Ugovor o koristenju
Sustava sklopljen sa Korisnicima koji su prije stupanja na snagu ovih Opcih uvjeta postali strane ugovora o
dodjeli bespovratnih sredstava, a naknadno su sklopili Ugovor o koriStenju Sustava; i u tim je slucajevima

komnilraciia morem Sistava isdini ahlile lbamonilkaciie

[_J Prihvagam uvjete koriStenja

Odjava

Slika Op¢i uvjeti koriStenja sustava - potvrda uvjeta

Po prihvac¢anju Opcih uvjeta koristenja obavezan je unos elektronicke poste za prijem koda za potvrdu ispravnosti
unesene adrese elektronicke poste kao preduvjet za pristupanje sustavu eFondovi. Dodatno, korisniku je omoguden i
unos broja mobilnog telefona, kao dodatnog kanala komunikacije. Ovaj unos nije obvezan. Akcijom ,Zatrazi kod za
potvrdu e-adrese” isti ¢e dostavljen na unesenu adresu elektroni¢ke poste (slika Upis kontakt podataka za prijam
koda). Potvrda adrese elektronicke poste sluZi radi potvrde dodatnog kanala komunikacije sa sustavom jer ée korisnik o
svim promjenama vezanim za provedbu svojih projekata biti dodatno obavijeSten putem elektronicke poste.
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Korisnicki podaci

‘ Testlme TestPrezime 01640638213
L ]
ef"l..'-n d‘-.."oV'l T oisso638213
- e c-adres
Dobrodosli B

= ponovljena e-adresa
eFondovi je informaticki sustav namijenjen za zabiljebu,
pohranu i obradu podataka nuznih za financijsko ~385H ¥ % Broj mobitela
pracenje i pracenje provedbe projekata.

Odjava
ZatraZi kod za potwrdu e-adrese

Slika Upis kontakt podataka za prijam koda

Zaprimljeni kod za aktivaciju upisuje se u polje ,Kod za potvrdu®. Potvrda zavrSava akcijom ,Unesi“ kao i na slici Unos
koda za aktivaciju.

efondowvi .

Kod za potvrdu je poslan na upisanu e-adresu.
Dobrodosli Y
eFondovi je informatitki sustav namijenjen za zabiljeZbu, Ponovno slanje koda za potvrdu ili izmjena e-
pohranu i cbradu podataka nuznih za financijsko adrese je moguca ovdje.
pracenje i pracenje provedbe projekata. e

QOdjava

Slika Unos koda za aktivaciju

2.2 Registracija prijavitelja

Sustav eFondovi povezan je sa Sudskim registrom, OIB registrom i Obrtnim registrom. Svim fizickim osobama nakon
autentifikacije kroz NIAS ponudit ¢e se dodavanje ili odabir prijavitelja u Cije ime Zele raditi na portalu. Odabir ranije
dodanih prijavitelja je mogu¢ kroz padajuci izbornik (slika Odabir i dodavanje prijavitelja). Dodavanje nove pravne
osobe ili obrta moguce je klikom na akcijske tipke ,Nova pravna osoba“ ili ,,Novi obrt”. Ovisno o odabranoj akciji sustav
otvara razli¢ite forme za unos podataka — za pravne osobe formu vidljivu na slici ,Slika Dohvat podataka o pravnoj
osobi, a za Obrte formu vidljivu na slici ,,Slika Dohvat podataka za Obrt” .
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efondovi
Dobrodosli

eFondovi je informaticki sustav namijenjen za zabiljezbu,
pohranu i obradu podataka nuZnih za financijsko pracenje i
pracenje provedbe projekata.

Odjava

Odaberite prijavitelja kojeg predstavijate kako biste
mogli pristupiti portalu:

Potrebno je dodati barem jednu pravnu usub

MNova pravna osoba

Novi obrt

Slika Odabir i dodavanje prijavitelja

efondovi
Dobrodosli

eFondovi je informaticki sustav namijenjen za zabiljezbu,
pohranu i obradu podataka nuznih za financijsko pracenje i
pracenje provedbe projekata.

Odjava

Unesite OIB pravne osobe koju predstavijate kako biste
mogli pristupiti portalu:

Dohvati pravnu osobu

Moji prijavitelji

Slika Dohvat podataka o pravnoj osobi
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- Unesite MBO obrta kojeg predstavljate kako biste mogli
e *--*n '..er pristupiti portalu:
Dobrodosli

eFondovi je informaticki sustav namijenjen za zabiljezbu, Dohvati obrt
pohranu i obradu podataka nuznih za financijsko pracenje i
pracenje provedbe projekata.

Odjava Moiji prijavitelji

Slika Dohvat podataka o obrtu

Prijaviteljima za koje se nedvojbeno moZe utvrditi osoba zakonom ovlastena za zastupanje u navedenim registrima,
sustav ¢e po autentifikaciji putem NIAS-a te upisom OIB-a ili MBO-a prijavitelja te odabirom akcije , Dohvati pravnu
osobu” (slika Dohvat podataka o pravnoj osobi) ili ,Dohvati obrt“ (slika Dohvat podataka o pravnoj obrtu) automatski
dodijeliti prepoznate ovlastene osobe za zastupanje. Ako dohvat podataka ne uspije, tj. u navedenim registrima ne
postoji podatak o zakonom ovlastenoj osobi za zastupanje, potrebno je ru¢no unijeti podatke o prijavitelju, kako je
prikazano na slikama Forma za unos podataka o pravnoj osobi i Forma za unos podataka o obrtu. Unos zavrSava
akcijom ,,Potvrdi“.
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e s - Unesite OIB pravne osobe koju predstavijate kako biste
Tast Tat mogli pristupiti portalu:
e
Dobrodosli

eFondovi je informaticki sustav namijenjen za zabiljezbu, Dohvati pravnu osobu
pohranu i obradu podataka nuznih za financijsko pracenje i
pracenje provedbe projekata.

Moiji prijavitelji

Odjava

Na temelju podataka iz OIB registra niste ovlasteni za zastupanje unesene pravne osobe.

Naziv prijavitelja

Pravni oblik
Ustanova
Ulica i kucni broj Broj telefona
Ulica Grada Vukovara 269 +385
Opcina/Grad Broj telefaksa
Zagreb +385
Postanski broj E-posta
10000
Drzava Intemetska stranica
Hrvatska

Slika Forma za unos podataka o pravnoj osobi
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P PR Unesite MBO obrta kojeg predstavijate kako biste mogli
.’u' "no'Vl pristupiti portalu

Dobrodosli

eFondovi je informaticki sustav namijenjen za zabiljebu, Dohvati obrt
pohranu i obradu podataka nuznih za financijsko pracenje i
pracenje provedbe projekata.

Odjava Moiji prijavitelji

Na temelju podataka iz obrinog registra niste ovla3teni za zastupanje unesenog obrta.

Naziv
Pravni oblik Vrsta pravnog subjekia
Obrt Privatni profitni sektor
Ulica i kuéni broj Broj telefona
+385
Grad opcina Broj telefaksa
+385
PoStanski broj Email
Drzava Internetska stranica
Hrvatska

Slika Forma za unos podataka o obrtu

Po unosu podataka o prijavitelju (pravna osoba ili obrt), potrebno je podnijeti Zahtjev za ovlastenje. Zahtjevu je
obavezno klikom na gumb , Dodaj datoteku" priloZiti scan dokumentacije dokaza ovlastenja za pravnu osobu ili obrt
(vidjeti tablicu ,Pregled ovlastenih osoba prema vrsti prijavitelja“ u poglavlju ,2. Prijava u sustav eFondovi“) i
obrazloZenje te odabrati akciju ,Posalji zahtjev”. Navedenim zahtjevom korisnik od administratora sustava traZzi
odobrenje za zastupanje odabranog ili dodanog prijavitelja u sustavu eFondovi (slika Popunjavanje zahtjeva za
ovlastenje). Nakon slanja Zahtjeva nadleZna institucija ¢e provijeriti ispravnost priloZenog dokumenta i potvrditi pravo
pristupa ovlastenoj osobi. O potvrdi Zahtjeva ovlastena osoba bit ¢e obavijestena putem elektronicke poste.
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"-! Tapt mogli pristupiti portalu:

e Potrebno je dodati barem jednu pravnu osob|v
Dobrodosli

eFondovi je informaticki sustav namijenjen za zabiljezbu, Nastavi
pohranu i obradu podataka nuZnih za financijsko pracenje i
pracenje provedbe projekata.

Nova pravna osoba

Odjava

Novi obrt

Na temelju podataka iz OIB registra niste ovlasteni za zastupanje unesene pravne osobe. Molime popunite prikaza

zahtjev za ovlastenje u sustavu.

Naziv prijavitelja
Prijavitelj jedinstveni broj

ObrazloZenje

4+ Dodaj datoteku

Maksimalna velicina: 200 MB.

Posalji zahtjev

Slika Popunjavanje zahtjeva za ovlastenje
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2.3 Redovna prijava u sustav

Ovisno o pravima u sustavu, fizicka osoba nakon uspjeSne prijave u sustav moZe odabrati jednu od korisnickih uloga
(slika Odabir korisnicke uloge). U kontekstu ovih uputa opisat ée se korisnicka uloga ,Prijavitelj“.

®
e =::.:n d‘::.'o\" Odabir korisnicke uloge

DObl’OdOé“ Prijavitelj

eFondovi je informaticki sustav namijenjen za zabiljeZbu,
pohranu i obradu podataka nuznih za financijsko
pracenje i pracenje provedbe projekata.

Karisnik iz institucije

Ocjenjivac

Odjava

Administrator sustava

Slika Odabir korisnicke uloge

Prilikom buducih prijava u sustav eFondovi korisnik (fizicka osoba) ¢e modi raditi u kontekstu odabranog prijavitelja za
kojeg je ovlasten. Odabir prijavitelja se vrsi iz padajuceg izbornika prijavitelja i akcijom ,Nastavi (slika Odabir
prijavitelja).

[
- & (Odaberite prijavitelja kojeg predstavijate kako biste
e "n*n "...;rv1 maogli pristupiti portalu:

S Potrebno je dodati barem jednu pravnu osob| v
Dobrodosli

eFondovi je informaticki sustav namijenjen za zabiljeZbu,
pohranu i obradu podataka nuznih za financijsko pracenje i
pracenje provedbe projekata.

MNova pravna osoba
Odjava p

MNovi obrt

Slika Odabir prijavitelja
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3. Administracija

Odabirom ikone administracije (slika Izbornik uredivanja postavki i opcih podataka), u gornjem desnom kutu ekrana,
pojavljuje se skocni izbornik putem kojeg se korisniku nude moguénosti uvida/izmjene korisnickih podataka, podataka
prijavitelja, podataka povezanih osoba, uvid u Opce uvjete koristenja te odjava iz sustava:

efondovi Potstna strarica

Moji projekti
Podetna stranica

Status mojih prijava
Projektni pretinac

= Test revizijski trag
Osobni pretinac
& Korisnitke upute

Objavljeni pozivi Zahtjev za pojadnjenjem

€ QR =

Ugovori B ULJP sve PD/PDP

Projektne prijave B test

n
]

Administracija

Korisnik je oviastenik. Nije patvrdeno u
OIB registru.
V0300

Slika Izbornik uredivanja postavki i opcih podataka

Odabirom opcije ,,Moji podaci“ moguce je izmijeniti adresu elektronicke poste, broja mobitela te postaviti opciju slanja
obavijesti o zaprimljenim porukama u sustavu eFondovi (slika Uredivanje osobnih podataka). Napominjemo da u
slucaju izmjene adrese elektronicke posSte sustav na novu adresu 3alje kod za potvrdu iste. Odabirom opcije , Podaci
prijavitelja” (slika Uredivanje podataka prijavitelja) moguce je urediti podatke o prijavitelju.

efendovi Tt 38
Korisnicki podaci
e presime
Testime TestPrezime 01640636213
olB: E-adresa
01640638213

firoj mol

Projektne prif

Administ

Slika Uredivanje osobnih podataka

Testni korisnik
Poietna stranica

B Naziv prijavitelja Ulica i kuéni braj Obveznik POV-a
20912477028 Testni korisnik Testna ulica Da @ Ne
Postanski broj opéinarGrad Zupanija Driava
10410 Ba%ia Voda v . Hrvatska
Broj telefona Broj telefaksa E-poita internetska stranica
Projekine prif
+385 v 1234567 385 posta@posta.hr

Adrin

Vrsta pravnog subjekta veligina posiovnog subjekta

Privatni profitni sektor

 Spremi | % Odustani

Slika Uredivanje podataka prijavitelja
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3.1 Dodavanje povezanih osoba

Odabirom opcije ,, Povezane osobe” moguce je dodati povezane osobe na razini prijavitelja ili na razini projektne
prijave odnosno projekta (slika Administracija povezanih osoba).

1. Povezana osoba na razini prijavitelia od tog trenutka ima mogucénost rada na svim postoje¢im i buduéim
projektnim prijavama i projektima navedenog prijavitelja. Tako dodanu osobu nije potrebno zasebno dodavati
na pojedine projekte. Povezanoj osobi na razini prijavitelja moguce je takoder dodati pravo administriranja
podataka prijavitelja i dodavanja drugih povezanih osoba (slika Dodavanje povezane osobe na razini

prijavitelja).
2. Povezana osoba na razini projekta od tog trenutka ima mogucnost rada iskljuCivo na projektu na koji je
dodana.
efcndevi paminarsc

Povezane osoba na prijavitelju

Pocetna stranica
Projektni pretinac ~ ‘Omoguéi povezanoj osobi administraciju

podataka pravne osobe i dodavanje drugih
Osobni pretinac (6) alB Ime Prezime povezanih osaba

Objavljeni pozivi L) n L] Nema podataka za prikaz

Ugovori

Povezane osobe na projektu

Projektne prijave
Naziv projekta os Ime Prezime

Administracija

o o Nema podataka za prikaz

Slika Administracija povezanih osoba

Povezane osobe na projektu
Projekt

Postojece povezane asobe

Prezime

Opunomoéena fizika osoba

Slika Dodavanje povezane osobe na razini prijavitelja

4. Funkcionalnost sustava eFondovi

Minimalni uvjeti koje je potrebno zadovoljiti za koriStenje sustava eFondovi su:
1. Minimalna Sirina ekrana 1366 piksela

2. Pristup internetu

3. Internet preglednik Google Chrome ili Internet Explorer verzije 9, 10ili 11

UspjeSnom prijavom u sustav, korisnik se preusmjerava na pocetnu stranicu sustava. PoCetna stranica sastoji se od
dvije sekcije: ,Status mojih prijava” i ,,Moji projekti”. Sekcija ,Status mojih prijava“ prikazuje popis i status svih
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zapocetih prijava na pozive za dostavu projektnih prijava, a sekcija ,Moji projekti“ prikazuje popis i status svih
sklopljenih ugovora o financiranju projekata za prijavitelja kojeg predstavljate. Detalji poCetne stranice dani su na slici
Pocetna stranica.

Broj aZuriranih obrazaca i
cres BOCNI neproditanih poruka

izbornik
rojekti

MNQ ineacija {IR1} paslaunag sektara kroe staranje pruninng inojsag nouerg

==
asle | imapredzrie qeitaa | keaetencia odrain aolamika ==
==
=0
==

Status
Poveznica na prijave

detalje projekta

za prilawu orugl

Hovati|skog carateri

Poveznica na detalje
prijave — Prijavni obrazac

2o aonovnog 23oodliavania oscba koje su posmale nezaposiene nakon 5o sy

a5t Istradivania. razveda | Inovaclia {IRI} paslovnoR sektara kroz stiaran|e povone

roplasens

S . Poveznica na zahtjev za
i Pt OF L pojasnjenjem

Slika Pocetna stranica

Slika Osnovni elementi sustava eFondovi u nastavku prikazuje osnovne elemente prijavnog obrasca.

Izbornik kartica obrasca

imeiprezme  ©
Mazv pravne osobe
nka:mnu‘\ilpnnlali Prorafun  Safetak proratuna  Horizonlalna natela  Informiranje i vidiivost  Prilozi

Bocni izbornik

#*
& | Projekt nema kod | Naziv prijawhglja: T jahaca kefipledu  Datum podnodenia: - Inacica: 2 PrikaZi inaice
=]
-
= Naziv Jedinstveni broj Vrsta narutitelja prema ZJN-u Vrsta pravnog subjekta
7 jahaca koji plesu 07659743601 Nije primjenjivo v Privatni profiti sektor
R Velitina posiovnog subjokta PDV na troékove prijavitolja koji nastaju u okviru projokta
P . e povrativ kroz redovno poslovanie?
Oba @Ne
Kontakt podaci v
Ulica i kuéni broj OpéinalGrad Postanski broj Driava
lica 1 Zagreb . 10000 Hrvatska
Broj telefona Broj telefoksa E-poita Intemetska stranica
+385 v 154686 +385 v | 165864866 posta@mail com wrw stranica.hr
Preostalo znakova: 14 Preostalo znakova: 11 Preostalo znakova 35

Polje obrasca

Podaci o odgovernoj osobi v

Odgovorna osoba Funkcija

Ivan Ivié . sef

E potta ” Broj telofaksa
posta@mail com 4385 v 156464 4335 v 1564866 Akcijski gumbi

Praostalo znakova: 14 Proostalo znakova: 13

Drzavne potpore i potpore male vrijednosti v

Prikai razike | | Provieri | | Ispis obrascauPDF | | Spremnoza slsD

Slika Osnovni elementi sustava eFondovi

Je Ti prijavitelj" primio potporu male viijednosti u tekucoj godini i u prethodne dvije godine?

Kopiraj prijavni obrazac

Status obrasca
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Obrasci u sustavu podijeljeni su na kartice koje sadrzavaju logicki i tematski povezane sekcije i polja. Klikom na
ikonu koja se nalazi u gornjem desnom kutu svake sekcije, sekcija se moze sakriti ili otkriti u prikazu (slika Prikaz
otkrivene i sakrivene sekcije).

Opéi podaci o prijavitelju Sakriva nje SekCije ﬁ@

Naziv 1D broj prijavitelja Vrsta narugitelja prema ZJN-u Vrsta pravnog subjekta

Testni korisnik 29914477928 Nije primjenjivo v Privatni profitni sektor

Veli¢ina poslovnog subjekta PDV na troskove prijavitelja koji nastaju u okviru projekta
je povrativ kroz redovno poslovanje?

Da () Ne

Slika Prikaz otkrivene i sakrivene sekcije

Unos i prikaz podataka u sustavu obavlja se kroz razli¢ita polja. Polje za unos alfanumerickih znakova ima naznaku o
maksimalnom broju znakova koji se mogu unijeti u polje. Prilikom unosa brojac¢ pokazuje preostali broj znakova za upis.
Polja kod kojih je predviden upis datuma oznacena su piktogramom kalendara. Klikom na piktogram otvara se kalendar
s mogucnosc¢u odabira Zeljenog datuma. Datum takoder moZete upisati i izravno u obliku dd.mm.gggg (slika Prikaz
polja za unos).

Pravni status prijavitelja

Naziv registracijskog tijela Datum upisa u maticni registar Registarski broj
| a

Preostalo znakova: 100 Preostalo znakova: 25

oblik organizacije

Preostalo znakova: 100

Upravljatka struktura

Preostalo znakova: 300

Vizija

Preostalo znakovat 600

Slika Prikaz polja za unos

Polja koja se nalaze u stanju ,pregledavanje” osjencana su sivom bojom i u njih nije mogu¢ unos. Polja koja su u stanju
Citanja, a nisu osjencana sivom bojom moguée je uredivati odabirom akcije ,Uredi” (slika Polja u statusu
,pregledavanje”i ,uredivanje”).

Opéi podaci o projektu
Kod projekta Naziv projekta*

Korisnitke upute

Preostalo znokova: 184
Kod poziva Naziv poziva na dostavu projektnih prijedioga
KK.02.2.2.1 Test revizijski trag

Naziv prioriteta Naziv investicijskog prioriteta

Slika Polja u statusu ,pregledavanje” i, uredivanje”

Unos podataka mogucd je putem gumba ,+Dodaj” u sekcijama. Odabirom navedenog gumba pojavit ¢e se skoc¢ni prozor
(slika Funkcionalnost gumba ,+Dodaj“ — Skocni prozor) ili podsekcija spremna za uredivanje (slika Funkcionalnost
gumba ,+Dodaj” — Podsekcija). lzmjene u skocnom prozoru pohranjuju se akcijskim gumbom ,Spremi“ nakon cega se
skocni prozor zatvara. Odabirom ,Odustani” skocni prozor se zatvara i unesene izmjene se ne pohranjuju.

Stranica 21 od 42





Uredivane

Razina na kojoj se provodi projokt*

Planirani postotak projekta proveden na
odabranoj lokaciji*

Akcijski gumb
Akcijski gumb ,»Odustani”
»Spremi”
Akcijski gumb
,+Dodaj”

Slika Funkcionalnost gumba ,,+Dodaj“ — Skocni prozor

- o
efcndevi Primes chrazc -+
ARty prmdals -
Cotum paletis poovedia (ske o provedhs palels prs podmslenis projekineg pifediogsi rojangs provedtn pmjessch
5] B
R Oreass
. . - _______________________________________________________________________________|
Paded: 3 phberash prowhis -
Nalre shErrrats ol wlah privedbe shirnels Lareriatah prorvedion s lreranti

Oper shtmrants

Slika Funkcionalnost gumba ,,+Dodaj“ — Podsekcija
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5. Pokretanje i podnoSenje projektne prijave

5.1 Pregled i pretraga objavljenih poziva na dostavu projektnih prijava

Prijava na poziv zapocinje odabirom u Bo¢nom izborniku , Objavljeni pozivi“ (slika Poveznica na objavijene pozive).

BFondovi

Poveznica na objavljene
pozive

14 prog aden viskom te [atank brzog ponovnog epodljavania ascha koie su postale nezapasiens nakon &t su proglasena

anje abraroenng

7 pdrasle | naprederge qestna | kempetencija odraslih pelamika

Kormnitke pute F2

P jaéanjs djelanash straftvanga, rarvng | incaacka JRIE paslvnag sekiar ke staranje pevninng inowsjsog ceeafeegs

0 B0 HB

rejekine & Korlsnifie upute

Ak 5ty aj
e Status majih prijzva

=

H
i

& sdacasdsades

Zahtiev za palasnienlem

a5t IstraZivania. razvola | Inovachia {IRT) pasiownog sektara kroz stiaranie povolnog iovacl|skoR contenia

WNOR STV 23 cdraske | unapredanie vestng | kemgetend]a odrasiih sokaznika

_— snicke upute OF U2 2
patirdirs u

Slika Poveznica na objavijene pozive

Korisnik se preusmjerava na pregled svih objavljenih poziva i vazecih poziva za dostavu projektnih prijava za sve
Operativne programe. Pocetni prikaz ograni¢en je na 15 poziva, klikom na ,UCitaj vise poziva ..“ moZete popisu
nadodati iducih 15 zapisa itd. do kraja popisa.

BFondovi i

Pretra2i inaziv poziva. MIS kod) Pretrafi

Obgljent peaivi

JP.01.1.7.30 - Povedanja zapoéljavanja nezaposlenih osoba, posebice dugotrajno nezaposlanih i osoba gije

Poieing srania

e ne odgovaraju potrebama triidta rada

Tip matjeaja:
Podruge:

Status: Do L0201 7.

KK.01.2.1.22

Tip natjeLaja: (v
Padruipe:
Stanus

KKE.D1.7,

ruizvodii usluge kao recullal djelatnest istraZivanja, razoja i incvacijs (RN [ riew |

Tip natjeaja:

.1.29 - Povedan|a zapodljavan]a h nsoba, posebice dugatrajno nezaposlenih | csoba Hje vieftine ne odgovaraju potrebama wrfiéta rada

Tip natjegaja: zrawns cod)

h nzoba, posebice dugotrajno nezaposlenih | osoba ) viefnne ne odgovaraju porebama wifta rada

Tip matjedajac O

Padrugje:

KE.06.4.1.1-

Tip matjeaja:

Podruije: tehnclofid razvel | Incrvadje

02017, ch 16.12,2001

KE.04,7,1.4 [ riew |

Tip natjeala: javn prhatna parnersay

Slika Pregled objavljenih poziva
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Iznad samog popisa objavljenih poziva nalazi se trazilica u koju moZete upisati oznaku ili dio naziva poziva kojega Zelite
odabrati (slika Pregled objavljenih poziva). Klikom na akcijski gumb ,Pretrazi“ pojavljuje se popis svih objavljenih poziva
koji u svojem nazivu sadrze oznaku ili tekst kojega ste unijeli u pretrazivac (slika PretraZivanje objavljenih poziva).

efcndovi

Uiitaj vike poziva...

Slika PretraZivanje objavljenih poziva

Klikom na odabrani poziv prikazat ¢e se osnovni podaci o objavljenom pozivu (slika Pregled objavljenih poziva — detalji
poziva), a akcijom ,Prijavi“ zapocet ¢e postupak prijave na poziv za dostavu projektnih prijedloga (slika Pregled
objavljenih poziva — sko¢ni prozor ,,Prijava na poziv®). Na slici Pregled objavljenih poziva — detalji poziva i gumb ,, Prijavi”
prikazane su poveznice za navedene akcije u sustavu.

BFondovi i Poveznica na detalje poziva

#  Poleina dranica

aposlenih osoba, po

{ugotrajno nezaposlanih i osoba gije

Ugevari

Akcijski gumb prijave na
poziv \

zaposlenih nsoba,

no nezapaoslenih | esoba Eje viestine ne odgovaraju potrebama rréidta rada

2 nezaposlenih osoba, posebice dugotra)no nezaposlenih | csoba £l|e viednne ne odgovaraju pomebama wilkta rada Pryuns

KK.06.4.1.1- m

Tip matjeaja:
Podrui

Tip natjeala: javn prhatna parnersay

Slika Pregled objavijenih poziva — detalji poziva i gumb ,,Prijavi”
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Pregled podataks za objzwu

Remai: M e oot | sl rezullat dislalrist (s aZvars, aovuna | novatis (1)
Forwd: Europ=ki ford za reglionaini razva|

Otvaran da: 79102017,
Nndleing tijeln;
swrha ovog Pozhva:
Prodmat avog peziva:

isman Bespavratrih sredstava:
Maksimalni iznos bespovratnih sredstava:
Frihvatlje prijavizedji u okeviru oveg Poziva:
[
snimtak;
Dokumentacija:
Obavijesti:
Fitanja i oegavaric

Slika Pregled objavljenih poziva — detalji poziva

Prijava na poziv
Poziv Waovl prolzvedi | uslufe ka0 rezultat djelatnost istra2ivania. razvala | inovadia ORI}

MaThv projosta

Erauaials cnakova: 200

Prijavitel]* | warisninie wpute

Slika Pregled objavljenih poziva — skocni prozor ,Prijava na poziv”

5.2 Popunjavanje projektne prijave

Klikom na akcijski gumb ,,Prijavi“ otvara se skoc¢ni prozor ,Prijava na poziv“ u kojem se kao predefinirana vrijednost
prikazuje naziv poziva u polju ,Poziv” te ime prijavitelja u polju , Prijavitelj“. Potrebno je upisati ,Naziv projekta” i
odabrati jednu od ponudenih akcija ,Spremi“ ili ,,Odustani”. Akcijom , Odustani“ odustajete od prijave, a akcijom
,Spremi” potvrdujete pokretanje prijave na poziv (slika Skoc¢ni prozor Prijava na poziv).
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Prijava na poziv O x
Poziv Novi proizvodi i usluge kao rezultat djelatnosti istraZivanja, razvoja i inovacija (IRI)

Naziv projekta*

Preostalo znakova: 200
Prijavitelj* Korisnitke upute .

v % Odustani

Slika Skocni prozor Prijava na poziv

Po odabiru akcije ,Spremi“ korisnik se preusmjerava na prijavni obrazac.

Broj, vrsta i smjestaj polja po sekcijama i karticama prijavnog obrasca nije identiCan za sve vrste poziva te u ovim
Korisnickim uputama nece biti zasebno opisivani. Svako polje je oznaceno nazivom iz kojeg korisnik lako moZe naslutiti
koje podatke treba upisati. Tumacenje znacenja naziva pojedinih polja te utvrdivanje pravila unosa podataka takoder
nije predmet ovih uputa.

U ovim uputama dana su osnovna pravila i karakteristi¢ni primjeri ispunjavanja polja u Prijavhom obrascu te nacin
upravljanja s unesenim podacima.

5.2.1  Akcijska traka

Na dnu stranice prikaza Prijavnog obrasca nalazi se akcijska traka s oznakom statusa u kojemu se prijava trenutacno
nalazi te akcije za upravljanje prijavom (slika Akcijska traka).

= PrikaZi razlike Provjeri Ispis obrasca u PDF Spremno za slanje Uredi Spremi
Slika Akcijska traka

Akcije koje se mogu pojaviti u Akcijskoj traci i njihovi rezultati ukljucuju:

o ,Kopiraj prijavni obrazac” — akcija kojom se stvara istovjetna kopija trenutnog prijavnog obrasca u statusu
,Uizradi”.

o ,,Obrisi prijavu” — akcija koja omogucuje brisanje projektne prijave iz sustava. Akcija je moguca samo kada
je obrazac u statusu ,,U izradi“.

. ,PrikaZi razlike” — akcija koja omogucuje prikaz razlika izmedu verzija Prijavnog obrasca.

. ,Provjeri“ — akcija kojom se provjerava jesu li ispunjena obvezna polja trenutno aktivnog prijavnhog

obrasca. Rezultat pokretanja ove akcije je popis pogresnih unosa (format unesenih podataka) za
odredena polja ili neispunjenih obveznih polja prijavnog obrasca. Akcijom se ne provjerava jesu li priloZeni
svi prilozi koji su za pojedinog prijavitelja obavezni u kartici Prilozi.

. »Spremno za slanje” — akcija koja mijenja status obrasca u ,,Prijava spremna za slanje” te je preduvjet za
podnosenje projektne prijave. Nakon pokretanja ove akcije sustav provjerava prijavni obrazac te ukoliko u
njemu ne postoje greske Ovlastenoj osobi omogucéava podnosenje prijavnog obrasca nadleznom tijelu.

. ,Uredi” — akcija kojom se na obrascu aktiviraju sva polja za unos i uredivanje.

. »Spremi” — akcija kojom se spremaju podaci uneseni u polja prijavnog obrasca te deaktiviraju polja za
unos.
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Prilikom otvaranja Prijavnog obrasca unos podataka u sva polja je onemogucen, jednako kao i aktivacija akcijskog
gumba ,,Spremi“. Klikom na akcijski gumb ,Uredi” otvaraju se za uredivanje sva polja Prijavnog obrasca te se moze
zapoceti s popunjavanjem.

5.2.2  Kartica Prijavitelj

Kartica ,,Prijavitelj” sastoji se od polja koja su tematski vezana uz podatke o prijavitelju.

,Op¢i podaci o prijavitelju” i ,Kontakt podaci“ prethodno zabiljeZeni u sustavu automatski su ucitani u odgovarajuéa
polja.

Kada se u sekciji ,Podaci o odgovornoj osobi“ u polju ,Odgovorna osoba“ odabere postojeéi unos, ostatak polja u
sekciji automatski ¢e se popuniti s odgovarajuéim podacima.

U sekciji ,Projektno iskustvo prijavitelja/partnera®, projektna iskustva mogu se dodati akcijom ,+Dodaj“. Takoder,
moguce je akcijom ,+Dodaj postojeca projektna iskustva iz prethodnih prijava” dodati podatke o projektima koji su ve¢
uneseni tijekom podnosenja drugih prijava na pozive za podnosSenje projektnih prijava istoimenog prijavitelja. Ova
sekcija ¢e se prikazati samo ako je dostava tog tipa informacija potrebna za pojedini poziv.

Odabirom akcije ,,+Dodaj“ otvara se sko¢ni prozor za unos potrebnih podataka o prethodnim projektima u kojima je
prijavitelj sudjelovao kao prijavitelj ili partner (slika Unos projektnog iskustva prijavitelja). Po unosu svih podataka o
Projektu moZete uneseni projekt evidentirati akcijskim gumbom ,Spremi“. Projekt koji je unesen pojavljuje se u popisu.

Uredivanje o

Naziv projekta”

Preostalo makove: 200
Naziv programa pod kojim je proveden
projekt Preostalo znekove: 50

Ukupna vrijednost projekta (HRK)

tzvori financiranja

Preastaio akava: 500

Sufinanciranje od strane prijavitelja (HRK)

Pocetak provedbe projekta m

Kraj provedbe projekta [ ]

Lokacija projekta
Preoswlo mekove: 100

Ciljevi projekta

Precstalo mokova: 500

Rezultati projekta

Preasuio znakova: 600
Status projekta
Uloga u projektu

Kratak opis zaduenja

Precstaio makova: 500

X Ddustani

Slika Unos projektnog iskustva prijavitelja

Ukoliko je Pozivom na dostavu projektnih prijedloga definirana nuznost iskazivanja informacija o financijskim
kapacitetima prijavitelja, isti se unose u sekciji ,Financijski kapaciteti“ akcijom ,Dodaj“, ¢ime se otvara skocni prozor za
unos financijskih kapaciteta. Akcijom ,Dodaj postojece financijske kapacitete” ucitavaju se svi Financijski kapaciteti za
pojedine godine, a koji su uneseni na drugim prijavama na pozive za podnosenje projektnih prijava.

U sekciji ,,Drzavne potpore i potpore male vrijednosti” nalaze se pitanja s odgovorima Da ili Ne. Odabirom opcije Da
otvaraju se polja za unos iznosa (slika Uredivanje sekcije ,,DrZzavne potpore i potpore male vrijednosti”). Spremanje
unesenih vrijednosti u sekciji omogucen je globalnim akcijskim gumbom ,,Spremi*.
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Drzavne potpore i potpore male vrijednosti v

Jeli prijavitelj primio potporu male vrijednosti u tekuéoj godini i u prethodne dvije godine?

®Da ONe

Iznos potpore male vrijednosti (HRK)

Jeli prijavitelj, osim ove prijave. podnio drugu prijavu za dodjelu drZavne potpore ili potpore male vrijednosti za troskove koji su istovjetni troskovima navedenima u opisu projekta?

Da ©Ne

Jeli prijavitelj primio drzavnu potporu u tekucoj godini i u prethadne dvije godine za troskove koji su istovjetni troSkovima navedenima u opisu projekta?

Da @ Ne

Slika Uredivanje sekcije ,,DrZzavne potpore i potpore male vrijednosti”

5.2.3 Kartica Partneri

U kartici ,Partneri unose se podaci o partnerima i suradnicima na projektu. Ako se na postavljeno pitanje o
sudjelovanju partnera ili suradnika na projektu odabere opcija ,,Da“, na kartici se pojavljuje sekcija u kojoj se prikazuju
informacije o unesenim partnerima, odnosno suradnicima (slika Pregled izgleda tablicnog prikaza podataka o
partnerima i suradnicima).

§ ; meiprerme O
Prijavni obrazac Testni projekt Mazv pravne csobe

Prijavitoll  Parineri  Projoki  Aktivnost  Pokazatelji i rezultali  Proraéun  SaZefakproracuna  Horizontaina nadela  Informiranje i vidfvest  Prilozi
Sudjelovanje partnera na projektu v
Sudjoluje § na projektu, uz prijavitela, | projokini partner? @ Da ()N
Popis partnera -
+ Dodaj partnera
R Narwv 10 broj partnera Vrsta pravnoQ subjekta Opcma/Grad

[ U iaraes | Kopiraj prijavni obrazac m Prikazi razlike Provier Ispis obrasca u POF Spremno za slanje L Spromi

Slika Pregled izgleda tablicnog prikaza podataka o partnerima i suradnicima

Akcija ,,Dodaj partnera” otvara skocni prozor za unos podataka o partnerima (slika Skocni prozor za uredivanje
podataka o partneru), a akcija ,Dodaj suradnika“ pod sekciju za unos podataka o suradnicima (slika Skocni prozor za
uredivanje podataka o suradnicima). Unosom OIB-a partnera ili suradnika automatski se popunjavaju polja sekcije na
temelju podataka iz povezanih registara (OIB, obrtni).
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Uredivanje

)pdi poda

® 0B 0 MBO » Vrsta narulitelia proma ZIN-u Vista praviog subjekta®

Preostalo znakova 200
PDV na troskove partnera koji nastaju u okviru projokta je povrativ kroz redovno posiovanje?
0a (O Ne
ODrkava Optina/Grad Postanski broj
Hrvatska
Unica | kuénl broj

Precstalo znakova 100

Molimo spremite trenuini unos kako bi se ostal podac priagodii prema odabrancy vrsti pravnog subjekta Skolni prozor zatvara se kikom na x" u gomjem desnom kutu skoénog prozora.

v Spremi % Odustani

Slika Skocni prozor za uredivanje podataka o partneru

Nakon sto se uredi kartica ,Opci podaci o partneru” akcijom ,Spremi“ omogucuje se uredivanje preostalih kartica
skoc¢nog prozora, a to su: ,Pravni status partnera”, ,Financijski kapaciteti partnera“, ,Projektno iskustvo partnera” i
,Drzavne potpore i potpore male vrijednosti“. Uneseni podaci prikazat ¢e se u tablici sekcije ,Popis partnera” akcijom
,Spremi”“. Skocni prozor se zatvara akcijom ,Odustani” ili odabirom ,x“-a u gornjem desnom kutu prozora. Sekcije
,Pravni status partnera®“, , Financijski kapaciteti partnera“ i ,Projektno iskustvo partnera“ ée se prikazati samo ako je
dostava tog tipa informacija potrebna za pojedini poziv.

Uredivanje podsekcije ,Op¢i podaci o suradniku” sastoji se od unosa u polja i odabirom vrijednosti iz padajucih
izbornika. Unosom OIB-a u polje ,,ID broj suradnika“ sustav povlaci podatke i popunjava potrebna polja, a koja postoje
u OIB ili obrtnom registru. Vrsta pravnog subjekta utjeCe na pojavu dodatnih polja koja je potrebno ispuniti. Tako ce se
za vrstu pravnog subjekta ,Jedinice podrucne (regionalne) i lokalne samouprave” pojavit dodatni padajuéi izbornik
,Vrsta lokalne i podrucne (regionalne) samouprave”, za vrstu pravnog subjekta ,Ostala tijela javnog prava“ pojavit ¢e
se padajudi izbornik ,Osnivac / lzvor financiranja / Vrsitelj nadzora nad poslovanjem®, a za vrstu pravnog subjekta
,Privatni profitni sektor” pojavit ¢e se padajudi izbornik ,Veli¢ina poslovnog subjekta®. Pohrana upisanih podataka
omogucena je globalnim akcijskim gumbom ,,Spremi“ (slika Skocni prozor za uredivanje podataka o suradnicima).
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Prijavni obrazac -Testni projekt Imei prezime
Naziv pravne osobe
Priavitel Partneri*  Projekt  AKHvnOst  Pokazatel)l Irezultati  Prorafun  Safetak proratuna  Horzontainanaela  Informiranje ividijvost  Prilozi
Sudjelovanie partnera na projekty v
Sudjeluje li na projektu, uz prijavitelja, | projektni partner? @ Da () Ne
Popis partnera i
+Doda)
Rbr Naziv 10 broj partnera Vrsta pravnog subjekta OpéinarGrad
Sudjelovanje suradnika na projekty v
Sudjeluje li na projektu, uz prijavitelja (i partnera), i projektni suradnik?  ® D2 0 Ne
Popis suradnika v
+ Dodaj suradnixa
Osnivat / lzvor financiranja / Visitel]
Rbr  Naziv 1D bro) suradnike Vista pravnog subjekta Vrsta lokalne | podrutne (regionalne) samouprave nadzora nad poslovanjem Velicina poslovnog subjekta
Opéi podaci o suradniku v
1D broj suradnika (JOIB @M8S DV broj Naziv* Vrsta pravnog subjekta Osnivat / lzvar financiranja / Vriitelj nadzora nad poslov...
13548 Suradnik Test Ostala tijela javnog prava . Ostalo .
Preostalo znakova: 187
o= Kopiraj prijavni obrazac PrikaZi raziike Provjeri Ispis obrasca u PDF Spremno za slanje red: Spremi

Slika Skocni prozor za uredivanje podataka o suradnicima

Klikom na piktogram olovke u tablici moguce je pregledati i/ili urediti podatke o partneru, ovisno o tome je li je obrazac
u stanju uredivanja ili pregledavanja. Klikom na piktogram kante za smece u retku tablice podaci odabranog partnera ili
suradnika brisu se iz prijave. Akcije su prikazane na slici Uredivanje podataka u retku tablice.

Prijavni obrazac -Testni projekt Tesome reso ‘e

Ime1 prazime
Waziv gravne csobe

Prijavitel] Partnerl  Projekt  Aktinost  Pokazatel)l | rezultat

proratun  Saletak prorafuna  Horizontalna natela  Informiranje |widjivost  Prilozi

Sudjelovanje partnera na projektu

Sucfelue li na prejektu, uz prijavitelja, | projektni partner? @ D1 @ Ne Urediva nje detalja

Popiz partnera
Rbr Naziv 1D broj partners Vrsta pravnog subjekta OpéinarGrad
1 Testni partner 42342

Jedinice padruéne{regionaing) i lokaine samauprave

Sudjelovanje suradnika na projektu

Sudjeluje li na projektu, uz prijavitelja (i partnera), | projektni suradnik? ® Do O Ne
Popis sradrika Brisanje detalja v
+Dods sursainika
Osnivad / lzvor financiranja / Vriitel]
Rbr  Naziv D bro] suradnika Vrsta pravnog subjekta Vrata lokane | podruéne (regionalne) samouprave nadzora nad poslovanjem Veliéina poslovnag subjekta
! ruzneds !
1 Testni suradnik 4342423 Jedinice podnuZnelregionsine) Fupanis FAE
Ikaine samauprave
Opéi podaci o suradniky v
1D broj suradnika ©OIB @MES POV bro) Nazivt Vrsta pravaog subjekta Vrsta lokalne | podruéne (regionalne) samouprave
P Testni suracnik Jedinice podruéne(regionalne) i lokalne samouprave . Zupanija .
Preastalo znakoua: 185
o= Kopiraj prijavni obrazac PrikaZi raziike Provjeri Ispis obrasca u PDF Spremno za slanje red Spremi

Slika Uredivanje podataka u retku tablice
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5.24  Kartica Projekt

U kartici ,,Projekt” unose se: opci podaci o projektu, podaci o lokaciji projekta, podaci o svrsi i opravdanosti projekta,
informacije o provedbenim kapacitetima i odabiru partnera, socio-ekonomski okvir projekta, identifikacija projekta,
analiza izvedivosti, analiza potraZnje, tehnicka/tehnoloska analiza, detaljan opis projekta unaprjedenja poslovnih
procesa, financijska analiza, ekonomska analiza, metodologija uspostave projektnog tima te informacije o nacinu
pracenja i vrednovanja rezultata.

zac - Testni projekt Imei prezime
Naziv pravne osobe

Aktivnosti kazatel)l | rezultatl  Proraty atetak proratuna  Horizontalna natela formiranje | vi

Opéi podaci o projekty

Kod projekta Naziv projekta

Kod poziva Naziv poziva na dostavu projektnih prijedioga

Novi proizvodi | usluge kao rezultat djelatnost istrazivanja, razvoja | inovacija (IR!)

Naziv prioriteta Naziv investicijskog prioriteta

Jatanje gospodarstva primjenom istrazivanja | Inovacija Promicanje poslovnih ulaganja u Inovacijama | istra2ivanjima te razvoj veza | sinergija lzmedu poduzeda, IR centara | visokog obrazovanja, posebno razvoja proizvoda | usiuga tehnologko povezivanje, socij

Novi proizved | usluge kao rezuRat oy razvola | inovacija (IRI)

Sazetak projekta

Mogucnost odabira jedne
od ponudenih vrijednosti

Opis pi

Osnovne informacije o
pozivu

Projekt ée doprinijeti sljedeéem podrugju integrirane urbane re...  Projekt & encijskog plana

== Kopiraj prijavni obrazac m Prikazi razfike Provjeri Ispis obrasca u POF Spremno za slanje Spremi

Slika Uredivanje kartice projekt — opci podaci

Na slici Uredivanje kartice projekt — opc¢i podaci prikazane su osnovne funkcionalnosti sekcije ,,Op¢i podaci o projektu”.
Akcijom ,Uredi“ omoguduje se uredivanje polja koja nisu zaklju¢ana za uredivanje. lzmjene se pohranjuju akcijom
»Spremi“. Polja koja trajno ostaju zakljuana za uredivanje (zasivljena) su ona koja sadrZe informacije koje se povlace iz
samog poziva te ih nije mogude uredivati. Za pitanja ,Projekt ¢e doprinijeti sljede¢em podrucju integrirane urbane
regeneracije (ITU podrucju)“ i ,Projekt ¢e se provoditi u okviru sljedeceg Intervencijskog plana“ mogude je odabrati
jedan od ponudenih odgovora iz popisa (slika Uredivanje kartice projekt — opci podaci), a pojavit ¢e se samo ako je
dostava tog tipa informacija potrebna za pojedini poziv.

U sekciji ,,Podaci o lokaciji projekta” potrebno je dodati jednu ili vise lokacija na kojoj se provodi projekt akcijom
,+Dodaj“. Napominjemo da se, zbog ograni¢enja sustava, na padajuéem izborniku odabira Opcine/Grada prikazuje
nepotpun popis istih. Ukoliko na popisu ne pronalazite Zeljenu lokaciju, moguée ju je unijeti i ru¢no (upisivanjem
imena). Planirani postotak svih lokacija mora biti manji ili jednak 100%. U suprotnom ce se javiti validacijska greska
koja korisnika upozorava da mora prilagoditi podatke. Izmjene se pohranjuju u sustav akcijom ,Spremi“. Nakon akcije
»Spremi” skoc¢ni prozor se zatvara, a vrijednosti ,NUTS 2 regija“ i ,Indeks razvijenosti“ automatski se popunjavaju (slika
Uredivanje kartice projekt — Podaci o lokaciji projekta).
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Uredivanje

Razina na kojoj se provodi projekt Zupanija
Zupanija® Grad Zagreb

Planirani postotak projekta proveden n 120.00%
odab: ol 1o

B} Zabranjen unos lokacije s postotkom 120.0% jer je ukupni pestatak svih lokacija na projektu (120,0%) vedi od 100,0%. « Spremi % Odustani

Pogre$an unos
postotka Dodaj novu
lokaciju

Slika Uredivanje kartice projekt — Podaci o lokaciji projekta

Tekstualna polja kartice Projekt moguce je uredivati akcijom ,Uredi”. Nakon $to su unesene izmjene u polja potrebno
je akcijom ,,Spremi“ pohraniti u sustav podatke (slika Uredivanje kartice projekt — Tekstualna polja).

S imeipresme |0
Prijavni obrazac -Testni projekt Nazi pravne osobe

Opis projekta

Preostalo rnakova 9987

Podaci o lokaciji projekta v
+Dodaj
Planirani postotak projekta proveden na
Razina na kojoj se provodi projekt Zupanija GradOpéina NUTS 2 regija indoks razvgenost ‘odabranof lokacijl
Zupeniia Grad Zagreb Kentmentaina Hrvatska 118 100.00% s B
Svrha i opravdanost projekta v

Sviha | opravdanost

Swrha | opravdanost

Preostalo znakova 9331

Odriivost rezultata v

Odrdivost rezultata nakon zavrietka projekta

Odrivost rezultata nakon zavrietka projekta

Preostalo Inakova 9956

op db i odabiru partnera v

Informacije o provedbenim kapacitetima | odabiry partnera

Informacije o provedbenim kapaciteima i odabiry partnera

Preostalo znakova 5943

_ Pikafirazite | | Proviert | [ npia cbrasca uPOF | | Spremmozastnis || Uredt | [ Spremt

Slika Uredivanje kartice projekt — Tekstualna polja
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5.2.5 Kartica Aktivnosti

U kartici ,Aktivnosti“ unose se aktivnosti projekta. U sekciji ,Aktivnosti projekta“ akcijom ,+Dodaj aktivnost” otvara se
podsekcija za unos/uredivanje podataka nove aktivnosti u projektu (slika Unos podataka o aktivnosti — bez unosa
datuma pocetka provedbe).

Prijavni obrazac - Testna projektna prijava 2
Prijavitel]  Partneri  Projekt  Aktivnosti  Pokazateljiirezultati  Proracun  Sazetak proratuna  Horizontalnanacela  Informiranje i vidljivost  Prilozi
PodnoSenje prijavnog obrasca bit ée moguée od 10.6.2018.
Aktivnosti projekta v
Datum pocetka provedbe (ako je provedba pogela prije podnosenja projektnog prijedloga) Trajanje provedbe (mjeseci)
1
Naziv aktivnosti ‘Oznaka
. upravianje projetorn v |
. promazeaivapvose v |
Mijesec provedbe: 1
[ v tzraci | Kopiraj prijavni obrazac Obrisi prijavu Provjeri 1Spis obrasca u PDF Spremno za slanje Uredi Ssprem

Slika Unos podataka o aktivnosti — bez unosa datuma pocetka provedbe

Polja ,Pocetak provedbe aktivnosti“ i ,,ZavrSetak provedbe aktivnosti“ unose se kao cjelobrojne vrijednosti koje se
odnose na mjesece provedbe projekta. Na primjer, ako projekt zapocinje u veljaci, a provedba pojedine aktivnosti
pocinje u ozujku i zavrsava u svibnju, u polje ,Pocetak provedbe aktivnosti“ unosi se 2, a u polje ,Zavrsetak provedbe
aktivnosti“ unosi se 4 (slika Unos podataka o aktivnosti — bez unosa datuma pocetka provedbe).

Ako su projektne aktivnosti zapocele prije nego Sto je projekt odobren, na za to predvidenom polju unosi se ,Datum
pocetka provedbe” projektnih aktivnosti. Ako se unese datum pocetka provedbe u gantogramu ce se prikazati i
horizontalne oznake trajanja aktivnosti s obzirom na odabrani datum (slika Unos podataka o aktivnosti — sa unosom
datuma pocetka provedbe), u suprotnome ce prikaz biti samo s obzirom na upisane cjelobrojne vrijednosti pocetka i
zavrsetka provedbe.
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Prijavni abrazac - Testna projektna prijava 2
Prijavitelj  Partneri  Projekt  Aktivnosti  Pokazatelji irezultati  Proraun  SaZetak proratuna  Horizontalnanacela  Informiranje i vidljivost  Prilozi
Podnosenje prijavnog obrasca bit ce moguée od 10.6.2018.
Aktivnosti projekta v
Datum pocetka provedbe (ako je provedba poéela prije podnosenja projektnog prijedloga) Trajanje provedbe (mjeseci)
01.01.2018. 12
Naziv aktivnosti Oznaka
Upravijanje projekiom M
Datum potetka i kraja mjeseca provedbe: 0101, 28.02.101.03 30.04.101.05. 30.06.101.07. 31.08.101.09. 311010111 3112
Mjesec provedbe: 1 2 3 4 B 6 7 8 ° 10 i 2

[ U tzraai | Kopiraj prijavni obrazac Obrisi prijavu ‘ Provjeri ‘ ‘ Ispis obrasca u PDF H Spremno za slanje H Uredi ‘ Sprem

Slika Unos podataka o aktivnosti —sa unosom datuma pocetka provedbe

U sekciji ,Aktivnosti projekta” predefinirane su dvije obvezne aktivnosti ,Upravljanje projektom” i ,Promidzba i
vidljivost” za koje je mogucée izmijeniti podatke klikom na piktogram olovke i akciju ,,Uredi”.

Akcijom ,Spremi“, unesene aktivnosti i izmijenjeni podaci dodanih ili postojecih aktivnosti prikazuju se u popisu
aktivnosti i gantogramu aktivnosti.

5.2.6  Kartica Pokazatelji i rezultati

U kartici ,,Pokazatelji i rezultati” na slici Kartica Pokazatelji i rezultati nakon globalne akcije ,Uredi“, akcijom , Dodaj“ u
sekciji ,Novi rezultat” moguce je dodati novi pokazatelj te povezati rezultat s aktivnostima definiranima na kartici
»Aktivnosti“. lzmjene je potrebno pohraniti akcijom ,Spremi“. Odabrani pokazatelj moguée je obrisati klikom na
piktogram kante za smece.

Novi rezultat moguce je dodati nakon globalne akcije Spremi akcijskim gumbom ,+Dodaj novi rezultat”.
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Prijavni obrazac - Testna projektna prijava 2

Prijavitelj  Partneri  Projekt  Aktivnost  Pokazatelji irezultati  Proratun  SaZetak proratuna  Horizontalnanatela  Informiranjeividljivost  Prilozi

Podnosenje prijavnog obrasca bit ée moguce od 10.6.2018.
Novi rezultat

Naziv* Povezane aktivnosti
promidzba ividljivast Upravijanje projektom

Rok za postizanje
unaprijed odredenog

PolaziSna vrijednost
Naziv pokazatelja unaprijed odredenog '
pokazatelja pokazatelja

Ugestalost Obrazlozenje postignuca
izvjeS¢ivanja pokazatelja

ciljna vrij prij Doprinos unaprij

+ Dodaj

m Kopiraj prijavni obrazac Obrisi prijavu Provjeri Ispis obrasca u PDF Spremno za slanje Ured Spremi

Slika Kartica Pokazatelji i rezultati

5.2.7 Kartica Proracun

U kartici ,,Proracun” potrebno je za sve aktivnosti urediti planirane stavke troska. Polja proracuna ovise o pozivu za koji
se ispunjava Projektna prijava.

U kartici ,,Proracun” upisuju se stavke proracuna po aktivnostima projekta, uz odabir primjenjivog modela fiksne stope,
ako je primjenjivo, te primjenjivost izracuna troskova primjenom standardnih veli¢ina jedini¢nog troska i pausalnih
iznosa. Aktivnosti projekta prikazane su u zasebnim sekcijama (slika Kartica Proracun).

Ako se u sekcijama ,,Standardna velic¢ina jedini¢nih troskova“(SVJT) i ,Pausalni iznos“ odabere odgovor ,,Da“ prikazuju
se predefinirane stavke troska proracuna i njihovi detalji koji su definirani na pozivu. Podaci stavke troska proracuna
mogu se koristiti prilikom uredivanja podataka nove stavke troska proracuna u aktivnostima projekta prilikom odabira
vrste troSka. Opisan slucaj prikazan je na slici Unos stavke troska. Uz odabir predefiniranih SVIT-ova moguce je dodati i
novi ovisno o potrebama prijavitelja.
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Prijavni obrazac -Testni projekt R
Prijavitelj Parineri  Projekt Akfivnosti  Pokazatefiiirezultati Proratun  SaZetak proratuna  Horizontalna nadela  Informiranje i vidljvost  Prilozi B
Aktivnost s analizom troska Odabir fiksne StOpE v

'

e ks s «"| ako je primjenjivo

Standardne veli€¢ine jediniénih troskova

Odabir SVIT-a, ako
je primjenjivo "

Primjenjivost standardne veli¢ine jedinitnog trofka

Troskovi osoblja na temelju troska sata rada kaji se raéuna dijeljenjem zadnjega dokum #disnjeg bruto izmosa troskova plaéa s 1720 sati.

Naziv stavke rogka zRos po jedinici Definicija jedinice

T A TS TS T -

Vrsta rodka u sustavy

Oznaka Vrsta troska Naziv Brojjedinica  lznos po jedinict Ukupan iznos (HRK) Nositel) troska Kategorya financiranja financiranja prmjenom fiksne
stope
Strami troak e e 1,00 5.000,00 kn 5.000,00 kn 7 jahata ko plesu v KFtest v -
opis Lzrada energelskog cerifkata
Kartice aktivnosti
Fiksna stopa v
Vrsta trodka u sustavu
Oanaka MNaziv Ukupan iznos (HRK) Nositelj roska Kategorija financiranja Kategorija financiranja ra fiksnu stopu  financiranja primjenom fiksne
stope.
[ u iaracs | Kopiraj prijavni obrazac Prikazi raziike Provjeri Ispis obrasca u PDF Spremno za slanje Uredi

Slika Kartica Proracun

Nova stavka troSka za odabranu aktivnost dodaje se akcijom ,,Dodaj“. Nakon akcije ,+Dodaj“ prikazuje se prazna tablica
stavke troska spremna za uredivanje kao na slici Unos stavke troska.

efcndeovi

el Nova stavka troska

pauBaini iznos 2 10000 kn
consecretur, from a Lorem Ipsum passage, and going through the cites of the word in classical
[

nesture. rom sections 1.10.32 and
1.10.33 of "de Finibus Bonorum ez Malorum” (The Bxcremes of Good and Evi) by Cicero, written in
45 BC This bookis a trestise on the theory of exhics, very popular during the Renaissance, The frst
line of Lorem Ipsum, "Lorem ipsum dolor sit amet..”, comes from a line in section 11032

Contrary o popular belief, Lorem Ipsum is not simply random text. It has roots in 3 piece of
Administraca classical Latin lerature from 45 BC, making it over 2000 years old. Richard McClincack, & Latin
professor ot Hampden-Sydney College in Virginia, looked Up orne of the more obscure Latim wiords,
consectetur, from a Lorem lpsum passage, and going through the cites of the word in dlassical
lizerature, . Lorem sections 110328

1. Aktivnost proracuna - Testiranje

Vrsta rodla usustaws o,y oo o finirana
= Vrsta troska Naziv Broj jedinica lmos pojedinici  Ukupan iznos (HRK) Nositelj troika Kategorija financiranja  financiranja primjenom (0 (08

fiksne stope

2 Aktivnost proracuna - Upravijanje projektom
Vrsta troika u sustavu

Oznaka Vrsta trotka Naziv Broj jedinica lznos pojedinici  Ukupan iznos (HRK) Nositelj trodka Kategorija financiranja  financiranja primjenom
fiksne stope

Oznaka troska s obzirom na definirana
ogranicenja

3. Aktivnost proracuna - Promidzbai vidljivost

Vesta troika u sustavu
Kategorija financiranja  financiranja primjenom
fiksne stope

Oznaka troska s obzirom na definirana
ogranicenja

Oty Hrn et “+ Dodavanje nove stavke troska
u aktivnost proracuna

Fiksna stopa

Slika Unos stavke troska

Klikom na akcijski gumb ,Spremi” izmjene se pohranjuju u podsekciji odabrane aktivnosti.
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5.2.8  Kartica Sazetak proracuna

U sekciji ,,SaZetak proracuna“ sustav automatski ucitava podatke unesene po stavkama troska projektnih aktivnosti.

U sekciju ,lzvori financiranja“ moguce je unositi iznose bespovratnih sredstava ili intenzitet potpore (slika
Popunjavanje sekcije Izvori financiranja). Sustav ¢e samostalno izraCunati iznose preostalih polja u tablici , lIzvori
financiranja“ (slika Izvori financiranja).

. imeiprezme  £Q
Prijavni obrazac Testni projekt . ?
Nazv prawne osobe

Prijavitelj  Parineri  Projekt  Akfivnosti  Pokazateljii rezultati  Proraéun  SaZetak proraduna*  Horizontaina nadela  Informiranje | vidijivost  Prilozi
Ukupna vrijednost projekta (HRK) v
Noprihvatljivi trokkovi - javna sredstva Noprihvatljivi trogkovi - privatna sredstva Ukupni troskovi Ukupni prihvatljivi troskovi
7.659.500,00 kn 7.569.500,00 kn

Ukupni nepribvatljivi troikovi

0,00 kn
lzvori financiranja (HRK) v
Kategorija financiranja / Nositel] trodka Ukupni prihvatljivi troskovi Intenzitet potpore Bespovratna sredsiva Sredstva korisnika
KF test
7jahata kojl piebu 7.559,500,00 kn 85,0000000% 6.425 575,00 kn 133.925,00 kn
Ukupno (KF test) 7.550.500,00 kn 05,0000000 6.425.57 .00 I 1.433.925,00 kn
UKUPNO 7.559.500,00 kn 15,0000000% 6.425.575,00 kn 1.133.925,00 kn
Procijenjeni neto prihod (HRK) v
Metoda procjene neto prihoda Uredivanie bespovratnih
Uredivanje intenziteta J P
) Projekt ne generira prihod il generirani prihod nije relevantan
otpore sredstava
Primjena jedinstvana stopa postalka nato prihoda potp
) Iztaéun diskontnin neto prihoda od projekta
@ Nije mogute unaprijed procyenit
== Kopiraj prijavni abrazac Prika2i razlike Provieri Ispis obrasca u PDF Spremno za slanje Uredi Spromi
Slika Popunjavanje sekcue Izvori flnClnCernjCl
Izvori financiranja (HRK) ~
Kategorija financiranja / Nositelj troska Ukupni prihvatljivi trogkovi Intenzitet potpore Bespovratna sredstva Sredstva korisnika
kategorija 2
Testni partner 16,00 kn 5,0000000% 0,80 kn 1520 kn
Ukupno {kategorija 2) 16,00 kn 5,0000000% 0,80 kn 15,20 kn
UKUPNO 16,00 kn 5,0000000% 080 kn 1520 kn
Potpora na kejoj je definirano ogranienje iznosa po nesitelju trogka / Nositel] trogka Ukupni prihvatljivi trogkovi Intenzitet potpore Bespovratna sredstva Sredstva korisnika

ogranicenje 2
Testni partner 400kn 20,00% 0,80kn 320kn

Ukupno (ogranizenje 2) 4,00 kn 20,0000000% 0,80 kn 320 kn

Slika Izvori financiranja

5.2.9 Kartica Horizontalna nacela

U kartici ,,Horizontalna nacela“ u svakoj sekciji moguce je odabrati jednu ili viSe tema na koje ¢e projekt imati pozitivan
ili neutralan utjecaj. Pri odabiru opcije , pozitivan utjecaj“ moguce je opisati na koji ¢e nacin projekt ostvariti pozitivan
utjecaj na odabrano nacelo te ga povezati sa specificnim aktivnostima unutar projektnog prijedloga (slika Popunjavanje
kartice Horizontalna nacela).
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efondovi Prijavni obrazac - Jahati prijavijuju projekt '

7 jahaéa koj pledu

" Prijavitelj ~ Partneri  Projekt  Akfivnosti  Pokazateljiirezultali  Proracun  SaZetak proratuna  Horizontalna nacela  Informiranje i vidijvost  Prilazi
Projektni pretinac " icany e e i i -
Promicanje ravnopravnosti spolova (O Pozitivan liecaj (@) Neutralan uljecaj

Obraziotenie utiecaja

ObrazloZenje uljecaja

Projekine prijave

Preostalo znakova 1579
Adminisiraciia

Promicanje jednakih mogucnosti | nediskriminacije () Pazitivan uliecai @ Neutralan utiecaj

Obrazioenje utjecaja

Obrazlozenje jecaja

Preostain znakova: 1979

Pristupaénost za osobe s invaliditetom v

Pristupacnost gradevinama (@ Pozitivan utjecaj () Neutralan uljecaj

Obrariokenie utjecaja

ObrazloZenje utjecaja

Preostalo znakova: 1979

Informacijsko-komunikacijska pristupacnost ) Pozitivan wijecaj (@) Newtralan uljecai
Obraziotenje utiecaja

ObrazloZenie uljecaja

Preostalo Znakava: 1979

f— I I veczincine || povien || ispisobrascauPOF || Spommozasiarie | U || Spromi

Slika Popunjavanje kartice Horizontalna nacela

5.2.10 Kartica Informiranje i vidljivost

Na kartici , Informiranje i vidljivost” moguce je odabrati vrste medija i definirati ciljne skupine do kojih se planira
doprijeti odabranim medijima. Kartica je prikazana na slici Popunjavanje kartice Informiranje i vidljivost.

_ imeiprerme 1O
Prijavni obrazac Testni projekt b
nazv pravne osobe

Prijavitel]  Parner  Projekt  Akfivnos§  Pokazateljirezulati  Prorafun  SaZetak proraCuna  Horizontalna nadela  Informiranje | vidivest®  Prilozi

Informiranje i vidljivost v
Tiskani mediji
@®Da ONe

Ciljna skupina
Cilina skupina

Preoslalo znzkova 486

Elektronitki mediji Ciljna skupina

®Da Ne
Preostalo znakeva: 500
Internet Cilina skupina
®Da Ne

Preosialo znakova: 500
Seminari, konferencije, radionice itd.

@®Da ONe

Cilina skupina

Preostalo znakova. 500

Promotivai materijal Ciyna skupina

®Da Ne Cilina skupina

Preostalo znakova. 486
Znakovlje/plakat postavijen na lokaciji projekta

®Da Ne

Ciljna skupina

Cifina skupina

Preoslalo znakova 486

= (O WP Pikoiirazike || Provier | | lspis obrescauPDF | | Spremmozaslenje | Uredi | Spremi

Slika Popunjavanje kartice Informiranje i vidljivost
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5.2.11 Kartica Prilozi

U kartici ,,Prilozi“ moguce je uz prijavu priloZiti popratne dokumente koji su traZzeni u pozivu na dostavu projektnih
prijava, kao i podupirucu relevantnu dokumentaciju vezanu uz provedbu pojedinih projektnih aktivnosti. Akcijom
»,Dodaj“ u sekciji ,Popis dozvola“ otvara se skocni prozor u kojega se unose osnovni podaci o dokumentu, kako je
prikazano na slici Unos u Popis dozvola. Dokument se pohranjuje u elektronskom obliku akcijom ,,Dodaj datoteku”.

Uredivanje

Naslov dokumenta’
Status dokumanta
Datum izdavanja dokumenta

Rok vaienja dokumenta

+ Dodaj datoteku

Maksmaina vedcing. 200 M8

Slika Unos u Popis dozvola

Klikom na akcijski gumb ,,Spremi“ na skoénom prozoru, upisana dozvola uvrstava se u Popis dozvola.

5.3 PodnosSenje projektne prijave

Nakon uspjesSnog popunjavanja svih polja u prijavhom obrascu, te ucitavanja svih potrebnih priloga i dodataka,
potrebno je dostaviti prijavni obrazac tijelu koje ¢e obaviti pregled, evaluaciju i odabir projektnih prijava za
odobravanje financiranja i sklapanje ugovora o financiranju. Postupak je dan u nastavku dokumenta.

5.3.1 Provjeraupisa

Prije predaje projektnog obrasca, u bilo kojem trenutku popunjavanja obrasca, akcijom ,,Provjeri“ moguce je provjeriti
ispravnost popunjavanja polja obrasca. Rezultat provjere je popis svih nepravilno popunjenih polja u sustavu —,,Greske
prijavnog obrasca”, kao Sto je prikazano na slici Provjera upisa u Prijavni obrazac.
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efcendovi Prijavni obrazac Testni projekt e o e
PRSI SN Gk priaviog obrasca
Pocetna etranica
Kartica Sekcija Polje Poruka
Projekt nema kod = N Obav dodati Prikali inad
jekt TR 20 jo. najmanjs jecnog Prikai inatice
Partneri Suggelovanje parinera na projebt parinera ako je odabran odgovor ©

priaviela, i projeini pariner? o
Opéi podaci o prija 2

Pola Broj jeainica’ fo obaw
Proratun Aktivnost proratuna Broj jedinica ¥ S) Jocielon” Je shawezma ra °
Naziv e Vrsta praviog subjekta
éa kuj ple Polle 12n0s po jedinic? je obavezno . A
7 jahaca ko plest  proeatun Aktnost proratuna 12n0s po jedinici mfn;n L = ° Priviei profini sekdor

Projekine prijave

Velicina poslovniog
Polle Kategaria Snancirania” jo
Proatun Aktmost proraduna « fnancrany
Administraciia - Ly Con - obavezno za unos °

ko upute Proratun Aktvnost proratuna Naziv Polje Naziv" je obavezno za unes, ©
Kontakt podaci Proratun AKtVNOS! proratuna Ops. Folj [OpIE” j 0DAVEING 28 UNoS L] v
Potle Primenyia sksna siopa’ 2
Ulica tkuéni broj  ProraEun Atvmost s analeom woska o ° ortava

lhca 1 Hrvatska

2a nositela troéka 7 jahata kop
pleéu” znos bespowratnih sredstava
(B425575,0000 kn) prekoratuje
385 . Salstak prorsduna tzvori financiranis, (HRK) Bespovratna sredstva e ° wrwrwshranica.hr

srecstavs Preostalo znakova 35
(1000000,0000 kn

Broj telefona nternetska stranica

Podaci o sdgeverr

Folle ,Cifna skupina’ je cbavezn za ¥

gy acie | vidivost Promidzbese miee Citna skugina i °
0Odgovorna osoba . Funkciia
. Folie_Ciina shupina’ e ob
- Informurante | vidivost Fromidzbene miere Cilna skupina pasiparhmmn (o
Wan ¢ wnos. sal
E-poita Polle_Cilna skupina’ e obavezno za
poit infosmmtanis | vidivost Promidzbene miete Cilna skupin ux s )
posta@mal.com
Preastalo znakova. 14 Preostalo zmakova: 13
Driavne potpore | potpore male vrijednosti v
Je i peijavitel]* prim jednostl u tekuco] godin | u prethodne dvije godine?

Slika Provjera upisa u Prijavni obrazac

Klikom na piktogram strelice odabranog polja u popisu, korisnik se preusmjerava na odabrano polje koje sadrzi
neispravne ili nepotpune podatke. Na vrhu sekcije ili podno nepravilno popunjenog polja postavljen je zapis o
pogresnom popunjavanju polja, kako je prikazano na slici Oznaka nepravilnog popunjavanja polja. Sekcija na kojoj je
detektirana greska tinja crveno nekoliko trenutaka.

Podaci o odgevernej esobi b

Odgovarna asaba Ime Prezime Funkcija

D polje Prepme |2 oba

E-pota Broj telefona Broj telefaksa

@ Palje E-pofta” Je ohaveznn 7a Lnos. D Polje . Broj telefona’ je abevezno 2a unos

Slika Oznaka nepravilnog popunjavanja polja

5.3.2  PodnosSenje i povlacCenje prijave

Nakon potvrde da u prijavhom obrascu nema gresaka (neispunjena obavezna polja) te pokretanjem akcije ,Spremno za
slanje” prijava mijenja status u ,Prijava spremna za slanje”, a Ovlastena osoba dobiva mogucnost podnosenja prijave
nadleznom tijelu preko akcije ,,Podnesi”. Akcija ,Podnesi” nalazi se na pocetnoj stranici korisnika u sekciji Status mojih
prijava kao Sto je to prikazano na slici Podnosenje prijave. Nakon odabira akcije ,,Podnesi“, ukoliko je ona odabrana
nakon pocetka zaprimanja prijava za predmetni poziv, prijava mijenja status u ,Poslana u obradu” te se vrSe dodatne
provjere uvjeta podnosenja za predmetni poziv te dodjela kod projekta.

VAZNO!

1. Sustav nece javiti greSku ako u projektnoj prijavi nisu prilozeni dokumenti. Odgovornost prijavitelja je
osigurati prilaganje svih relevantnih dokumenata u kartici Prilozi prijavnog obrasca, prema uvjetima poziva.

2. Akcija ,,Podnesi” bit ¢e vidljiva od trenutka stavljanja prijave u status Spremno za slanje, bez obzira na
datum i vrijeme pocetka zaprimanja projektnih prijava. Ako ste odabrali akciju ,Podnesi” prije vremena
zaprimanja projektnih prijava, podnosenje neée biti mogucde te ¢e se pojaviti sko¢ni prozor sa porukom
upozorenja kako je prikazano na slici Poruka pogreske zbog prijevremenog podnosenja.
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efendovi Pocetna sranic .

Moji projekti

Pocetna stranica

Status mojih prijava

& Testna projektna prijava 2
e Tipka ,Podnesi ™~ e
[ " Cem > @D

Projektne prijave

administracija

Korisnicke upute

Status prijave

Slika Podnosenje prijave

Greska

Podnodenje prijava za ovaj poziv jos nije zapodelo.
(23.8.2018. 16:07:36)

Slika Poruka pogreske zbog prijevremenog podnosenja

Ako prijava zadovoljava dodatne provjere istoj se dodjeljuje kod projekta, mijenja se status u ,Poslana u nadlezno
tijelo” te Prijavitelj dobiva poruku o uspjeSnom podnosSenju prijave u Projektni pretinac.

Ako prijava ne zadovoljava dodatne provjere (primjerice — na pozivu nije dozvoljeno podnosenje viSe od jedne prijave
po jednom prijavitelju ili je poziv u meduvremenu obustavljen radi iznosa alokacije u projektnim prijavama koje su
prethodno zaprimljene) sustav ée prijavu vratiti u status ,,Spremno za slanje” te ¢e u projektni pretinac poslati poruku o
neuspjeSnom podnosenju prijave.

Kada je prijava u statusu ,Poslana u nadleZno tijelo” mogude su akcije ,,Povuci prijavu“ (dostupna u svakom trenutku
nakon podnosenja), ,Kopiraj prijavni obrazac” i ,PrikaZi razlike”, kako je prikazano na slici Podneseni Prijavni obrazac i
dostupne akcije.

efendevi Prisei brazac - Kornihe pute B

Kod projekta: K<

ali inadic
Opéi podaci o prijaviteljy ~
Naziv 1D broj prijavitelja Vrsta naruitelja prema ZJN-u Vrsta pravnog subjekta
Testni korisnik 20914477928 Nije primjenjivo . Privatni profitni sektor
Velitina poslovnog subjekta POV na troskove prijavitelja koji nastaju u okviru projekta
e povrativ kroz redovno poslovanje?
Administracia N
Ba e
Kontakt podaci v
Ulica i kuéni broj opéinasGrad Peitanski broj Driava
Testna ulica Baika Voda v 10410 Hrvatska
Broj telefona Broj telefaksa Epoita Internetska stranica
+388 * 1234567 +385 v 1234568 posta@postahr wwiesinastranica
Pre.
Podaci o adgovornoj osobi e
‘Odgovorna osoba Ime Prezime Funkcija
fgds fds fsd
E-poita Broj telefona Broj telefaksa
posta@pasta.hr +385 v 543 4385
Pre 20
Pravni status prijavitelja v
Naziv registracijskog tijela Datum upisa u matiéni registar Registarski broj
das 12102017, ] dsa
Preostalo ova: T Preostal akava:
Oblik organizacije
B Kopiraj prijavni brazac

Slika Podneseni Prijavni obrazac i dostupne akcije
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Prijava se moZe povuci akcijom ,,Povuci prijavu”. Prijava tada prelazi u status , Povucena®. Prijava s tim statusom vise se
ne moze koristiti za ponovljenu prijavu. Moguce su samo akcije , Ispis obrasca u PDF“ i , Kopiraj prijavni obrazac”, kako
je prikazano na slici Prikaz povucene prijave.

Prijavni obrazac -rest

efendovi

| Povuten |

Prjaviel  Projekt  Akfvnost  Pokazateljirezultasl  Proracun

Seietak proracuna  Horizontaina nadsla  Informiranje i vidivost  Prilozi

Slika Prikaz povucene prijave

Imeipresme

Nazv pravne csobe

Kod projekta: K 06 51020008  Naziv prijavitelja: 7 jshaca kojl pleéu  Datum podnodenja: 07 06 2018 Inacica: 1 Prikadi inadice
Opéi podaci o prijavitelju v
Naziv Jedinstveni broj Vrsta nanutitelja prema ZJN-u Vista pravnog subjekta
7 jahaca kof pledu 07659743601 Nije primjenivo Privati profini sektor -
Velitina poslovnog subjekia PDV na troékove prijfavitelja koji nastaju u okviru projekia
. e povrativ kroz redovno posiovanje?
Da @ Me
Kontakt podaci v
Ulica i kuéni broj OptinaiGrad Postanski broj Drava
ica 1 Zagreb - 10000 Hrvatska .
Broj telefona Bioj telefaksa E-poita Internetska stranica
+385 v 12369957 385 v 1965874 INO@IVO HR
Preostaio nakova: 12 Proostalo znakova 13 Preostaio znakora 50
Podaci o edgovorno) osobi v
Odgovoma osoba Ime Prezime Funkcija
Ivan i van Ivié GTuw
£ posta Broj talefona Broj tolefaksa
IVAN@IVAN HR +385 - 12369857 +385 -+ 123985
Preostaio znakova 12 Preostaio znakova 13
Financijski kapaciteti v
Goama Dobit prie kamata, poreza | amornzaciie - EBITDA (HRK) ukupl (z8aci (HRK) Posiovni prinodi (HRK)

Ispis ebrasca u POF

Kopiraj prijavni obrazac
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Obrazac za administrativnu provjeru.docx
		Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova Europske unije (MRRFEU)

		PRAVILA 2014.-2020.

		Pravilo br.

		06



		

		

		Datum 

		Ožujak 2019.



		

		

Dodjela bespovratnih sredstava



		Verzija

		5.0



		

		

		Prilog 

		10



		

		

		Pravilo donosi

		Ministar MRRFEU









Obrazac za administrativnu provjeru



		Naziv OP-a

		



		Naziv prioritetne osi

		



		Naziv postupka dodjele (sheme/projekta)

		



		Kod poziva

		



		[bookmark: _Toc50712965]Kod projekta 

		



		Naziv projektnog prijedloga

		



		Naziv prijavitelja

		



		Br.

		Pitanje za administrativnu provjeru

		Prva procjena (Da/Ne/ Nije primjenjivo)

		Poslije zahtjeva za pojašnjenjima (Da/Ne/ Nije primjenjivo)



		1.

		Projektni prijedlog predan je za odgovarajući postupak dodjele

		

		



		2.

		Projektni prijedlog predan je na propisanom mediju i u propisanom formatu

		

		



		3.

		Projektni prijedlog istovjetan je u svim dostavljenim medijskim formatima (u elektroničkoj  i papirnatoj verziji pripadajućeg obrasca), ako primjenjivo

		

		



		4.

		Projektni prijedlog predan je u propisanom broju primjeraka

		

		



		5.

		Projektni prijedlog ispunjen je po ispravnim predlošcima

		

		



		6.

		Projektni prijedlog sadrži sve obvezne priloge i prateće dokumente

		

		



		7.

		Projektni prijedlog je napisan na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu. Sva tražena dokumentacija je na hrvatskom jeziku ili prevedena na hrvatski jezik i ovjerena od strane ovlaštenog sudskog tumača.

		

		



		8.

		<Dodatno prema potrebama pojedinog postupka dodjele, neobavezno>

		

		



		Odluka osobe odgovorne za obavljanje administrativne provjere, DATUM, <navedeni dio unosi se onoliko puta koliko se od prijavitelja traže pojašnjenja, sve dok se ne donese odluka o tome udovoljava li projektni prijedlog administrativnim zahtjevima ili ne>:

___ Nije jasno udovoljava li projektni prijedlog svim zahtjevima administrativne provjere i potrebno  je podnijeti dodatne podatke/pojašnjenja: (upisati koji podaci/pojašnjenja se traže i rok za njihovo podnošenje).



Obrazloženje:

Zaključak: 

___ Projektni prijedlog udovoljava svim zahtjevima administrativne provjere

 
___ Projektni prijedlog ne udovoljava zahtjevima administrativne provjere i isključuje se iz daljnjeg postupka dodjele




Datum administrativne provjere:











<Prilagoditi ovisno o tome koja institucija/OOP obavlja ovu aktivnost postupka dodjele>



Ime, prezime, funkcija i potpis osobe odgovorne za administrativnu provjeru



…………………………………	





Ime, prezime, funkcija i potpis osobe odgovorne za drugu razinu kontrole



…………………………………………………………………	
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KL  za provjeru prihvatljivosti prijavitelja-partnera.docx
		Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova Europske unije (MRRFEU)

		PRAVILA 2014.-2020.

		Pravilo br.

		06



		

		

		Datum 

		Ožujak 2019.



		

		

Dodjela bespovratnih sredstava



		Verzija

		5.0



		

		

		Prilog 

		11A



		

		

		Pravilo donosi

		Ministar MRRFEU









Kontrolna lista[footnoteRef:1] za provjeru  [1:  Kontrolna lista se nadopunjuje potpitanjima, prema odredbama pojedinog postupka dodjele.] 


prihvatljivosti prijavitelja i, ako je primjenjivo, partnera



		Naziv OP-a

		



		Naziv prioritetne osi

		



		Naziv postupka dodjele (sheme/projekta)

		



		Kod poziva

		



		[bookmark: _Toc50712965]Kod projekta 

		



		Naziv projektnog prijedloga

		



		Naziv prijavitelja

		



		Br.

		Pitanje za provjeru prihvatljivosti prijavitelja, partnera (ako je primjenjivo) te aktivnosti

		Prva provjera

(Da/Ne)

		Poslije zahtjeva za pojašnjenjima (Da/Ne)



		1.

		Prijavitelj (potencijalni Korisnik, ako je primjenjivo i Partner) je prihvatljiv po obliku pravne ili fizičke osobnosti.

		

		



		2.

		Prijavitelj (potencijalni Korisnik, ako je primjenjivo i Partner) je prihvatljiv po drugim zahtjevima predmetnog postupka dodjele.

		

		



		Odluka osobe odgovorne za obavljanje provjere prihvatljivosti prijavitelja i, ako je primjenjivo, partnera DATUM <navedeni dio unosi se onoliko puta koliko se od prijavitelja traže pojašnjenja, sve dok se ne donese odluka o tome udovoljava li projektni prijedlog ili ne KP u provjeri prihvatljivosti prijavitelja i, ako je primjenjivo, partnera >:



___ Nije jasno udovoljava li projektni prijedlog svim zahtjevima provjere prihvatljivosti prijavitelja i, ako je primjenjivo, partnera i potrebno  je podnijeti dodatne podatke/pojašnjenja: (upisati koji podaci/pojašnjenja se traže i rok za njihovo podnošenje)



Obrazloženje: 



Zaključak: 

___ Projektni prijedlog udovoljava svim zahtjevima provjere prihvatljivosti prijavitelja i, ako je primjenjivo, partnera 


___ Projektni prijedlog ne udovoljava zahtjevima provjere prihvatljivosti prijavitelja i, ako je primjenjivo, partnera i isključuje se iz daljnjeg postupka dodjele


Datum provjere prihvatljivosti prijavitelja i, ako je primjenjivo, partnera:











<Prilagoditi ovisno o tome koja institucija/OOP obavlja ovu aktivnost postupka dodjele>



Ime, prezime, funkcija i potpis osobe odgovorne za provjeru prihvatljivosti prijavitelja i, ako je primjenjivo, partnera



…………………………………………………………………	

Ime, prezime, funkcija i potpis osobe odgovorne za drugu razinu kontrole



…………………………………………………………………	

Stranica 1 
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		Pravilo br.
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		Datum 

		Ožujak 2019.



		

		

Dodjela bespovratnih sredstava



		Verzija

		5.0



		

		

		Prilog 

		11B



		

		

		Pravilo donosi

		Ministar MRRFEU









Kontrolna lista[footnoteRef:1] za provjeru  [1:  Kontrolna lista se nadopunjuje potpitanjima, prema odredbama pojedinog postupka dodjele.] 


prihvatljivosti projekta i aktivnosti



		Naziv OP-a

		



		Naziv prioritetne osi

		



		Naziv postupka dodjele (sheme/projekta)

		



		Kod poziva

		



		[bookmark: _Toc50712965]Kod projekta 

		



		Naziv projektnog prijedloga 

		



		Naziv prijavitelja

		



		Br.

		Pitanje za provjeru prihvatljivosti prijavitelja, partnera (ako je primjenjivo) te aktivnosti

		Prva provjera

(Da/Ne)

		Poslije zahtjeva za pojašnjenjima (Da/Ne)



		1.

		Cilj projekta je u skladu s ciljevima predmetne dodjele.

		

		



		2.

		Projekt se provodi na prihvatljivom zemljopisnom području.

		

		



		3.

		Aktivnosti projekta su u skladu s prihvatljivim aktivnostima predmetne dodjele[footnoteRef:2]. [2:  Ukoliko se tijekom provjere prihvatljivosti projekta i aktivnosti utvrdi da u određenom projektnom prijedlogu jedna ili više aktivnosti nisu prihvatljive, tijelo nadležno za ovu aktivnost u ovoj Kontrolnoj listi za predmetni projektni prijedlog navodi aktivnosti za koje je utvrđeno da su neprihvatljive. Slijedom toga, kvaliteta projektnog prijedloga se ocjenjuje uzimajući u obzir aktivnosti koje su prihvatljive odnosno ne uzimajući u obzir aktivnosti za koje je utvrđeno da su neprihvatljive. Također, tijelo nadležno za provjeru prihvatljivosti izdataka u fazi provjere prihvatljivosti izdataka automatski iz proračuna briše troškove koji se odnose na aktivnosti za koje je utvrđeno da su neprihvatljive.] 


		

		



		4.

		Projekt ne uključuje aktivnosti koje su bile dio operacije koja je, ili je trebala biti, podložna postupku povrata sredstava (u skladu s člankom 125. stavkom 3(f) Uredbe (EU) br. 1303/2013) nakon promjene proizvodne aktivnosti izvan programskog područja.

		

		



		5

		Projekt je u skladu s nacionalnim propisima i propisima EU, uvažavajući pravila o državnim potporama/potporama male vrijednosti te druga pravila i zahtjeve primjenjive na predmetnu dodjelu.

		

		



		6.

		Projekt u trenutku podnošenja projektnog prijedloga nije fizički niti financijski završen.

		

		



		7.

		Projekt se, na način opisan u projektnom prijedlogu, ne bi mogao provesti bez potpore iz Fondova (prijavitelj nema osigurana sredstva za provedbu projekta na način, u opsegu i vremenskom okviru kako je opisano u projektnom prijedlogu, odnosno potporom iz Fondova osigurava  se dodana vrijednost, bilo u opsegu ili kvaliteti aktivnosti, ili u pogledu vremena potrebnog za ostvarenje cilja/ciljeva projekta)[footnoteRef:3]. [3: ,3 Usklađenost s navedenim kriterijima provjerava se temeljem Izjave prijavitelja / partnera o istinitosti podataka, izbjegavanju dvostrukog financiranja i ispunjavanju preduvjeta za sudjelovanje u postupku dodjele (iz Priloga 07).] 


		

		



		8.

		Projekt poštuje načelo nekumulativnosti (odnosno ne predstavlja dvostruko financiranje)3.

		

		



		Odluka osobe odgovorne za obavljanje provjere projekta i aktivnosti <navedeni dio unosi se onoliko puta koliko se od prijavitelja traže pojašnjenja, sve dok se ne donese odluka o tome udovoljava li projektni prijedlog ili ne KP u provjeri prihvatljivosti projekta i aktivnosti >:



___ Nije jasno udovoljava li projektni prijedlog svim zahtjevima provjere prihvatljivosti projekta i aktivnosti i potrebno  je podnijeti dodatne podatke/pojašnjenja: (upisati koji podaci/pojašnjenja se traže i rok za njihovo podnošenje)



Obrazloženje: 



Zaključak: 

___ Projektni prijedlog udovoljava svim zahtjevima provjere prihvatljivosti projekta i aktivnosti te se upućuje u iduću fazu 


___ Projektni prijedlog ne udovoljava zahtjevima provjere prihvatljivosti projekta i aktivnosti i isključuje se iz daljnjeg postupka dodjele


Datum provjere prihvatljivosti projekta i aktivnosti:









Ime, prezime, funkcija i potpis osobe(a) odgovorne(ih) za provjeru prihvatljivosti projekta i aktivnosti

…………………………………………………………………	



Ime, prezime, funkcija i potpis osobe odgovorne za drugu razinu kontrole

…………………………………………………………………	

Stranica 1 
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		Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova Europske unije (MRRFEU)
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		Pravilo br.
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		Datum 

		Ožujak 2019.



		

		

Dodjela bespovratnih sredstava



		Verzija

		5.0



		

		

		Prilog 

		12



		

		

		Pravilo donosi

		Ministar MRRFEU









Kontrolna lista[footnoteRef:1] za provjeru prihvatljivosti izdataka [1:  Kontrolna lista se nadopunjuje potpitanjima, prema odredbama pojedinog postupka dodjele.] 




		Naziv OP-a

		



		Naziv prioritetne osi

		



		Naziv postupka dodjele (sheme/projekta)

		



		Kod poziva

		



		[bookmark: _Toc50712965]Kod projekta

		



		Naziv projektnog prijedloga

		



		Naziv prijavitelja

		



		Br.

		Pitanje za provjeru prihvatljivosti izdataka

		Prva provjera

(Da/Ne)

		Poslije zahtjeva za pojašnjenjima / ispravaka (Da/Ne)



		1.

		Izdaci su u skladu s Pravilnikom o prihvatljivosti (NN, br. ....) i (dodatnim) uvjetima za prihvatljivost izdataka primjenjivima na predmetnu dodjelu[footnoteRef:2]. [2:  U cilju osiguravanja usklađenosti s navedenim kriterijem nadležno tijelo u suradnji s korisnikom ispravlja predloženi proračun uklanjajući neprihvatljive izdatke, samo i isključivo u opsegu u kojemu se ne utječe na rezultate prethodnih faza dodjele odnosno kojim se ne mijenjaju koncept, aktivnosti za koje je pri provjeri prihvatljivosti projekta i aktivnosti utvrđeno da su prihvatljive, opseg intervencije niti ciljevi predloženog projektnog prijedloga. Ispravci mogu biti od utjecaja jedino na iznos bespovratnih sredstava za dodjelu odnosno na postotak sufinanciranja iz Fondova (intenzitet potpore). 
Isključivo u pregovaračkim postupcima nadležno tijelo može ispravljati predloženi proračun projektnog prijedloga i mijenjanjem neprihvatljivih stavki u dogovoru s prijaviteljem (osim uklanjanjem neprihvatljivih izdataka).
] 


		

		



		2.

		Nakon provedenog postupka provjere prihvatljivosti izdataka odnosno, po potrebi isključivanja neprihvatljivih izdataka (i, isključivo za pregovarački postupak, mijenjanja neprihvatljivih stavki u dogovoru s prijaviteljem), svrha projekta nije ugrožena.

		

		



		

		Ako je primjenjivo, nakon provedenog postupka provjere prihvatljivosti izdataka odnosno, po potrebi  isključivanja neprihvatljivih izdataka (i, isključivo za pregovarački postupak, mijenjanja neprihvatljivih stavki u dogovoru s prijaviteljem), projektni prijedlog ispunjava kriterije prihvatljivosti u odnosu na najmanji i najviši iznos bespovratnih sredstava i u odnosu na propisani intenzitet potpore.

		

		



		Izvješće o provjeri prihvatljivosti izdataka (može se sastaviti i u dodatnom popratnom dokumentu koji se prilaže ovoj Kontrolnoj listi)



___ Nije jasno udovoljava li projektni prijedlog svim zahtjevima provjere prihvatljivosti izdataka i potrebno je podnijeti dodatne podatke/pojašnjenja: (upisati koji podaci/pojašnjenja se traže i rok za njihovo podnošenje)



· Pregled neprihvatljivih stavki proračuna u odnosu na propisane kriterije prihvatljivosti izdataka s neprihvatljivim iznosima i obrazloženjem

· Pregled

· ukupni izdaci predloženi proračunom:

· ukupni prihvatljivi izdaci nakon provjere prihvatljivosti izdataka:

· ukupan iznos umanjenih izdataka:

· ako je primjenjivo, upute za pripremu ugovora <upisati 

· ili upute za ispravke u projektnom prijedlogu koje je potrebno napraviti prilikom izrade ugovora sukladno rezultatima provjere prihvatljivosti izdataka  

· ili N/P (nije primjenjivo), u slučaju da takve upute nisu potrebne za pojedini projektni prijedlog>



ZAKLJUČAK:

Ukupni prihvatljivi izdaci:

Iznos bespovratnih sredstava koji se može dodijeliti:

Intenzitet potpore:


Datum provjere prihvatljivosti izdataka:





<Prilagoditi ovisno o tome koja institucija/OOP obavlja ovu fazu postupka dodjele>



Ime, prezime, funkcija i potpis osobe/a odgovorne za provjeru prihvatljivosti izdataka 



Ime, prezime, funkcija i potpis osobe odgovorne za drugu razinu kontrole



…………………………………………………………………	
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Obrazac za ocjenjivanje kvalitete1



OP Konkurentnost i kohezija 2014.-2020.

Prioritetna os <Zaštita okoliša i održivost resursa>

Postupak dodjele/projekt i kod projekta <...naziv...>

Prijavitelj <...naziv...>

		

		Kriterij odabira i pitanja za kvalitativnu procjenu

		Bodovna vrijednost / odgovori „Da“/“Ne“[footnoteRef:1] uz izjavu / opis pripadajućih situacija [1:  U slučaju pitanja kojima se pri ocjenjivanju dodjeljuju odgovori „Da“/“Ne“, potrebno je da odgovor na sva takva pitanja bude „Da“, kako bi se projektni prijedlog mogao prenijeti u daljnje faze dodjele.] 


		Ostvarena ocjena / maksimalno ostvariva ocjena  

		Referenca na izvor za provjeru[footnoteRef:2] [2:  Navodi se ili (a) dokument koji prijavitelj treba dostaviti u svrhu provjere ispunjavanja određenog kriterija, ili (b) mjesto u prijavnom obrascu u kojemu prijavitelj treba ponuditi podatke relevantne za provjeru ispunjavanja određenog kriterija, te po potrebi objašnjenje u kojem opsegu će se provjeravati ispunjavanje pojedinog kriterija.] 




		1.

		Vrijednost za novac koju projekt nudi (u kontekstu ostvarenja ciljeva PDP-a, odnosi se na kvantificirani omjer troška potrebnog za postizanje ciljanih vrijednosti pokazatelja neposrednih rezultata/rezultata, utvrđenih na razini sheme/predmetnog postupka dodjele)



		

		1.1. Da li projekt svojom vrijednošću doprinosi društvu u cijelini s aspekta ekonomske analize pokazane kroz pokazatelje i to:

· omjer koristi i troškova je veći od 1;

· interna (ekonomska) stopa povrata (ERR) je veća od primijenjene ekonomske diskontne stope (5%);

· ekonomska neto sadašnja vrijednost (ENPV) je pozitivna?

		

		n/p

		Poglavlje E.2. Prijavnog obrasca za velike projekte



		

		 1.2.	Da li je trošak investicije prihvatljiv u odnosu na doprinos projekta postizanju ciljanih vrijednosti pokazatelja neposrednih rezultata/rezultata?

		

		n/p

		Poglavlje C. Ukupni trošak i ukupni prihvatljivi trošak, C.1. Tablica;

G.2. Pokazatelji ostvarenja i fizički pokazatelji za praćenje napretka Prijavnog obrasca za velike projekte



		

		Obrazloženje ocjene:

		

		

		



		2.

		Financijska održivost projekta (odnosi se na strategiju financiranja po završetku provedbe predmetnog projekta)



		

		2.1. Da li je projekt financijski održiv s aspekta financijske analize uzimajući u obzir pokazatelje i to:

· kumulativni neto novčani tijek je pozitivan tijekom promatranog razdoblja;

· pokazatelji financijske uspješnosti FRR/C i FRR/K su negativni prije pomoći zajednice, a pozitivni nakon pomoći Zajednice;

· potpuno uključivanje amortizacije u cijene između 25. i 30. godine referentnog razdoblja, prema preporučenim stopama amortizacije?  

		

		n/p

		Poglavlje E.1. Financijska analiza Prijavnog obrasca za velike projekte



		

		2.2.  Da li su u određivanju cijena vodnih usluga primijenjena načela „punog povrata troškova“ uključujući (novčani) povrat amortizacije što je podložno ograničenjima priuštivosti i „onečišćivač plaća“?

		

		n/p

		Poglavlje E.1.4. Tarifna strategija i pristupačnost Prijavnog obrasca za velike projekte



		

		2.3.  Da li je cijena vodnih usluga unutar granice priuštivosti, odnosno između 2,5% i 3% prosječnog prihoda kućanstva tijekom promatranog razdoblja (30 godina)? Ukoliko ista odstupa od graničnih vrijednosti (dozvoljeno u posebnim okolnostima i povremeno) da li je isto obrazloženo uz prateći dokaz da se stope naplate mogu održati?

		

		n/p

		Poglavlje E.1.4. Tarifna strategija i pristupačnost Prijavnog obrasca za velike projekte



		

		Obrazloženje ocjene:

		

		

		



		3.

		Provedbeni kapaciteti prijavitelja i, ako je primjenjivo, partnera (uključuju aspekte financijskih, stručnih, iskustvenih i administrativnih kapaciteta)



		

		3.1.  Posjeduje li prijavitelj odgovarajući kapacitet za provedbu projekta s aspekta:

 - tehničkog kapaciteta (stručno znanje potrebno za provedbu projekta, broj osoblja s takvim stručnim znanjem koji je dostupan u okviru organizacije i raspoređen na projekt);

- financijskog kapaciteta (osiguranje uspješne provedbe i daljnjeg rada uz ostale aktivnosti prijavitelja kroz zajamčenu likvidnost za odgovarajuće financiranje projekta);

· administrativnog kapaciteta – da li je prijavitelj provodio projekte financirane sredstvima EU i/ili usporedive projekte u proteklih 10 godina? Ukoliko nije, da li je razmotrena potreba za tehničkom pomoći, odnosno ugovaranjem vanjskih stručnjaka te da li su navedeni institucionalni mehanizmi za provedbu projekta (npr. Jedinica za provedbu projekta)?

		

		n/p

		Poglavlje A.4. Prijavnog obrasca za velike projekte



		

		Obrazloženje ocjene:

		

		

		



		4.

		Dizajn i zrelost projekta (odnosi se na (1) utvrđivanje potrebe odnosno problemskog stanja koje projekt rješava te opis željenog stanja, (2) internu intervencijsku logiku projekta i provjerljivost pokazatelja kojima se treba potvrditi ostvarenje ciljanih vrijednosti – pokazatelji moraju biti racionalni, odgovarajuće vrste i iz pouzdanih izvora, i (3) spremnost za početak provedbe svih odgovarajućih komponenti projekta; obuhvaća pravne, tehničke i organizacijske aspekte



		

		4.1.  Tehnički napredak/zrelost 

- Da li je izrađena studijska dokumentacija (studija izvodljivosti uključujući analizu troškova i koristi) te većina (više od 50%) projektne dokumentacije za provedbu projekta?



		

		n/p

		Poglavlje H.2. Zrelost projekta Prijavnog obrasca za velike projekte



		

		4.2. Administrativni napredak/zrelost

- Da li je riješena većina (više od 50%) čestica s aspekta imovinsko-pravnih odnosa potrebnih za provedbu projekta?

- Da li je ishođena (i važeće) većina (više od 50%) građevinskih dozvola/suglasnosti za građenje potrebnih za radove na mreži javne vodoopskrbe i javne odvodnje? U slučaju izgradnje uređaja (UPOV-a) da li je ishođena i važeća lokacijska dozvola?

- Da li su ishođena sva potrebna odobrenja kao što su procjena utjecaja na okoliš, ocjena prihvatljivosti za ekološku mrežu, suglasnost za izvođenje radova i da li je projekt usklađen s dokumentima prostornog uređenja?



		

		n/p

		Poglavlje F. i H.2. Prijavnog obrasca za velike projekte



		

		4.3. Da li će se projekt, prema vremenskom rasporedu projekta, provesti u vremenu prihvatljivom za financiranje istoga iz programskog razdoblja 2014.-2020.?

		

		n/p

		Poglavlje H.1. Vremenski raspored provedbe Prijavnog obrasca za velike projekte



		

		4.4. Da li je projekt usklađen s pravilima o državnim potporama, kao što je utvrđeno u članku 107. UFEU, a kojim je određeno da je svaka potpora koju dodijeli država članica ili koja se dodjeljuje putem državnih sredstava u bilo kojem obliku kojim se narušava ili prijeti da će narušiti tržišno natjecanje stavljanjem određenih poduzetnika (fizičke ili pravne osobe iz definicije Prijavitelja) ili proizvodnje određene robe u povoljniji položaj, nespojiva s unutarnjim tržištem u mjeri u kojoj utječe na trgovinu među državama članicama?

		

		n/p

		Poglavlje C.2. Prijavnog obrasca za velike projekte



		

		Obrazloženje ocjene:

		

		

		



		5.

		Promicanje jednakih mogućnosti i socijalne uključenosti (uključuje aspekt promicanja ravnopravnosti žena i muškaraca te zabranu diskriminacije po bilo kojoj osnovi)



		

		Da li su se kod izrade ovog projekta promicale i poštivale zabrane diskriminacije po bilo kojoj osnovi (rasa, boja kože, spol, jezik, vjera, političko ili dr. uvjerenje, nacionalno ili socijalno podrijetlo, imovina, rođenje, naobrazbe, društveni položaj ili dr.)?

		

		n/p

		Prijavni obrazac



		

		Obrazloženje ocjene:

		

		

		



		6.

		Promicanje održivog razvoja (odnosi se na promicanje cilja EU za očuvanjem, zaštitom i unaprjeđenjem zaštite okoliša te uključuje aspekte promicanja korištenja obnovljivih izvora energije, i/ili unaprjeđenja energetske učinkovitosti i/ili smanjenja korištenja prirodnih resursa)



		

		6.1. Održivi razvoj - Da li ovaj projekt doprinosi očuvanju, zaštiti i unapređenju zaštite okoliša kroz poboljšanje stanja vodnoga tijela ili očuvanju dobrog stanja/potencijala voda?

		

		n/p

		Poglavlje F.5. Prijavnog obrasca za velike projekte



		

		6.2. Doprinosi li projekt strateškim i programskim dokumentima u sektoru vodnoga gospodarstva i to:

· doprinos provedbi Plana provedbe vodno-komunalnih direktiva (revidirana verzija studeni 2010.), odnosno doprinos Višegodišnjem programu gradnje komunalnih vodnih građevina za razdoblje 2014. - 2023. (Odluka o donošenju Višegodišnjeg programa gradnje komunalnih vodnih građevina, NN 117/15)

· doprinos provedbi Strategije upravljanja vodama (NN, 91/08) 

· doprinos provedbi Plana upravljanja vodnim područjima (u pogledu okolišnih ciljeva te programa mjera)

· doprinos provedbi Zakona o vodama (NN, 153/09, 130/11, 56/13, 14/14 i 46/18) i relevantnih podzakonskih akata

· doprinos postizanju ciljanih vrijednosti (pokazatelja) Operativnog programa „Konkurentnost i kohezija 2014.-2020.“ specifičnog cilja 6ii1i 6ii2

		

		n/p

		Poglavlje B.4. i Poglavlje G.2. Prijavnog obrasca za velike projekte



		

		Obrazloženje ocjene:

		

		

		



		Minimalni zahtjevi su ispunjeni, odnosno odgovori na sva pitanja postavljena pri ocjenjivanju je „DA“

		

		

		



		











Datum:

Ime, prezime i potpis ocjenjivača:
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OBAVIJEST KOMISIJI O IZABRANOM VELIKOM PROJEKTU U SKLADU S ČLANKOM 102. STAVKOM 1. PRVIM PODSTAVKOM UREDBE (EU) BR. 1303/2013 

EUROPSKI FOND ZA REGIONALNI RAZVOJ/KOHEZIJSKI FOND 

ULAGANJE U INFRASTRUKTURU/PROIZVODNO ULAGANJE 

Naziv projekta [„”] 

CCI [] 

DIO A:

Informacije potrebne u skladu s člankom 102. stavkom 1. točkom (a) Uredbe (EU) br. 1303/2013 

A.   TIJELO NADLEŽNO ZA PROVEDBU VELIKOG PROJEKTA

A.1.   Tijelo nadležno za obavješćivanje o projektu (upravljačko tijelo ili posredničko tijelo) 

		A.1.1.

		Naziv: 

		<type='S' maxlength='200' input='M'>  (1) 



		A.1.2.

		Adresa: 

		<type='S' maxlength='400' input='M'> 



		A.1.3.

		Ime osobe za kontakt 

		<type='S' maxlength='200' input='M'> 



		A.1.4.

		Funkcija osobe za kontakt: 

		<type='S' maxlength='200' input='M'> 



		A.1.5.

		Telefon: 

		<type='N' input='M'> 



		A.1.6.

		E-pošta: 

		<type='S' maxlength='100' input='M'> 





A.2.   Tijelo nadležno za provedbu projekta (korisnik  (2) ) 

		A.2.1.

		Naziv: 

		<type='S' maxlength='200' input='M'> 



		A.2.2.

		Adresa: 

		<type='S' maxlength='400' input='M'> 



		A.2.3.

		Ime osobe za kontakt 

		<type='S' maxlength='200' input='M'> 



		A.2.4.

		Funkcija osobe za kontakt: 

		<type='S' maxlength='200' input='M'> 



		A.2.5.

		Telefon: 

		<type='N' input='M'> 



		A.2.6.

		E-pošta: 

		<type='S' maxlength='100' input='M'> 





A.3.   Je li ovaj projekt faza velikog projekta  (3) ? <type='C' input='M'> 

		Da

		☐

		Ne

		☐





Ako jest, molimo navesti opis fizičkih i financijskih ciljeva ukupnog projekta.

		<type='S' maxlength='3500' input='M'> 





A.4.   Je li Komisija prethodno odobrila bilo koji dio tog velikog projekta? <type='C' input='M'> 

		Da

		☐

		Ne

		☐





Ako jest, molimo dostaviti CCI odobrenog velikog projekta.

		<type='S' input='M'> 





Ako je ovaj projekt dio velikog projekta za koji je prva faza provedena u razdoblju 2007. – 2013., molimo dostaviti detaljan opis fizičkih i financijskih ciljeva prethodne faze, uključujući opis provedbe prve faze i potvrditi da to jest ili će biti spremno za upotrebu za potrebe projekta.

		<type='S' maxlength='3500' input='M'> 





A.5.   Je li pregled kvalitete neovisnih stručnjaka dovršen i njihovo izvješće priloženo Dijelu B? <type='C' input='M'> 

		Da

		☐

		Ne (4) 

		☐





B.   OPIS ULAGANJA, MJESTA, RASPOREDA I OČEKIVANIH DOPRINOSA VELIKOG PROJEKTA SPECIFIČNIM CILJEVIMA JEDNE ILI VIŠE RELEVANTNIH PRIORITETNIH OSI

B.1.   Kategorizacija projektne aktivnosti  (5) 

		 

		Kod

		Iznos

		Postotak



				B.2.1. 

		Kod ili kodovi za dimenziju područja intervencija

(Potrebno je upotrijebiti više od jednog ako je, na temelju razmjernog izračuna, relevantno nekoliko područja intervencija)







		<type='N' input='S'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='G'> 



		

		<type='N' input='S'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='G'> 



		

		<type='N' input='S'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='G'> 



		

		<type='N' input='S'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='G'> 



		

		<type='N' input='S'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='G'> 



				B.2.2. 

		Kod za oblik financijske dimenzije

(U nekim slučajevima može biti potrebno više od jednog – dostaviti razmjerne udjele)







		<type='N' input='S'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='G'> 



		

		<type='N' input='S'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='G'> 



				B.2.3. 

		Kod za teritorijalnu dimenziju

(U nekim slučajevima može biti potrebno više od jednog – dostaviti razmjerne udjele)







		<type='N' input='S'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='G'> 



		

		<type='N' input='S'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='G'> 



				B.2.4. 

		Kod za dimenziju teritorijalnih mehanizama isporuke







		<type='N' input='S'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='G'> 



				B.2.5. 

		Kod za dimenziju tematskog cilja

(U nekim slučajevima može biti potrebno više od jednog – dostaviti razmjerne udjele)







		<type='N' input='S'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='G'> 



		

		<type='N' input='S'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='G'> 



				B.2.6. 

		Kod za gospodarsku dimenziju (kod NACE (6))

(U nekim slučajevima može biti potrebno više od jednog – dostaviti razmjerne udjele)







		<type='N' input='S'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='G'> 



		

		<type='N' input='S'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='G'> 



				B.2.7. 

		Kod za dimenziju lokacije (NUTS III) (7) 

(U nekim slučajevima može biti potrebno više od jednog – dostaviti razmjerne udjele)







		<type='N' input='S'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='G'> 



		

		<type='N' input='S'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='G'> 



				B.2.8. 

		Priroda ulaganja (8) (popuniti samo za proizvodno ulaganje)







		<type='N' input='S'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='G'> 



				B.2.9. 

		Predmetni proizvod (9) (popuniti samo za proizvodno ulaganje)







		<type='N' input='S'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='G'> 





B.2.   Operativni program ili operativni programi i prioritetna os ili prioritetne osi) 

B.2.1   Utvrđivanje operativnog programa ili operativnih programa i prioritetne osi ili prioritetnih osi)

		CCI OP-a

		Prioritetna os OP-a

		Fond za sufinanciranje



		OP1<type='S' input='S'> 

		Prioritetna os OP-a 1<type='S' input='S'> 

		EFRR/KF 

<type='S' input='S'> 



		OP1<type='S' input='S'> 

		Prioritetna os OP-a 1<type='S' input='S'> 

		EFRR/KF 

<type='S' input='S'> 



		OP2<type='S' input='S'> 

		Prioritetna os OP-a 2<type='S' input='S'> 

		EFRR/KF 

<type='S' input='S'> 



		OP2<type='S' input='S'> 

		Prioritetna os OP-a 2<type='S' input='S'> 

		EFRR/KF 

<type='S' input='S'> 





B.3.   Opis projekta 

		(a)

		Molimo dostaviti kratak opis projekta, njegovih glavnih ciljeva i glavnih komponenti projekta.

U slučaju proizvodnih ulaganja mora se dostaviti i kratak tehnički opis.

		<type='S' maxlength='7000' input='M'> 













		(b)

		Molimo dostaviti kartu s utvrđenim područjem projekta i georeferenciranim podacima (10).







		(c)

		Molimo u nastavku navesti raspored razvoja velikog projekta i njegove provedbe.

		 

		Datum početka

(A)

		Datum dovršetka

(B)



				1.

		Studije izvedivosti (ili poslovni plan u slučaju proizvodnog ulaganja):







		<type='D' input='M'> (11) 

		<type='D' input='M'> 



				2.

		Analiza troškova i koristi:







		<type='D' input='M'> 

		<type='D' input='M'> 



				3.

		Procjena utjecaja na okoliš:







		<type='D' input='M'> 

		<type='D' input='M'> 



				4.

		Projektne studije:







		<type='D' input='M'> 

		<type='D' input='M'> 



				5.

		Priprema natječajne dokumentacije:







		<type='D' input='M'> 

		<type='D' input='M'> 



				6.

		Postupak ili postupci nadmetanja:







		<type='D' input='M'> 

		<type='D' input='M'> 



				7.

		Stjecanje zemljišta:







		<type='D' input='M'> 

		<type='D' input='M'> 



				8.

		Suglasnost za izvođenje radova:







		<type='D' input='M'> 

		<type='D' input='M'> 



				9.

		Faza izgradnje/ugovor:







		<type='D' input='M'> 

		<type='D' input='M'> 



				10.

		Operativna faza:







		<type='D' input='M'> 

		<type='D' input='M'> 













		(d)

		Molimo dostaviti pojedinosti o očekivanom doprinosu velikog projekta postizanju pokazatelja rezultata u okviru specifičnih ciljeva relevantne prioritetne osi ili prioritetnih osi operativnog programa ili operativnih programa.

		<type='S' maxlength='7000' input='M'> 











C.   UKUPNI TROŠAK I UKUPNI PRIHVATLJIVI TROŠAK

C.1.   Molimo popuniti tablicu u nastavku na temelju formata za dostavljanje informacija iz članka 101. Uredbe (EU) br. 1303/2013. 

		 

		EUR

		Ukupni troškovi projekta

(A)

		Neprihvatljivi troškovi

(B)

		Prihvatljivi troškovi

(C) = (A) – (B)

		Postotak ukupnih prihvatljivih troškova



		 

		 

		Unos 

		Unos 

		Izračunato 

		Izračunato 



		1

		Naknade za planiranje/projektiranje

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='G'> 

		<type='N' input='G'> 



		2

		Kupnja zemljišta

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='G'> 

		<type='N' input='G'> 



		3

		Građenje i izgradnja

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='G'> 

		<type='N' input='G'> 



		4

		Pogoni i strojevi ili oprema

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='G'> 

		<type='N' input='G'> 



		5

		Nepredviđeni rashodi

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='G'> 

		<type='N' input='G'> 



		6

		Prilagodba cijena (ako je primjenjivo)

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='G'> 

		<type='N' input='G'> 



		7

		Promidžba

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='G'> 

		<type='N' input='G'> 



		8

		Nadzor tijekom procesa izgradnje

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='G'> 

		<type='N' input='G'> 



		9

		Tehnička pomoć

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='G'> 

		<type='N' input='G'> 



		10

		Međuzbroj 

		<type='N' input='G'> 

		<type='N' input='G'> 

		<type='N' input='G'> 

		<type='N' input='G'> 



		11

		(PDV)

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 



		12

		UKUPNO 

		<type='N' input='G'> 

		<type='N' input='G'> 

		<type='N' input='G'> 

		<type='N' input='G'> 





Molimo dostaviti valutni tečaj i izvor (ako je primjenjivo).

		<type='S' maxlength='875' input='M'> 





Molimo, prema potrebi, dostaviti obrazloženje bilo kojeg od prethodno navedenih elemenata.

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 





C.2.   Usklađenost s pravilima o državnim potporama 

Ako projekt uključuje dodjeljivanje državne potpore, molimo popuniti tablicu u nastavku (12).

		 

		Iznos potpore (EUR) izražen u bruto ekvivalentu potpore (13) 

		Ukupan iznos prihvatljivog troška (EUR) (14) 

		Intenzitet potpore (u %)

		Broj državne potpore/registarski broj za skupno izuzete potpore



		Odobreni program potpore ili odobrena ad hoc potpora

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 



		Potpora koja je obuhvaćena uredbom o skupnom izuzeću

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 



		Potpora u skladu s odlukom o općem gospodarskom interesu (15) ili uredbom o javnom kopnenom putničkom prometu (16) 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='P' input='M'> 

		Nije primjenjivo



		Ukupno odobrena potpora

		<type='N' input='G'> 

		Nije primjenjivo

		Nije primjenjivo

		Nije primjenjivo





C.3.   Izračun ukupnog prihvatljivog troška 

Molimo odabrati relevantnu opciju i popuniti informacije na temelju formata za dostavljanje informacija iz članka 101. Uredbe (EU) br. 1303/2013.

		Metoda izračuna mogućeg neto prihoda

		Staviti x samo u jedno polje



		Izračun diskontiranog neto prihoda

		<type='C' input='M'> 



		Metoda fiksne stope

		<type='C' input='M'> 



		Metoda stope umanjenog sufinanciranja

		<type='C' input='M'> 





Izračun diskontiranog neto prihoda (članak 61. stavak 3. točka (b) Uredbe (EU) br. 1303/2013) 

		 

		 

		Vrijednost



		1.

		Ukupni prihvatljivi trošak prije uzimanja u obzir zahtjeva iz članka 61. Uredbe (EU) br. 1303/2013 (u EUR, nediskontiran)

		<type='N' input='M'> 



		2.

		Razmjerna primjena diskontiranog neto prihoda (%) (ako je primjenjivo)

		<type='N' input='M'> 



		3.

		Ukupni prihvatljivi trošak nakon uzimanja u obzir zahtjeva iz članka 61. Uredbe (EU) br. 1303/2013 (u EUR, nediskontiran) = (1) * (2)

Najviši javni doprinos mora biti u skladu s pravilima o državnoj potpori i iznosom ukupne odobrene potpore koja je prethodno prijavljena (ako je primjenjivo) 

		<type='N' input='M'> 





Metoda fiksne stope ili metoda stope umanjenog sufinanciranja (članak 61. stavak 3. točka (a) i članak 61. stavak 5. Uredbe (EU) br. 1303/2013) 

		 

		 

		Vrijednost



		1.

		Ukupni prihvatljivi trošak prije uzimanja u obzir zahtjeva iz članka 61. Uredbe (EU) br. 1303/2013 (u EUR, nediskontiran)

		<type='N' input='M'> 



		2.

		Fiksna stopa neto prihoda kako je definirana u Prilogu V. Uredbi (EU) br. 1303/2013 ili delegiranim aktima (fiksna stopa) (%)

		<type='N' input='M'> 



		3.

		Ukupni prihvatljivi trošak nakon uzimanja u obzir zahtjeva iz članka 61. Uredbe (EU) br. 1303/2013 (u EUR, nediskontiran) = (1) * (1 – fiksna stopa)*

Najviši javni doprinos mora biti u skladu s pravilima o državnoj potpori i iznosom ukupne odobrene potpore koja je prethodno prijavljena (ako je primjenjivo) 

* Ta formula nije primjenjiva u slučaju metode stope umanjenog financiranja (fiksna stopa odražava se u stopi sufinanciranja prioritetne osi, što dovodi do nižeg financiranja ERDF-a/CF-a), a ukupni prihvatljivi trošak jednak je iznosu iz točke (1).

		<type='N' input='M'> 





D.   PLAN FINANCIRANJA TE FIZIČKI I FINANCIJSKI POKAZATELJI ZA PRAĆENJE NAPRETKA, UZIMAJUĆI U OBZIR UTVRĐENE RIZIKE

D.1.   Izvori sufinanciranja 

		Izvor financiranja ukupnog rashoda ulaganja (EUR)

		 

		Od čega (za informaciju)



		Ukupan trošak ulaganja

[C.1.12.(A)]

		Potpora Unije

		Nacionalni javni doprinos (ili jednakovrijedni)

		Domaći privatni doprinos

		Drugi izvori (navesti)

		 

		Financiranje u okviru EIB-a/EIF-a



		(a) = (b) + (c) + (d) + (e)

		(b)

		(c)

		(d)

		(e)

		 

		(f)



		<type='N' input='G'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		 

		<type='N' input='M'> 





D.2.   Godišnji plan ukupnih prihvatljivih rashoda koji će se prijaviti Komisiji (financijski pokazatelj za praćenje napretka) 

Ukupni prihvatljivi rashodi koji će se prijaviti Komisiji moraju se navesti u nastavku u smislu godišnjeg udjela u EUR. U slučaju velikog projekta koji se sufinancira u okviru više operativnih programa godišnji plan predstavlja se zasebno za svaki operativni program. U slučaju velikog projekta koji se sufinancira u okviru više prioritetnih osi godišnji plan potrebno je raščlaniti po prioritetnim osima.

		(u EUR)

		2014.

		2015.

		2016.

		2017.

		2018.

		2019.

		2020.

		2021.

		2022.

		2023.

		Ukupni prihvatljivi rashodi



		Prioritetna os OP-a 1

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 

		<type='N' input='G'> 



		Prioritetna os OP-a 1

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 



		Prioritetna os OP-a 2

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 



		Prioritetna os OP-a 2

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 





D.3.   Pokazatelji ostvarenja  (17) i drugi fizički pokazatelji za praćenje napretka 

Molimo u dostavljenoj tablici navesti pokazatelje ostvarenja, uključujući zajedničke pokazatelje kako su određeni u operativnom programu ili operativnim programima te druge fizičke pokazatelje za praćenje napretka. Obujam informacija ovisit će o složenosti projekata, ali potrebno je navesti samo glavne pokazatelje.

		OP i prioritetna os

		Naziv pokazatelja

		Mjerna jedinica

		Ciljna vrijednost velikog projekta

		Ciljna godina



		<type='S' input='S'> 

		Zajednički: 

<type='S' input='S'> 

Drugi: 

< type='S' input='M'> 

		Zajednički: 

<type='S' input='S'> 

Drugi: 

< type='S' input='M'> 

		<type='S' input='M'> 

		<type='N' input='M'> 



		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 





D.4.   Procjena rizika 

Molimo navesti kratak sažetak glavnih rizika za uspješnu fizičku i financijsku provedbu projekta i predloženih mjera ublažavanja rizika

		<type='S' maxlength='3500' input='M'> 





E.   PODLIJEŽE LI PROJEKT SUDSKOM POSTUPKU ZBOG NESUKLADNOSTI S PRAVOM UNIJE? <type='C' input='M'> 

		Da

		☐

		Ne

		☐





Ako podliježe, molimo navesti pojedinosti i obrazložiti predloženi doprinos iz proračuna Unije projektu u tom pogledu:

		<type='S' maxlength='3500' input='M'> 





F.   JE LI PODUZEĆE PRETHODNO BILO ILI TRENUTAČNO JEST PODLOŽNO POSTUPKU (18) ZA POVRAT POTPORE UNIJE NAKON PREMJEŠTANJA PROIZVODNE AKTIVNOSTI IZVAN PROGRAMSKOG PODRUČJA ILI IZVAN UNIJE? <TYPE='C' INPUT='M'> 

		Da

		☐

		Ne

		☐





Ako da, molimo navesti pojedinosti i obrazložiti predloženi doprinos iz proračuna Unije projektu u tom pogledu:

		<type='S' maxlength='3500' input='M'> 





Osim toga, za proizvodna ulaganja molimo navesti pojedinosti očekivanog utjecaja projekta na zapošljavanje u drugim regijama Unije te utvrditi dovodi li financijski doprinos iz fondova do znatnog gubitka radnih mjesta na postojećim lokacijama u Uniji.

		<type='S' maxlength='3500' input='M'> 





DIO B:

Izvješće o neovisnom pregledu kvalitete 

Neovisni stručnjaci izjavljuju sljedeće:

		1.

		Ispunili su zahtjeve iz članka 23. stavka 2. točke (b) Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 480/2014.







		2.

		Ocijenili su projekt u skladu sa svim kriterijima iz Priloga II. toj Uredbi.







		Država članica

		 



		Regija i lokacija projekta

		 



		Naziv projekta

		 



		Korisnik

		 



		Upravljačko tijelo

		 



		Oznaka neovisnih stručnjaka

		 







		[IME i FUNKCIJA]

Neovisni stručnjaci 

		Potpis:







		DATUM

		 





Molimo potvrditi da su svi sljedeći uvjeti ispunjeni: operacija je veliki projekt u smislu članka 100. Uredbe (EU) br. 1303/2013; veliki projekt nije dovršena operacija u smislu članka 2. stavka 14. i članka 65. stavka 6. navedene Uredbe; veliki projekt uključen je u jedan ili više relevantnih operativnih programa.

		 

		Označiti s x gdje je prikladno 

		Navesti pojedinosti 



		Da

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 



		Ne

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 





1.   TIJELO NADLEŽNO ZA PROVEDBU VELIKOG PROJEKTA I NJEGOV KAPACITET

Sažeti relevantne informacije o tijelu nadležnom za provedbu velikog projekta i njegovom kapacitetu, uključujući tehnički, pravni, financijski i administrativni kapacitet.

		<type='S' maxlength='3000' input='M'> 





Dati jasnu izjavu o tome ispunjuje li projekt relevantne kriterije za pregled kvalitete iz Priloga II. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br. 480/2014 i obrazložiti tu izjavu.

		 

		Označiti s x gdje je prikladno 

		Dati izjavu i obrazloženje 



		Da

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 



		Ne

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 





2.   OPIS ULAGANJA I NJEGOVA LOKACIJA

Sažeti relevantne informacije o opisu ulaganja i njegovoj lokaciji.

		<type='S' maxlength='3000' input='M'> 





Dati jasnu izjavu o tome ispunjuje li projekt relevantne kriterije za pregled kvalitete iz Priloga II. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br. 480/2014 i obrazložiti tu izjavu.

		 

		Označiti s x gdje je prikladno 

		Dati izjavu i obrazloženje 



		Da

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 



		Ne

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 





3.   OBJAŠNJENJE KAKO JE USKLAĐEN S ODGOVARAJUĆIM PRIORITETNIM OSIMA PREDMETNOG OPERATIVNOG PROGRAMA ILI OPERATIVNIH PROGRAMA I OČEKIVANI DOPRINOS POSTIZANJU SPECIFIČNIH CILJEVA TIH PRIORITETNIH OSI TE OČEKIVANI DOPRINOS SOCIOEKONOMSKOM RAZVOJU

Sažeti relevantne informacije o ciljevima projekta i njegovoj usklađenosti s relevantnim prioritetnim osima predmetnog operativnog programa ili predmetnih operativnih programa i njegovom očekivanom doprinosu postizanju specifičnih ciljeva i rezultata tih prioritetnih osi te očekivanom doprinosu socioekonomskom razvoju područja obuhvaćenog operativnim programom, kao i mjerama koje je poduzeo korisnik kako bi osigurao optimalnu iskorištenost infrastrukture u operativnoj fazi.

		<type='S' maxlength='3000' input='M'> 





Dati jasnu izjavu o tome ispunjuje li projekt relevantne kriterije za pregled kvalitete iz Priloga II. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br. 480/2014 i obrazložiti tu izjavu.

		 

		Označiti s x gdje je prikladno 

		Dati izjavu i obrazloženje 



		Da

		<type='C' input='M'> 

		< type='S' maxlength='1750' input='M'> 



		Ne

		<type='C' input='M'> 

		< type='S' maxlength='1750' input='M'> 





4.   UKUPNI TROŠAK I UKUPNI PRIHVATLJIVI TROŠAK

4.1   Sažeti relevantne informacije o ukupnom trošku, izračunu troškova u smislu njegova ukupnog troška za postizanje očekivanih ciljeva i jediničnih troškova te ukupnog prihvatljivog troška uzimajući u obzir zahtjeve iz članka 61. Uredbe (EU) br. 1303/2013.

		<type='S' maxlength='3000' input='M'> 





Dati jasnu izjavu o tome ispunjuje li projekt relevantne kriterije za pregled kvalitete iz Priloga II. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br. 480/2014 i obrazložiti tu izjavu.

		 

		Označiti s x gdje je prikladno 

		Dati izjavu i obrazloženje 



		Da

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 



		Ne

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 





4.2   Dostaviti informacije o usklađenosti s pravilima o državnoj potpori i načinu na koji su pravila o državnoj potpori uzeta u obzir pri izračunu ukupnog javnog doprinosa projektu.

4.2.1   Molimo izvijestiti jesu li se neovisni stručnjaci, u skladu s člankom 23. stavkom 1. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 480/2014, ili država članica, savjetovali s Komisijom o relevantnim pitanjima državne potpore.

Ako su se savjetovali s Komisijom, molimo navesti datum i referentni broj savjetovanja te datum i referentni broj odgovora, te sažeti rezultat savjetovanja.

		<type='S' maxlength='3000' input='M'> 





4.2.2   Ako se nisu savjetovali s Komisijom, molimo navesti sljedeće informacije:

Smatrate li da taj projekt uključuje dodjelu državne potpore? <type='C' input='M' 

		Da

		☐

		Ne

		☐





Ako da, molimo objasniti na temelju čega se osigurava usklađenost s pravilima o državnoj potpori. Molimo navesti informacije za sve skupine mogućih primatelja državne potpore, na primjer, u slučaju infrastruktura, za vlasnika, graditelje, upravitelja i korisnike infrastrukture.

		<type='S' maxlength='3000' input='M'> 





Ako ne, molimo detaljno objasniti zašto ne smatrate da potpora čini državnu potporu. Molimo navesti informacije za sve skupine mogućih primatelja državne potpore (na primjer, u slučaju infrastruktura mogući su primatelji potpore sljedeći: vlasnik infrastrukture, graditelj, upravitelj i korisnici infrastrukture) (19).Prema potrebi, molimo navesti je li razlog zbog kojeg smatrate da projekt ne uključuje državnu potporu sljedeći: i. projekt se ne odnosi ni na kakvu gospodarsku djelatnost (uključujući djelatnosti u javnom sektoru) ili ii. primatelj ili primatelji potpore imaju zakonski monopol nad relevantnim djelatnostima i nisu aktivni ni u jednom drugom liberaliziranom sektoru (ili će držati odvojene račune ako je primatelj ili više njih aktivno u dodatnim sektorima).

		<type='S' maxlength='3000' input='M'> 





Dati jasnu izjavu o tome ispunjuje li projekt relevantne kriterije za pregled kvalitete iz Priloga II. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br. 480/2014 i obrazložiti tu izjavu.

		 

		Označiti s x gdje je prikladno 

		Dati izjavu i obrazloženje 



		Da

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 



		Ne

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 





5.   PROVEDENE STUDIJE IZVEDIVOSTI, UKLJUČUJUĆI ANALIZU OPCIJA I REZULTATE

5.1   Sažeti relevantne informacije o provedenim studijama izvedivosti i rezultatima u skladu sa sljedećim aspektima: institucionalnim, tehničkim, okolišnim, uključujući klimatske promjene (prema potrebi), i drugim aspektima.

		<type='S' maxlength='3000' input='M'> 





Dati jasnu izjavu o tome ispunjuje li projekt relevantne kriterije za pregled kvalitete iz Priloga II. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br. 480/2014 i obrazložiti tu izjavu.

		 

		Označiti s x gdje je prikladno 

		Dati izjavu i obrazloženje 



		Da

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 



		Ne

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 





5.2   Sažeti relevantne informacije o analizi potražnje (ili poslovnom planu u slučaju proizvodnog ulaganja).

		<type='S' maxlength='3000' input='M'> 





Dati jasnu izjavu o tome ispunjuje li projekt relevantne kriterije za pregled kvalitete iz Priloga II. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br. 480/2014 i obrazložiti tu izjavu.

		 

		Označiti s x gdje je prikladno 

		Dati izjavu i obrazloženje 



		Da

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 



		Ne

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 





5.3   Sažeti relevantne informacije o analizi opcija i odabiru najbolje opcije.

		<type='S' maxlength='3000' input='M'> 





Dati jasnu izjavu o tome ispunjuje li projekt relevantne kriterije za pregled kvalitete iz Priloga II. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br. 480/2014 i obrazložiti tu izjavu.

		 

		Označiti s x gdje je prikladno 

		Dati izjavu i obrazloženje 



		Da

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 



		Ne

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 





6.   ANALIZA TROŠKOVA I KORISTI, UKLJUČUJUĆI FINANCIJSKU I EKONOMSKU ANALIZU TE PROCJENU RIZIKA

6.1   Sažeti relevantne informacije o financijskoj analizi, uključujući glavne pokazatelje financijske analize, tj. financijsku stopu povrata i financijsku neto sadašnju vrijednost, izračun neto prihoda i njegove rezultate, tarifnu strategiju i pristupačnost (prema potrebi) te financijsku održivost (održivost).

		<type='S' maxlength='3000' input='M'> 





Dati jasnu izjavu o tome ispunjuje li projekt relevantne kriterije za pregled kvalitete iz Priloga II. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br. 480/2014 i prati li metodologiju analize troškova i koristi kako je opisana u Prilogu III. Provedbenoj uredbi Komisije (EU) br. […]/2014 (20) i povezanim smjernicama te metodu izračuna neto prihoda iz članka 61. Uredbe (EU) br. 1303/2013 i članaka 15. do 19. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 480/2014 te obrazložiti tu izjavu.

		 

		Označiti s x gdje je prikladno 

		Dati izjavu i obrazloženje 



		Da

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 



		Ne

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 





6.2   Sažeti relevantne informacije o ekonomskoj analizi, uključujući glavne pokazatelje ekonomske analize, tj. ekonomsku stopu povrata i ekonomsku neto sadašnju vrijednost te glavne troškove i koristi.

		<type='S' maxlength='3000' input='M'> 





Dati jasnu izjavu o tome ispunjuje li projekt relevantne kriterije za pregled kvalitete iz Priloga II. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br. 480/2014 i prati metodologiju analize troškova i koristi kako je opisana u Prilogu III. Provedbenoj uredbi Komisije (EU) br. […]/2014 (20) i povezanim smjernicama te obrazložiti tu izjavu.

		 

		Označiti s x gdje je prikladno 

		Dati izjavu i obrazloženje 



		Da

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 



		Ne

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 





6.3   Sažeti relevantne informacije o procjeni rizika, uključujući glavne utvrđene rizike i mjere ublažavanja.

		<type='S' maxlength='3000' input='M'> 





Dati jasnu izjavu o tome ispunjuje li projekt relevantne kriterije za pregled kvalitete iz Priloga II. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br. 480/2014 i prati metodologiju analize troškova i koristi kako je opisana u Prilogu III. Provedbenoj uredbi Komisije (EU) br. […]/2014 (20) i povezanim smjernicama te obrazložiti tu izjavu.

		 

		Označiti s x gdje je prikladno 

		Dati izjavu i obrazloženje 



		Da

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 



		Ne

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 





7.   ANALIZA UTJECAJA NA OKOLIŠ, UZIMAJUĆI U OBZIR PRILAGODBU KLIMATSKIM PROMJENAMA I POTREBU NJIHOVA UBLAŽAVANJA TE SPREMNOST NA KATASTROFE

7.1   Sažeti relevantne informacije o analizi utjecaja na okoliš.

		<type='S' maxlength='3000' input='M'> 





Dati jasnu izjavu o tome ispunjuje li projekt relevantne kriterije za pregled kvalitete iz Priloga II. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br. 480/2014 i obrazložiti tu izjavu.

		 

		Označiti s x gdje je prikladno 

		Dati izjavu i obrazloženje 



		Da

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 



		Ne

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 





7.2   Sažeti relevantne informacije o prilagodbi klimatskim promjenama i njihovom ublažavanju te spremnosti na katastrofe.

		<type='S' maxlength='3000' input='M'> 





Dati jasnu izjavu o tome ispunjuje li projekt relevantne kriterije za pregled kvalitete iz Priloga II. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br. 480/2014 i obrazložiti tu izjavu.

		 

		Označiti s x gdje je prikladno 

		Dati izjavu i obrazloženje 



		Da

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 



		Ne

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 





8.   PLAN FINANCIRANJA U KOJEMU SE NAVODE UKUPNA PLANIRANA FINANCIJSKA SREDSTVA I PLANIRANA POTPORA IZ FONDOVA, EIB-A I SVIH DRUGIH IZVORA FINANCIRANJA, ZAJEDNO S FIZIČKIM I FINANCIJSKIM POKAZATELJIMA ZA PRAĆENJE NAPRETKA, UZIMAJUĆI U OBZIR UTVRĐENE RIZIKE

Sažeti relevantne informacije o planu financiranja zajedno s fizičkim i financijskim pokazateljima za praćenje napretka, uzimajući u obzir utvrđene rizike te o izračunu doprinosa Unije, uključujući informacije o metodi izračuna.

		<type='S' maxlength='3000' input='M'> 





Dati jasnu izjavu o tome ispunjuje li projekt relevantne kriterije za pregled kvalitete iz Priloga II. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br. 480/2014 i obrazložiti tu izjavu.

		 

		Označiti s x gdje je prikladno 

		Dati izjavu i obrazloženje 



		Da

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 



		Ne

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 





9.   VREMENSKI RASPORED PROVEDBE VELIKOG PROJEKTA

Sažeti relevantne informacije o vremenskom rasporedu provedbe velikog projekta (ili njegove faze ako provedba traje dulje od programskog razdoblja), uključujući javnu nabavu.

		<type='S' maxlength='3000' input='M'> 





Dati jasnu izjavu o tome ispunjuje li projekt relevantne kriterije za pregled kvalitete iz Priloga II. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br. 480/2014 i obrazložiti tu izjavu.

		 

		Označiti s x gdje je prikladno 

		Dati izjavu i obrazloženje 



		Da

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 



		Ne

		<type='C' input='M'> 

		<type='S' maxlength='1750' input='M'> 





ZAKLJUČCI NEOVISNOG PREGLEDA KVALITETE

		 

		 

		 

		 



		Na temelju informacija koje je na raspolaganje stavio korisnik projekta za ovaj neovisni pregled kvalitete i analizu tih informacija na temelju članka 23. i Priloga II. Provedbenoj uredbi Komisije (EU) br. 480/2014, daju li neovisni stručnjaci velikom projektu pozitivnu ocjenu i potvrđuju li njegovu izvedivost i ekonomsku održivost?

		

		 

		Da<type='C' input='M'> 

		



		

		

		 

		Ne<type='C' input='M'> 

		



		

		

		Molimo označiti s x gdje je prikladno 

		



		 

		

		

		





DIO C:

Izjava nadležnog nacionalnog tijela 

Potvrđujem da su informacije navedene u ovom obrascu istinite i točne.

Potvrđujem da izvješće o neovisnom pregledu kvalitete nije izgubilo na valjanosti zbog promjena povezanih s velikim projektom koje su nastale između datuma podnošenja završnog izvješća državi članici i datuma prijave velikog projekta Komisiji, a koje nisu obuhvaćene izvješćem.

IME:

POTPIS: (elektronički potpisano u okviru elektroničkog sustava za razmjenu podataka (SFC))

ORGANIZACIJA:

(UPRAVLJAČKO TIJELO ILI UPRAVLJAČKA TIJELA)

DATUM:



(1)  Kazalo svojstava poljâ:

		 

		type (vrsta): N = Number (broj), D = Date (datum), S = String (niz znakova), C = Checkbox (kućica), P = Percentage (postotak) 







		 

		input (unos): M = Manual (ručno), S = Selection (odabir), G = Generated by system (generira sustav) 







		 

		maxlength = najveći broj znakova uključujući razmake 





(2)  U slučaju operacije javno-privatnog partnerstva kad se privatni partner odabire nakon odobrenja operacije i predlaže kao korisnik u skladu s člankom 63. stavkom 2. Uredbe (EU) br. 1303/2013, ovaj odjeljak treba sadržavati informacije o tijelu javnog prava koje pokreće operaciju (tj. tijelu za nabavu).

(3)  Veliki projekt koji je započeo u programskom razdoblju 2007. – 2013., a čija je jedna faza ili više njih dovršeno u tom programskom razdoblju i ovaj projekt predstavlja fazu koja će se provesti i dovršiti u programskom razdoblju 2014. – 2020. ili je veliki projekt započeo u programskom razdoblju 2014. – 2020. u kojem ova faza predstavlja fazu koja će se dovršiti, dok će se sljedeća faza dovršiti u ovom ili sljedećem programskom razdoblju.

(4)  Za projekte obuhvaćene člankom 103. Uredbe (EU) br. 1303/2013 nije potrebno dostaviti izvješće o neovisnom pregledu kvalitete.

(5)  Prilog I. Provedbenoj uredbi Komisije (EU) br. 215/2014 оd 7. ožujka 2014. o utvrđivanju pravila u skladu s Uredbom (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o utvrđivanju zajedničkih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu, Europskom poljoprivrednom fondu za ruralni razvoj i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo i o utvrđivanju općih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo u vezi s modelima za potporu ciljevima u području klimatskih promjena, određivanjem ključnih etapa i ciljeva u okviru uspješnosti i nazivljem kategorija intervencija za europske strukturne i investicijske fondove, osim ako je drukčije određeno.

(6)  NACE-Rev.2, četveroznamenkasti kod: Uredba (EZ) br. 1893/2006 Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 393, 30.12.2006., str. 1.).

(7)  Uredba (EZ) br. 1059/2003 Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 154, 21.6.2003., str. 1.) kako je izmijenjena. Upotrijebiti najdetaljniji i najrelevantniji kod NUTS III. Ako projekt utječe na više pojedinačnih područja razine NUTS III, razmotriti kodiranje NUTS III ili više kodove.

(8)  Novogradnja = 1; proširenje = 2, prenamjena/modernizacija = 3; promjena lokacije = 4; stvaranje preuzimanjem = 5.

(9)  Kombinirana nomenklatura (KN), Uredba Vijeća (EEZ) br. 2658/87 (SL L 256, 7.9.1987., str. 1.).

(10)  Molimo dostaviti georeferencirane podatke u vektorskom formatu, prema potrebi, s poligonima, linijama i/ili točkama za predstavljanje projekta, po mogućnosti u traženom formatu shapefile. 

(11)  Kazalo svojstava poljâ:

		 

		type (vrsta): N = Number (broj), D = Date (datum), S = String (niz znakova), C = Checkbox (kućica), P = Percentage (postotak) 







		 

		input (unos): M = Manual (ručno), S = Selection (odabir), G = Generated by system (generira sustav) 







		 

		maxlength = najveći broj znakova uključujući razmake 





(12)  Taj zahtjev ne zamjenjuje obavješćivanje Komisije u skladu s člankom 108. stavkom 3. Ugovora. Komisijina pozitivna odluka o velikom projektu u skladu s Uredbom (EU) br. 1303/2013 ne čini odobrenje državne potpore.

(13)  Bruto ekvivalent potpore znači diskontirana vrijednost potpore izražena u postotku diskontirane vrijednosti prihvatljivih troškova izračunanih u trenutku dodjele potpore na temelju referentne stope primjenjive u tom trenutku.

(14)  Pravila o državnoj potpori uključuju odredbe o prihvatljivom trošku. U ovom stupcu države članice trebale bi navesti ukupan iznos prihvatljivog troška na temelju pravila o državnoj potpori koja se primjenjuju.

(15)  Odluka Komisije od 20. prosinca 2011. o primjeni članka 106. stavka 2. Ugovora o funkcioniranju Europske unije na državne potpore u obliku naknade za pružanje javnih usluga koja se dodjeljuje određenim poduzetnicima kojima je povjereno obavljanje usluga od općeg gospodarskog interesa (SL L 7, 11.1.2012., str. 3.).

(16)  Uredba (EZ) br. 1370/2007 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. listopada 2007. o uslugama javnog željezničkog i cestovnog prijevoza putnika i stavljanju izvan snage uredaba Vijeća (EEZ) br. 1191/69 i (EEZ) br. 1107/70 (SL L 315, 3.12.2007., str. 1.).

(17)  U skladu s člankom 102. stavkom 1. točkom (a) podtočkom iv. Uredbe (EU) br. 1303/2013.

(18)  U skladu s člankom 71. stavkom 1. točkom (a) ili stavkom 2. Uredbe (EU) br. 1303/2013.

(19)  Službe Komisije dostavile su državama članicama smjernice kako bi im olakšale procjenu kada ulaganja u infrastrukturu mogu uključivati državnu potporu. Točnije, službe Komisije izradile su analitičke tablice. Trenutačno se izrađuje komunikacija o pojmu potpore. Komisija poziva države članice da iskoriste analitičke tablice i buduću komunikaciju kako bi objasnile zašto se smatra da potpora ne uključuje dodjelu državne potpore.

(20)  Još nije objavljeno u Službenom listu.
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UGOVOR O DODJELI BESPOVRATNIH SREDSTAVA ZA PROJEKTE KOJI SE FINANCIRAJU IZ EU FONDOVA U FINANCIJSKOM RAZDOBLJU 2014.-2020. 



("Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava", u nastavku teksta: Ugovor)

<Referentni broj Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava>

		

<Naziv projekta>



<Posredničko tijelo razine 1*>, (u nastavku teksta: PT1) <puno ime/naziv, OIB, adresa>,

i/ili

<Posredničko tijelo razine 2*>, (u nastavku teksta: PT2), zajednički obuhvaćeni pojmom PT-ovi <puno ime/naziv, OIB, adresa>,

ILI

<Upravljačko tijelo*>, (u nastavku teksta: UT) 

						

s jedne strane, i



Korisnik bespovratnih sredstava iz europskih strukturnih i investicijskih fondova (u nastavku teksta: Fondovi)

<Puno službeno ime i adresa Korisnika>

<Pravni oblik>  

<OIB >	

[financijska institucija kod koje se vodi račun Korisnika i broj računa Korisnika>]



 (u nastavku teksta: Korisnik)



s druge strane, 



(u nastavku teksta: Strane) složile su se kako slijedi: 





Svrha



Članak 1. 



1.1.	Svrha ovog Ugovora je dodijeliti bespovratna sredstava Korisniku u svrhu provedbe projekta pod nazivom:<naziv Projekta> (u nastavku teksta: Projekt) opisanog u Prilogu I ovog Ugovora: Opis i proračun Projekta.



1.2.	Bespovratna sredstva se dodjeljuju Korisniku u skladu s uvjetima utvrđenima u ovom Ugovoru, za koje Korisnik ovim putem izjavljuje da ih je u cijelosti primio na znanje i prihvatio.   



1.3.	Korisnik se obvezuje provesti Projekt u skladu s opisom i opsegom Projekta kako je navedeno u uvjetima ovog Ugovora, te eventualnim odobrenim naknadnim izmjenama Ugovora.







Provedba Projekta



Članak 2. 



2.1.	Ovaj Ugovor stupa na snagu onoga dana kada ga potpiše posljednja ugovorna Strana te je na snazi do izvršenja svih obaveza ugovornih Strana, odnosno do dana raskida Ugovora.



2.2.	Razdoblje provedbe Projekta je od <…> do <…>. 



2.3. 	(ako je primjenjivo) Razdoblje prihvatljivosti izdataka Projekta je od <…> do <…>.



2.4. (ako je primjenjivo) Završni zahtjev za nadoknadu sredstava podnosi se PT-u 2 <…>.



2.5. (ako je primjenjivo) Zahtjevi kojima se mijenjaju ili dopunjuju zahtjevi određeni člankom <…>Općih uvjeta su: <…>.



2.6. (ako je primjenjivo) Korisnik može podnositi Zahtjeve za nadoknadu sredstava <definirati koliko često, ako se utvrđuje posebna dinamika>.



2.7. (ako je primjenjivo) Utvrđuje se posebna dinamika potraživanja predujma <definirati>.







Iznos bespovratnih sredstava, postotak financiranja Projekta i uređenje plaćanja



Članak 3. 



3.1.	<Neobavezno> Ukupna vrijednost Projekta se određuje u iznosu <…> kuna.



[bookmark: _GoBack]3.2.	Ukupni prihvatljivi troškovi projekta iznose <…> kuna, kao što je utvrđeno u Prilogu I Opis i proračun Projekta, u skladu s Općim uvjetima Ugovora.



3.3.	Dodjeljuju se bespovratna sredstva u iznosu od <…> kuna što je najviši mogući iznos sufinanciranja ukupno utvrđene vrijednosti prihvatljivih izdataka Projekta navedenih u stavku 3.2. ovoga članka. 



3.4.  Iznosi bespovratnih sredstava koji se plaćaju Korisniku tijekom provedbe Projekta i konačni iznos financiranja utvrđuju se u skladu s Općim uvjetima Ugovora.



3.5. Korisnik se obvezuje osigurati sredstva u svrhu pokrića troškova i izdataka za koje se naknadno utvrdi da su neprihvatljivi te je odgovaran za osiguravanje raspoloživosti sredstava ukupne projektne vrijednosti u svrhu pokrića neprihvatljivih troškova i izdataka. 



3.6. <Neobavezno> Najniži iznos izdatka koji se može prikazati u Zahtjevu za nadoknadu sredstava iznosi <…> kuna. Navedeno ograničenje se ne primjenjuje pri podnošenju Završnog zahtjeva za nadoknadu sredstava. 



3.7. <Ako Korisnik nije ovlašten podnositi Zahtjeve za nadoknadu sredstava po obje metode (plaćanje i nadoknada) bez određenih ograničenja, ovdje se specificira primjenjiva metoda ili drugo ograničenje>



3.8. <Neobavezno, ovisno o uvjetima poziva na dodjelu bespovratnih sredstava> Utvrđuje se da zahtjev za dostavu dodatnih informacija, dokumentacije ili pojašnjenja od korisnika, kako je opisano u stavku 14.6. Općih uvjeta, ima odgodni učinak i u kontekstu provjere izvješća iz stavka 14.2. točke a) Općih uvjeta.



3.9. <Neobavezno> Korisnik ima pravo zatražiti plaćanje predujma. Ukupni iznos predujma ne može biti viši od <…> kuna. <ako je primjenjivo, opisati zahtjeve u pogledu davanja jamstva Korisnika te način potraživanja i plaćanja predujma, ako se ne vrši jednokratno plaćanje>



3.10. <Neobavezno> Korisnik dostavlja sredstvo osiguranja u obliku neopozive, bezuvjetne garancije banke naplative od banke na prvi pisani poziv Korisnika garancije, bez prava prigovora. Na opisani način odobrava se plaćanje iznosa od <…> kuna na <određeni datum> ili na zahtjev PT-a 1 za plaćanjem, ako Korisnik ne postupa u skladu s odredbama Ugovora. Nakon dostavljanja, bankarska garancija koja ispunjava sve prethodno navedene uvjete postaje sastavni dio Ugovora te se istome prilaže.



3.11. Drugo sredstvo osiguranja koje dostavlja Korisnik, utvrđeno u pozivu na dodjelu bespovratnih sredstava <umetnuti ako je primjenjivo > je sastavni dio Ugovora te se istome prilaže.



3.12. Ako Korisnik ne postupa u skladu s odlukom kojom je naložen povrat sredstava, i/ili je bankovni račun Korisnika blokiran zbog prisilne naplate potraživanja, u odnosu na Korisnika obustavljaju se daljnje isplate, ili se po odluci PT-a 1 iznos koji je Korisnik trebao vratiti odbija od iznosa daljnjih plaćanja.  





Trajnost projekta i osiguravanje revizijskog traga



Članak 4. 



<ako je primjenjivo> Ograničenja u pogledu zahtijeva trajnosti i osiguravanja revizijskog traga u okviru projekta primjenjuju se <umetnuti, ovisno o uvjetima poziva na dodjelu bespovratnih sredstava, u skladu s člankom 10. Općih uvjeta Ugovora>. 











Partneri



Članak 5. 



Projekt će provesti Korisnik i sljedeći partneri: 



<Navesti puno ime/ naziv partnera i njegov OIB>;

<Sporazum o partnerstvu je prilog ovog Ugovora>







Neprihvatljivi izdaci



Članak 6. 



Sljedeće vrste izdataka nisu prihvatljive za financiranje u okviru Projekta: 

<Navesti, prema Pozivu na dostavu prijedloga i ocjeni prihvatljivosti izdataka Projekta, koje stavke troškova/izdataka se smatraju neprihvatljivima ili uvjetno prihvatljivima; koje aktivnosti se ne financiraju iz prihvatljivih izdataka>



 

Mjere osiguravanja informiranja, komunikacije i vidljivosti



Članak 7. 



<Neobavezno> Na zahtjev PT-a 1 i PT-a 2/ UT-a Korisnik se obvezuje provoditi i/ili sudjelovati u oglašavanju i mjerama osiguravanja javnosti i vidljivosti, povrh onih koje su opisane u Općim uvjetima Ugovora.

 



Upravljanje projektnom imovinom i prijenos ugovora



Članak 8. 



8.1. Imovina koja je stečena u Projektu mora se koristiti u skladu s opisom Projekta sadržanim u Prilogu I ovog Ugovora i u skladu sa zahtjevima trajnosti. 



8.2. <ako je primjenjivo> Ako se imovina iz stavka 8.1. ovoga članka prenosi na projektne partnere ili treće strane, potrebno je navesti podatke o pisanom sporazumu kojim se uređuje pitanje predmetnog prijenosa te ga priložiti ovom Ugovoru>. 



8.3. <ako je primjenjivo> Ovisno o procijenjenom riziku koji se odnosi na zahtjeve za osiguranjem: navesti uvjete za osiguranje imovine stečene u projektu iz stavka 8.1. ovoga članka>.



8.4. <ako je primjenjivo> Pravo vlasništva i druga stvarna prava, kao i imovinska prava, ne smiju se prenositi na treće osobe ili partnere <umetnuti> godina nakon završetka razdoblja provedbe projekta. 



8.5. <ako je primjenjivo> Dodatni uvjeti u pogledu prijenosa imovinskih prava.



8.6. Ako je odobren prijenos ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava, u skladu s Općim uvjetima ovog Ugovora, pisani sporazum kojim se uređuje pitanje predmetnog prijenosa prilaže se ovom Ugovoru.



8.7. <ako je primjenjivo> Vlasništvo, kao i prava intelektualnog vlasništva povezana s rezultatima Projekta i/ili nad izvješćima i/ili nad drugim dokumentima koji se odnose na Projekt, prenose se na <umetnuti> što je utvrđeno pisanim sporazumom <navesti podatke o sporazumu > koji se prilaže ovom Ugovoru. 





Ostali uvjeti



Članak 9. 



Navesti:



9.1.<zahtjevi povezani s revizijom u skladu s člankom 18. Općih uvjeta Ugovora>



9.2.< utvrđene ključne točke projekta>



9.3.<zahtjevi povezani s provjerama u odnosu na neprihvatljive troškove projekta odnosno na troškove ukupne projektne vrijednosti>



9.4. <zahtjevi povezani s projektima koji ostvaruju prihode>



9.5. <ostali uvjeti i zahtjevi na temelju Općih uvjeta – potrebno provjeriti Opće uvjete>.









Komunikacija ugovornih Strana 



Članak 10.



10.1. Korisnik i Posrednička tijela koriste sustav eFondovi tijekom provedbe i definiranog roka izvještavanja nakon provedbe projekta. U svakom obliku komunikacije koji je povezan s ovim Ugovorom navodi se referentni broj Ugovora (kod projekta). Iznimno, komunikacija se može obavljati i na druge načine, u skladu s Općim uvjetima Ugovora, na sljedeće adrese: 



Za PT1

<adresa, telefaks i adresa elektronske pošte organizacijske jedinice vodstva PT1>]

PT1 pisanim putem dostavlja Korisniku o podatke o osobi i adresi elektronske pošte za kontakt.  

Za PT2



< adresa, telefaks i adresa elektronske pošte organizacijske jedinice vodstva PT2>]. 

PT2 pisanim putem dostavlja Korisniku o podatke o osobi i adresi elektronske pošte za kontakt.  



Za Korisnika

< adresa, telefaks, adresa elektronske pošte Korisnika >

Korisnik pisanim putem dostavlja PT- u 1 i PT-u 2 podatke o osobi i adresi elektronske pošte za kontakt.  



10.2. PT 1, PT 2/ UT i Korisnik su obvezni bez odgađanja, a najkasnije u roku od tri dana od dana nastanka promjene vezane uz kontakt podatke iz stavka 10.1. ovog članka, obavijestiti pisanim putem kroz za to predviđeno mjesto u sustavu eFondovi druge ugovorne Strane o nastaloj promjeni. Jedna ugovorna Strana ne odgovara za štetu koja drugoj ugovornoj Strani  nastane zbog neobavještavanja o promjenama vezanim uz kontakt podatke, ako se komunikacija putem raspoloživih kontakt podataka nije mogla ostvariti.







Odredbe o mjerodavnom pravu i rješavanju sporova proizašlih iz Ugovora



Članak 11. 



Na rješavanje mogućih međusobnih sporova proizašlih iz tumačenja ili primjene ovog Ugovora, primjenjuje se članak 30. Općih uvjeta.







Prilozi



Članak 12. 



Sljedeći prilozi sastavni su dio Ugovora, te strane ovim putem potvrđuju da su ih razumjele te da ih potpisom Ugovora prihvaćaju: 



Prilog I: Opis i Proračun Projekta 

Prilog II: Opći uvjeti koji se primjenjuju na projekte financirane iz Fondova u            financijskom razdoblju 2014.–2020.

Prilog III: Pravila o provedbi postupaka nabava za neobveznike Zakona o javnoj nabavi (ako je primjenjivo)	

Prilog IV: Izvješće nakon provedbe Projekta

Prilog V: Pravila o financijskim korekcijama 

Prilog VI: <Neobavezno > <ako je Općim uvjetima ugovora utvrđena obveza ili mogućnost dodatno definirati pojedine aspekte kojima se utvrđuju prava i obveze ugovornih strana >





Završne odredbe



Članak 13.



Ovaj Ugovor sačinjen je u dva/tri  < unijeti ovisno što je primjenjivo > istovjetna primjeraka, svaki sa snagom izvornika, od kojih svaka Strana zadržava po jedan primjerak.







		Za Posredničko tijelo razine 1

		Za Posredničko tijelo razine 2



		Ime

		

		Ime

		



		Funkcija

		

		Funkcija

		



		Potpis 

		

		Potpis 

		



		Datum





		

		Datum

		



		Za Korisnika 

		Za Upravljačko tijelo (ako je primjenjivo)



		Ime

		

		Ime

		



		Funkcija

		

		Funkcija

		



		Potpis 

		

		Potpis

		



		Datum

		

		Datum
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PRILOG II 



UGOVORA O DODJELI BESPOVRATNIH SREDSTAVA O DODJELI BESPOVRATNIH SREDSTAVA ZA PROJEKTE KOJI SE FINANCIRAJU IZ EU FONDOVA U FINANCIJSKOM RAZDOBLJU 2014.-2020. 







OPĆI UVJETI KOJI SE PRIMJENJUJU NA PROJEKTE FINANCIRANE IZ EUROPSKIH STRUKTURNIH I INVESTICIJSKIH FONDOVA U FINANCIJSKOM RAZDOBLJU 2014.-2020.











SADRŽAJ



UVODNE ODREDBE



Članak  1. Pravna osnova i definicije 

Članak  2. Komunikacija 

Članak  3. Načini dostave Korisniku 

Članak  4. Načini dostave PT u 1 i PT-u 2

Članak  5. Pristup podacima i zaštita osobnih podataka 



OBVEZE KORISNIKA



Članak  6. Odgovornost korisnika za provedbu 

Članak  7. Nabava i plan nabave 

Članak  8. Obveza obavještavanja

Članak  9. Informiranje, komunikacija i vidljivost

Članak 10. Vlasništvo i trajnost projekta 



RAZDOBLJE PROVEDBE PROJEKTA I OBUSTAVA



Članak 11.  Razdoblje provedbe projekta 

Članak 12. Obustava i odgoda provedbe projekta 



PLAĆANJA

 

Članak 13. Prihvatljivi troškovi

Članak 14. Izvješća

Članak 15. Zahtjev za nadoknadu sredstava 

Članak  16. Predujam

Članak  17. Plaćanja 

Članak  18. Računovodstveno evidentiranje, tehničke i financijske provjere 

Članak  19. Konačni iznos financiranja 

Članak  20. Povrat



IZMJENE UGOVORA



Članak  21. Zajedničke odredbe 

Članak  22. Izmjene ugovora na temelju zahtjeva ugovorne strane 

Članak  23. Izmjene ugovora na temelju odluke PT2

Članak  24. Izmjene manjeg značaja 



ODGOVORNOST ZA ŠTETU, RASKID UGOVORA I IZVANREDNE OKOLNOSTI



Članak  25.  Odgovornost za štetu 

Članak  26.  Raskid ugovora – Posrednička tijela 

Članak  27.  Raskid ugovora  - Izjava korisnika i sporazumni raskid 

Članak  28.  Nastup izvanrednih okolnosti 



ZAVRŠNE ODREDBE



Članak 29. Primjenjivo pravo i jezik ugovora 

Članak 30. Rješavanje sporova

Članak 31. Dodatne odredbe u odnosu na sufinanciranje projekata sredstvima Europske investicijske banke 

Članak 32. Korištenje platforme eFondovi

Članak 33. Pojednostavljene mogućnosti financiranja



























UVODNE ODREDBE

Pravna osnova i definicije



Članak 1.



1.1 Propisi primjenjivi na upravljanje i korištenje sredstava Operativnog programa „Konkurentnost i kohezija“:



1. Zakon o uspostavi institucionalnog okvira za provedbu Europskih strukturnih i investicijskih fondova u Republici Hrvatskoj u financijskom razdoblju 2014.-2020. (Narodne novine, broj 92/14, u nastavku teksta: Zakon) 



2. Uredba o tijelima u Sustavima upravljanja i kontrole korištenja Europskog socijalnog fonda, Europskog fonda za regionalni razvoj i Kohezijskog fonda, u vezi s ciljem „Ulaganje u rast i radna mjesta“ (Narodne novine, broj 107/14, 23/15, 129/15, 15/17 i 18/17-ispravak, u nastavku teksta: Uredba)



3. Pravilnik o prihvatljivosti izdataka (Narodne novine, broj 115/18)



4. Ugovor o Europskoj uniji (pročišćena verzija; 2016/C 202/01; 07. lipnja 2016.)



5. Ugovor o funkcioniranju Europske unije (pročišćena verzija; 2016/C 202/01; 07. lipnja 2016.)



6. Uredba (EU) br. 1303/2013, koja podrazumijeva Uredbu (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o utvrđivanju zajedničkih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu, Europskom poljoprivrednom fondu za ruralni razvoj i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo i o utvrđivanju općih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo te o stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 1083/2006 od 11. srpnja 2006. (SL L 347, 20. 12. 2013., u nastavku teksta: Uredba (EU) br. 1303/2013) te



- Uredbu (EU) 2015/1839 Europskog parlamenta i vijeća od 14. listopada 2015. o izmjeni Uredbe (EU) br. 1303/2013 s obzirom na posebne mjere za Grčku (SL L 270, 15. 10. 2015.)



- Ispravak Uredbe (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o utvrđivanju zajedničkih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu, Europskom poljoprivrednom fondu za ruralni razvoj i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo i o utvrđivanju općih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo te o stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 1083/2006 (SL L 200, 26. 7. 2016.)



- Uredbu (EU) 2016/2135 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. studenoga 2016. o izmjeni Uredbe (EU) br. 1303/2013 u pogledu određenih odredaba koje se odnose na financijsko upravljanje za određene države članice koje su u poteškoćama ili kojima prijete ozbiljne poteškoće u odnosu na njihovu financijsku stabilnost (SL L 338, 13. 12. 2016.)



- Uredbu (EU) 2017/825 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. svibnja 2017. o uspostavi Programa potpore strukturnim reformama za razdoblje od 2017. do 2020. i o izmjeni uredbi (EU) br. 1303/2013 i (EU) br. 1305/2013 (SL L 129, 19. 5. 2017.)



- Uredbu (EU) 2017/1199 Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2017. o izmjeni Uredbe (EU) br. 1303/2013 u pogledu posebnih mjera za pružanje dodatne potpore državama članicama pogođenima prirodnim katastrofama (SL L 176, 7. 7. 2017.)



- Uredbu (EU) 2017/2305 Europskog parlamenta i Vijeća od 12. prosinca 2017. o izmjeni Uredbe (EU) br. 1303/2013 u pogledu promjena koje se odnose na sredstva za gospodarsku, socijalnu i teritorijalnu koheziju te sredstva za cilj »Ulaganje za rast i radna mjesta« i cilj »Europska teritorijalna suradnja« (SL L 335, 15.12.2017.)



- Uredbu (EU, Euratom) 2018/1046 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. srpnja 2018. o financijskim pravilima koja se primjenjuju na opći proračun Unije, o izmjeni uredaba (EU) br. 1296/2013, (EU) br. 1301/2013, (EU) br. 1303/2013, (EU) br. 1304/2013, (EU) br. 1309/2013, (EU) br. 1316/2013, (EU) br. 223/2014, (EU) br. 283/2014 i Odluke br. 541/2014/EU te o stavljanju izvan snage Uredbe (EU, Euratom) br. 966/2012 (SL L 193, 30. 7. 2018.)



- Ispravak Uredbe (EU, Euratom) 2018/1046 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. srpnja 2018. o financijskim pravilima koja se primjenjuju na opći proračun Unije, o izmjeni uredaba (EU) br. 1296/2013, (EU) br. 1301/2013, (EU) br. 1303/2013, (EU) br. 1304/2013, (EU) br. 1309/2013, (EU) br. 1316/2013, (EU) br. 223/2014, (EU) br. 283/2014 i Odluke br. 541/2014/EU te o stavljanju izvan snage Uredbe (EU, Euratom) br. 966/2012 (SL L 294, 21. 11. 2018.)



7. Uredba (EU, Euratom) 2018/1046 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. srpnja 2018. o financijskim pravilima koja se primjenjuju na opći proračun Unije, o izmjeni uredaba (EU) br. 1296/2013, (EU) br. 1301/2013, (EU) br. 1303/2013, (EU) br. 1304/2013, (EU) br. 1309/2013, (EU) br. 1316/2013, (EU) br. 223/2014, (EU) br. 283/2014 i Odluke br. 541/2014/EU te o stavljanju izvan snage Uredbe (EU, Euratom) br. 966/2012 (SL L 193, 30. 7. 2018, u nastavku teksta: Financijska uredba)

8. Uredba o Europskom fondu za regionalni razvoj podrazumijeva Uredbu (EU) br. 1301/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o Europskom fondu za regionalni razvoj i o posebnim odredbama o cilju »Ulaganje za rast i radna mjesta« te stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 1080/2006 (SL L 347, 20. 12. 2013.) i Uredbu (EU, Euratom) 2018/1046 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. srpnja 2018. o financijskim pravilima koja se primjenjuju na opći proračun Unije, o izmjeni uredaba (EU) br. 1296/2013, (EU) br. 1301/2013, (EU) br. 1303/2013, (EU) br. 1304/2013, (EU) br. 1309/2013, (EU) br. 1316/2013, (EU) br. 223/2014, (EU) br. 283/2014 i Odluke br. 541/2014/EU te o stavljanju izvan snage Uredbe (EU, Euratom) br. 966/2012 (SL L 193, 30. 7. 2018.).

9. Uredba o Kohezijskom fondu podrazumijeva Uredbu (EU) br. 1300/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o Kohezijskom fondu i stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 1084/2006 (SL L 193, 30. 7. 2018.)



10. Uredba o Europskom socijalnom fondu podrazumijeva Uredbu (EU) br. 1304/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o Europskom socijalnom fondu i stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 1081/2006 (SL L 347, 20. 12. 2013.), Uredbu (EU) 2015/779 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. svibnja 2015. o izmjeni Uredbe (EU) br. 1304/2013 u pogledu dodatnog iznosa početnog predfinanciranja koji se isplaćuje za operativne programe koji dobivaju potporu iz Inicijative za zapošljavanje mladih (SL L 126, 21.5.2015.) i Uredbu (EU, Euratom) 2018/1046 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. srpnja 2018. o financijskim pravilima koja se primjenjuju na opći proračun Unije, o izmjeni uredaba (EU) br. 1296/2013, (EU) br. 1301/2013, (EU) br. 1303/2013, (EU) br. 1304/2013, (EU) br. 1309/2013, (EU) br. 1316/2013, (EU) br. 223/2014, (EU) br. 283/2014 i Odluke br. 541/2014/EU te o stavljanju izvan snage Uredbe (EU, Euratom) br. 966/2012 (SL L 193, 30. 7. 2018.).

1.2. Uz propise utvrđene u stavku 1.1 ovoga članka, primjenjuju se i svi delegirani i provedbeni akti koji se na temelju njih donose.

1.3. Ako naknadne izmjene i dopune propisa i dugih primjenjivih akata koji su bili na snazi u vrijeme sklapanja Ugovora utvrđuju obvezne dodatne ili nove uvjete, primjenjuje se ono što je u njima utvrđeno, na način kako je u njima utvrđeno. 



1.4. Na izvršavanje Ugovora primjenjuju se i druga obvezno primjenjiva EU i nacionalna pravila, kao što su pravila o zaštiti osobnih podataka, pravila o javnoj nabavi i pravila o državnim potporama/potporama male vrijednosti.



1.5. Za potrebe ovih Općih uvjeta pojedini pojmovi imaju sljedeće značenje:

1. „Dan“– kalendarski dani ako nije drukčije određeno pojedinim odredbama ovih Općih uvjeta.

2.  „Bespovratna sredstva“ – iznos novca koji se može dodijeliti Korisniku.  Definira se u apsolutnim brojkama i u omjeru u odnosu na ukupne prihvatljive troškove. Izvor bespovratnih sredstava su sredstva Europskog fonda za regionalni razvoj ili Kohezijskog fonda (iznimno- kada je primjenjivo sredstva Europskog socijalnog fonda), a mogu biti sredstva državnog proračuna i druga nacionalna sredstva. Utvrđena su u članku 67. Uredbe (EU) br. 1303/2013.

3. „Europski ured za borbu protiv prijevara“ (u nastavku teksta: OLAF) – tijelo koje je osnovala Europska komisija. Štiti financijske interese Europske unije (EU) istražujući prijevare, korupciju i druge nezakonite aktivnosti, otkriva i istražuje ozbiljna pitanja koja se odnose na izvršavanje službenih dužnosti članova i osoblja u europskim institucijama i tijelima što bi moglo dovesti do disciplinskih ili kaznenih postupaka, podržava institucije EU-a, posebice Europsku komisiju, u razvoju i provedbi zakonodavstva i politike borbe protiv prijevara.

4. „Koordinacijsko tijelo“ ( u nastavku teksta: KT) – tijelo iz članka 6. Zakona.

5. „eFondovi“ – elektronički sustav za administraciju i upravljanje EFRD, KF, ESF i FEAD fondovima za Korisnike i tijela u sustavu upravljanja i kontrole; ujedno je riječ o jedinstvenom mjestu za komunikaciju, razmjenu dokumenata i podnošenje izvještaja među navedenim stranama čiji su Uvjeti korištenja sastavni dio ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava.

6. „Korisnik“ – uspješan prijavitelj s kojim se potpisuje Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava ili mu se bespovratna sredstva dodjeljuju Obaviješću o dodjeli bespovratnih sredstava. Izravno je odgovoran za početak, upravljanje, provedbu i rezultate projekta.

7.  „Nabava“ – nabava radova, robe i/ili usluga za potrebe projekta koji je predmet Ugovora, a provodi se u skladu s odredbama Zakona o javnoj nabavi ili po Pravilima o provedbi postupaka nabava za neobveznike Zakona o javnoj nabavi (NOJN), koja su, ako je primjenjivo, sastavni dio Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava.

8. Operacija u skladu s člankom 2. točkom 9. Uredbe (EU) br. 1303/2013 znači projekt, ugovor, aktivnost ili skupinu projekata koje je odabralo Upravljačko tijelo Operativnog programa ili koji su pod njegovom odgovornošću i koji doprinose ostvarivanju ciljeva jednog ili više prioriteta na koje se odnose.

9. „Operativni program“ – Operativni program „Konkurentnost i kohezija“ 2014.-2020.

10. „Partner" – osoba definirana u pozivu na dodjelu bespovratnih sredstva.

11. „Pismeno“ – pisani oblik komunikacije u koji su uključeni primjerice zahtjevi, prijedlozi, ispunjeni obrasci, prijave, molbe, predstavke, prigovori, obavijesti i drugi podnesci.

12. „Posrednička tijela“ (u nastavku teksta: PT-ovi) – tijela iz Prikaza 1 Uredbe.

13. „Prijavitelj“ -  osoba koja podnosi projektni prijedlog.

14. „Prijevara“ - pojam koji se koristi za opisivanje spektra ponašanja u svrhu ostvarivanja osobne koristi, koristi za povezanu osobu ili treću stranu ili prouzročenja gubitka za trećega. Prijevara nema samo potencijalni štetni financijski učinak, već može naštetiti i ugledu tijela SUK-a koja su odgovorna za upravljanje sredstvima na učinkovit način. Pod terminom „prijevara“ (eng. Fraud) ne podrazumijevaju se samo postupanja koja imaju elemente kaznenog djela Prijevare i kaznenog djela Prijevare u gospodarskom poslovanju u skladu s Kaznenim zakonom, već se može raditi o takvu postupanju ili propuštanju postupanja koje ima elemente bilo kojeg drugog kaznenog djela, u skladu s pravilima kaznenog prava. U pogledu izdataka (zaštite financijskih interesa EU) predstavlja i svako namjerno postupanje ili propuštanje postupanja koje je povezano s uporabom ili prezentiranjem netočnih, nepotpunih ili lažnih izjava, koje za posljedicu ima pronevjeru ili protuzakonito zadržavanje sredstava općeg proračuna Unije ili proračuna kojim upravlja ili kojim se upravlja u ime Unije, neotkrivanje informacija (ako navedeno dovodi do povrede specifičnih obveza), s prethodno navedenim učinkom te zloupotreba sredstava (u svrhe drugačije od onih za koju su prvotno navedena sredstva i dodijeljena).

15. „Projekt“ – za financiranje odabire Upravljačko tijelo Operativnog programa, ili se odabire pod njegovom nadležnošću, u skladu s kriterijima koje je utvrdio Odbor za praćenje (OzP), a provodi ga Korisnik samostalno ili u suradnji s jedinim ili više partnera. Provedbom projekata omogućuje se ostvarenje ciljeva pripadajuće prioritetne osi.

16. „Razdoblje izvršenja ugovora“ – razdoblje od stupanja Ugovora na snagu do izvršenja svih prava i obveza sukladno Ugovoru.

17. „Razdoblje prihvatljivosti izdataka“ – razdoblje unutar kojeg trošak mora nastati i biti plaćen da bi bio prihvatljiv za financiranje. Ako drugačije nije definirano u pozivu na dodjelu bespovratnih sredstava, izdaci su prihvatljivi za doprinos iz ESI fondova ako su nastali na teret korisnika i ako su plaćeni u razdoblju između datuma podnošenja programa Komisiji ili od 1. siječnja 2014., ovisno o tome što je prije, i 31. prosinca 2023. 

18. „Razdoblje provedbe projekta“ – razdoblje koje započinje početkom obavljanja aktivnosti projekta te istječe završetkom obavljanja predmetnih aktivnosti, ujedno je riječ o razdoblju u kojem trošak mora nastati, da bi bio prihvatljiv za financiranje sukladno Ugovoru. Definira se u Ugovoru.

19. „Rokovi“ – su vremenska razdoblja koja se računaju na dane, mjesece i godine. Ako je rok određen na dane, u rok se ne uračunava dan kad je dostava ili priopćenje obavljeno, odnosno dan u koji pada događaj otkad treba računati trajanje roka, već se za početak roka uzima prvi idući dan. Ako posljednji dan roka pada na državni blagdan u Republici Hrvatskoj ili u subotu odnosno nedjelju, rok istječe protekom prvoga idućeg radnog dana. Rok određen na mjesece, odnosno na godine istječe onog dana, mjeseca ili godine koji po svom broju odgovara danu kada je dostava ili priopćenje obavljeno, odnosno danu u koji pada događaj od kojega se računa trajanje roka. Ako toga dana nema u mjesecu u kojem rok istječe, rok istječe posljednjeg dana toga mjeseca. Subote, nedjelje i blagdani ne utječu na početak i na tijek roka.

20. „Središnja agencija za financiranje i ugovaranje programa i projekata Europske unije“ (u nastavku teksta: SAFU) – tijelo iz Prikaza 1 te članka 9.b Uredbe.

21. „Sukob interesa“ - situacija u kojoj su privatni interesi osoba u suprotnosti s javnim interesom ili kad privatni interes utječe ili može utjecati na nepristranost, zbog čega nastaje situacija u kojoj se dolazi u priliku svojom odlukom ili drugim djelovanjem pogodovati sebi ili sebi bliskim osobama, društvenim skupinama i organizacijama. Smatra se da sukob interesa postoji ako nepristrano i objektivno postupanje, obavljanje funkcija i izvršavanje zadataka može biti ili jest narušeno zbog odnosa srodstva, bliskog osobnog odnosa, gospodarskog ili drugog poslovnog odnosa,  zatim zbog političkog ili drugog uvjerenja, te drugog utvrđenog zajedničkog interesa. Sukob interesa razmatra se i u kontekstu članka 61. Financijske uredbe. Sukob interesa za neobrezanike Zakona o javnoj nabavi utvrđen je u Pravilima o provedbi postupaka nabava za neobveznike Zakona o javnoj nabavi.



22. „Teško kršenje ugovora“ - kršenje ugovora u odnosu na kojega je zatražen povrat cjelokupnog iznosa dodijeljenih sredstava ili kršenje ugovora zbog kojega je nadležno tijelo SUK-a, u odnosu na bilo koji postupak dodjele bespovratnih sredstava, iz bilo kojeg fonda EU, jednostrano raskinulo ugovor s korisnikom.



23. „Tijelo za ovjeravanje“ (u nastavku teksta: TO) – tijelo iz članka 3. stavka 1. Uredbe.

24. „Tijelo za reviziju“ (u nastavku teksta: TR) – tijelo iz članka 4. stavka 1. Uredbe.

25. „Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava“ (u tekstu: Ugovor) – ugovor iz članka 6. stavka 6. Uredbe.

26. „Ugovorne strane“– Korisnik i Upravljačko tijelo, odnosno Korisnik i PT1 i/ili PT2. Kada je strana ugovora Upravljačko tijelo (UT), referenca na PT predstavlja referencu na UT.

27. „Upravljačko tijelo“ ( u nastavku teksta: UT) – tijelo iz članka 5. stavka 1. Uredbe.

28. „Nepredvidive okolnosti“ – izvanredne, vanjske okolnosti koje se nisu mogle predvidjeti, niti ih je ugovorna strana mogla spriječiti, izbjeći ili otkloniti.

1.6. Dodatna pojašnjenja određenih pojmova sadržana su u Pravilniku o prihvatljivosti izdataka (Narodne novine, br. 115/18).



                                                              Komunikacija



                                                                  Članak 2.



2.1.  Komunikacija između strana se obavlja putem sustava eFondovi.



2.2. U iznimnim situacijama, kada komunikacija nije moguća putem sustava eFondovi, uvažavajući funkcionalnosti tog sustava, ili ako je riječ o pozivima na dodjelu bespovratnih sredstava koji nisu objavljeni putem sustava eFondovi, komunikacija između ugovornih strana obavlja se putem pošte (ili ovlaštenog pružatelja poštanskih usluga), telefaksa, u elektroničkom obliku, ili osobnim dostavljanjem pismena, odnosno na način određen u pozivu na dodjelu bespovratnih sredstava, a što se utvrđuje Ugovorom.



2.3. Pismena se u situacijama iz stavka 2.2 ovog članka dostavljaju uz obvezno naznačivanje referentnog broja Ugovora te se upućuju na dokaziv način, odnosno na način da ugovorna strana koja je uputila pismeno raspolaže dokazom da je ugovorna strana kojoj je pismeno upućeno isto zaprimila (povratnica/dostavnica, izvješće o uspješnom slanju telefaksom, putem elektroničke pošte odnosno potvrda o primitku druge ugovorne strane kojoj je pismeno upućeno u slučaju osobnog dostavljanja). 







Načini dostave Korisniku izvan sustava eFondovi



Članak 3.



3.1. Dostava pismena koja se obavlja telefaksom smatra se obavljenom u trenutku kada je telefaks uređaj potvrdio njezinu isporuku. 



3.2. Dostava pismena koja se obavlja poštom, obavlja se slanjem pismena preporučeno s povratnicom te se smatra obavljenom u trenutku kada je Korisnik zaprimio pismeno, što se dokazuje, ako je riječ o fizičkoj osobi potpisom na povratnici, odnosno potpisom ovlaštene osobe pravne osobe ili osobe koja je u pravnoj osobi zadužena za zaprimanje pismena. 



3.3. Dostava pismena koja se obavlja putem elektroničke pošte smatra se obavljenom u trenutku kada je slanje pismena zabilježeno na poslužitelju za slanje takvih poruka.



3.4. Isto pismeno može se dostavljati i kombinacijom načina dostave iz stavaka 3.2. do 3.3. ovoga članka, ako su svi oni određeni Ugovorom, u kojem slučaju je, u svrhu dokazivanja slanja, dovoljno da je uspješno poslano samo na jedan od navedenih načina. 





Načini dostave UT-u/ PT u 1 i PT-u 2



Članak 4.



4.1. Korisnik dostavlja pismena na način određen u Ugovoru.



4.2. Dostava pismena koja se obavlja telefaksom smatra se obavljenom u trenutku kada je telefaks uređaj potvrdio njezinu isporuku.



4.3. Dostava pismena koja se obavlja poštom, obavlja se slanjem preporučeno s povratnicom te se smatra obavljenom trenutkom predaje pismena pošti. Ako dostava pismena obavljena putem pošte, ali nepreporučeno, kao vrijeme dostave će se uzeti trenutak primitka pismena putem pošte u prijamnu pisarnicu tijela.



4.4. Dostava pismena koja se obavlja putem elektroničke pošte smatra se obavljenom u trenutku kada je slanje pismena zabilježeno na poslužitelju za slanje takvih poruka. Nadležno tijelo potvrđuje pošiljatelju primitak pismena.



4.5. Ako je Ugovorom određeno da Korisnik dostavu obavlja predajom pismena pisarnici nadležnog tijela, smatra se obavljenom urudžbiranjem od strane ovlaštene osobe, uz istovremenu potvrdu njezina primitka (prijamni žig).



4.6. Pravovremena dostava putem pisarnice Upravljačkog/Posredničkog tijela ili putem pošte nepreporučeno se smatra valjanom.



4.7. Podneske Korisnika potpisuje i ovjerava Korisnik ili osoba koja je za to u njegovo ime ovlaštena učiniti na temelju propisa ili u tu svrhu izdane punomoći. Punomoć se prilaže istovremeno s podnošenjem pismena (poštom, osobnom dostavom, telefaksom, putem elektroničke pošte, odnosno putem sustava eFondovi),  a ako se ne podnosi putem pošte ili osobnom dostavom, obavezno se dostavlja i u fizičkom obliku. Punomoć se podnosi u izvorniku ili javnobilježnički ovjerovljenom prijepisu.



4.8. Ugovorne strane odredit će svoje predstavnike s kojima se odvija komunikacija za potrebe izvršenja Ugovora, koji su ujedno ovlašteni za primanje pismena. Osim ovlaštenim predstavnicima, pismena se mogu upućivati i ugovornim stranama. 





Pristup informacijama i zaštita osobnih podataka



Članak 5.



5.1. Korisnik je obvezan čuvati informacije koji imaju oznaku ograničenosti, povjerljivosti, ili tajnosti (u nastavku teksta: povjerljivost) te ih ne smije davati ili učiniti dostupnima trećim osobama bez prethodnog pristanka PT-a 2. Navedena obveza ne odnosi se na informacije koje je Korisnik obvezan objaviti radi poštivanja načela transparentnosti u provedbi projekta te udovoljavanja zahtjevima javnosti i vidljivosti u skladu s Uredbom (EU) br. 1303/2013 te na temelju iste donesenim propisima i na temelju Ugovora, kao i na temelju nacionalnih propisa kojima se uređuje pravo na pristup informacijama.  



5.2. Korisnik je obvezan čuvati izvornike dokumenata koje dostavlja elektroničkim putem i/ili kroz sustav eFondovi.



5.3. Ugovorne strane obvezne su štititi osobne podatke fizičkih osoba u skladu s pravilima o zaštiti osobnih podataka. Osobni podatci se prikupljaju i obrađuju u svrhu izvršavanja Ugovora i provedbe projekta te se pristup navedenim podatcima osigurava samo osobama kojima su u navedenu svrhu potrebni, u skladu s Ugovorom. 



5.4. Ugovorne strane poduzimaju odgovarajuće tehničke, organizacijske i sigurnosne mjere u svrhu zaštite osobnih podataka. 



5.5. Upravljačko/Posrednička tijela se obvezuju čuvati i ne otkrivati trećim osobama informacije o Korisniku i partnerima koji su iz opravdanih razloga označeni kao povjerljivi i koji bi mogli naštetiti njihovim poslovnim interesima, osim u slučaju kada je to opravdano primjenom pravila o obavještavanju javnosti, drugih nacionalnih i EU institucija, koji proizlaze iz relevantnih EU i nacionalnih propisa. 



5.6.  Korisnik osigurava pristup informacijama osobama kojima su one, u skladu s uvjetima Ugovora potrebne u svrhu praćenja izvršavanja Ugovora.



5.7. U skladu s člankom  140. Uredbe (EU) br. 1303/2013, ne dovodeći u pitanje pravila koja utvrđuju državne potpore, Upravljačko tijelo mora osigurati da su Komisiji i Europskom revizorskom sudu na zahtjev raspoloživi svi popratni dokumenti o izdacima za koje se prima potpora iz fondova i EFPR-a za operacije  za koje su ukupni prihvatljivi izdaci manji od 1 000 000 EUR, i to u razdoblju od tri godine od 31. prosinca nakon predaje računa u kojima su uključeni izdaci operacije. U slučaju ostalih operacija, svi popratni dokumenti moraju biti raspoloživi u roku od dvije godine od 31. prosinca nakon predaje računa u koje su uključeni završni izdaci dovršene operacije. Dokumentaciju se čuva ili u formatu originala ili kao ovjerene preslike originala, odnosno u opće prihvaćenim medijima za pohranu podataka poput elektroničkih inačica originala ili dokumenata koji postoje samo u elektroničkoj verziji. Dokumenti moraju biti pohranjeni u obliku koji dopušta identifikaciju osoba na koje se podaci odnose, ali ne dulje nego što je to potrebno za svrhu zbog koje su podaci prikupljeni ili zbog koje se dalje obrađuju.



5.8. Korisnik potpisom Ugovora pristaje, da u svrhu osiguravanja izvršavanja Ugovora, pravilnosti i zakonitosti  izdataka koje se prijavljuju Europskoj komisiji, isključivo u opsegu u kojem je to potrebno, tijela koja na temelju Ugovora imaju pravo obaviti reviziju projekta imaju pristup dokumentaciji, podatcima i informacijama te da ih prikupljaju i obrađuju i razmjenjuju, a riječ je dokumentaciji, podatcima i informacijama koji mogu sadržavati ili sadrže i osobne podatke korisnika, njegovih partnera, njihovih zastupnika po zakonu/opunomoćenika te njihovih zaposlenika, isključivo u opsegu u kojem je to potrebno kako bi se obavile provjere. S tim podatcima postupa se s povećanom pažnjom, u skladu s pravilima o zašiti osobnih podataka. Podatci se čuvaju dok za navedeno postoji svrha, te ne dovodeći u pitanje pravila koja utvrđuju državne potpore, navedenim tijelima su na zahtjev raspoloživi svi popratni dokumenti (uključivo i osobni podatci, koje mogu prikupljati, obrađivati i razmjenjivati) o izdacima za koje se prima potpora iz fondova i to u razdoblju u kojem je korisnik obvezan osigurati trajnost projekta u skladu s Ugovorom, ili u razdoblju od 10 godina nakon zatvaranja Operativnog programa (primjenjuje se dulji rok).



5.9. Sve prethodno navedeno odnosi se i na partnere korisnika, što je korisnik dužan osigurati.







OBVEZE KORISNIKA

Odgovornost Korisnika za provedbu projekta

Članak 6.



6.1. Korisnik je obvezan provesti ugovoreni projekt s pažnjom dobrog gospodarstvenika, transparentno, izvještavati ugovornu stranu/ugovorne strane Ugovora, dostavljati zatražene  informacije u svrhu praćenja provedbe projekta, sve u skladu s najboljom praksom u dotičnom području, Ugovorom, odredbama Uredbe (EU) br. 1303/2013, Uredbe (EU, Euratom) br.  2018/1046 te relevantnim propisima donesenima na temelju istih, kao i primjenjivim nacionalnim zakonodavstvom.



6.2. Provedba projekta isključiva je odgovornost Korisnika, čak i kada Korisnik provodi projekt s jednim ili više partnera u skladu sa stavkom 6.4. ovoga članka.



6.3. Korisnik je u skladu s odredbama Ugovora obvezan osigurati financijska i sva druga sredstva potrebna za učinkovitu i uspješnu provedbu projekta. Korisnik je obvezan osigurati kontinuirano financiranje projekta te snositi sve projektne troškove, osim prihvatljivih troškova koji su financirani bespovratnim sredstvima.



6.4. Korisnik provodi projekt samostalno ili s jednim ili više partnera čiji se podatci navode u Ugovoru. Partneri sudjeluju u provedbi projekta te se na prihvatljivost izdataka nastalih kod partnera primjenjuju pravila o prihvatljivosti izdataka koja se primjenjuju i na Korisnika.



6.5. Korisnik putem Sporazuma o partnerstvu osigurava i jamči da njegovi partneri u cijelosti poštuju obveze koje je Korisnik obvezan ispuniti u skladu s Ugovorom.



6.6. Korisnik osigurava zaštitu od svakog oblika diskriminacije i neravnopravnog postupanja sukladno primjenjivim nacionalnim i EU propisima: tijekom provedbe i  razdoblja trajnosti projekta osigurava poštivanje načela jednakih mogućnosti, načela zaštite i unaprjeđenja okoliša, te ostalih horizontalnih načela, u skladu s odredbama primjenjivog EU i nacionalnog zakonodavstva te uvjetima referentnog poziva za dodjelu bespovratnih sredstava.



6.7. Korisnik se obvezuje bez odgađanja obavijestiti PT2 o svim okolnostima koje utječu ili mogu utjecati na provedbu projekta te okolnostima koje dovode ili mogu dovesti do odstupanja u (pravovremenom) izvršavanju ugovornih obveza. 



6.8. Korisnik poduzima sve potrebne radnje i/ili mjere u svrhu sprječavanja ili rješavanja bilo koje situacije koja može ugroziti nepristrano i objektivno izvršenje Ugovora. Korisnik odmah obavještava PT2 o sumnji na sukob interesa koja se pojavi tijekom izvršenja Ugovora te radnjama koje će poduzeti ili je poduzeo radi sprječavanja sukoba interesa. PT2 zadržava pravo provjeriti i procijeniti jesu li poduzete radnje i/ili mjere odgovarajuće te zahtijevati poduzimanje dodatnih radnji i/ili mjera. Sve radnje i/ili mjere Korisnik poduzima o svom trošku. Ako za vrijeme izvršavanja Ugovora nastupi sukob interesa ili se naknadno otkrije da je takav sukob postojao u postupku dodjele bespovratnih sredstava ili tijekom izvršavanja Ugovora, ili Korisnik ne poduzme ili je očito da neće poduzeti dodatne radnje i/ili mjere na temelju zahtijeva PT-a 2 i na taj način ispuniti ugovornu obvezu ili se poduzetim mjerama ne ispunjava ugovorna obveza, Ugovor se može raskinuti, bez prava Korisnika na naknadu štete.





Nabava i plan nabave



Članak 7.



7.1. Ako se u svrhu provedbe projekta provodi nabava radova, robe i/ili usluga, Korisnik i/ili partner koji provodi nabavu obvezan je prilikom provedbe nabave poštivati primjenjiva pravila, u skladu s uvjetima Ugovora. Ako je Korisnik i/ili partner koji provodi nabavu naručitelj u smislu Zakona o javnoj nabavi, obvezan je postupati u skladu s navedenim Zakonom i primjenjivim podzakonskim propisima. Ako Korisnik i/ili partner koji provodi nabavu nije obveznik Zakona o javnoj nabavi dužan je provesti nabavu sukladno Pravilima za neobveznike Zakona o javnoj nabavi, koja su, kada je to primjenjivo, sastavni dio Ugovora.



7.2. Korisnik je obvezan dostaviti PT-u 2 projektni Plan nabave kroz sustav eFondovi u roku od 10 (deset) radnih dana od dana stupanja Ugovora na snagu, koji mora sadržavati informacije iz obrasca Plana nabave. 



7.3. Plan nabave se može izmijeniti ili dopuniti ukoliko se za to ukaže potreba. Izmijenjeni i/ili dopunjeni Plan se dostavlja PT-u 2, na znanje bez odgode. 



7.4. PT2 može, na temelju uočenih nedostataka u Planu nabave, u obliku preporuke predložiti Korisniku izmjene ili dopune Plana nabave.

 

7.5. Korisnik za potrebe dokazivanja prihvatljivosti nastalog troška dostavlja PT-u 2 svu zahtijevanu dokumentaciju, podatke, informacije i pojašnjenja (u nastavku teksta: informacije) potrebna za utvrđivanje je li nabava provedena u skladu s relevantnim propisima i Ugovorom. Potpune informacije se dostavljaju nakon što se nabava provede, a najkasnije u trenutku podnošenja zahtjeva za nadoknadu sredstava u kojem se potražuje trošak/izdatak vezan uz konkretnu nabavu, odnosno u roku iz članka 15. stavka 15.8. ovih Općih uvjeta, ako su navedeni uvjeti primjenjivi.  



7.6. Ako se informacije dostavljaju najkasnije 15 (petnaest) dana prije podnošenja Zahtjeva za nadoknadu sredstava ili tek u trenutku podnošenja zahtjeva za nadoknadu sredstava u kojem se potražuje trošak/izdatak vezan uz konkretnu nabavu, PT2 ima pravo izuzeti troškove/izdatke u odnosu na koje, zbog opsega dostavljenih informacija, nije u mogućnosti obaviti provjeru u zadanom roku. U svrhu navedene provjere PT 2 može od korisnika zahtijevati dodatna pojašnjenja u roku koji ne može biti kraći od tri radna dana niti dulji od 10 (deset)  radnih dana, pri čemu se navedeno razdoblje ne uračunava u rok u kojem je PT 2 obvezan obaviti predmetnu provjeru. 



7.7. Korisnik ima pravo uključiti troškove/izdatke iz stavka 7.6 ovoga članka u sljedeći zahtjev za nadoknadu sredstava.



7.8. Provjera postupka nabave koju obavlja PT2 ne utječe na pravo ovlaštenog tijela izvršiti reviziju nabave, u skladu sa člankom 18. ovih Općih uvjeta.



7.9. PT2 u roku od 10 (deset) radnih dana od dana zaprimanja Plana nabave (odnosno zaprimanja izmijenjenog i/ili dopunjenog Plana) dostavlja Korisniku kroz komunikacijski modul sustava eFondovi popis nabava odabranih za prethodnu (ex-ante) provjeru dokumentacije s obaviješću da će (ako je primjenjivo) prethodnu provjeru nabave provoditi SAFU[footnoteRef:1]. Ako su PT-u 2 ili SAFU[footnoteRef:2] potrebne dodatne informacije, kroz sustav eFondovi će od Korisnika zahtijevati njihovo dostavljanje, u za to naznačenom roku, koji ne može biti kraći od tri niti duži od 10 (deset) radnih dana. Rok od 10 (deset) radnih dana u kojem nadležno tijelo dostavlja Korisniku popis nabava, nastavlja teći danom kada je korisnik dostavio zahtijevane informacije. [1:  Uredbom je propisano da SAFU prethodno (ex-ante) provjerava javne nabave koje korisnici bespovratnih sredstava provode u svrhu provedbe projekata. Prethodne (ex-ante) provjere javnih nabava koje na temelju kriterija koje određuje Upravljačko tijelo ne ulaze u opseg javnih nabava koje prethodno (ex-ante) provjerava SAFU, provode nadležna posrednička tijela.]  [2:  U kontekstu prethodnih (ex-ante) provjera nabave, u daljnjem tekstu se na PT 2 i SAFU referira kao na nadležna tijela.] 




7.10. Tijekom prethodne (ex-ante) provjere nabave provodi se pregled dokumentacije o nabavi koju je podnio Korisnik prije pokretanja postupka nabave. Svrha prethodne provjere dokumentacije je spriječiti eventualne nepravilnosti u postupcima nabava, a posebno dati Korisniku preporuke o bitnim odstupanjima u dokumentaciji koja bi mogla utjecati na prihvatljivost izdataka. 



7.11. Nadležno tijelo će upozoriti Korisnika na odstupanja u dokumentaciji uočena prilikom prethodne (ex-ante) provjere te mu dati preporuke za unaprjeđenje dokumentacije o nabavi radi izbjegavanja nepravilnosti, koje bi mogle utjecati na prihvatljivost izdataka i određivanje financijskih korekcija u skladu s Ugovorom. 



7.12. Kada se provodi (ex - post) naknadna provjera postupka nabave koja je bila predmetom (ex-ante) provjere, korisnik je obvezan dostaviti pojašnjenje o tome koje preporuke iz stavka 7.11. ovoga članka nije prihvatio, te obrazloženje razloga za neprihvaćanje.



7.13. Korisnik koji nije obveznik Zakona o javnoj nabavi je obvezan u projektnom planu nabave navesti sve nabave koje se odnose na prihvatljive troškove projekata, ali na način da, kada se radi o jednom predmetu nabave, ne odvaja stavke prihvatljivih i neprihvatljivih troškova tako da se samo prikazuju prihvatljivi troškovi, jer je riječ o međusobno ovisnim troškovima zbog kojih se predmet nabave razmatra kao cjelina.





Obveza obavještavanja



Članak 8.



8.1. Korisnik je obvezan obavještavati PT2 o napretku u provedbi projekta te o provedbi mjera oglašavanja i to podnošenjem izvješća u skladu sa člankom 14. ovih Općih uvjeta. 



8.2. Neovisno o izvješćima koje je Korisnik obvezan podnositi u skladu s ovim Općim uvjetima, PT2 i/ili PT1 može zahtijevati dostavu dodatnih informacija o projektu, Korisniku, partneru, trajnosti, održivosti, rezultatima i pokazateljima napretka projekta. Trajnost se osigurava u razdoblju od pet godina od završnog plaćanja Korisniku ili u razdoblju navedenom u pravilima o državnim potporama. Također, u slučaju iz članka 71. stavka 2. Uredbe (EU) br. 1303/2013 taj rok iznosi deset godina nakon završnog plaćanja korisniku. Kada doprinos iz ESI fondova dolazi u obliku državnih potpora, razdoblje od deset godina zamjenjuje se rokom koji se primjenjuje prema pravilima o državnim potporama. Korisnik dostavlja tražene informacije u roku koji je odredio PT2 i/ili PT1, a koji ne može biti kraći od sedam niti duži od 30 (trideset) dana. 



8.3. Osim PT-ovima, Korisnik i partner(i) moraju omogućiti pristup svim dokumentima i podatcima vezanim uz ugovoreni projekt i KT-u, UT-u, TO-u, TR-u, Europskoj komisiji, OLAF-u, Europskom revizorskom sudu i/ili osobama koje su oni ovlastili. Korisnik je obvezan dostaviti sve zahtijevane informacije na zahtjev prethodno navedenih tijela te osigurati i jamčiti da i partner(i) s kojima provodi projekt poštuju tu obvezu.





Informiranje, komunikacija i vidljivost



Članak 9.



9.1. Korisnik mora poduzeti sve potrebne mjere u svrhu osiguravanja informiranja, komunikacije i vidljivosti (u daljnjem tekstu: mjere informiranja) činjenice da EU sufinancira projekt. Mjere komunikacije i vidljivosti koje je potrebno provoditi navedene su u Ugovoru, a provode se sukladno Uredbi (EU) br. 1303/2013, Provedbenoj uredbi Komisije (EU) br. 821/2014, odnosno Uputama za korisnike sredstava - Informiranje, komunikacija i vidljivost projekata financiranih u okviru Europskog fonda za regionalni razvoj (EFRR), Europskog socijalnog fonda (ESF) i Kohezijskog fonda (KF) za razdoblje 2014.-2020.



9.2. Korisnik mora izvijestiti PT 2 o provedbi mjera iz stavka 9.1. ovoga članka, u skladu sa člankom 8. ovih Općih uvjeta.



9.3. Mjere informiranja javnosti koje poduzima Korisnik, podrazumijevaju isticanje osnovnih elemenata vidljivosti (amblema Europske unije, teksta „Europska unija“, slogana „Zajedno do fondova EU“, logotipa europskih strukturnih i investicijskih fondova te napomenu o tome da se radi o sufinanciranju projekta iz EU fondova uz konkretno navođenje fonda-EFRR/KF/ESF) uz eventualno korištenje dodatnih elemenata vidljivosti (primjerice projektnog logotipa, logotipa partnera i slično), koje Korisnik prethodno može dostaviti na uvid PT-u 2. PT 2 zadržava pravo dostave komentara i primjedbi Korisniku. 



9.4. Mjere informiranja moraju biti usmjerene na krajnje korisnike projekta, opću i stručnu javnost te gdje god je prikladno i medije, a radi podizanja svijesti o rezultatima projekta i dodijeljenoj potpori EU za provedbu projekta. Mjere moraju biti razmjerne opsegu (vrijednosti) projekta. 



9.5. Osim mjera koje je Korisnik obvezan poduzeti u skladu s odredbama ovih Općih uvjeta, može poduzeti dodatne mjere javnosti i vidljivosti u svrhu podizanja svijesti o projektu i financijskom doprinosu EU-a. 



9.6. Korisnik se obvezuje odazvati na poziv PT-a 1 i/ili PT-a 2/UT-a za sudjelovanjem na organiziranim događajima informiranja i vidljivosti. PT 1 i/ili PT 2/UT obavještava Korisnika o organiziranim događajima informiranja i vidljivosti pravovremeno, najkasnije sedam dana prije dana planiranog održavanja.









Vlasništvo i trajnost projekta



Članak 10.



10.1. Korisnik i/ili partneri su vlasnici stvari nabavljenih u okviru projekta te nositelji drugih prava vezanih uz rezultate projekta, uključujući prava intelektualnog vlasništva. Iznimno, ako uvjeti prihvatljivosti poziva utvrđuju prihvatljivim trošak nabave putem leasinga sve specifičnosti koje proizlaze iz poziva i propisa o leasingu utvrđuju se u Ugovoru. 



10.2. Bez obzira na odredbe prethodne točke ovih Općih uvjeta, a u skladu s odredbama članka 5. ovih Općih uvjeta, Korisnik osigurava PT-u 1 i/ili PT-u 2/UT-u da slobodno i prema svom nahođenju koriste svu dokumentaciju vezanu uz projekt i proizašlu iz projekta, bez obzira na njezin oblik, pod uvjetom da ne krše postojeća prava intelektualnog vlasništva.



10.3. Ako nije drugačije navedeno u Ugovoru, pravo vlasništva i druga stvarna prava na stvarima (nekretninama, opremi vezanoj uz nekretnine i građevinskoj opremi, vozilima, potrošnom materijalu, rezultatima projekta i sl.) financiranim iz proračuna projekta, kao i imovinska prava koja proizlaze iz provedbe projekta ili je njihov nastanak financiran iz proračuna projekta mogu se prenijeti na projektne partnere ili treće osobe ako su kumulativno ispunjeni sljedeći uvjeti:

a) svrha tih stvari i prava ostaje neizmijenjena u odnosu na namjenu definiranu Ugovorom, 

b) u slučaju prijenosa prava na partnere ili treće osobe, prethodno je izdano pisano odobrenje PT-a 1 i PT-a 2, u koju svrhu je Korisnik obvezan istim tijelima prethodno dostaviti svu relevantnu dokumentaciju na uvid

c) operacija koja uključuje ulaganje u infrastrukturu ili proizvodno ulaganje vraća doprinos iz ESI fondova ako podliježe bilo kojem od sljedećeg:

(a) prestanku ili premještanju proizvodne aktivnosti izvan programskog područja

(b) promjeni vlasništva nad predmetom infrastrukture čime se trgovačkom društvu ili javnom tijelu daje neopravdanu prednost

(c) značajnoj promjeni koja utječe na njezinu prirodu, ciljeve ili provedbene uvjete i zbog koje bi se doveli u pitanje njezini prvotni ciljevi.



10.4. Ograničenja navedena u stavku 10.3. ovoga članka primjenjuju se najmanje pet godina od završnog plaćanja Korisniku ili u razdoblju navedenom u pravilima o državnim potporama, odnosno  u razdoblju navedenom u članku 71. stavku 2. Uredbe (EU) br. 1303/2013, što se definira Ugovorom, na temelju primjenjivih pravila, a sve u skladu sa svim zahtjevima članka 71. Uredbe (EU) br. 1303/2013.



10.5. Iznosi koji su nepropisno isplaćeni u ime operacije vraćaju se državi članici razmjerno razdoblju u kojemu zahtjevi iz članka 10.3. nisu bili ispunjeni.



10.6. Korisnik jamči trajnost financiranog projekta najmanje pet godina od završnog plaćanja Korisniku ili u razdoblju navedenom u pravilima o državnim potporama, odnosno razdoblju navedenom u članku 71. stavku 2. Uredbe (EU) br. 1303/2013 i snosi punu odgovornost za posljedice u slučaju nepoštivanja zahtjeva trajnosti definiranih u Uredbi (EU) br. 1303/2013. Ako je to određeno uvjetima poziva na dodjelu bespovratnih sredstava, Korisnik jamči trajnost financiranog projekta najmanje tri godine od završnog plaćanja Korisniku u slučajevima koji se odnose na održavanje ulaganja ili radna mjesta koja su stvorili za MSP-ove, a što se utvrđuje i u uvjetima Ugovora. 



10.7. Korisnik i partneri su obvezni koristiti imovinu nabavljenu u okviru projekta za potrebe projekta i ostvarivanje projektnih rezultata, uzimajući u obzir redovno korištenje i standardnu amortizaciju. 



10.8. Ako je tako određeno Ugovorom, Korisnik/partner mora osigurati imovinu nabavljenu u okviru projekta, pod uvjetima navedenima u Ugovoru. 





RAZDOBLJE PROVEDBE PROJEKTA

Razdoblje provedbe projekta

Članak 11.

11.1. Razdoblje provedbe projekta navedeno je u Ugovoru. Projekt mora biti završen, odnosno svi radovi i usluge moraju biti izvršeni i proizvodi isporučeni, a prihvatljivi troškovi nastati do kraja naznačenog razdoblja provedbe, osim ako pozivom na dodjelu bespovratnih sredstva, u pogledu točno određenih troškova, nije određeno drugačije, što se naznačuje i u Ugovoru. Navedeno podrazumijeva da je Korisnik ishodio i sve akte koje na temelju nacionalnog zakonodavstva mora ishoditi, u svrhu uporabe projektnih rezultata, kao npr. dozvole, suglasnosti i sl.



11.2. Korisnik mora bez odgađanja kroz komunikacijski modul sustava eFondovi obavijestiti PT2 o svim okolnostima koje ugrožavaju ili bi mogle ugroziti provedbu projekta ili uzrokovati kašnjenje u njegovoj provedbi. 



11.3 U slučaju da okolnosti iz prethodnog stavka utječu samo na redoslijed i/ili trajanje jedne ili više projektnih aktivnosti, ali ne uzrokuju kašnjenje u provedbi projekta, Korisnik bez odgađanja kroz komunikacijski modul sustava eFondovi obavještava PT2 o navedenim okolnostima, uz odgovarajuća obrazloženja i podnošenje revidiranog plana provedbe projekta. 



11.4. Privremena odgoda provedbe nekih projektnih aktivnosti ne utječe na Korisnikovu obvezu postupati u skladu s preuzetim ugovornim obvezama. Korisnik kroz komunikacijski modul sustava eFondovi obavještava PT2 o odgodi provođenja projektnih aktivnosti, uz podnošenje revidiranog plana provedbe projekta. 



11.5. U slučajevima navedenima u stavcima 11.3. i 11.4. ovoga članka, PT2 je ovlašten istražiti može li se u novonastalim okolnostima Ugovor i dalje provoditi.



11.6. Ako okolnosti iz ovoga članka zahtijevaju produljenje razdoblja provedbe projekta te ako se na temelju usuglašene odluke PT- 1 i PT- 2, odnosno odluke UT-a (kada je UT ugovorna strana) Ugovor u novonastalim okolnostima i dalje može provoditi, sklapa se Dodatak Ugovoru, u skladu sa člankom 21. ovih Općih uvjeta. 















Odgoda provedbe projekta



Članak 12.



12.1. U opravdanim slučajevima, nepredvidivih i objektivnih okolnosti, Korisnik može zatražiti odobrenje odgode provedbe svih ili nekih projektnih aktivnosti.



12.2. Korisnik zahtjev iz stavka 12.1. ovih Općih uvjeta podnosi PT-u 2 po saznanju za nastup navedenih okolnosti. Zahtjev se podnosi kroz komunikacijski modul sustava eFondovi u pisanom obliku te mora biti obrazložen i popraćen dokumentacijom kojom se dokazuju navodi iz zahtjeva. 



12.3. PT2 donosi odluku o zahtjevu iz stavka 12.1. ovih Općih uvjeta u roku od 10 (deset) radnih dana od dana primitka zahtjeva. Iznimno, ako je to opravdano, PT2 može zahtijevati od Korisnika dostavu dodatnih informacija, koji rok ne može biti duži od pet radnih dana. Rok za donošenje odluke miruje u razdoblju od postavljanja takvog zahtjeva pa do zaprimanja traženih podataka/dokumenata te nastavlja teći protekom navedenog razdoblja. Odluka PT- a 2 kojom se odbija zahtjev Korisnika mora biti obrazložena. 



12.4. Korisnik snosi punu odgovornost za pravodobno podnošenje zahtjeva za odgodu, a PT-ovi i UT ne odgovaraju za štetu koja Korisniku ili partneru nastane zbog neprihvaćanja neopravdanoga zahtjeva.



12.5. Korisnik poduzima sve potrebne mjere u svrhu nastavka provedbe projekta/projektnih aktivnosti, koja provedba se nastavlja kad to okolnosti dopuste, o čemu Korisnik mora pravovremeno obavijestiti PT2. 



12.6. PT2 od Korisnika kroz komunikacijski modul sustava eFondovi zahtijeva odgodu provedbe projekta u cijelosti ili jednog njegovog dijela ako nastale okolnosti čine nastavak provedbe projekta pretjerano otežanim. Ako se ne radi o okolnostima na temelju kojih daljnja provedba projekta nije moguća te se Ugovor raskida, Korisnik poduzima sve potrebne mjere u svrhu skraćenja trajanja odgode, a provedba projekta se nastavlja kad to okolnosti dopuste, a nakon pribavljanja prethodnog pisanog odobrenja PT-a 2.





PLAĆANJA



Prihvatljivi troškovi



Članak 13. 



13.1. Bespovratna sredstva navedena u Ugovoru djelomično ili u cijelosti sufinanciraju prihvatljive troškove čiju prihvatljivost je potvrdio PT2. PT2 potvrđuje prihvatljivost troškova koji u cijelosti odgovaraju zahtjevima određenima Ugovorom i/ili primjenjivim propisima.



13.2. Prihvatljivi su oni troškovi koji su u skladu su s Pravilnikom o prihvatljivosti izdataka za financijsko razdoblje 2014.-2020. te:



a) izravno su povezani s projektnim aktivnostima i dovode do postizanja rezultata projekta i zadanih pokazatelja,

b) navedeni su u proračunu projekta,

c) nastali su kod Korisnika (ili partnera s kojim je potpisan Sporazum o partnerstvu – u kojem slučaju se smatra da su nastali kod korisnika koji je u cijelosti odgovoran za provedbu projekta),

d) nastali su tijekom razdoblja provedbe projekta,

e) plaćeni su do roka za dostavu Završnog zahtjeva za nadoknadu sredstava utvrđenog u ovim Općim uvjetima. Iznimno, ako je utvrđena mogućnost primjene metode plaćanja, prihvatljivima će se smatrati i troškovi koji se primjenom metode plaćanja prijavljuju u Završnom zahtjevu za nadoknadu sredstava, ali nisu plaćeni do dana njegova podnošenja. U tom slučaju, navedeni troškovi moraju biti plaćeni na način opisan u članku 15. stavku 15.8. ovih Općih uvjeta. U svakom slučaju, korisnik troškove mora platiti do kraja razdoblja prihvatljivosti izdataka navedenog u Pravilniku o prihvatljivosti izdataka ili odredbama Ugovora (ako se ne primjenjuje opće razdoblje prihvatljivosti izdataka).

f) u skladu su s ograničenjima za posebne kategorije troškova,

g) ne premašuju odstupanje od 20% (dvadesetposto)  izvorno unesenog iznosa (kao što je navedeno u Prilogu I. Ugovora –Projekt i proračun) proračunskih stavki aktivnosti projekta za predmetne prihvatljive troškove

ili 

premašuju odstupanje od 20% (dvadesetposto) izvorno unesenog iznosa (kao što je navedeno u Prilogu I. Ugovora - Projekt i proračun)  proračunskih stavki aktivnosti projekta za predmetne prihvatljive troškove, a za koje odstupanje je potpisan Dodatak Ugovoru,

h) izravno su povezani s aktivnostima koje se provode tijekom provedbe. Troškovi povezani s nabavom roba su prihvatljivi kada je ista isporučena (i instalirana – ako je primjenjivo) do kraja provedbe projekta (narudžba robe, potpisivanje ugovora ili bilo koji drugi oblik stvaranja obveze za plaćanje prema ugovarateljima tijekom provedbenog razdoblja za robu koja treba biti isporučena nakon isteka provedbenog razdoblja nije u skladu sa zahtjevima prihvatljivosti troška). Prijenos novčanih sredstava između Korisnika i partnera (ako projekt uključuje partnere) neće se smatrati troškom koji je nastao tijekom razdoblja provedbe za projekt naveden u Ugovoru,  

i) razumni su, opravdani te udovoljavaju zahtjevima dobrog financijskog upravljanja, osobito u pogledu ekonomičnosti i učinkovitosti te su poštivana pravila nabave određena ovim Općim uvjetima Ugovora i nastali su u skladu s Ugovorom

j) isplaćuju se u skladu s odredbama članka 17.1. ovih Općih uvjeta,

k) iznimno, ne odnose se na troškove navedene u točki a) ovoga članka, ali su kao prihvatljivi (primjerice neizravni troškovi) navedeni u referentnom pozivu na dodjelu bespovratnih sredstava.

13.4. Ako je nadležno tijelo u pozivu na dodjelu bespovratnih sredstava i Ugovorom utvrdilo posebna pravila o razdoblju prihvatljivosti izdataka te ga odredilo u kraćem trajanju od razdoblja opisanog u Pravilniku o prihvatljivosti izdataka, nije moguće primijeniti metodu plaćanja na Završnom zahtjevu za nadoknadu sredstava.

13.5. Neprihvatljive projektne troškove snosi Korisnik. Korisnik snosi i prihvatljive projektne troškove koji se ne financiraju bespovratnim sredstvima, već sredstvima Korisnika, kao i troškove koji su sukladno Ugovoru trebali biti financirani bespovratnim sredstvima, ali prilikom provjere koju obavlja PT2, nisu potvrđeni kao prihvatljivi jer nisu u skladu s odredbama Ugovora i/ili primjenjivih propisa ili su naknadno proglašeni neprihvatljivima. 



13.6. Pojedinom korisniku bespovratna sredstva mogu se dodijeliti samo jednom za svako djelovanje te se isti troškovi ni u kakvim okolnostima ne smiju dvaput financirati iz proračuna Unije. Također, trošak koji je financiran iz nacionalnih javnih izvora ne može biti financiran iz proračuna Unije i obrnuto. 



13.7. Prihvatljivi izdaci projekta  koji će se sufinancirati iz ESI fondova unaprijed se umanjuju vodeći računa o mogućnosti projekta stvarati neto prihod u određenom referentnom razdoblju koje obuhvaća provedbu projekta i razdoblje nakon njegova dovršetka,  u skladu s odredbama članka 61. i 65. Uredbe (EU) br. 1303/2013, te metodom koja je navedena u referentnom pozivu na dodjelu bespovratnih sredstava te Ugovoru. Korisnik mora na zahtjev PT-a 2, u za to razumno određenom roku, dostaviti sve potrebne podatke o ostvarenima prihodima u obliku izvješća kroz sustav eFondovi. 





Izvješća



Članak 14. 



14.1. Korisnik tijekom izvršavanja Ugovora podnosi PT-u 2 sljedeća izvješća: izvješća o napretku, završno izvješće o provedbi projekta (u nastavku teksta: završno izvješće) te izvješće nakon provedbe projekta. Izvješće o napretku, završno izvješće i izvješće nakon provedbe projekta dostavljaju se na obrascu zahtjeva za nadoknadu sredstava koji su Korisniku dostupni putem sustava eFondovi. Predmetna izvješća odnose se na ugovoreni projekt u cijelosti, neovisno o izvoru financiranja te sadržajno moraju zadovoljavati sve ugovorene uvjete. 



14.2. Izvješća iz prethodnog stavka Korisnik je dužan podnositi u sljedećim rokovima:

a) Izvješća o napretku podnose se u roku 15 (petnaest) dana od isteka svaka tri mjeseca od sklapanja Ugovora, za to tromjesečno razdoblje;

b) Ako je na temelju Ugovora dopušteno retroaktivno potraživanje sredstava, prvi zahtjev za nadoknadu sredstava Korisnik može dostaviti danom stupanja Ugovora na snagu pa sve do isteka prva tri mjeseca od navedenog datuma. Sve sljedeće zahtjeve Korisnik dostavlja sukladno stavku 14.2. a) ovoga članka;

c) Završno izvješće dio je završnog zahtjeva za nadoknadu sredstava i podnosi se u roku od 30 (trideset) dana od dana isteka razdoblja provedbe projekta;

d) Korisnik je obvezan jednom godišnje podnositi izvješća nakon provedbe projekta, u razdoblju od najmanje tri ili pet godina, računajući od završnog plaćanja Korisniku (ovisno što je primjenjivo prema Ugovoru, u skladu s člankom 71. Uredbe (EU) br. 1303/2013). Rok za dostavu navedenog izvješća je 30 (trideset) dana nakon isteka svake godine dana od datuma završnog plaćanja. Dulji rok se mora posebno utvrditi u Ugovoru.



14.3. Ako Korisnik ne podnese izvješća iz prethodnog stavka u predviđenim rokovima, PT2 ga na navedenu obvezu upozorava pisanim putem kroz komunikacijski modul sustava eFondovi te određuje naknadni rok za dostavu izvješća. Ako Korisnik ne dostavi traženo izvješće ni u naknadno ostavljenom roku, PT 2 može obustaviti daljnja plaćanja (isplate) i/ili se može raskinuti Ugovor sukladno članku 26. ovih Općih uvjeta te zahtijevati povrat isplaćenih sredstava. PT-ovi i UT ne odgovaraju za štetu koja Korisniku ili partneru nastaje zbog mjere obustave plaćanja.



14.4. Ugovorom se mogu odrediti kraći rokovi od onih određenih u stavku 14.2. a), b) i c) ovoga članka, kao i dodatni zahtjevi.



14.6. Ako su za dovršetak provjere izvješća iz stavka 14.2. točke c) i d) ovoga članka PT-u 2 potrebne dodatne informacije, pisanim putem kroz sustav eFondovi od Korisnika zahtijeva njihovo dostavljanje, u za to naznačenom roku, koji ne može biti kraći od tri niti dulji od 10 (deset) radnih dana. Rok u kojem se izvješće provjerava ne teče do zaprimanja zatraženih informacija te nastavlja teći danom njihova dostavljanja, a do tada proteklo vrijeme uračunava se u ukupno trajanje roka. Također, rok u kojem se izvješće provjerava se može prekinuti i u ostalim situacijama utvrđenima u članku 132. Uredbe (EU). br. 1303/2013. 



14.7. Iznimno, ako je tako definirano odredbama poziva na dodjelu bespovratnih sredstava te Ugovorom (ovisno o specifičnostima predmetnog Poziva), odgodni učinak zahtjeva za dostavu dodatnih informacija, dokumentacije ili pojašnjenja od korisnika, kako je opisano u stavku 14.6 ovoga članka,  može se primijeniti i za potrebe provjere izvješća iz stavka 14.2. točke a) ovoga članka.







Zahtjev za nadoknadu sredstava



Članak 15.



15.1. Korisnik je obvezan kroz sustav eFondovi dostaviti PT-u 2 početni plan zahtjeva za nadoknadu sredstava, u roku od 10 (deset) dana od dana stupanja Ugovora na snagu. 



15.2. Plaćanje prihvatljivih troškova iz bespovratnih sredstava projekta Korisnik potražuje podnošenjem zahtjeva za nadoknadu sredstava PT-u 2 kroz sustav eFondovi. Završni zahtjev za nadoknadu sredstava podnosi se po isteku razdoblja provedbe projekta. 



15.3. Zahtjev za nadoknadu sredstava podnosi se PT-u 2 kroz sustav eFondovi te, ako funkcionalnosti sustava PT- a 2 i Korisnika to podržavaju, može sadržavati elektronski potpis.



15.4. Zahtjevi za nadoknadu sredstava podnose se kroz sustav eFondovi sukladno Ugovoru tijekom razdoblja provedbe projekta te po isteku navedenog razdoblja, u skladu sa člankom 14. ovih Općih uvjeta.



15.5. Ako je tako utvrđeno Ugovorom, Korisnik može dostavljati zahtjeve za nadoknadu sredstava češće od dinamike predviđene ovim Općim uvjetima. 



15.6. Zahtjevi za nadoknadu sredstava moraju biti popraćeni odgovarajućom dokumentacijom o nastalim i potraživanim prihvatljivim troškovima projekta, odnosno ugovorima o nabavi (robe, radova, usluga) s računima izvođača radova i dobavljača robe, pružatelja usluga, potvrdama o prihvatu (robe, radova, usluga), evidencijama radnog vremena i platnim listama, putnim kartama, potvrdama, popisom i ostalim dokumentima koji dokazuju prihvatljivost troškova (dokumenti nabave, izmjene ugovora o nabavi, tehnička projektna dokumentacija, građevinske dozvole, dokaz o promidžbenim aktivnostima (članci, fotografije, itd.), popisom sudionika, studijama, certifikatima, revizorskim izvješćem (ako je primjenjivo) i drugim dokumentima koji opravdavaju nastali trošak. Navedenu dokumentaciju Korisnik pohranjuje u tiskanom (papirnatom) obliku te dostavlja PT-u 2 elektroničkim putem (sken izvornika na za to predviđenom mjestu u sustavu eFondovi). PT 2 u svakom trenutku može zahtijevati od Korisnika dostavljanje (dijela) navedene dokumentacije i u papirnatom/tiskanom obliku, odnosno ista dokumentacija mora biti u svakom trenutku dostupna PT-u 2. Lista nije zatvorena, te PT 2 ima pravo zahtijevati od korisnika dostavljanje dodatne dokumentacije, u svrhu opravdanja troška.



15.7. Ako se trošak potražuje metodom nadoknade u skladu sa člankom 17. ovih Općih uvjeta, uz zahtjev za nadoknadu sredstava, osim dokumentacije navedene u stavku 15.6. ovoga članka, podnosi se dokumentarni dokaz o izvršenim uplatama za nastale troškove (potvrda o plaćanju, bankovni izvadci, potvrde o gotovinskim plaćanjima, isplatnice, potvrde o izvršenoj uplati na temelju naloga za plaćanje Državnoj riznici ili drugi odgovarajući dokaz) elektroničkim putem (sken izvornika na za to predviđenom mjestu u sustavu eFondovi). 



15.8. Ako se trošak potražuje metodom plaćanja u skladu sa člankom 17. ovih Općih uvjeta, dokumentarni dokaz o plaćanju prihvatljivih troškova mora se podnijeti PT-u 2 elektroničkim putem (sken izvornika na za to predviđenom mjestu u sustavu eFondovi, ako je primjenjivo), nakon što se izvrše isplate dobavljačima robe/izvođačima radova/pružateljima usluga, i to najkasnije u roku 10 (deset) dana od dana uplate sredstava Korisniku, pod uvjetima iz stavka 15.6. ovoga članka. Ako Korisnik ne dostavi dokumentarni dokaz o plaćanju, uvjetno odobreni troškovi koje Korisnik potražuje se proglašavaju neprihvatljivima te podliježu pravilima o povratu sredstava. 



15.9. Ako ovaj Ugovor dopušta retroaktivno potraživanje sredstava (kada razdoblje provedbe projekta počinje prije stupanja Ugovora na snagu), prvim Zahtjevom za nadoknadu sredstava Korisnik potražuje troškove nastale prije datuma sklapanja ovog Ugovora, a unutar razdoblja provedbe projekta i  razdoblja prihvatljivosti izdataka, izvještavajući o svim aktivnostima koje su završile prije datuma sklapanja ovog Ugovora ili su se počele provoditi prije datuma sklapanja Ugovora. Činjenica da je proveden postupak, u kojemu su aktivnosti koje su završile prije datuma sklapanja Ugovora ili su se počele provoditi prije datuma sklapanja Ugovora ocijenjene prihvatljivima, ne utječe na pravo PT-a 2 na provjeravanje bilo kojeg troška nastalog u okviru te aktivnosti i same aktivnosti. U opisanom slučaju, aktivnosti u okviru projekta (uključivo i postupci nabave) te s tim u vezi povezani troškovi koji se potražuju retroaktivno moraju udovoljavati svim uvjetima pravila javne nabave te pravila po kojima su obvezni postupati neobveznici Zakona o javnoj nabavi, koja su objavljena na stranici strukturnifondovi.hr u trenutku početka provedbe prve nabave u okviru projekta. Ako se ta pravila razlikuju od pravila koja su objavljena u referentnom pozivu na dodjelu bespovratnih sredstava, primjenjuju se pravila koja su navedena u pozivu, od trenutka objavljivanja poziva.



15.10. Ako do isteka izvještajnog razdoblja u skladu sa člankom 14. ovih Općih uvjeta nisu nastali troškovi u okviru projekta, zahtjev za nadoknadu sredstava podnosi se bez potrebe navođenja troškova, sadržavajući samo izvješće o napretku. 



15.11. U slučajevima u kojima se u Zahtjevu za nadoknadu sredstava potražuju troškovi koji nisu u skladu s kriterijima utvrđenima u Ugovoru, a navedena neusklađenost može biti otklonjena bez potrebe izmjena Ugovora (izuzeti troškovi), u kasnijoj fazi provjere prihvatljivosti iste stavke troškova mogu postati opravdane/prihvatljive ako ih Korisnik ponovno potražuje u narednim Zahtjevima za nadoknadu sredstava, dostavljajući odgovarajuće dokaze. Sve prethodno navedeno u ovom stavku ne odnosi se na troškove potraživane u Završnom zahtjevu za nadoknadu sredstava.



15.12. Ako je primio predujam, Korisnik mora uz završni zahtjev za nadoknadu sredstava priložiti podatke o iznosu kamate ostvarene na bankovnom računu projekta. U nedostatku zasebnog računa za projekt, korisnik je obvezan omogućiti identifikaciju sredstava koja su mu uplaćena temeljem Ugovora, uključujući kamate i druge naknade ostvarene po osnovi tih sredstava. Kamate se obračunavaju sukladno pravilima poslovne banke za depozite po viđenju za razdoblje od datuma uplate predujma do poravnanja predujma temeljem Zahtjeva za nadoknadu sredstava, te se vraćaju.





Predujam



Članak 16.



16.1. Mogućnost, iznosi i uvjeti za podnošenje zahtjeva za plaćanje predujma određeni su Ugovorom. Najviši iznos (postotak) predujma na koji Korisnik ima pravo utvrđuje se u odnosu na dinamiku aktivnosti na projektu i Korisnikovim potrebama u svrhu provedbe projekta u Ugovoru. 



16.2. Opravdanost potraživanja predujma (uključujući i najvišeg dopuštenog iznosa), dokazuje Korisnik, a procjenjuje PT2 te mora biti u skladu s planiranim aktivnostima u okviru projekta i napretkom provedbe projekta. 



16.3. PT2, u odnosu na pojedinog Korisnika, procjenjuje opravdanost korištenja predujma bazirajući se na Korisnikovu planu nabave i planu plaćanja. 



16.4. Ako je specifična dinamika potraživanja predujma utvrđena u pozivu na dodjelu bespovratnih sredstava, tada se navedeno utvrđuje i u Ugovoru.



16.5. Korisnik podnosi PT-u 2 zahtjev za plaćanje predujma kroz sustav eFondovi. 



16.6. Iznos isplaćenog predujma i iznos ukupnih isplaćenih sredstava po zahtjevima za nadoknadu sredstava ne može biti viši od iznosa Ugovorom dodijeljenih bespovratnih sredstava.



16.7.  PT2 provjerava zahtjev za plaćanje predujma te donosi odluku o odobravanju ili odbijanju zahtjeva, u roku od 10 (deset) radnih dana od dana njegova primitka kroz sustav eFondovi. Ako su u svrhu provođenja provjere potrebne dodatne informacije, PT2 zahtijeva njihovo dostavljanje u roku od tri do 10 (deset) radnih dana. Rok u kojem PT2 ima pravo i obvezu provjeriti zahtjev za plaćanje predujma nastavlja teći nakon dostave zahtijevanih informacija, pri čemu se vrijeme proteklo do upućivanja zahtjeva za dostavljanjem dodatnih informacija, uračunava u ukupno trajanje roka. 



16.8. Ako PT2 utvrdi da se predujam ne koristi namjenski, može u svakom trenutku zatražiti od Korisnika vraćanje isplaćenog iznosa predujma, ili njegovog dijela, pokretanjem procedure povrata u skladu sa člankom 20. ovih Općih uvjeta, a može i izvršiti prijeboj s dospjelim potraživanim iznosom prihvatljivih troškova.  



16.9. Ako se predujam zahtijeva u prvom tromjesečju provedbe projekta, a Korisnik ne započne s provedbom projekta i u roku od 90 (devedeset) dana od dana primitka predujma ne nastanu nikakvi troškovi povezani s provedbom projekta, PT 2 može pokrenuti postupak za njegov povrat.



16.10. Ako je u skladu s odredbama ovoga članka određen povrat predujma, nalaže se povrat isplaćenog iznosa predujma.





Plaćanja 



Članak 17. 



17.1. Prihvatljivi troškovi/izdaci mogu biti plaćeni iz bespovratnih sredstava u sljedećim slučajevima:



a) nakon što ih je Korisnik ili partner isplatio (u nastavku teksta: metoda nadoknade), ili 

b) prije nego što ih je Korisnik ili partner isplatio (u nastavku teksta: metoda plaćanja).



17.2. Ako drugačije nije određeno Ugovorom, Korisnik ima pravo izabrati hoće li zahtjevom za nadoknadu sredstava potraživati izdatke po metodi nadoknade, troškove po metodi plaćanja ili kombinacijom navedenih metoda. Plaće, ostali troškovi osoblja i dnevnice mogu se potraživati samo po metodi nadoknade. 



17.3. Ako je Korisniku odobrena isplata predujma, do trenutka poravnavanja iznosa isplaćenog predujma s nastalim troškovima, Korisnik izdatke može potraživati samo putem metode nadoknade. Predujam se opravdava u prvim zahtjevima za nadoknadu sredstava, a najkasnije do završnog zahtjeva za nadoknadu sredstava. Dinamiku (iznos i vremenski raspored) opravdavanja predujma Korisnik dogovara s PT-om 2.



17.4. Troškove/izdatke navedene u zahtjevima za nadoknadu sredstava provjerava i potvrđuje ili odbija PT2 u roku 30 (trideset) dana od primitka tog zahtjeva. PT2 može zatražiti dodatne informacije od Korisnika u roku koji ne može biti kraći od tri niti duži od 10 (deset) radnih dana. Ako Korisnik ne postupi u skladu sa zahtjevom u roku koji odredi PT2 i za to nema opravdano obrazloženje, predmetni troškovi se ne potvrđuju. 



17.5. Troškovi/izdatci u jednom zahtjevu za nadoknadu sredstava podnesenom tijekom provedbe projekta koje je PT2 izuzeo zbog nedostatka informacija, mogu se uključiti u sljedeći zahtjev za nadoknadu sredstava (ne odnosi se na troškove koji se potražuju u okviru završnog zahtjeva za nadoknadu sredstava).



17.6. Troškove/izdatke navedene u završnom zahtjevu za nadoknadu sredstava provjerava i potvrđuje PT2 u roku 60 (šezdeset) dana od dana njegovog primitka. PT2 može zatražiti dodatne informacije od Korisnika u roku koji ne može biti kraći od tri niti duži od 10 (deset) radnih dana. Rok od 60 (šezdeset) dana nastavlja teći nakon primitka zatraženih informacija, pri čemu se vrijeme proteklo do podnošenja zahtjeva za dostavom informacija uračunava u ukupno trajanje roka u kojem se provjerava završni zahtjev za nadoknadu sredstava. 



17.7. Troškovi/izdaci u završnom zahtjevu za nadoknadu sredstava, koje PT2 ne može potvrditi jer korisnik nije dostavio odgovarajuće informacije ili to nije napravio u za to utvrđenom roku, smatraju se neprihvatljivima.



17.8. Provjera i odobravanje završnog izvješća preduvjet su za konačno plaćanje sredstava potraživanih završnim zahtjevom za nadoknadu sredstava, osim kada završni zahtjev za nadoknadu sredstava obuhvaća troškove koji se potražuju po metodi plaćanja iz stavka 17.1. b) ovoga članka. U tom slučaju, završno plaćanje se obavlja na temelju privremenog odobrenja završnog izvješća. Izvješće se konačno odobrava po primitku dokumenata, kako je opisano u članku 15. stavku 15.8. ovih Općih uvjeta.



[bookmark: _Toc411953920][bookmark: _Toc413239215][bookmark: _Toc413244140]17.9. Provjeru izvješća nakon provedbe projekta PT2 dovršava u roku 30 (trideset) radnih dana od dana njegova primitka. Ako su za dovršetak provjere PT-u 2 potrebne dodatne informacije, pisanim putem od Korisnika zahtijeva njihovo dostavljanje u za to naznačenom roku koji ne može biti kraći od tri niti duži od 10 (deset) radnih dana. Rok za provjeru izvješća nastavlja teći nakon primitka zatraženih informacija, pri čemu se vrijeme proteklo do podnošenja zahtjeva za dostavom informacija uračunava u ukupno trajanje roka u kojem se izvješće provjerava. 



17.10. Revizorsko izvješće neovisnog ovlaštenog revizora nije obvezno, osim ako to nije navedeno u Ugovoru. Ako je takva obveza utvrđena, revizijsko izvješće sadržava najmanje (Ugovorom se mogu utvrditi i dodatni zahtjevi):

      a) jamstvo usklađenosti s pravilima o prihvatljivosti izdataka,

      b) da se izdaci odnose na stavke odobrene Ugovorom o dodjeli bespovratnih sredstava,

      c) da su se poštivale Ugovorne odredbe, 

      d) da se navedeno može potvrditi odgovarajućom dokumentacijom te računovodstvenim    sustavom bilježenja podataka. 

Revizorsko izvješće mora biti opisnog karaktera te iz njega mora biti jasno vidljivo koje su sve radnje provedene, kao i rezultati navedenih radnji.



17.11. Isplate Korisniku izvršavaju se u hrvatskim kunama.  



17.12. Rok za izvršenje plaćanja Korisniku je 30 (trideset) dana od dana isteka roka za provjeru zahtjeva za predujam/zahtjeva za nadoknadu sredstava/završnog zahtjeva za nadoknadu sredstava. Taj rok ne može biti dulji od 90 (devedeset) dana od dana kada je korisnik podnio zahtjev za plaćanje, osim ako su ispunjeni uvjeti za prekid roka u skladu s člankom 132. Uredbe (EU) br. 1303/2013.



17.13. Ako je utvrđeno da je Korisnik ili partner ugrozio izvršavanje Ugovora nepravilnostima, mogu se obustaviti plaćanja, ili zahtijevati povrat plaćenih iznosa razmjerno težini utvrđenih nepravilnosti, pa i kada je riječ o provedbi drugih ugovora koji se financiraju iz Unije ili Državnog proračuna, a za koje je vjerojatno da će utjecati na izvršenje Ugovora. PT-ovi i UT ne odgovaraju za štetu koja Korisniku ili partneru nastaje zbog mjere obustave plaćanja.



17.14. Obustava plaćanja te povrati definiraju se i u Pravilima o financijskim korekcijama, u skladu s odredbama Ugovora. Korisnik nema pravo na naknadu štete nastale zbog obustave plaćanja određene na temelju stavka 17.13. ovog članka ili Pravila o financijskim korekcijama. 





Računovodstveno evidentiranje, tehničke i financijske provjere



Članak 18.



18.1. Troškovi/izdaci uključeni u zahtjev za nadoknadu sredstava moraju se moći utvrditi i provjeriti (praćenje projektnih troškova/izdataka i prihoda korištenjem posebnih šifri projekta/mjesta troška/organizacijske jedinice/posebne analitike konta) te zabilježeni u računovodstvenim evidencijama Korisnika (i partnera), a utvrđuju se u skladu s primjenjivim računovodstvenim standardima te u skladu s uobičajenom računovodstvenom praksom. Ovaj se zahtjev također primjenjuje na partnere, te kada su troškovi nastali u skladu sa člankom 13. Uredbe (EU) br. 1304/2013.



18.2. Korisnik je obvezan osigurati da se zahtjevi za nadoknadnom sredstava (tijekom provedbe i završni) i drugi financijski podatci povezani s projektom mogu lako i točno uskladiti s njegovim računovodstvenim evidencijama. U tu svrhu Korisnik mora pripremiti i čuvati odgovarajući trag poravnanja, prateće rasporede, analize i raščlambe za potrebe nadležnih tijela te radi osiguranja jasnog revizijskog traga.



18.3. Korisnik mora omogućiti PT-ovima, UT, TO, TR, EK, OLAF-u, Europskom revizorskom sudu (ERS) te drugim revizorima/vanjskim osobama koje su u tu svrhu ovlastila navedena tijela, provođenje potrebnih provjera pregledavanjem dokumenata, pravljenjem preslika tih dokumenata ili izvršenjem provjera na licu mjesta (s ili bez prethodne najave), praćenje provedbe projekta i izvršenje postupka pune revizije, ako je potrebno, na temelju popratnih dokumenata za račune, računovodstvene dokumentacije i bilo kojih drugih dokumenata relevantnih za financiranje projekta. Ne dovodeći u pitanje pravila koja utvrđuju državne potpore, navedenim tijelima su na zahtjev raspoloživi svi popratni dokumenti o izdacima za koje se prima potpora iz fondova i to u razdoblju u kojem je korisnik obvezan osigurati trajnost projekta u skladu s Ugovorom, ili u razdoblju od deset godina nakon zatvaranja Operativnog programa (primjenjuje se dulji rok). Korisnika se obavještava o datumu od kojeg počinje teći navedeni rok. Evidencija koja se odnosi na revizije, žalbe, sudske sporove ili potraživanja koja proizlaze iz provedbe projekta zadržava se sve dok se takve revizije, žalbe, sudski postupci ili potraživanja ne riješe. U pozivu na dodjelu bespovratnih sredstava može se utvrditi i dulji rok, što se tada određuje u uvjetima Ugovora.



18.4. Korisnik mora omogućiti da tijela i ovlaštene osobe iz stavka 18.3. ovoga članka obave provjere i provjere na licu mjesta (s ili bez prethodne najave), u skladu s procedurama definiranima propisima EU za zaštitu financijskih interesa EU od prijevara i ostalih nepravilnosti. U tu svrhu, Korisnik i partner se obvezuju omogućiti odgovarajući pristup osoblju ili predstavnicima tih institucija i njihovu posjetu sjedištu i mjestu na kojem se projekt provodi, uključujući i njegove informacijske sustave, kao i sve dokumente i baze podataka koji se odnose na tehničko i financijsko upravljanje projektom te poduzeti sve potrebne korake kako bi olakšao njihov rad. Pristup se omogućava na temelju uzajamnog povjerenja i temelji se na povjerljivosti informacija, dokumentacije i podataka u odnosu na treće osobe. 



18.5.Dokumenti moraju biti lako dostupni i spremljeni tako da olakšaju provjeru, a Korisnik mora obavijestiti PT 2 o točnom mjestu na kojem se čuvaju.



18.6. Korisnik osigurava i jamči da su prava PT-ova, UT, TR, EK, OLAF-a i ERS-a, kao i bilo ovlaštenog vanjskog revizora jednako primjenjiva i na Korisnikove partnere, pod istim uvjetima i prema istim pravilima iz ovog članka.



18.7. Pored izvješća iz članka 14. ovih Općih uvjeta, pravo tijela/osoba navedenih u stavku 18.3. ovoga članka na izvršenje provjera odnosi se posebice na: 



a) evidencije iz računovodstvenog sustava koji Korisnik koristi za potrebe poslovanja (kao što su glavna knjiga, analitičke evidencije, evidencije dugotrajne/kratkotrajne imovine, sitnog inventara, dnevnici knjiženja),

b) dokumentaciju vezanu uz provođenje postupaka nabave, kao što su objave nadmetanja, dokumentacije o nabavi/pozivu na dostavu ponuda, ponude ponuditelja i evaluacijska izvješća,

c) uvid u preuzete obveze na temelju sklopljenih ugovora/narudžbenica,

d) dokaz o pružanju usluga, kao što su odobrena izvješća, priručnici, evidencije radnog vremena, prijevozne karte, dokazi o pohađanju seminara, konferencija i tečajeva te relevantna dokumentacija i dobiveni materijali, kao što su liste sudionika, prezentacije, radni listovi, certifikati i slično,

e)	dokaz o primitku robe, kao što su primjerice potvrde o isporuci od dobavljača uz potvrde o prihvatu, privremene potvrde o prihvatu i konačne potvrde o prihvatu,

f) dokaz o završetku radova, poput potvrde o prihvatu, potvrde o preuzimanju, uporabne dozvole i potvrde o izvedbi,

g) dokaz o kupnji, kao što su računi i priznanice,

h) dokaz o plaćanju kao što su bankovni izvodi, knjižne obavijesti, dokazi o podmirenju od izvođača,

i) dokaz da su porezi i/ili PDV plaćeni i da za njih nije moguće ostvariti povrat,

j) dokaz o putovanju kao što je putni nalog i putni račun, izvještaj s puta, prijevozne karte i ukrcajne propusnice,

k) za troškove goriva, priložene sažete popise prijeđene kilometraže, podatke o prosječnoj potrošnji korištenih vozila, službeni dnevnik vozila, podatke o troškovima goriva i održavanja,

l) evidencije zaposlenika, platne liste, ugovore o radu odnosno rješenja o prijemu i rasporedu na radno mjesto (ako je primjenjivo), popis zaposlenika i iznos isplaćene plaće i doprinosa na određeni dan ovjeren i potpisan od strane voditelja računovodstva, evidencije radnog vremena i slično. Za lokalno osoblje zaposleno na određeno vrijeme, pojedinosti o naknadi koja se isplaćuje, potvrđene od strane lokalno nadležne službene osobe, a raščlanjena na bruto plaću, doprinose za zdravstveno i mirovinsko osiguranje i neto plaću

m) ugovor o kreditu koji korisnik/partner ima s bankom, a vezano uz sredstva kojima osigurava financiranje projekta, te drugu dokumentaciju povezanu s financiranjem projekta putem kredita (obveza je Korisnika to i osigurati u odnosu na banku/drugu financijsku instituciju). 



18.8. Korisnik i partner surađuju s tijelima/osobama navedenima u stavku 18.3. ovoga članka. Korisnik i partner osiguravaju dostupnost svih dokumenata, podataka i evidencija povezanih s projektom ili potrebnih za potvrdu ispravnosti projekta i projektnih izdataka te pristup svim prostorijama i mjestima u kojima se projekt provodi, isporučevinama, i rezultatima projekta.



18.9. Korisnik i partner  osiguravaju pohranu dokumenata navedenih u stavku 18.7. ovoga članka. Ako nakon završene provedbe projekta Korisnik iz bilo kojeg razloga (prijenos ugovora, statusne promjene društva, stečaj, likvidacija i sl.) prestaje biti nositelj relevantnih dokumenata i informacija, odnosno prestane iz bilo kojeg razloga biti u posjedu informacija, mora, prije no što to stanje nastupi, obavijestiti PT1/UT i PT2 o novom nositelju relevantnih dokumenata i informacija te dati njegove kontakt podatke (ime/naziv, adresu/sjedište, broj telefona i faksa, adresu e-pošte). 



18.10. PT2 provodi provjeru u roku od pet radnih dana od primitka traženih informacija. U slučaju kada su u svrhu provođenja provjere dostavljenih informacija potrebni dodatni podaci, rok za njihovo dostavljanje ne može biti kraći od tri niti duži od pet radnih dana. Rok u kojem se obavlja provjera ne teče do zaprimanja zatraženih informacija te nastavlja teći danom njihova dostavljanja, a do tada proteklo vrijeme uračunava u ukupno trajanje roka.



18.11. Odredbe ovog članka primjenjuju se jednako na Korisnika i na partnere navedene u Ugovoru (što je Korisnik obvezan osigurati).





Konačni iznos financiranja



Članak 19.



19.1. Ukupan iznos isplata Korisniku ne smije prelaziti najviši iznos bespovratnih sredstava koji je određen u Ugovoru u apsolutnom iznosu. Iznos za plaćanje po pojedinom zahtjevu za nadoknadu sredstava/završnom zahtjevu za nadoknadu sredstava utvrđuje se primjenom točnog omjera između najvišeg iznosa bespovratnih sredstava utvrđenih Ugovorom i ukupnog iznosa prihvatljivih izdataka predviđenog u izvorima financiranja proračuna Ugovora, i to, ako je primjenjivo, po pojedinoj financijskoj kategoriji proračuna Ugovora, a u odnosu na iznos provjerenih prihvatljivih izdataka, odobrenih u svakom zahtjevu za nadoknadu sredstava ili završnom zahtjevu za nadoknadu sredstava. U slučaju Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava na koji se primjenjuju odredbe Programa dodjele (državnih) potpora / potpora male vrijednosti, omjer za svaku kategoriju (državnih) potpora / potpora male vrijednosti utvrđuje se u Ugovoru.



19.2. Ako su ukupni prihvatljivi troškovi projekta na kraju provedbe projekta manji od procijenjenih ukupnih prihvatljivih troškova navedenih u proračunu Ugovora, iznos bespovratnih sredstava mora biti ograničen na iznos dobiven primjenom omjera iz prethodne točke ovih Općih uvjeta na ukupne prihvatljive troškove projekta koje je provjerio PT2.

 

19.3. Ne dovodeći u pitanje pravo raskida Ugovora u skladu sa člankom 26. ovih Općih uvjeta, PT2 može, na temelju obrazložene odluke, ako se projekt ne provodi, djelomično se provodi ili se provodi s kašnjenjima, smanjiti iznos prvotno dodijeljenih bespovratnih sredstava prema stvarnom napretku u provedbi projekta, na temelju uvjeta utvrđenih u ovim Općim uvjetima.



19.4. U slučaju kada je pozivom na dodjelu bespovratnih sredstava utvrđeno da se najviši iznos bespovratnih sredstava određuje isključivo u apsolutnom iznosu, ujedno se u pozivu utvrđuje način na koji će se obračunati iznos za plaćanje po pojedinom zahtjevu za nadoknadu sredstava/završnom zahtjevu za nadoknadu sredstava, što se unosi i u Ugovor.





Povrati



  Članak 20.



20.1. Korisnik se obvezuje vratiti sve preplaćene iznose u roku od 60 (šezdeset) dana od dana primitka obavijesti kojom PT1 zahtijeva od Korisnika plaćanje dugovanog iznosa.



20.2. Uz iznimku navedenu u stavku 20.6. ovoga članka, u svim situacijama u kojima je na temelju odredbi Ugovora moguće od Korisnika potraživati povrat sredstava, ako Korisnik ne izvrši povrat i zakasni s ispunjenjem obveze, duguje i zatezne kamate. Sve djelomične uplate prvo nadoknađuju trošak zateznih kamata.



20.3. Iznosi koje je Korisnik obvezan vratiti mogu se prebiti s iznosima dospjelih dugovanja prema Korisniku i to izjavom o prebijanju međusobnih tražbina, ako su za to ostvarene zakonske pretpostavke. Ova odredba primjenjiva je ako je riječ o potraživanja među istim stranama iz različitih ugovora o dodjeli bespovratnih sredstva, neovisno u kojem financijskom razdoblju jer riječ (financijsko razdoblje 2007.-2013., ili financijsko razdoblje 2014.-2020.) i iz kojeg Operativnog programa se ugovor sufinancira.



20.4. Bankovne naknade nastale izvršavanjem povrata sredstava po Ugovoru snosi Korisnik.



20.5. U slučaju povrata nezakonitih državnih potpora, kamata se obračunava u skladu sa zahtjevima određenim u važećim pravilima Europske komisije o povratu državnih potpora.



20.6. Korisnik ovim putem razumije i prihvaća da izvršavanje ili neizvršavanje ugovornih obveza posljedica kojih je nastanak nepravilnosti predstavljaju osnovu za jednostrani raskid Ugovora (prema članku 26. ovih Općih uvjeta), uslijed čega je dužan vratiti financijska sredstva koja je primio na temelju Ugovora. 



20.7. Kada je Korisniku naložen povrat sredstava, po nekoj osnovi utvrđenoj Ugovorom, korisnik je obvezan vratiti i kamate koje je ostvario na ta sredstva. Ostvarenim kamatama smatra se ostvarena kamata po eventualnim oročenjima primljenih sredstava, te iznos kamate na depozite po viđenju ostvarene kod poslovne banke za sredstva primljena temeljem Ugovora od datuma primitka sredstava do datuma povrata sredstava.



20.8. Ako okolnosti slučaja to opravdavaju, umjesto raskida Ugovora može se primijeniti blaža mjera, primjenom Pravila o financijskim korekcijama, koja su sastavnim djelom Ugovora.







IZMJENE UGOVORA

Zajedničke odredbe 



Članak 21. 



21.1. Ugovor se ne može izmijeniti u svrhu ili s učinkom koji bi doveo u pitanje zaključke postupka dodjele bespovratnih sredstava, posebice provjeru prihvatljivosti i ocjenu kvalitete projektnog prijedloga te postupanje u skladu s načelom jednakog postupanja. Ugovor se ne može izmijeniti ukoliko bi izmjena dovela do povećanja iznosa bespovratnih sredstava određenog Ugovorom.  Kako bi se utvrdilo utječu li i u kojem opsegu predložene izmjene na rezultate postupka dodjele bespovratnih sredstava, PT1/UT i PT2 imaju pravo utvrditi usklađenost predložene izmjene sa zaključcima iz postupka dodjele, na temelju ponovne ocjene dijela ili cijelog projektnog prijedloga (ovisno o predloženoj izmjeni), isključivo na temelju pravila referentnog poziva na dodjelu bespovratnih sredstava, osiguravajući načelo jednakog postupanja.



21.2. Izmjene Ugovora kojima se uvode nove i/ili mijenjaju postojeće aktivnosti te s njima povezani prihvatljivi troškovi koje je moguće nadoknaditi u skladu s odredbama Ugovora, prihvatljive su samo u slučaju kada su kumulativno ispunjeni sljedeći uvjeti:



a) izmjene su nastale zbog nepredvidljivih okolnosti koje su nastupile nakon predaje projektne prijave na temelju koje je sklopljen Ugovor, 

b) izmjene su nužne za uredno izvršenje Ugovora,

c) povezani troškovi ne prelaze ukupan iznos bespovratnih sredstava naveden u Ugovoru.



21.3. Sve izmjene koje su nužne za izvršenje Ugovora, i kojima se uvode nove i/ili mijenjaju postojeće aktivnosti, a ne ispunjavaju kumulativno uvjete iz stavka 21.2. ovog članka, PT1/UT i PT2 mogu prihvatiti pod uvjetom da troškove povezane s izmjenom snosi Korisnik. 



21.4. Ugovorom se mogu odrediti situacije u kojima preraspodjele nisu dopuštene.



21.5. Ako se mijenjaju postojeće aktivnosti koje rezultiraju preraspodjelom sredstava, moguće je primijeniti:



a)preraspodjelu sredstava između pojedinih stavki proračuna prvotno sklopljenog Ugovora na način da je odstupanje od vrijednosti pojedine stavke manje od 10% u odnosu na planiranu, odnosno procijenjenu vrijednost stavke, iz prvotno sklopljenog proračuna Ugovora, i/ili

b) izmjenu vrijednosti zaključenih ugovora o nabavi koja je manja od 10% osnovnog ugovora o nabavi roba i usluga te manje od 15% osnovnog ugovora o nabavi radova, za stavke proračuna Ugovora koje se odnose na predmetne ugovore o nabavi roba, usluga i radova, nije potrebno ispuniti uvjet nastanka nepredvidljivih okolnosti određen stavkom 21.2. točke a). U navedenom slučaju svi ostali uvjeti određeni stavkom 21.2. točkama b) i c) ovoga članka moraju biti ispunjeni. 



21.6. Kada je Ugovorom o dodjeli bespovratnih sredstava predviđena nabava roba, usluga i radova te kada je vrijednost iste nabave raspoređena na dvije ili više stavaka proračuna Ugovora, odredbe stavka 21.5. točke b) ovoga članka primjenjuju se na kumulativnu vrijednost predmetnih proračunskih stavaka koje zajedno čine ugovorenu vrijednost predmeta nabave. 



21.7. Dopuštenost izmjena Ugovora koje se odnose na preraspodjelu sredstava između pojedinih stavki proračuna ovisna je o značajkama i ograničenjima pojedinih kategorija financiranja koje su određene u Ugovoru. U slučaju financiranja projekta putem državnih potpora, nedopuštenom se smatra preraspodjela sredstava između pojedinih proračunskih stavki koja bi rezultirala većim intenzitetom potpore od onog dopuštenog i određenog Ugovorom te prekoračenjem najvišeg dopuštenog iznosa bespovratnih sredstava određenog Ugovorom i/ili prekoračenjem najvišeg dopuštenog iznosa bespovratnih sredstava za određenu kategoriju državnih potpora.  



21.8. Sve prethodno opisano u svakom slučaju mora biti u skladu s pravilima (javne) nabave, gdje postoji obveza primjene navedenih pravila, kao i s pravilima Ugovora vezano uz ostvarenje ciljnih vrijednosti pokazatelja.





Izmjene Ugovora na temelju zahtjeva ugovorne strane



Članak 22.



22.1. Svaka od ugovornih strana može zahtijevati da se Ugovor izmjeni dodatkom Ugovora ako za izmjenu postoji opravdani razlog. Ako izmjene Ugovora predlaže Korisnik, snosi rizik vezan uz neprihvatljive troškove, obustavu isplate te raskid Ugovora prije odobravanja predložene izmjene ili u slučaju njezina neodobravanja. Korisnik podnosi PT-u 2 zahtjev za izmjenama Ugovora. PT2, po stupanju na snagu dodatka Ugovora, može Korisniku odobriti troškove koji su nastali prije toga datuma, a koji se dodatkom Ugovora uvode kao prihvatljivi.



22.2. Izmjene Ugovora o kojima su se usuglasile sve ugovorne strane sastavljaju se u formi pisanog dodatka Ugovora koji potpisuju sve strane Ugovora.



22.3. Ugovor se može izmijeniti tijekom razdoblja provedbe projekta, a najkasnije do odobrenja završnog izvješća (ovisno o naravi izmjene, što se procjenjuje u svakom pojedinom slučaju) ako se izmjene odnose na:

a) uvjete vlasništva nad projektom i na druga stvarna prava na stvarima financiranih iz proračuna projekta proizašlih iz projekta, kao i na ostala imovinska prava povezana i nastala iz određenog projekta,

b) odobreni financijski iznos i/ili iznos postotka Korisnikovog sufinanciranja projekta s time da se iznos bespovratnih sredstava kako je naveden u relevantnoj odluci o financiranju ne može povećati, 

c) preraspodjelu između proračunskih stavki pojedinih aktivnosti projekta koja uključuje odstupanje veće od 20% (dvadesetposto) izvorno unesenog (ili eventualno izmjenama Ugovora promijenjenog) kumulativnog iznosa proračunskih stavki pojedine aktivnosti projekta za predmetne prihvatljive troškove,

d) smanjenje ciljne vrijednosti pokazatelja, samo ako je to posebice opravdano. Smanjenje ciljne vrijednosti pokazatelja ne smije imati za posljedicu izmjenu ugovora, kako se ne bi primijenila financijska korekcija, u skladu s pravilima o financijskim korekcijama 

e) druge aspekte Ugovora koji utječu na opseg projekta i njegove rezultate (kao što su primjerice: promjene projektnih aktivnosti, fizičke osobine i/ili funkcionalne namjene projekta, razdoblje provedbe, rezultate projekta),

f) Izmjene opsega projekta u situaciji koja nastane zbog izvanrednih, vanjskih okolnosti koje korisnik ili njegov partner nisu mogli predvidjeti, spriječiti ili otkloniti, a koje dovode do nemogućnosti provedbe svih faza/funkcionalnih cjelina u projektu koji se sastoji od više faza/funkcionalnih cjelina koje pojedinačno dovode do ostvarenja pokazatelja na razini OP-a ili poziva, samo u slučaju kada se može dokazati uspješnost izvršenja pojedine faze/funkcionalne cjeline kroz ispunjenje pokazatelja (u protivnom ugovor se raskida), a sve na prethodno navedeno na temelju odluke PT- a 1 i PT-a 2. 



Sve prethodno opisane izmjene moraju biti opravdane i obrazložene, da bi bile dopustive.



22.4. U slučaju izmjena Ugovora, koje je u skladu sa stavkom 22.3. ovoga članka predložio Korisnik, Korisnik mora poslati PT-u 2 zahtjev u pisanom obliku s popratnom dokumentacijom kojom dokazuje navode iz zahtjeva i potkrjepljuje potrebu za izmjenom Ugovora na za to predviđenom mjestu u sustavu eFondovi. PT2 donosi odluku o predloženim izmjenama u roku 20 (dvadeset) dana od primitka zahtjeva. Ako je potrebno, PT2 može zahtijevati od Korisnika dostavu dodatnih informacija u kojem slučaju rok za donošenje odluke ne teče do zaprimanja traženih podataka/dokumenata te nastavlja teći protekom navedenog roka. Vrijeme proteklo do zastoja toka roka uračunava se u ukupno trajanje roka. Izmjene Ugovora koje se odnose na preraspodjelu troškova PT2 unosi u sustav eFondovi po dostavljenom zahtjevu Korisnika, nakon što utvrdi da su predložene izmjene opravdane. 



22.5. PT2 obavještava PT1 o svojoj odluci u roku pet dana od dana njezina donošenja i dostavlja PT-u 1 sve relevantne podatke i obrazloženja o predloženim izmjenama Ugovora. PT1 donosi odluku o predloženim izmjenama Ugovora u roku od 20 (dvadeset) dana od primitka odluke koju je o predmetnim izmjenama donijelo PT2 i o navedenom obavještava PT2 u roku od pet dana od dana njezina donošenja.



22.6. U slučaju pozitivne odluke, PT1 dostavlja potpisani dodatak Ugovora (koji mu je prethodno potpisanog dostavio PT2) na potpis Korisniku. Potpisani dodatak Ugovora Korisnik dostavlja PT-u 1 i PT-u 2 bez odgađanja, a najkasnije u roku 15 (petnaest) dana od dana njegova primitka. Elektroničku verziju potpisanog ugovora (skenirano) na za to predviđeno mjesto u sustavu eFondovi unosi PT2. 



22.7. U slučaju negativne odluke, PT2 o istom obavještava Korisnika putem sustava eFondovi u roku od pet dana od dana donošenja, uz odgovarajuća obrazloženja.



22.8. Ako Korisnik pravovremeno ne dostavi potpisani dodatak Ugovora, smatrat će se da ne   pristaje na njegovo sklapanje. U slučajevima u kojima se odluke PT1 i PT2 nisu usuglašene, predloženi dodatak Ugovora prilagodit će se uvjetima one strane koja predlaže izmjenu manjeg opsega. Ako se Korisnik ne složi prihvaćenom izmjenom manjeg opsega (u odnosu na prijedlog izmjene), Ugovor se neće izmijeniti.



22.9. PT-ovi i UT nisu odgovorni za štetu koja Korisniku ili partneru nastane zbog nepotpisivanja dodatka Ugovora.



22.10. Odluka PT-a o djelomičnom ili potpunom odbijanju Korisnikova zahtjeva za izmjenom Ugovora mora biti obrazložena i dostavljena Korisniku.



22.11. Korisnik snosi punu odgovornost za pravodobno podnošenje zahtjeva kako bi PT-ovi obavili sve potrebne radnje u svrhu sklapanja dodatka Ugovora.



22.12.  Izmjena Ugovora na temelju zahtjeva ugovorne strane stupa na snagu onoga dana kada dodatak Ugovora potpiše posljednja ugovorna strana.

 



Izmjene Ugovora na temelju odluke PT–a 2



Članak 23.



23.1. Korisnik pristaje na to da se Ugovor može izmijeniti, bez potpisivanja dodatka Ugovora, i to samo u sljedećim slučajevima, u kojima mu PT2 dostavlja obrazloženu obavijest o izmijenjenom Ugovoru koja postaje sastavnim dijelom Ugovora:

a) iznos odobrenih bespovratnih sredstava iz Ugovora se smanjuje zbog otkrivenih i nedvojbeno utvrđenih pogrešaka (primjerice u izračunu prihvatljivih troškova) ili nepravilnosti uslijed kojih su prihvatljivi troškovi proglašeni neprihvatljivima; 

b) iznos odobrenih bespovratnih sredstava iz Ugovora se smanjuje zbog otkrivenih i nedvojbeno utvrđenih nepravilnosti u smislu neostvarenja ciljanih vrijednosti pokazatelja i/ili rezultata Projekta te na temelju određenog financijskog ispravka (korekcije);

c) iznos bespovratnih sredstva iz Ugovora se mora smanjiti zbog odbitka prihvatljivih troškova temeljem utvrđenja neto prihoda izračunatih u skladu sa člankom 61. Uredbe (EU) br. 1303/2013 i člankom 15. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 480/2014, kada PT2 donese odluku o potrebi financijskog ispravka Ugovora bez njegova mijenjanja;

d) došlo je do izmjena propisa u nacionalnom zakonodavstvu ili zakonodavstvu EU zbog kojih je Ugovor nedvojbeno u suprotnosti s odredbama istih; 

e) ako se nedvojbeno utvrdi da postoje očite uštede u projektu u usporedbi s odobrenim bespovratnim sredstvima i ostvarenim ili planiranim troškovima;

f) kada se ukazala potreba za izmjenom koja ne utječe na prava i obveze Korisnika, a ne radi se o izmjenama iz članka 24. Ugovora (npr. izmjena tehničke naravi koja ne utječe na opseg već utvrđenih prava i obveza i način njihova izvršavanja).



23.2. U slučajevima navedenim u stavku 23.1 ovog članka, Ugovor se može izmijeniti tijekom cijelog razdoblja njegova izvršavanja. PT2 dostavlja odluku o izmjeni Ugovora nadležnom PT-u 1 i Korisniku kroz za to predviđeno mjesto u sustavu eFondovi, a odluka proizvodi učinak od dana kada je na opisani način dostavljena Korisniku.





Izmjene manjeg značaja



Članak 24.



24.1. U odnosu na izmjene manjeg značaja koje se odnose na promjenu naziva/imena ugovorne strane, adrese, bankovnog računa ili podataka koji se odnose na kontakte, nije potrebno sklapati pisani dodatak Ugovora već strana u odnosu na koju je nastala takva promjena pisanim putem, bez odgađanja, o nastaloj promjeni obavještava drugu stranu pokretanjem zahtjeva za izmjenom Ugovora kroz za to predviđeno mjesto u sustavu eFondovi.



24.2. PT2 će bez odgode obavijestiti Korisnika o izmjenama manjeg značaja, u pogledu forme obrazaca i pripadajućeg postupanja putem kojih Korisnik, u skladu s Ugovorom, istome dostavlja relevantne podatke i informacije. Riječ je o izmjenama koje ne utječu na već Ugovorom utvrđena prava i obveze Korisnika te u odnosu na njih nije potrebno sklapati pisani dodatak.



24.3. Izmjene manjeg značaja iz stavka 24.1. i 24.4. ovoga članka, Korisnik može uvesti na vlastitu odgovornost na za to predviđenom mjestu u sustavu eFondovi bez odgode, od trenutka saznanja za okolnosti koje su uvjetovale takvu vrstu izmjena, a najkasnije do dostave zahtjeva za nadoknadu sredstava u kojima se potražuje nadoknada troška vezana uz relevantnu izmjenu. U navedenom slučaju, PT2 zadržava pravo istražiti je li riječ o izmjenama iz članka 21. i članka 22. ovih Općih uvjeta te dovode li u pitanje daljnju provedbu Ugovora na temelju novonastalih okolnosti. U tu svrhu PT2 ima pravo zahtijevati od Korisnika dostavljanje dodatnih informacija, dokumentacije ili drugog obrazloženja te ne prihvatiti predloženu izmjenu u skladu s utvrđenim činjeničnim stanjem. U slučaju da PT2 utvrdi da se radi o nedopuštenoj izmjeni, tj. izmjeni koja se ne može podvesti pod pojam „izmjene manjeg značaja“ u smislu ovoga članka, troškovi aktivnosti koje se odnose na predmetnu izmjenu bit će neprihvatljivi, a Ugovor se može raskinuti u skladu sa člankom 26. ovih Općih uvjeta. 



24.4. Kada je riječ o izmjeni koja rezultira preraspodjelom proračunskih stavki među aktivnostima koja uključuje odstupanje do i uključujući 20% (dvadesetposto), izvorno unesenog (ili eventualno izmjenama Ugovora promijenjenog) ukupnog iznosa proračunskih stavki pojedine aktivnosti projekta, Korisnik pokreće zahtjev za izmjenom Ugovora i dostavlja PT- u 2 najkasnije sa  zahtjevom za nadoknadu sredstava u kojem potražuje troškove koji su vezani uz predmetnu preraspodjelu. 



24.5. Korisnik o preraspodjelama sredstava između proračunskih stavki unutar pojedine aktivnosti projekta te o preraspodjeli sredstava među aktivnostima projekta obavještava PT2 u skladu sa stavkom 24.2. ovoga članka. U slučaju preraspodjele sredstava među aktivnostima projekta izmjene proračuna se uzimaju u obzir kumulativno. Stoga, ako bi se na takav način ukupna vrijednost stavki projektnih aktivnosti izmijenila, na način opisan u članku 22. stavku 22. 3 c) ovih Općih uvjeta, sklapa se dodatak Ugovora.





ODGOVORNOST ZA ŠTETU, RASKID UGOVORA I IZVANREDNE OKOLNOSTI

Odgovornost za štetu 



Članak 25. 



25.1. PT-ovi i UT nisu odgovorni za štetu koju su pretrpjeli Korisnik i/ili partner(i) te treće osobe tijekom provedbe ugovorenog projekta ili zbog njegove provedbe, osim ako je nastala šteta posljedica namjernog postupanja ili krajnje nepažnje PT-ova/UT-a ili osoba za koje oni odgovaraju. 



25.2. Korisnik odgovara za štetu koju je nanio trećim osobama tijekom ili zbog provedbe ugovorenog projekta i/ili povrede Ugovora i/ili važećih propisa, kao i za štetu koju su u navedenom pogledu trećim osobama nanijeli njegovi partneri i/ili osobe za koje isti odgovara. 



25.3. PT-ovi i njihovi zaposlenici u navedenu svrhu smatraju se trećim osobama. 



25.4. Korisnik se obvezuje preuzeti u cijelosti obvezu naknaditi štetu (kako troška glavnice, tako i postupovnih troškova, troškova zastupanja, kamata kao i ostalih sporednih potraživanja, bilo da su ostvarena sudskim ili izvansudskim putem) koju treće osobe ili partneri potražuju od PT-a 1 i/ili PT-a 2 ili UT-a, povezanu s provedbom ugovorenog projekta i/ili kršenjem Ugovora i/ili važećih propisa od strane Korisnika i/ili partnera i/ili osoba za koje Korisnik odgovara. Ako PT1 i/ili PT2 naknadi opisanu štetu nastalu trećim osobama, ima pravo (regresno) potraživati iznos isplaćen po osnovi naknade štete od Korisnika te izvršiti prijeboj iznosa isplaćenog po osnovi naknade štete s dospjelim iznosima koji se duguju Korisniku po bilo kojoj osnovi. 



25.5. Odredbe ovog članka na odgovarajući se način primjenjuju i na zahtjeve nositelja prava intelektualnog vlasništva koji su povezani s provedbom ugovorenog projekta. 





         Raskid ugovora – posrednička tijela



     Članak 26. 



26.1. PT2 jednostranom izjavom u za to predviđenom mjestu u sustavu eFondovi raskida Ugovor, o kojoj namjeri mora obavijestiti ostale strane Ugovora najmanje sedam dana unaprijed, u slučajevima kada:



a) Korisnik bez opravdanog razloga ne ispuni, djelomično ispuni ili zakasni s ispunjenjem ugovorne obveze te unatoč primitku pisanog upozorenja, ugovornu obvezu ne ispuni u roku 30 (trideset) dana od dana primitka upozorenja ili u navedenom roku ne opravda svoj propust; 



b) Korisnik izvrši prijenos Ugovora ili dijela Ugovora protivno ugovornim odredbama. O namjeri prijenosa Ugovora Korisnik  pravovremeno, prije obavljanja prijenosa Ugovora, mora obavijestiti ostale ugovorne strane, koje procjenjuju može li se Ugovor u slučaju njegova prijenosa nastaviti provoditi. Ukoliko je prijenos Ugovora odobren, provodi se u skladu s pravilima obveznoga prava;



c) Korisnik izvrši statusne promjene, uključujući promjenu pravne osobnosti, koje su od utjecaja na dodjelu bespovratnih sredstava (uzimajući u obzir kriterije na temelju kojih su dodijeljena bespovratna sredstva) zbog kojih nije moguća izmjena Ugovora; 



[bookmark: _GoBack]d) tijekom razdoblja izvršenja Ugovora Korisnik nije ispunio obvezu isplate plaća zaposlenicima, plaćanja doprinosa za financiranje obveznih osiguranja (osobito zdravstveno ili mirovinsko) ili plaćanja poreza u skladu s propisima Republike Hrvatske kao države u kojoj je osnovan Korisnik i u kojoj će se provoditi Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava i u skladu s propisima države poslovnog nastana Korisnika (ako oni nemaju poslovni nastan u Republici Hrvatskoj), osim ako je u skladu s posebnim propisima odobrena odgoda plaćanja navedenih obveza;



e) Korisnik dostavi lažne i/ili neistinite i/ili nepotpune podatke/izvješća/izjave s ciljem prikrivanja stvarnog stanja;



f) Korisnik ili osoba ovlaštena po zakonu za zastupanje Korisnika (osobe koja je član upravnog, upravljačkog ili nadzornog tijela ili ima ovlasti zastupanja, donošenja odluka ili nadzora toga gospodarskog subjekta) je pravomoćno osuđena za bilo koje od sljedećih kaznenih djela odnosno za odgovarajuća kaznena djela prema propisima države sjedišta Korisnika ili države čiji je državljanin osoba ovlaštena po zakonu za zastupanje Korisnika: 



- sudjelovanje u zločinačkoj organizaciji, na temelju članka 328. (zločinačko udruženje) i članka 329. (počinjenje kaznenog djela u sastavu zločinačkog udruženja) Kaznenog zakona (»Narodne novine«, br. 125/11, 144/12, 56/15, 61/15, 101/17 i 118/18), članka 333. (udruživanje za počinjenje kaznenih djela) iz Kaznenog zakona (»Narodne novine«, br. 110/97, 27/98, 50/00, 129/00, 51/01, 111/03, 190/03, 105/04, 84/05, 71/06, 110/07, 152/08, 57/11, 77/11 i 143/12)



- terorizam ili kaznena djela povezana s terorističkim aktivnostima, na temelju članka 97. (terorizam), članka 99. (javno poticanje na terorizam), članka 100. (novačenje za terorizam), članka 101. (obuka za terorizam), članka 101.a (putovanje u svrhu terorizma) i članka 102. (terorističko udruženje) Kaznenog zakona (»Narodne novine«, br. 125/11, 144/12, 56/15, 61/15, 101/17 i 118/18), članka 169. (terorizam), članka 169.a (javno poticanje na terorizam) i članka 169.b (novačenje i obuka za terorizam) iz Kaznenog zakona (»Narodne novine«, br. 110/97, 27/98, 50/00, 129/00, 51/01, 111/03, 190/03, 105/04, 84/05, 71/06, 110/07, 152/08., 57/11, 77/11 i 143/12)



- pranje novca ili financiranje terorizma, na temelju članka 98. (financiranje terorizma) i članka 265. (pranje novca) Kaznenog zakona (»Narodne novine«, br. 125/11, 144/12, 56/15, 61/15, 101/17 i 118/18), članka 279. (pranje novca) iz Kaznenog zakona (»Narodne novine«, br. 110/97, 27/98, 50/00, 129/00, 51/01, 111/03, 190/03, 105/04, 84/05, 71/06, 110/07, 152/08, 57/11, 77/11 i 143/12)



- dječji rad ili druge oblike trgovanja ljudima, na temelju članka 106. (trgovanje ljudima) Kaznenog zakona (»Narodne novine«, br. 125/11, 144/12, 56/15, 61/15, 101/17 i 118/18), članka 175. (trgovanje ljudima i ropstvo) iz Kaznenog zakona (»Narodne novine«, br. 110/97, 27/98, 50/00, 129/00, 51/01, 111/03, 190/03, 105/04, 84/05, 71/06, 110/07, 152/08, 57/11, 77/11 i 143/12)



- korupciju, na temelju članka 252. (primanje mita u gospodarskom poslovanju), članka 253. (davanje mita u gospodarskom poslovanju), članka 254. (zlouporaba u postupku javne nabave), članka 291. (zlouporaba položaja i ovlasti), članka 292. (nezakonito pogodovanje), članka 293. (primanje mita), članka 294. (davanje mita), članka 295. (trgovanje utjecajem) i članka 296. (davanje mita za trgovanje utjecajem) Kaznenog zakona (»Narodne novine«, br. 125/11, 144/12, 56/15, 61/15, 101/17 i 118/18), članka 294.a (primanje mita u gospodarskom poslovanju), članka 294.b (davanje mita u gospodarskom poslovanju), članka 337. (zlouporaba položaja i ovlasti), članka 338. (zlouporaba obavljanja dužnosti državne vlasti), članka 343. (protuzakonito posredovanje), članka 347. (primanje mita) i članka 348. (davanje mita) iz Kaznenog zakona (»Narodne novine«, br. 110/97, 27/98, 50/00, 129/00, 51/01, 111/03, 190/03, 105/04, 84/05, 71/06, 110/07, 152/08, 57/11, 77/11 i 143/12)



- prijevaru, na temelju članka 236. (prijevara), članka 247. (prijevara u gospodarskom poslovanju), članka 256. (utaja poreza ili carine) i članka 258. (subvencijska prijevara) Kaznenog zakona (»Narodne novine«, br. 125/11, 144/12, 56/15, 61/15, 101/17 i 118/18), članka 224. (prijevara), članka 293. (prijevara u gospodarskom poslovanju) i članka 286. (utaja poreza i drugih davanja) iz Kaznenog zakona (»Narodne novine«, br. 110/97, 27/98, 50/00, 129/00, 51/01, 111/03, 190/03, 105/04, 84/05, 71/06, 110/07, 152/08, 57/11, 77/11i 143/12).



Iznimno, ako nije utvrđena poveznica između kaznenog djela navedenog u alineji 5. i 6. ove točke i projekta, te pod uvjetom da korisnik dokaže da se projekt uredno provodi, da nema zapreke za nastavak provedbe projekta u skladu s uvjetima ovog Ugovora te podnese dokaze o mjerama kojima to osigurava i jamči, PT2 razmatra može li se projekt u danim okolnostima dalje provoditi te mogu odlučiti Ugovor održati na snazi. Navedeno ne utječe na pravo i obvezu PT-a 1 i PT-a 2 raskinuti Ugovor, ako smatraju da korisnik nije dokazao da je osigurao daljnju neometanu provedbu projekta i /ili da će daljnjim izvršavanjem ugovora nastati šteta za nacionalni proračun i/ili proračun Unije.



h) PT1 i/ili PT2 ima dokaze koji se tiču Korisnika ili bilo kojeg druge s njime povezanog osobe ili subjekta te njegovih partnera o bilo kojoj gore opisanoj ili drugoj aktivnosti štetnoj za nacionalne financijske interese i financijske interese Europske unije.



i) PT 2 mora raskinuti Ugovor, ako smatra, ocjenjujući sve relevantne okolnosti pojedinog  slučaja, da se u nastalim okolnostima projekt više ne može provoditi te da bi nastala šteta za nacionalne financijske interese i financijske interese Europske unije, u slučaju kada je nad gospodarskim subjektom otvoren stečajni postupak, ako je nesposoban za plaćanje ili prezadužen, ili u postupku likvidacije, ako njegovom imovinom upravlja stečajni upravitelj ili sud, ako je u nagodbi s vjerovnicima, ako je obustavio poslovne aktivnosti ili je u bilo kakvoj istovrsnoj situaciji koja proizlazi iz sličnog postupka prema nacionalnim propisima te ako može dokazati odgovarajućim sredstvima da je korisnik kriv za teški profesionalni propust.



26.2. Sve navedeno u stavku 26.1. ovog članka odnosi se i na partnere Korisnika te je korisnik to dužan osigurati i jamčiti.



26.3. PT2 može raskinuti Ugovor u skladu sa stavkom 26.1. ovoga članka i u svim drugim slučajevima u kojima je raskid predviđen odredbama ovog Ugovora. 

U svim opisanim situacijama Ugovor se smatra raskinutim u odnosu na sve ugovorne strane.



26.4. U svrhu provjere i utvrđivanja okolnosti navedenih u  stavku 26.1. ovoga članka, PT1 i/ili PT2 mogu u odnosu na Korisnika, partnera ili osobu ovlaštenu po zakonu za zastupanje Korisnika/partnera, tražiti izdavanje potvrde o činjenicama o kojima to tijelo vodi službenu evidenciju odnosno mogu od Korisnika tražiti da, u primjerenom roku, dostavi važeći dokument tijela nadležnog za vođenje kaznene evidencije, izvod iz sudskog, obrtnog ili drugog odgovarajućeg registra države sjedišta Korisnika, odnosno države čiji je državljanin osoba ovlaštena po zakonu za zastupanje Korisnika, potvrdu Porezne uprave ili bilo koji drugi jednakovrijedni dokument koji u navedenim državama izdaje nadležno sudsko ili upravno tijelo, koji ne smije biti stariji od razdoblja izraženog u danima ili mjesecima, određenog u zahtjevu na njegovo dostavljanje, računajući od dana kada je Korisnik odnosno osoba ovlaštena po zakonu za zastupanje Korisnika primila predmetni poziv.



26.5. U slučajevima iz stavka 26.1. h) ovoga članka, "s njime povezana osoba" označava svaku fizičku osobu s ovlastima zastupanja, odlučivanja ili kontrole u odnosu na Korisnika. „Povezani subjekt“ označava posebno svaki subjekt koji ispunjava kriterije propisane u članku 22. Direktive Vijeća broj 2013/34/EU od 26. lipnja 2013. te nacionalnim propisima donesenima na temelju iste.



26.6. Korisnik koji je svojim postupanjem ili propuštanjem postupanja ozbiljno povrijedio ugovorne obveze, posebice na način opisan u stavku 26. 1., može biti isključen iz svih ugovora koji se financiraju iz proračuna EU i/ili Državnog proračuna tijekom najviše 5 godina od dana kada je takvo počinjenje utvrđeno u sudskom postupku/upravnom postupku. Ako ne postoji pravomoćna presuda ili konačna upravna odluka isključenje se odnosi na razdoblje od najviše 5 godina (ali ne manje od 3 godine) od datuma postupanja, ili u slučaju kontinuiranog ili opetovanog postupanja, od datuma prestanka postupanja koje je dovelo do isključenja. 



26.7. U slučaju raskida Ugovora u skladu s ovim člankom, Korisnik nema pravo na daljnju isplatu bespovratnih sredstava te mora vratiti financijska sredstva koja je primio za vrijeme izvršenja Ugovora. Kada je Korisniku naložen povrat sredstava, po nekoj osnovi utvrđenoj Ugovorom, korisnik je obvezan vratiti i kamate. Ostvarenim kamatama smatra se ostvarena kamata po eventualnim oročenjima primljenih sredstava, te iznos kamate na depozite po viđenju ostvarene kod poslovne banke za sredstva primljena temeljem Ugovora od datuma primitka sredstava do datuma povrata sredstava.



26.8. Prije raskida Ugovora kao što je predviđeno u ovom članku ili umjesto raskida Ugovora, PT1 može obustaviti plaćanja Korisniku u skladu s odredbama Ugovora. PT-ovi i UT ne odgovaraju za štetu koja Korisniku ili partneru nastaje zbog mjere obustave plaćanja.



26.9. Ugovor se smatra raskinutim ako Korisnikovo postupanje odnosno propuštanje postupanja nije dalo povoda za izvršenje isplata na temelju Ugovora, bilo na temelju metode plaćanja ili metode nadoknade sredstava (ne odnosi se na plaćanje predujma).





Raskid Ugovora – izjava Korisnika i sporazumni raskid



Članak 27.



27.1. Korisnik ima pravo raskinuti Ugovor o čemu mora kroz komunikacijski modul sustava eFondovi obavijestiti PT1 i PT2 najmanje sedam dana unaprijed. Izjava o raskidu ugovora proizvodi učinak od dana kada ju je zaprimila posljednja strana kojoj je izjava upućena. U navedenom razdoblju Korisnik ne poduzima aktivnosti koje uzrokuju trošak. 



27.2. Ugovorne strane mogu sporazumno, pisanim putem raskinuti Ugovor.



27.3. U slučaju raskida Ugovora, Korisnik je dužan u cijelosti vratiti financijska sredstva plaćena na temelju Ugovora. Kada je Korisniku naložen povrat sredstava, po nekoj osnovi utvrđenoj Ugovorom, korisnik je obvezan vratiti i kamate. Ostvarenim kamatama smatra se ostvarena kamata po eventualnim oročenjima primljenih sredstava, te iznos kamate na te iznos kamate na depozite po viđenju ostvarene kod poslovne banke za sredstva primljena temeljem Ugovora od datuma primitka sredstava do datuma povrata sredstava.



Nastup izvanrednih okolnosti



Članak 28.



28.1. Izvanredne okolnosti nastupaju nakon sklapanja Ugovora, nisu se mogle predvidjeti u vrijeme sklapanja Ugovora, nastale su prije isteka roka za ispunjenje obveze, a za jednu ugovornu stranu je ispunjenje obveze postalo pretjerano otežano ili bi joj nanijelo pretjerano veliki gubitak. 



28.2. Ugovorna strana kod koje su nastupile okolnosti iz stavka 28.1 ovoga članka, obvezna je bez odgađanja, a najkasnije u roku pet dana od saznanja za navedene okolnosti, pisanim putem kroz komunikacijski modul sustava eFondovi o tome obavijestiti drugu ugovornu stranu/druge ugovorne strane. U obavijesti se navode pojedinosti o prirodi, mogućem trajanju i vjerojatnim posljedicama tog događaja te iznose dokazi iz kojih se može utvrditi nastupanje ovakvog događaja. Ugovorna strana koja ne postupi skladu s navedenim, odgovorna je drugoj ugovornoj strani/stranama za štetu koju ova pretrpi zbog propuštanja davanja ovakve obavijesti. Svaka ugovorna strana nastavit će izvršavati svoje ugovorne obveze do mjere do koje je to razumno moguće.



28.3. PT2 utvrđuje može li se u navedenim okolnostima Ugovor nastaviti provoditi te će donijeti odluku o nastavku provedbe Ugovora. Odluku o raskidu Ugovora će donijeti u slučaju da nastale izvanredne okolnosti obzirom na svoj opseg i značaj uvelike otežavaju ili u potpunosti onemogućuju provedbu Ugovora.  





ZAVRŠNE ODREDBE

Primjenjivo pravo i jezik ugovora



Članak 29.



29.1. Na ovaj se Ugovor primjenjuje pravo Republike Hrvatske.



29.2. Jezik Ugovora je hrvatski jezik i sva komunikacija ugovornih strana se odvija na hrvatskom jeziku.

Rješavanje sporova



Članak 30. 



30.1. Ugovorne strane će nastale sporove pokušati riješiti mirnim putem. 



30.2. Postupak mirnog rješavanja spora dužna je pokrenuti svaka od ugovornih strana dostavljanjem pisanog zahtjeva za mirno rješenje spora. Zahtjev se dostavlja istovremeno svim ugovornim stranama.



30.3. Na zahtjev iz stavka 30.2. ovog članka se odgovara pisanim putem u roku 15 (petnaest) dana od dana njegova primitka. Ako zahtjev ne bude prihvaćen ili sporazum o mirnom rješenju spora nije postignut u roku 30 (trideset) dana od dana podnošenja zahtjeva za mirnim rješenjem spora, podnositelj zahtjeva može pokrenuti sudski spor.





Sufinanciranje projekata sredstvima Europske investicijske banke



Članak 31.



Ako je riječ o Korisniku bespovratnih sredstava koji je ujedno i Korisnik kredita/zajma Europske investicijske banke (u nastavku teksta: EIB), dodatne odredbe (pored odredbi Ugovora) mogu se utvrditi u pozivu na dodjelu bespovratnih sredstava i Ugovoru.





Korištenje platforme eFondovi 



Članak 32.



32.1. Kanal komunikacije između strana Ugovora je MIS (Managing Information System), pa se u tom smislu između strana Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava sklapa Ugovor o korištenju Sustava eFondovi:



a) Korisnik i PT 1 i PT 2/ UT su dužni koristiti sve funkcionalnosti Sustava eFondovi i svu dokumentaciju, očitovanja i sve podatke (u okviru u kojem Sustav eFondovi to u konkretnom trenutku dozvoljava svojim operativno-tehničkim mogućnostima) slati i primati putem Sustava eFondovi 

b) dostava, kako u pogledu slanja, tako i primanja smatra se izvršenom u skladu s odredbama Ugovora o korištenju Sustava eFondovi, 

32.2. Ovlaštene osobe za zastupanje i povezane osobe Korisnika, koje su ovlaštene za slanje i primanje svih podataka, kao i opseg njihovih ovlasti, posljedice očitovanja (slanja i primanja očitovanja, podataka i dokumenata) učinjenih od neovlaštenih osoba, odredbe o odgovornosti za štetu u pogledu korištenja i zlouporabe Sustava eFondovi, posljedice nepoštivanja Ugovora o korištenju Sustava eFondovi, koji su od utjecaja na izvršenje Ugovora i svi aspekti vezani uz uporabu Sustava eFondovi regulirani su Ugovorom o korištenju Sustava eFondovi i Općim uvjetima korištenja tog Sustava.



32.3. U slučaju objektivne nemogućnosti obavljanja komunikacije putem platforme eFondovi, komunikacija među stranama se obavlja na način definiran u člancima 2., 3. i 4. ovih Općih uvjeta, odnosno na način određen u pozivu na dodjelu bespovratnih sredstava, a što se utvrđuje Ugovorom.





Pojednostavljene mogućnosti financiranja



Članak 33.



Dodatne posebnosti vezane uz primjenu instituta pojednostavljenih mogućnosti financiranja, pored onih utvrđenih u Uredbi (EU) br. 1303/2013 i Pravilniku o prihvatljivosti izdataka, utvrđuju se u pozivu na dodjelu bespovratnih sredstava i/ili uvjetima Ugovora.
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Operativni program 

Konkurentnost i kohezija 2014. – 2020.

UGOVOR O SUFINANCIRANJU PROJEKTA


„NAZIV PROJEKTA“ 

Odluka Ministarstva zaštite okoliša i energetike KLASA:, 


URBROJ: od 01. siječnja 2014.

MINISTARSTVO ZAŠTITE OKOLIŠA I ENERGETIKE,  Zagreb, Radnička cesta 80, (u nastavku: „Ministarstvo“) OIB: 19370100881, koje zastupa ministar dr.sc.  Tomislav Ćorić,

i

HRVATSKE VODE, Zagreb, Ulica grada Vukovara 220 (u nastavku: „Hrvatske vode“) OIB: 28921383001, koje zastupa generalni direktor mr.sc. Zoran Đuroković, dipl.ing.građ.,


i


GRAD (naziv grada), adresa, poštanski broj (u nastavku: „Grad“) OIB: 11111111111, kojeg zastupa gradonačelnik (ime i prezime, titula),

i


(naziv komunalnog poduzeća), adresa, poštanski broj, (u nastavku: „Isporučitelj vodne usluge“), OIB: 11111111111, koje zastupa direktor (ime i prezime, titula).

u nastavku zajednički naslovljeni kao Ugovorne strane, sklopili su sljedeći

Ugovor o sufinanciranju projekta

„NAZIV PROJEKTA“ 

Odsjek 1. UVOD I DEFINICIJE


Članak 1.


Uvod


Uzimajući u obzir:


Uredbu (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o utvrđivanju zajedničkih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu, Europskom poljoprivrednom fondu za ruralni razvoj i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo i o utvrđivanju općih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo te o stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 1083/2006 od 11. srpnja 2006. (SL L 347, 20.12.2013.) (Uredba (EU) br. 1303/2013); 

da je ministar regionalnoga razvoja i EU fondova donio Odluku o donošenju smjernica u Sustavu upravljanja i kontrole korištenja sredstava strukturnih Instrumenata Europske unije (verzija 4.0) KLASA: 910-04/14-01/168, URBROJ: 538-05-1-1-1/124-18-11 od 30. svibnja 2018. godine;

da je Ministarstvo zaštite okoliša i energetike dana 01. siječnja 2014. godine donijelo Odluku KLASA:, URBROJ: kojom se odobrava financiranje projekta iz fondova Europske Unije „NAZIV PROJEKTA“ da se Projekt financira sredstvima Europske unije – Kohezijskog fonda, sredstvima (naziv komunalnog poduzeća), (nabrojati JLS-ove koji sudjeluju u financiranju), državnog proračuna Republike Hrvatske i sredstvima Hrvatskih voda;

da su (naziv komunalnog poduzeća) kao korisnik i (nabrojati sve JLS-ove koji sudjeluju u financiranju), kao partner na projektu dana ______________ sklopili Ugovor o partnerstvu, kojim su uređena međusobna prava i obveze;

da su Ministarstvo zaštite okoliša i energetike kao Posredničko tijelo razine 1, Hrvatske vode kao Posredničko tijelo razine 2 i (naziv komunalnog poduzeća) kao Korisnik projekta potpisali dana ______________ Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava kojim su dodijeljena bespovratna sredstva (naziv komunalnog poduzeća).

Članak 2.


Definicije i upućivanja


(1) Ovi izrazi u ovom Ugovoru imaju sljedeće značenje:


1.1. Projekt je pružanje usluga, izvođenje radova i nabava robe u skladu s Prilogom 1. Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava i sve možebitne izmjene Projekta koje će nastati tijekom provedbe Projekta i koje će biti odobrene od svih relevantnih nacionalnih tijela i Europske komisije.

1.2. Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava je ugovor između Ministarstva zaštite okoliša i energetike kao posredničkog tijela razine 1 i Hrvatskih voda kao posredničkog tijela razine 2 s jedne strane i Isporučitelja vodne usluge s druge strane, koji je stupio na snagu ____________________.

1.3. Ugovor o partnerstvu je ugovor između Isporučitelja vodne usluge i Grada o provedbi Projekta od dana __________.

1.4. Sredstva za sufinanciranje Projekta čine sredstva državnog proračuna Republike Hrvatske, sredstva Hrvatskih voda, sredstva Isporučitelja vodne usluge i sredstva Grada, sukladno članku 4. stavku 4. ovoga Ugovora. 


1.5. Plan trošenja financijskih sredstava Projekta je priložen u Prilogu 1. ovoga Ugovora. 

1.6. Grad se odnosi na grad (naziv grada).

1.7. Isporučitelj vodne usluge je (naziv komunalnog poduzeća), sa sjedištem u (adresa, poštanski broj).

(2) Sva upućivanja u ovom Ugovoru, na članke, stavke, točke, alineje i priloge, bez posebne naznake akta u kojem su sadržani, odnose se na članke, stavke, točke, alineje i priloge iz ovog Ugovora.


Odsjek 2. FINANCIRANJE 

Članak 3.


Svrha ugovora

Ovim Ugovorom ugovaraju se međusobna prava i obveze u vezi sufinanciranja nacionalne komponente Projekta do iznosa navedenih u članku 4. stavku 4. ovoga Ugovora.

Članak 4.


Financiranje tijekom gradnje


(1) Ukupna procijenjena vrijednost Projekta iznosi do (iznos s PDV-om) kuna s neprihvatljivim troškovima i porezom na dodanu vrijednost, dok ukupan iznos prihvatljivih troškova Projekta iznosi do (iznos prihvatljivih troškova) kuna s tim da će se konačan iznos utvrditi nakon provedbe svih postupaka nabave i dovršetka izgradnje Projekta.


(2) Ovaj Projekt nije oslobođen poreza na dodanu vrijednost.


(3) Ukupan iznos prihvatljivih troškova Projekta u visini do (iznos prihvatljivih troškova) kuna će se sufinancirati dijelom iz: (i) sredstava Europske Unije u visini do najviše  (iznos EU dijela) kuna i iz (ii) Sredstava za sufinanciranje prihvatljivih troškova Projekta u visini (iznos nacionalne komponente) kuna bez poreza na dodanu vrijednost s tim da će se konačan iznos utvrditi nakon provedbe svih postupaka nabave i dovršetka izgradnje Projekta.


(4) Sredstva za sufinanciranje Projekta osigurana su u sljedećim ukupnim iznosima bez poreza na dodanu vrijednost do najviše:

		  RB

		Sufinancijeri

		 

		 



		

		

		Udjel sufinanciranja

		Iznosi sufinanciranja 



		1.

		Ministarstvo  zaštite okoliša i energetike

		33,33 %

		33,33 kn 






		2.

		Hrvatske vode

		33,33 %

		33,33 kn 






		3.

		Grad (naziv)

		13,56 %

		13,56 kn



		4.

		(naziv kom. Poduzeća)

		19,77 %

		19,77 kn



		 

		Ukupno

		100,00 %

		100,00 kn 





(5) U slučaju da iznos prihvatljivih troškova Projekta bude veći od iznosa ukupne procijenjene vrijednosti prihvatljivih troškova Projekta iz stavka 1. ovoga članka isti će se financirati sredstvima Grada i/ili Isporučitelja vodne usluge, koji se obvezuju osigurati potrebna sredstva za pokrivanje ovih izdataka.


(6) Isporučitelj vodne usluge, zajedno s Gradom, će osigurati raspoloživost sredstava ukupne projektne vrijednosti za plaćanje neprihvatljivih izdataka.

(7) Hrvatske vode dostavljat će zahtjeve za plaćanje udjela u Sredstvima za sufinanciranje Projekta svim sufinancijerima iz stavka 4. ovog članka.  Hrvatske vode – posredničko tijelo razine 2 će nakon što svi sufinancijeri doznače traženi dio sukladno zahtjevu i na račun Hrvatskih voda – posredničkog tijela razine 2, isplaćivati ta sredstva u roku od dva radna dana na račun Isporučitelja vodne usluge.


(8) Hrvatske vode tijekom provedbe postupka iz članka 7. Općih uvjeta iz Priloga II Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava zadržavaju pravo uskratiti isplatu dijela Sredstava za sufinanciranje Projekta od Ministarstva zaštite okoliša i energetike i Hrvatskih voda, u slučaju da Isporučitelj vodne usluge ne prihvati ili odstupi od preporuka izdanih od strane Hrvatskih voda tijekom provedbe prethodne kontrole postupaka nabave.

Članak 5.


Obveze Grada

(1) Neovisno o članku 4. stavku 6. ovog Ugovora, ako Isporučitelj vodne usluge ne ispuni svoje obveze iz članka 4. stavka 4. ovog Ugovora, Grad solidarno odgovara za obveze Isporučitelja vodne usluge na teret vlastitih sredstava.


(2) U svezi obveze iz stavka 1. ovoga članka, Grad se obvezuje vršiti plaćanja svog udjela u Sredstvima za sufinanciranje Projekta na račun Hrvatskih voda, u rokovima i iznosima navedenim u pozivima Hrvatskih voda. 


(3) Hrvatske vode se obvezuju poduzeti sve pravne radnje u svrhu pokušaja naplate od Isporučitelja vodne usluge na koje su ovlaštene po ovom Ugovoru i važećim propisima te o istom obavijestiti Grad, prije korištenja mogućnosti naplate iz stavka 1. ovoga članka.


Članak 6. 


Obveze Isporučitelja vodne usluge 

Isporučitelj vodne usluge je u obvezi: 

(1) redovito ažurirati Plan trošenja financijskih sredstava iz Priloga 1. ovoga Ugovora.


(2) dostavljati Gradu, Ministarstvu zaštite okoliša i energetike i Hrvatskim vodama ažurirani Plan trošenja financijskih sredstava iz Priloga 1. ovoga Ugovora najmanje jednom tromjesečno sukladno članku 2. Priloga II Općih uvjeta Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava.

(3) izvršiti radnje i ispuniti sve uvjete Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava, a posebno iz članka 17. Priloga II Općih uvjeta Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava, kako bi se stvorila osnova za plaćanja od strane: (i) Ministarstva iz proračuna Republike Hrvatske do iznosa iz članka 4. stavka 4. ovoga Ugovora, (ii) Hrvatskih voda iz plana Hrvatskih voda do iznosa iz članka 4. stavka 4. ovoga Ugovora, (iii) Isporučitelja vodne usluge iz njihovih proračuna do iznosa iz članka 4. stavka 4. ovoga Ugovora.

Članak 7.


Obveze Ministarstva zaštite okoliša i energetike

Radi ispunjenja svojih obaveza sufinanciranja Projekta iz ovog Ugovora, Ministarstvo zaštite okoliša i energetike se obvezuje:


(1) osigurati sredstva u proračunu Republike Hrvatske za svaku godinu trajanja Projekta u iznosu koji je naveden u Planu trošenja financijskih sredstava iz Priloga 1. ovoga Ugovora, a kojeg će Isporučitelj vodne usluge periodično ažurirati i dostavljati Ministarstvu zaštite okoliša i energetike sukladno odredbama ovoga Ugovora.

(2) izvršiti sve radnje navedene u članku 17. Priloga II Općih uvjeta Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava vezano uz provedbu plaćanja dijela Sredstava za financiranje Projekta iz proračuna Republike Hrvatske do iznosa iz članka 4. stavka 4. ovoga Ugovora. Obveza Ministarstva zaštite okoliša i energetike za sufinanciranjem Projekta će se provoditi po ispunjenju uvjeta iz članka 6. stavka 3. ovoga  Ugovora. 

(3) vršiti plaćanja svog udjela u Sredstvima za sufinanciranje Projekta na račun Hrvatskih voda, u rokovima i iznosima navedenim u pozivima Hrvatskih voda koje će Hrvatske vode periodično slati svim sufinancijerima Projekta. 


Članak 8.


Obveze Hrvatskih voda

Radi ispunjenja svojih obaveza sufinanciranja Projekta iz ovog Ugovora, Hrvatske vode se obvezuju:


(1) osigurati sredstva u proračunu Hrvatskih voda za svaku godinu trajanja Projekta u iznosu koji je naveden u Planu trošenja financijskih sredstava iz Priloga 1. ovoga Ugovora, a kojeg će Isporučitelj vodne usluge periodično ažurirati i dostavljati Hrvatskim vodama sukladno odredbama ovog Ugovora.


(2) izvršiti sve radnje navedene u članku 17. Priloga II Općih uvjeta Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava vezano uz provedbu plaćanja dijela Sredstava za financiranje iz plana Hrvatskih voda do iznosa iz članka 4. stavka 4. ovoga Ugovora. Obveza Hrvatskih voda za sufinanciranjem Projekta će se provoditi po ispunjenju uvjeta iz članka 6. stavka 3. ovoga Ugovora.

(3) dostavljati zahtjeve za plaćanje udjela u Sredstvima za sufinanciranje Projekta svim sufinancijerima iz članka 4. stavka 4. ovoga Ugovora.  


(4) nakon što svi sufinancijeri doznače traženi dio Sredstava za sufinanciranje Projekta sukladno zahtjevu, isplaćivati ta sredstva u roku od dva radna dana na račun Isporučitelja vodne usluge.


Članak 9.


Supsidijarna primjena odredbi Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava

(1) Isporučitelj vodne usluge će izvršiti sve obveze iz Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava kao svoju obvezu i po ovom Ugovoru. 

(2) Isporučitelj vodne usluge će izvršiti povrat svih preplaćenih iznosa i nenamjenski utrošenih sredstava sukladno odredbi članka 20. Priloga II Općih uvjeta Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava.

Odsjek 3. UPOZNATOST 

Članak 10.


Upoznatost

Grad i Isporučitelj vodne usluge potvrđuju da su im dostavljeni svi ugovori i drugi dokumenti navedeni u članku 1. ovoga Ugovora te potvrđuju da su ih pročitali i da su upoznati s njihovim sadržajem, smislom i obavezama svake od strana na provedbi Projekta.

Članak 11.


Ovlasti Ministarstva i Hrvatskih voda

(1) Osim pravnih ovlasti kojima Ministarstvo i/ili Hrvatske vode raspolažu po osnovi neispunjenja ugovornih obveza Isporučitelja vodne usluge ili Grada, po općim pravilima obveznoga prava, Ministarstvo i/ili Hrvatske vode su ovlaštene i jednostrano obustaviti plaćanja iz Sredstava za financiranje Projekta, ako Isporučitelj vodne usluge ili Grad ne ispunjavaju svoje obveze po ovom Ugovoru, Ugovoru o partnerstvu i Ugovoru o dodjeli bespovratnih sredstava. Neispunjavanjem obaveza iz ovog članka, između ostaloga, smatra se i slučaj nastupa okolnosti tijekom provedbe Projekta (promjene pravnog statusa i/ili predmeta poslovanja Isporučitelja vodne usluge i slično) u suprotnosti s odredbama Zakona o vodama.

(2) U slučajevima iz stavka 1. ovoga članka, Ministarstvo i/ili Hrvatske vode ovlašteni su, uz jednostranu obustavu plaćanja iz Sredstava za financiranje projekta do usklađenja Isporučitelja vodne usluge s odredbama Zakona o vodama, jednostranom izjavom bez raskidnoga roka raskinuti ovaj Ugovor u neispunjenom dijelu, bez obveze Ministarstva i/ili Hrvatskih voda da drugim ugovornim stranama nadoknade štetu.


Odsjek 4. ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 12.


Stranačka sposobnost i parnična sposobnost 

(1) Svaka ugovorna strana je zasebna ugovorna strana u ovom Ugovoru. 


(2) Nijedna odredba ovoga Ugovora neće se tumačiti tako da su Isporučitelj vodne usluge i Grad jedna ugovorna strana ili nužni suparničari.

Članak 13.


Prilozi

Ovaj Ugovor čine ovaj Osnovni tekst i Prilog:


Prilog 1. 
Indikativni Plan trošenja financijskih sredstava Projekta

Članak 14.


Izmjene i dopune Ugovora

Kasnije izmjene i dopune ugovora valjane su samo ako su sklopljene pisanim putem neovisno o tome radi li se o bitnim ili sporednim pitanjima. Usmene pogodbe o bilo kojem pitanju iz prethodne rečenice nemaju učinka.

Članak 15.


Stupanje na snagu 

(1) Ovaj Ugovor stupa na snagu danom potpisa posljednjeg potpisnika ovog Ugovora po ovlaštenom predstavniku.


(2) Isporučitelj vodne usluge i Grad izričito potvrđuju kako su zakonom i statutima te drugim aktima propisani postupci za sklapanje i stupanje na snagu ovog Ugovora valjano provedeni.

Članak 16.


Sporovi

U slučaju spora strane se obvezuju provesti postupak sporazumnoga raspravljanja spornih pitanja. U slučaju nepostizanja dogovora o sporu strane ugovaraju nadležnost suda u Zagrebu.

Članak 17.


Komunikacija

Sva komunikacija između ugovornih strana smatra se urednom i s punim učinkom, ako je razmijenjena neposrednom predajom pisanih isprava, zapisnikom ili zabilješkom sa sastanka, uključivo i tonski zapis, ili upućivanjem pisanih akata preporučenom poštom, telefaksom ili elektronskom poštom.

Članak 18.


Primjerci

U znak prihvaćanja ovog Ugovora ovlašteni predstavnici strana potpisuju ga u četiri (4) izvorna primjeraka, od kojih svaka strana zadržava po jedan izvorni primjerak.

		Za Ministarstvo zaštite okoliša i energetike

Ministar



		Za Hrvatske vode

Generalni direktor



		dr.sc. Tomislav Ćorić

		mr.sc. Zoran Đuroković, dipl.ing.građ.



		Potpis:




		Potpis:



		KLASA:

		KLASA: 



		URBROJ:

		URBROJ: 



		Datum: 



		Datum:



		Za (naziv komunalnog poduzeća)

		Za Grad (naziv)



		Direktor

		Gradonačelnik 



		(ime i prezime, titula)

		(ime i prezime, titula)



		Potpis:




		Potpis:



		KLASA: 

		KLASA: 



		URBROJ:


Datum: 

		URBROJ:


Datum: 





PRILOG 1 – INDIKATIVNI PLAN TROŠENJA FINANCIJSKIH SREDSTAVA PROJEKTA*

		 Projekt

		Ukupni prihvatljivi trošak (kn)

		EU dio (kn)

		Nacionalni dio (kn)

		2019 (EU dio)

		

		2020 (EU dio)

		2021 (EU dio)

		2022 (EU dio)



		(naziv)

		

		

		

		

		

		

		

		





		Godina

		Kohezijski fond

		Državni proračun

		Hrvatske vode

		JLS Grad (naziv) i JIVU (naziv)**

		UKUPNO



		

		

		

		

		

		



		2019

		

		

		

		

		



		2020

		

		

		

		

		



		2021

		

		

		

		

		



		2022

		

		

		

		

		



		Ukupno

		

		

		

		

		





*indikativna procjena plana trošenja sredstava po godinama prema zadnjoj procjeni

**udjeli sufinanciranja (Grad (naziv) – 40,68 % ukupnog iznosa sufinanciranja od strane JLS-a i JIVU-a, (naziv JIVU-a) – 59,32 % ukupnog iznosa sufinanciranja od strane JLS-a i JIVU-a)
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Ugovor o partnerstvu na projektu „naziv projekta“























Operativni program „Konkurentnost i kohezija“ za razdoblje 2014.-2020.















UGOVOR O PARTNERSTVU NA PROJEKTU





„naziv projekta“ 
















GRAD XXXXXXXX,  ULICA, GRAD OIB XXXXXXXXX ( u daljnjem tekstu Grad xxxxx) kojeg zastupa gradonačelnik XXXXX

i

Općina xxxxxxxxxx,  ULICA,  GRAD, OIB  xxxxxxxx  (u daljnjem tekstu: „Općina xxxxx“) koju zastupa načelnik općine xxxxx

i

NAZIV TVRTKE, ULICA, GRAD, (u nastavku: „Isporučitelj vodne usluge“) OIB: XXXXXXX koje zastupa, direktor xxxxxxxx



sklopili su dana ________ u ________ ( upisati mjesto sklapanja ugovora)  sljedeći 





Ugovor o partnerstvu na projektu



„naziv projekta“

 









koji glasi: 






Odsjek 1. UVOD I DEFINICIJE

Članak 1.

Uvod





Uzimajući u obzir:



Uredbu (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o utvrđivanju zajedničkih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu, Europskom poljoprivrednom fondu za ruralni razvoj i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo i o utvrđivanju općih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo te o stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 1083/2006 od 11. srpnja 2006. (SL L 347, 20.12.2013.) (Uredba (EU) br. 1303/2013);

da je dana ________Ministarstvo zaštite okoliša i energetike donijelo Odluku o financiranju iz fondova Europske unije za projekt „naziv projekta“, (klasa: ___________, ur.br.:___________), kojom se odobrava sufinanciranje projekta od strane Zajednice;

da su pripremljena Zajednička nacionalna pravila od strane Ministarstva regionalnog razvoja i EU fondova u skladu sa Zakonom o uspostavljanju institucionalnog okvira za korištenje strukturnih instrumenata Europske unije u Republici Hrvatskoj (NN 78/2012, 143/2013, 157/2013 );

da je ministar regionalnoga razvoja i EU fondova donio Odluku o donošenju smjernica u Sustavu upravljanja i kontrole korištenja sredstava strukturnih Instrumenata Europske unije (verzija 5.0) KLASA: 910-04/19-02/1, URBROJ: 538-05-1-1-1/301-19-1 od 29. ožujka 2019. godine;

da se Projekt financira sredstvima Europske unije – Kohezijskog fonda i sredstvima korisnika projekta / partnera. 

da su ugovorne strane (naziv isporučitelja vodne usluge) korisnik, a ______, ____ i ______ partneri na Projektu

te se ugovorne strane sporazumijevaju kako slijedi: 

Članak 2.

Definicije i upućivanja

(1) Ovi izrazi u ovom Ugovoru imaju sljedeće značenje:

1.1. Projekt je pružanje usluga u skladu s Prilogom 1 i sve možebitne izmjene Projekta koje će nastati tijekom provedbe Projekta i koje će biti dogovorene s nacionalnim tijelima i Europskom Komisijom.

1.2. Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava je ugovor između Ministarstva zaštite okoliša i energetike kao Posredničkog tijela razine 1, Hrvatskih voda kao Posredničkog tijela razine 2 i (naziv isporučitelja vodne usluge) kao korisnika projekta, koji će biti sklopljen naknadno;

1.3. Partneri se odnosi na  (nabrojati partnere).

1.4. Isporučitelj vodne usluge je (naziv tvrtke) , sa sjedištem u (mjesto, ulica i kućni broj)

1.5. Prijava Projekta je prijava iz (navesti datum konačne verzije), kojom se zatražilo odobrenje sufinanciranja Projekta od strane (navesti ili nacionalnih tijela ili Europske Komisije),

(2) Sva upućivanja u ovom Ugovoru, na članke, stavke, točke, alineje i priloge, bez posebne naznake akta u kojem su sadržani, odnose se na članke, stavke, točke, alineje i priloge iz ovog Ugovora.

Odsjek 2. PRAVA I OBAVEZE 

Članak 3.

Obveze Isporučitelja vodne usluge

Obveze Isporučitelja vodne usluge su:

(1) u cijelosti obavljati funkciju korisnika Projekta. Korisnik provodi Projekt na vlastitu odgovornost i u skladu s odobrenom Prijavom Projekta, a u svrhu postizanja u njoj utvrđenih ciljeva. Isporučitelj vodne usluge potvrđuje kako je upoznat s odredbama Općih uvjeta Ugovora o bespovratnim sredstvima

(2) djelovati u partnerstvu s ugovornim stranama: (navesti partnere).

(3) provedba Projekta uključuje sljedeće:

· imenovati jednu osobu kao voditelja Projekta u roku od 15 dana od sklapanja ovog Ugovora,

· osigurati sve potrebne kapacitete potrebne za provedbu Projekta,

· pripremiti plan nabave,

· pripremiti dokumentaciju za nadmetanje koja uključuje tehničke specifikacije, zahtjeve naručitelja, opise poslova,

· provedba postupaka nadmetanja, ugovaranja,

· sve postupke nabave provoditi u skladu sa Zakonom o javnoj nabavi Republike Hrvatske i svim njegovim izmjenama koje su primjenjive te relevantnom europskom i nacionalnom legislativom kojom se uređuje korištenje europskih sredstava,

· nadzor nad tehničkom provedbom Projekta uključujući i kontrolu provedbe ugovora i plaćanja, te svih potrebnih provjera kako bi se osiguralo da je usluga izvršena, te da su računi/zahtjevi za plaćanje od izvoditelja točni. Te provjere se odnose na administrativne, financijske, tehničke i materijalne aspekte, kako bude primjereno,

· čuvanje sve Projektne dokumentacije radi osiguranja odgovarajućeg revizijskog traga pet godina nakon završetka provedbe Projekta, te omogućavanje svih potrebnih kontrola i revizija nadležnim tijelima,

· poštivanje zahtjeva o javnosti i vidljivosti,

· krajnju nadležnost za financijska i računovodstvena pitanja Projekta,

· provođenje svih obveza po Ugovoru o bespovratnim sredstvima,

· i provedba svi ostalih obveza potrebnih za provedbu Projekta.





(4) sklopiti sve potrebne ugovore s Partnerima vezano uz gradnju onih objekata i uređaja komunalne infrastrukture u Projektu za koje je potrebno da Isporučitelj vodne usluge kao investitor bude nositelj prava građenja,

(5) sprječavati, otkrivati, evidentirati i otklanjati nepravilnosti tijekom provedbe Projekta

(6) ispunjavati sve ostale obveze potrebne za provedbu Projekta



Članak 4. 

Obveze Partnera

Obveze Partnera su:

(1) Partneri potvrđuju kako su upoznati s odredbama Općih uvjeta Ugovora o bespovratnim sredstvima te kao partneri Isporučitelja vodne usluge prihvaćaju u cijelosti izvršiti obveze iz članaka 1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 13, 14, 16 i 17 Općih uvjeta Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava.

(2) Ako su Partneri do stupanja na snagu ovog Ugovora ishodili građevinsku dozvolu na svoje ime kao investitor za bilo koju od građevina iz Projekta, dužni su prenijeti na Isporučitelja vodnih usluga pravni položaj investitora.

(3) Partneri će osigurati organizacijsku i financijsku stabilnost Isporučitelja vodne usluge, sukladno zahtjevima iz Prijave Projekta, te će izvršiti sve druge radnje koje su neophodne kako bi Isporučitelj vodne usluge  izvršio svoje obveze iz ovog Ugovora.

(4) Partneri će sklopiti sve potrebne ugovore s Isporučiteljom vodne usluge  vezano uz one objekte i uređaje komunalne infrastrukture u Projektu za koje je potrebno da Isporučitelj vodne usluge kao investitor bude nositelj prava građenja.

(5) Jedinice lokalne samouprave na području obuhvata projekta su u obvezi pomoći isporučitelju vodne usluge u rješavanju svih pitanja vezanih uz izdavanje potrebnih dozvola, suglasnosti, uvjeta, provođenje tehničkih pregleda i ostalih akata potrebnih za provedbu Projekta, koja su u nadležnosti jedinica lokalne samouprave.

(6) Jedinice lokalne samouprave na području obuhvata projekta su u obvezi pružiti podršku isporučitelju vodne usluge, a u cilju ispunjenja ciljeva predviđenih Projektom, u osiguranju uvjeta za priključenje stanovništva na mrežu vodoopskrbe i odvodnje prikladnim mjerama. 

(7) Jedinice lokalne samouprave na području obuhvata projekta će donijeti sve potrebne odluke i učiniti sve druge potrebne radnje kako bi se osigurala provedba obveze Isporučitelja vodne usluge za korekcijom cijene vode i odvodnje, a sukladno Prijavi projekta i Studiji izvedivosti.

(8) U roku od 15 dana od sklapanja ovog Ugovora, Partneri su svaki zasebno dužni imenovati po jednu stručnu osobu za provedbu Projekta, a radi ispunjenja svojih obveza iz ovoga Ugovora. U protivnom, Isporučitelj vodne usluge je ovlašten smatrati osobu ovlaštenu za zastupanje Partnera osobom nadležnom za provedbu Projekta. Imenovanim stručnim osobama aktivnosti vezane uz provedbu Projekta su prioritet u odnosu na druge aktivnosti i iste moraju biti na raspolaganju tijekom cijelog razdoblja provedbe Projekta.

(9) U cijelosti snositi odgovornost za financijske korekcije koje eventualno u provedbi Projekta budu utvrđene na teret korisnika radi nepravilnosti u vezi sa bilo kojom obvezom Partnera pri provedbi Projekta, uključujući i pripremu istog, a i neovisno o tome, sudjelovati u svakoj financijskoj korekciji utvrđenoj na teret korisnika, razmjerno sudjelovanju Partnera u troškovima Projekta koji nisu dio bespovratnih sredstava, pri čemu i u jednom i u drugom slučaju odgovara korisniku za svu prouzročenu mu štetu, izazvanu smanjenjem iznosa bespovratnih sredstva ili obvezom vraćanja dijela istih.

(10) Snositi u cijelosti teret eventualnog povećanja vlastitih troškova s kojima sudjeluje u Projektu prema studiji izvedivosti, pri čemu korisniku također odgovara za prouzročenu štetu.    

(11) sprječavati, otkrivati, evidentirati i otklanjati nepravilnosti tijekom provedbe Projekta

(12) ispunjavati sve ostale obveze potrebne za provedbu Projekta.

Odsjek 3. UPOZNATOST 

Članak 5.

Upoznatost

Partneri i Isporučitelj vodne usluge potvrđuju da im je dostavljena preslika Prijave projekta,  Odluka Ministarstva zaštite okoliša i energetike o financiranju iz fondova Europske unije za projekt „naziv projekta“ potpisana dana (navesti datum, klasu, Ur .broj), te potvrđuju da su ih pročitali i da su upoznati s njihovim sadržajem, smislom i obavezama svake od strana na provedbi Projekta.

Odsjek 4. ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 6.

Prilozi

Ovaj Ugovor čine ovaj Osnovni tekst i Prilozi:

Prilog 1 	Prijavni obrazac  (Opis projekta za odobravanje izravne dodjele)



Članak 7.

Izmjene i dopune Ugovora

Kasnije izmjene i dopune Ugovora valjane su samo ako su sklopljene pisanim putem neovisno o tome radi li s o bitnim ili sporednim pitanjima. Usmene pogodbe o bilo kojem pitanju iz prethodne rečenice nemaju učinka. 

O svim izmjenama i dopunama ovog Ugovora ugovorne strane dužne su obavijestiti Posredničko tijelo razine 1 (Ministarstvo zaštite okoliša i energetike) i Posredničko tijelo razine 2 (Hrvatske vode) i dostaviti po jednu presliku izmjena i dopuna Ugovora Posredničkim tijelima. Posrednička tijela nadzirati će provedbu ovog Ugovora.

Članak 8.

Stupanje na snagu 

(1) Ovaj Ugovor stupa na snagu danom potpisa posljednjeg potpisnika ovog Ugovora po ovlaštenom predstavniku. 

(2) Partneri i Isporučitelj vodne usluge izričito potvrđuju kako su zakonom i statutima te drugim aktima propisani postupci za sklapanje i stupanje na snagu ovog Ugovora valjano provedeni.

Članak 9.

Sporovi

U slučaju spora strane se obvezuju provesti postupak sporazumnoga raspravljanja spornih pitanja. U slučaju nepostizanja dogovora o sporu strane ugovaraju nadležnost suda u (naziv grada).

Članak 10.

Komunikacija

Sva komunikacija između ugovornih strana smatra se urednom i s punim učinkom, ako je razmijenjena neposrednom predajom pisanih isprava, zapisnikom ili zabilješkom sa sastanka, ili upućivanjem pisanih akata preporučenom poštom, telefaksom ili elektronskom poštom.

Članak 11.

Primjerci

U znak prihvaćanja ovog Ugovora ovlašteni predstavnici strana potpisuju ga u (navesti odgovarajući broj) izvornih primjeraka, od kojih svaka strana zadržava po (navesti broj) izvorna primjerka, a po jedna preslika dostavlja se Hrvatskim vodama i Ministarstvu zaštite okoliša i energetike.





		

		



		Za Isporučitelja vodne usluge (upisati naziv tvrtke)

		Za Grad xxxxxxx



		

		



		Direktor

		Gradonačelnik 



		xxxxx

		xxxxxxx



		

		



		Potpis:……………………………

		Potpis:……………………………



		Klasa:

		Klasa:







		

		(dodati potpisnike po potrebi)



		



		Za Općinu xxx



		



		Načelnik 



		xxxx



		



		Potpis:……………………………



		Klasa:








PRILOG 1 – Prijavni obrazac  (Opis projekta za odobravanje izravne dodjele)
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Prijavni obrazac za velike projekte.doc


PRILOG II.


Format za dostavljanje informacija o velikom projektu


VELIKI PROJEKT
EUROPSKI FOND ZA REGIONALNI RAZVOJ / 
KOHEZIJSKI FOND


ULAGANJE U INFRASTRUKTURU / PROIZVODNO ULAGANJE

		Naziv projekta

		<type='S' maxlength=255 input='M'>



		CCI

		<type='S' maxlength=15 input='S'>





A.
TIJELO NADLEŽNO  ZA PROVEDBU VELIKOG PROJEKTA I NJEGOV KAPACITET


A.1. 
Tijelo nadležno za prijavu za projekt (upravljačko tijelo ili posredničko tijelo)


		A.1.1

		Naziv:

		<type='S' maxlength=200 input='M'>




		A.1.2.

		Adresa:

		<type='S' maxlength=400 input='M'>



		A.1.3.

		Ime osobe za kontakt

		<type='S' maxlength=200 input='M'>



		A.1.4.

		Funkcija osobe za kontakt

		<type='S' maxlength=200 input='M'>



		A.1.5.

		Telefon:

		<type="N" input='M'>



		A.1.6.

		E-pošta:

		<type='S' maxlength=100 input='M'>





A.2. 
Tijelo nadležno / tijela nadležna
 za provedbu projekta (korisnik/korisnici
)


		A.2.1.

		Naziv:

		<type='S' maxlength=200 input='M'>



		A.2.2.

		Adresa:

		<type='S' maxlength=400 input='M'>



		A.2.3.

		Ime osobe za kontakt

		<type='S' maxlength=200 input='M'>



		A.2.4.

		Funkcija osobe za kontakt

		<type='S' maxlength=200 input='M'>



		A.2.5.

		Telefon:

		<type="N" input='M'>



		A.2.6.

		E-pošta:

		<type='S' maxlength=100 input='M'>





A.3. 
Pojedinosti o poduzeću (popuniti samo za proizvodno ulaganje)

A.3.1.
Naziv poduzeća:


< type='S' maxlength='200' input='M'>

A.3.2.
Je li poduzeće MSP
? <type='C'  input=M>


		Da

		

		

		Ne

		





A.3.3.
Promet (vrijednost u milijunima EUR i godina):


A.3.3.1. Vrijednost u milijunima EUR <type='N' input='M'>

A.3.3.2. Godina <type="N" input='M'>

A.3.4.
Ukupni broj zaposlenih osoba (vrijednost i godina):


A.3.4.1. Broj zaposlenih osoba <type='N' input='M'>

A.3.4.2. Godina <type="N" input='M'>

A.3.5.
Struktura grupe:


Je li 25 % ili više kapitala ili glasačkih prava poduzeća u vlasništvu jednog poduzeća ili skupine poduzeća koja nisu obuhvaćena definicijom MSP-a? <type='C'  input='M'>


		Da

		

		

		Ne

		





Navesti naziv i opisati strukturu grupe 


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


A.4. 
Kapacitet tijela nadležnog za provedbu projekta uz upućivanje na njegov tehnički, pravni, financijski i administrativni kapacitet


A.4.1 
Tehnički kapacitet (molimo dati barem pregled stručnog znanja potrebnog za provedbu projekta i navesti broj osoblja s takvim stručnim znanjem koji je dostupan u okviru organizacije i raspoređen na projekt)


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


A.4.2 
Pravni kapacitet (molimo barem navesti pravni status korisnika koji omogućuje provedbu projekta te, prema potrebi, njegov kapacitet u poduzimanju pravnih mjera). 


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


A.4.3 
Financijski kapacitet (molimo barem potvrditi financijski položaj tijela nadležnog za provedbu projekta kako bi se dokazalo da ono može jamčiti likvidnost za odgovarajuće financiranje projekta radi osiguranja njegove uspješne provedbe i daljnjeg rada uz ostale aktivnosti tijela)


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


A.4.4 
Administrativni kapacitet (minimalno navesti projekte financirane sredstvima EU-a i/ili usporedive projekte provedene u proteklih deset godina; ako nema takvih primjera navesti jesu li se razmatrale potrebe za tehničkom pomoći); Molimo navesti institucionalne mehanizme kao što je postojanje jedinice za provedbu projekta koja može provesti zajednički akcijski plan te, ako je moguće, uključiti predloženi prikaz organizacije za provedbu i rad projekta).


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


A.5
Dostaviti informacije o svim odgovarajućim institucionalnim dogovorima s trećim stranama u cilju provedbe projekta i uspješnog rada nastalih instrumenata koji su planirani i možda dovršeni

< type='S' maxlength='1750' input='M'>


A.5.1 
Dostaviti pojedinosti o načinu na koji će se infrastrukturom upravljati nakon završetka projekta (tj. naziv upravitelja; metode odabira – javno upravljanje ili koncesija; vrsta ugovora itd.).


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


B.
OPIS ULAGANJA I NJEGOVE LOKACIJE; POJAŠNJENJE NAČINA NA KOJI JE SUKLADAN S ODGOVARAJUĆIM PRIORITETNIM OSIMA OPERATIVNOG PROGRAMA ILI OPERATIVNIH PROGRAMA TE OČEKIVANI DOPRINOS POSTIZANJU SPECIFIČNIH CILJEVA TIH PRIORITETNIH OSI I OČEKIVANI DOPRINOS SOCIOEKONOMSKOM RAZVOJU


B.1
Operativni program ili programi i prioritetne osi


		CCI OP-a

		Prioritetna os OP-a



		OP1<type='S' input='S'>

		Prioritetna os OP-a 1<type='S' input='S'>



		OP1<type='S' input='S'>

		Prioritetna os OP-a 1<type='S' input='S'>



		OP2<type='S' input='S'>

		Prioritetna os OP-a 2<type='S' input='S'>



		OP2<type='S' input='S'>

		Prioritetna os OP-a 2<type='S' input='S'>





B.1.1
Nalazi li se projekt na popisu velikih projekata u operativnom programu ili operativnim programima
? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





B.2.
Kategorizacija projektne aktivnosti


		

		Kod 

		Iznos

		Postotak



		B.2.1. Kod ili kodovi za dimenziju područja intervencija
(Potrebno je upotrijebiti više od jednog ako je, na temelju razmjernog izračuna, odgovarajuće nekoliko područja intervencija)

		<type='N' input='S'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='G'>



		

		<type='N' input='S'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='G'>



		

		<type='N' input='S'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='G'>



		

		<type='N' input='S'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='G'>



		· 

		<type='N' input='S'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='G'>



		B.2.2. Kod za oblik financijske dimenzije
(U nekim slučajevima može biti potrebno više od jednog – dostaviti razmjerne udjele) 

		<type='N' input='S'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='G'>



		

		<type='N' input='S'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='G'>



		B.2.3. Kod za teritorijalnu dimenziju
(U nekim slučajevima može biti potrebno više od jednog – dostaviti razmjerne udjele)

		<type='N' input='S'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='G'>



		

		<type='N' input='S'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='G'>



		B.2.4. Kod za mehanizam teritorijalne provedbe

		<type='N' input='S'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='G'>



		B.2.5. Kod za dimenziju tematskog cilja

(U nekim slučajevima može biti potrebno više od jednog – dostaviti razmjerne udjele)

		<type='N' input='S'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='G'>



		B.2.6. Kod za gospodarsku dimenziju (kod NACE
)

(U nekim slučajevima može biti potrebno više od jednog – dostaviti razmjerne udjele)

		<type='N' input='S'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='G'>



		

		<type='N' input='S'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='G'>



		B.2.7. Kod za dimenziju ili dimenzije lokacije (NUTS III
)

(U nekim slučajevima može biti potrebno više od jednog – dostaviti razmjerne udjele)

		<type='N' input='S'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='G'>



		

		<type='N' input='S'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='G'>



		B.2.8. Priroda ulaganja
  (popuniti samo za proizvodno ulaganje)

		<type='N' input='S'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='G'>



		B.2.9. Predmetni proizvod
 (popuniti samo za proizvodno ulaganje)

		<type='N' input='S'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='G'>





B.3.
Opis projekta 


B.3.1.
Molimo dostaviti sažet (najviše dvije stranice) opis projekta (predstavljajući njegov cilj, postojeću situaciju, pitanja koja će se u okviru njega rješavati, objekte koji će se izgraditi itd.), kartu na kojoj je utvrđeno područje projekta
, georeferencirane podatke
 i glavne komponente projekta s njihovim pojedinačnim procjenama ukupnih troškova (bez raščlambe troškova po aktivnosti).


U slučaju proizvodnog ulaganja mora se dostaviti i detaljan tehnički opis koji uključuje: uloženi rad s opisom njegovih glavnih svojstava, uređenje, glavne aktivnosti i glavne elemente financijske strukture poduzeća, glavne aspekte ulaganja, opis proizvodne tehnologije i opreme te opis proizvoda.


< type='S' maxlength='7000' input='M'>


B.3.2 
Je li ovaj projekt faza velikog projekta
? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





B.3.3.
Ako je projekt faza većeg projekta, sažeto opisati predložene faze provedbe i objasniti na koji su način one tehnički i financijski neovisne. Objasniti koji su kriteriji upotrijebljeni za određivanje podjele projekta na faze. Molimo navesti udjel (postotak) većeg projekta koji je obuhvaćen ovom fazom. Ako se projekt sufinancira iz više operativnih programa, navesti koji je dio obuhvaćen kojim operativnim programom i njihova razmjerna dodijeljena sredstva.


< type='S' maxlength='3500' input='M'>


B.3.4 
Je li Komisija prethodno odobrila bilo koji dio tog velikog projekta?  <type='C'  input=M>


		Da

		

		

		Ne

		





Ako jest, molimo dostaviti broj CCI odobrenog velikog projekta.


< type='S' input='S'>


Ako je ovaj projekt dio velikog projekta u fazama za koji je prva faza provedena u razdoblju 2007.   – 2013., molimo dostaviti opis fizičkih i financijskih ciljeva prethodne faze, uključujući opis provedbe prve faze i potvrditi da jest ili da će biti spremna za upotrebu za potrebe projekta.


< type='S' maxlength='10500' input='M'>


B.3.5 
Je li projekt dio transeuropske mreže dogovorene na razini Unije? <type='C'  input='M'>


		Da

		

		

		Ne

		





Ako jest, molimo dostaviti pojedinosti i upućivanje na odgovarajuće zakonodavstvo EU-a
.


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


B.3.6. U slučaju proizvodnog ulaganja je li ovo ulaganje:


i. obuhvaćeno člankom 3. stavkom 1. točkom (a) Uredbe (EU) br. 1301/2013 Europskog parlamenta i Vijeća
? <type='C'  input='M'>


		Da

		

		

		

		Ne

		





Ako jest, molimo objasniti kako se njime pridonosi stvaranju i očuvanju radnih mjesta (posebno za mlade)


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


ii. obuhvaćeno člankom 3. stavkom 1. točkom (b) Uredbe (EU) br. 1301/2013? <type='C'  input='M'>


		Da

		

		

		Ne

		





Ako jest, molimo objasniti kako se njime pridonosi prioritetima ulaganja utvrđenima u članku 5. stavcima 1. i 4. Uredbe (EU) br. 1301/2013 te, ako to ulaganje uključuje suradnju velikih poduzeća i MSP-ova, kako se njime pridonosi prioritetima ulaganja iz članka 5. stavka 2. navedene Uredbe.


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


B.4.
Ciljevi projekta i njegova usklađenost s odgovarajućim prioritetnim osima predmetnog operativnog programa ili predmetnih operativnih programa te njegov očekivani doprinos postizanju specifičnih ciljeva i rezultata s tih prioritetnih osi, kao i očekivani doprinos socioekonomskom razvoju područja obuhvaćenog operativnim programom.


B.4.1
Koji su glavni ciljevi projekta? Molimo navesti ih ovdje i ukratko objasniti


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


B.4.2 
Molimo navesti pojedinosti o usklađenosti projekta s odgovarajućim prioritetnim osima operativnog programa ili operativnih programa te o njegovu očekivanom doprinosu postizanju pokazatelja rezultata u okviru specifičnih ciljeva tih prioritetnih osi


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


B.4.3 
Molimo objasniti kako će se projektom pridonijeti socioekonomskom razvoju područja obuhvaćenog operativnim programom

< type='S' maxlength='1750' input='M'>


B.4.4 
Molimo objasniti koje mjere korisnici planiraju poduzeti/poduzimaju kako bi osigurali optimalnu iskorištenost infrastrukture u operativnoj fazi


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


C.
UKUPNI TROŠAK I UKUPNI PRIHVATLJIVI TROŠAK


C.1. 
Molimo popuniti tablicu u nastavku uzimajući obzir sljedeće


(1) Neprihvatljive troškove čine i. izdaci izvan razdoblja prihvatljivosti, ii. neprihvatljivi izdaci u skladu s mjerodavnim pravilima EU-a i nacionalnim pravilima, iii. drugi izdaci za koje nije zatraženo sufinanciranje. N.B.: Početni datum prihvatljivosti izdataka datum je podnošenja operativnog programa Komisiji ili 1. siječnja 2014., ovisno o tome koji datum nastupi ranije
.


(2) Nepredviđeni izdaci ne bi smjeli premašiti 10 % ukupnog troška umanjenog za nepredviđene izdatke. Navedeni se nepredviđeni izdaci mogu uključiti u ukupne prihvatljive troškove radi izračuna planiranog doprinosa iz fondova.


(3) Prema potrebi se može uključiti prilagodbu cijena kako bi se pokrila očekivana inflacija ako su vrijednosti prihvatljivih troškova stalne. 


(4) PDV koji se može vratiti nije prihvatljiv. Ako se PDV smatra prihvatljivim, molimo navesti razloge.


(5) Ukupni trošak mora uključivati sve troškove nastale za potrebe projekta, od planiranja do nadzora, te mora uključivati PDV bez obzira na to može li se vratiti ili ne.


(6) Kupnja neizgrađenog zemljišta i izgrađenog zemljišta u iznosu većem od 10 % iznosa ukupnih prihvatljivih izdataka za predmetnu operaciju u skladu s člankom 69. stavkom 3. točkom (b) Uredbe (EU) br. 1303/2013. U iznimnim i propisno opravdanim slučajevima viši se postotak može odobriti za operacije koje su povezane s očuvanjem okoliša. 


(7) Ukupni prihvatljivi trošak prije uzimanja u obzir zahtjeva iz članka 61. Uredbe (EU) br. 1303/2013.

		

		EUR

		Ukupni trošak


(A)

		Neprihvatljivi troškovi(1)

(B)

		Prihvatljivi troškovi


(C)=(A)-(B)

		Postotak ukupnih prihvatljivih troškova



		

		

		Unos

		Unos

		Izračunano

		Izračunano



		1

		Naknade za planiranje/projektiranje

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='G'>

		<type='P' input='G'>



		2

		Kupnja zemljišta

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>(6)

		<type='N' input='G'>

		<type='P' input='G'>



		3

		Građenje i izgradnja

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='G'>

		<type='P' input='G'>



		4

		Pogoni i strojevi ili oprema

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='G'>

		<type='P' input='G'>



		5

		Nepredviđeni izdaci(2)

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='G'>

		<type='P' input='G'>



		6

		Prilagodba cijena (ako je primjenjivo)(3)

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='G'>

		<type='P' input='G'>



		7

		Promidžba

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='G'>

		<type='P' input='G'>



		8

		Nadzor tijekom procesa izgradnje

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='G'>

		<type='P' input='G'>



		9

		Tehnička pomoć

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='G'>

		<type='P' input='G'>



		10

		Međuzbroj

		<type='N' input='G'>

		<type='N' input='G'>

		<type='N' input='G'>

		<type='P' input='G'>



		11

		(PDV(4))

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='G'>

		<type='P' input='G'>



		12

		UKUPNO

		<type='N' input='G'> (5)

		<type='N' input='G'>

		<type='N' input='G'> (7)                                                       

		<type='P' input='G'>





Molimo dostaviti devizni tečaj i izvor (ako je primjenjivo)


< type='S' maxlength='875' input='M'>


Komentare u pogledu bilo koje od prethodno navedenih stavki (npr. ne očekuju se nepredviđeni izdaci, prihvatljivi PDV), molimo navesti u nastavku. 


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


C.2. Provjera usklađenosti s pravilima o državnoj potpori

Smatrate li da taj projekt uključuje dodjelu državne potpore? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





Ako je odgovor da, molimo popuniti tablicu u nastavku
:


		

		Iznos potpore (EUR) izražen u bruto ekvivalentu potpore


		Ukupni iznos prihvatljivog troška (EUR)


		Intenzitet potpore 

(u %)

		Broj državne potpore / registarski broj za skupno izuzete potpore



		Odobreni program potpore ili odobrena pojedinačna potpora

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='M'>

		<type='N' input='M'>



		Potpora koja je obuhvaćena uredbom o skupnom izuzeću

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='M'>

		<type='N' input='M'>



		Potpora u skladu s odlukom o općem gospodarskom interesu
  ili uredbom o javnom kopnenom putničkom prometu


		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='M'>

		<type='N' input='M'>



		Ukupno odobrena potpora 

		<type='N' input='G'>

		Nije primjenjivo

		Nije primjenjivo

		Nije primjenjivo





Ako je odgovor ne, molimo detaljno objasniti na temelju čega je utvrđeno da projekt ne uključuje državnu potporu
. Molimo navesti te informacije za sve skupine mogućih primatelja državne potpore, na primjer, u slučaju infrastruktura, za vlasnika, graditelje, upravitelja i korisnike infrastrukture. Prema potrebi, molimo navesti je li razlog zbog kojeg smatrate da projekt ne uključuje državnu potporu sljedeći: i. projekt se ne odnosi ni na kakvu gospodarsku djelatnost (uključujući djelatnosti u javnom sektoru) ili ii. primatelj ili primatelji potpore imaju zakonski monopol nad odgovarajućim djelatnostima i nisu aktivni ni u jednom drugom liberaliziranom sektoru (ili će voditi zasebne račune ako je primatelj ili više njih aktivno u dodatnim sektorima). 

< type='S' maxlength='3500' input='M'>


C.3. 
Izračun ukupnog prihvatljivog troška

Ukupni prihvatljivi trošak nakon uzimanja u obzir zahtjeva iz članka 61. Uredbe (EU) br. 1303/2013 potrebno je upotrijebiti kako bi se provjerilo je li projekt dosegnuo prag za veliki projekt u skladu s člankom 100. Uredbe (EU) br. 1303/2013. 


Molimo odabrati odgovarajuću opciju i dopuniti informacije prema potrebi. Za operacije kojima se ne ostvaruju prihodi molimo odabrati metodu iz članka 61. stavka 3. točke (b) Uredbe (EU) br. 1303/2013 i odrediti razmjernu primjenu diskontiranog neto prihoda na 100 %.


		Metoda izračuna mogućeg neto prihoda

		Korištena metoda koju je odabralo upravljačko tijelo za odgovarajući sektor, podsektor ili vrstu operacije
 (Označiti samo jedno polje)



		Izračun diskontiranog neto prihoda 

		<type='C'  input='M'>



		Metoda fiksne stope

		<type='C'  input='M'>



		Metoda stope umanjenog sufinanciranja

		<type='C'  input='M'>





Izračun diskontiranog neto prihoda (članak 61. stavak 3. točka (b) Uredbe (EU) br. 1303/2013)

		

		

		Vrijednost



		1.

		Ukupni prihvatljivi trošak prije uzimanja u obzir zahtjeva iz članka 61. Uredbe (EU) br. 1303/2013 (u EUR, nediskontiran) 
(odjeljak C.1.12.(C))

		<type='N' input='G'>



		2.

		Razmjerna primjena diskontiranog neto prihoda (%) (ako je primjenjivo) = (E.1.2.9)

		<type='N' input='M'>



		3.

		Ukupni prihvatljivi trošak nakon uzimanja u obzir zahtjeva iz članka 61. Uredbe (EU) br. 1303/2013 (u EUR, nediskontiran) = (1) * (2)

Najviši javni doprinos mora biti u skladu s pravilima o državnoj potpori i iznosom ukupne odobrene potpore koja je prethodno prijavljena (ako je primjenjivo)

		<type='N' input='M'>





Metoda fiksne stope ili metoda stope umanjenog financiranja (članak 61. stavak 3. točka (a) i članak 61. stavak 5. Uredbe (EU) br. 1303/2013)


		

		

		Vrijednost



		1.

		Ukupni prihvatljivi trošak prije uzimanja u obzir zahtjeva iz članka 61. Uredbe (EU) br. 1303/2013 (u EUR, nediskontiran) 
(odjeljak C.1.12.(C))

		<type='N' input='G'>



		2.

		Fiksna stopa neto prihoda kako je definirana u Prilogu V. Uredbi (EU) br. 1303/2013 ili delegiranim aktima (fiksna stopa) (%)

		<type='N' input='M'>



		3.

		Ukupni prihvatljivi trošak nakon uzimanja u obzir zahtjeva iz članka 61. Uredbe (EU) br. 1303/2013 (u EUR, nediskontiran) = (1) * (1 – fiksna stopa)*

Najviši javni doprinos mora biti u skladu s pravilima o državnoj potpori i iznosom ukupne odobrene potpore koja je prethodno prijavljena (ako je primjenjivo)

* U slučaju metode stope umanjenog sufinanciranja ta formula nije primjenjiva (fiksna stopa odražava se u stopi sufinanciranja prioritetne osi, što za posljedicu ima niže financiranje iz EFRR-a/KF-a) te je ukupni prihvatljivi trošak jednak iznosu navedenom u točki 1.

		<type='N' input='M'>





D.
PROVEDENE STUDIJE IZVEDIVOSTI, UKLJUČUJUĆI ANALIZU OPCIJA I REZULTATE


D.1.
Analiza potražnje


Molimo dostaviti sažetak analize potražnje, uključujući predviđenu stopu rasta potražnje, kako bi se dokazala potražnja za projektom u skladu s pristupom iz Priloga III. (Metodologija za provedbu analize troškova i koristi) ovoj Uredbi. Potrebno je uključiti barem sljedeće informacije:


i. 
i. metodologija za predviđanja;


ii.
pretpostavke i osnovne vrijednosti (npr. promet u prošlosti, budući pretpostavljeni promet bez projekta);

iii.
projekcije za odabrane opcije, ako je primjenjivo;

iv.
aspekti ponude uključujući analizu postojeće ponude i očekivanog razvoja (infrastrukture);

v.
učinak mreže (ako postoji).

U slučaju proizvodnih ulaganja opisati ciljna tržišta i sažetak analize potražnje, uključujući stopu rasta potražnje, prema potrebi, raščlanjenu prema državi članici i, odvojeno, prema trećim zemljama kada se promatraju kao cjelina.

< type='S' maxlength='10500' input='M'>


D.2.
Analiza opcija


D.2.1 
Molimo dostaviti nacrt drugih opcija koje su razmotrene u studijama izvedivosti (najviše 2 – 3 stranice) u skladu s pristupom iz Priloga III. (Metodologija za provedbu analize troškova i koristi) ovoj Uredbi. Isti treba sadržavati najmanje sljedeće podatke:


i. 
ukupni trošak ulaganja i operativne troškove za razmotrene opcije;


ii. 
mogući opseg (u odnosu na tehničke, operativne, ekonomske, okolišne i socijalne kriterije) te moguće lokacije predložene infrastrukture;


iii. 
tehnološke opcije – prema komponenti i sustavu;


iv. 
rizik uključen u svaku drugu opciju, uključujući rizike povezane s utjecajima klimatskih promjena i ekstremnih vremenskih pojava;


v. 
gospodarske pokazatelje za razmotrene opcije, ako je primjenjivo
;


vi. 
sažeta tablica koja sadržava sve prednosti i nedostatke svih razmotrenih opcija.


Nadalje, u slučaju proizvodnih ulaganja navesti pojedinosti razmatranja kapaciteta (npr. kapacitet društva prije ulaganja (u jedinicama godišnje), referentni datum, kapacitet nakon ulaganja (u jedinicama godišnje), procijeniti stopu iskorištenosti kapaciteta).

< type='S' maxlength='10500' input='M'>


D.2.2 
Navedite kriterije uzete u obzir pri odabiru najboljeg rješenja (uz rangiranje njihove važnosti i metode ocjenjivanja, čime se odražavaju ishodi ranjivosti na klimatske promjene i procjenu rizika te na postupke ELA/SEA prema potrebi (vidjeti odjeljak F u nastavku)) i ukratko predstavite obrazloženje opcije odabrane u skladu s Prilogom III. (metodologija provedbe analize troškova i koristi) ovoj Uredbi
.


< type='S' maxlength='7000' input='M'>


D.3.
Izvedivost izabrane opcije


Dostaviti sažetak izvedivosti izabrane opcije kojim su obuhvaćene sljedeće ključne dimenzije: institucionalni, tehnički i okolišni aspekt te emisije stakleničkih plinova, utjecaji i rizici klimatskih promjena na projekt (prema potrebi) i drugi aspekti, uzimajući u obzir utvrđene rizike, a radi dokazivanja izvedivosti projekta. Molimo popuniti tablicu upućivanjem na odgovarajuće dokumente.


D.3.1 
Institucionalni aspekt


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


D.3.2.
Tehnički aspekti, uključujući lokaciju, predviđeni kapacitet glavne infrastrukture, obrazloženje opsega i veličine projekta u kontekstu predviđene potražnje, obrazloženje odabira u pogledu procjene rizika od klimatskih promjena i prirodnih katastrofa (prema potrebi), procjene troškova ulaganja i operativnih troškova


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


D.3.3 
Okolišni aspekti te aspekti ublažavanja (emisije stakleničkih plinova) klimatskih promjena i prilagodbe njima (prema potrebi) 


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


D.3.4 
Ostali aspekti


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


Molimo popuniti referentnu tablicu u nastavku


		Ključna dimenzija studija izvedivosti (ili poslovnih planova u slučaju proizvodnog ulaganja)

		Upućivanje

(popratni dokumenti i poglavlje/odjeljak/stranica gdje se specifične informacije i pojedinosti nalaze)





		Analiza potražnje

		< type='S' maxlength='1750' input='M'>



		Analiza opcija

		< type='S' maxlength='1750' input='M'>



		Institucionalni

		< type='S' maxlength='1750' input='M'>



		Tehnički

		< type='S' maxlength='1750' input='M'>



		Prilagodba okolišnim i klimatskim promjenama i njihovo ublažavanje te otpornost na katastrofe (prema potrebi)

		< type='S' maxlength='1750' input='M'>



		Ostali aspekti

		< type='S' maxlength='1750' input='M'>





Osim elemenata sažetka koje je potrebno dostaviti, dokument koji se odnosi na studije izvedivosti dostavlja se u potporu ovom zahtjevu kao Dodatak 4.


E.
ANALIZA TROŠKOVA I KORISTI, UKLJUČUJUĆI FINANCIJSKU I GOSPODARSKU ANALIZU TE PROCJENU RIZIKA


Ovaj odjeljak trebao bi se temeljiti na Prilogu III. (Metodologija za provedbu analize troškova i koristi) ovoj Uredbi. Osim elemenata sažetka koje je potrebno dostaviti, dokument koji se odnosi na potpunu analizu troškova i koristi dostavlja se u potporu ovom zahtjevu kao Dodatak 4.


E.1.
Financijska analiza


E.1.1.
Molimo dostaviti kratak (najviše dvije do tri stranice) opis metodologije (opis usklađenosti s Prilogom III. (Metodologija za provedbu analize troškova i koristi) ovoj Uredbi i odjeljkom III. (Metodologija za izračun diskontiranog neto prihoda za operacije kojima se ostvaruju neto prihodi) Provedbene uredbe Komisije (EU) br. 480/2014
 te izuzeća od primjene tih metodologija; sve ključne pretpostavke koje se odnose na operativne troškove, troškove zamjene kapitala, prihoda i preostala vrijednost, makroekonomska parametri koji se koriste, korake koji se uzimaju u obzir u izračunima, podatke korištene za provođenje analiza) i glavnim nalazima financijske analize uključujući rezultate financijske održivosti analiza dokazati da projekt neće u gotovini u budućnosti (potvrdite angažman korisnika projekta, njegovih vlasnika i/ili javna tijela za financiranje ulaganja i operativne troškove te troškove zamjene, i ako je moguće pružiti financijsku održivost tablice koje predstavljaju predviđanja novčanih tokova za referentno razdoblje):


< type='S' maxlength='10500' input='M'>


E.1.2.
Glavni elementi i parametri korišteni u analizi troškova i koristi za financijsku analizu (sve vrijednosti u EUR)


		

		Glavni elementi i parametri

		Vrijednost



		1

		Referentno razdoblje (godine)

		<type='N' input='M'>



		2

		Financijska diskontna stopa (%)


		<type='P' input='M'>



		

		Glavni elementi i parametri

		Vrijednost
vrijednost

		Vrijednost
vrijednost (neto sadašnja vrijednost)

		Upućivanje na dokument s analizom troškova i koristi

(poglavlje/odjeljak/stranica)



		3

		Ukupni trošak ulaganja isključujući nepredviđene izdatke 

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		< type='S' maxlength='500' input='M'>



		4

		Preostala vrijednost

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		< type='S' maxlength='500' input='M'>



		5

		Prihodi 

		

		<type='N' input='M'>

		< type='S' maxlength='500' input='M'>



		6

		Operativni troškovi i troškovi zamjene
 

		

		<type='N' input='M'>

		< type='S' maxlength='500' input='M'>



		

		Razmjerna primjena diskontiranog neto prihoda


		

		

		



		7

		Neto prihod = prihodi – operativni troškovi i troškovi zamjene + preostala vrijednost = (5.) – (6.) + (4.)

		

		<type='N' input='G'>

		< type='S' maxlength='500' input='M'>



		8

		Ukupni trošak ulaganja – neto prihod = (3.) – (7.)

		

		<type='N' input='G'>

		< type='S' maxlength='500' input='M'>



		9

		Razmjerna primjena diskontiranog neto prihoda (%) =
(8) / (3)

		<type='P' input='G'>

		< type='S' maxlength='500' input='M'>





* Ako se PDV može vratiti, troškove i prihode potrebno je temeljiti na podacima koji ne uključuju PDV.


E.1.3. Glavni pokazatelji financijske analize u skladu s dokumentom koji sadržava analizu troškova i koristi


		

		

		bez potpore Unije
A

		s potporom 
podrška
B

		Upućivanje na dokument s analizom troškova i koristi  (poglavlje/odjeljak/stranica)



		1. Financijska stopa povrata 

		(%)

		<type='P' input='M'>

		Financijska stopa povrata (C)


		<type='P' input='M'>

		Financijska stopa povrata (K)


		< type='S' maxlength='500' input='M'>



		2. Neto sadašnja vrijednost

		(EUR)

		<type='N' input='M'>

		Financijska neto sadašnja vrijednost (C)

		<type='N' input='M'>

		Financijska neto sadašnja vrijednost (K)

		< type='S' maxlength='500' input='M'>





Ako je u velikom projektu zabilježena visoka financijska profitabilnost tj. financijska stopa povrata (C) znatno je viša od financijske diskontne stope, molimo obrazložiti doprinos Unije u skladu s Prilogom III. ovoj Uredbi.

< type='S' maxlength='1750' input='M'>


U slučaju proizvodnih ulaganja  dostaviti rezultate izračuna financijske stope povrata (Kp)
 i njezinu usporedbu s nacionalnim referentnim vrijednostima za očekivanu profitabilnost u određenom sektoru.

< type='S' maxlength='1750' input='M'>


E.1.4.
Tarifna strategija i pristupačnost (prema potrebi)


E.1.4.1.
Ako se očekuje da će se u okviru projekta ostvariti prihodi tarifama ili naknadama koje snose korisnici, molimo detaljno opisati sustav naplate (vrste i razinu naknada, načelo ili zakonodavstvo Unije na temelju kojeg su utvrđene naknade).


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


E.1.4.2.

Jesu li naknadama obuhvaćeni operativni troškovi, uključujući troškove održavanja i zamjene u okviru projekta
? <type='C'  input='M'>


		Da

		

		

		Ne

		





Molimo dostaviti pojedinosti s upućivanjem na tarifnu strategiju. Ako je odgovor „ne”, navesti udjel u kojem će operativni troškovi biti pokriveni i izvore financiranja troškova koji nisu pokriveni. Ako je osigurana operativna potpora, molimo navesti pojedinosti. Ako nisu predviđene naknade, objasniti kako će se pokriti operativni troškovi.


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


E.1.4.3.
Ako se naknade razlikuju među različitim korisnicima, jesu li razmjerne različitoj upotrebi projekta / stvarnoj potrošnji? (molimo navesti pojedinosti u polju za unos teksta)  <type='C'  input='M'>


		Da

		

		

		Ne

		





< type='S' maxlength='1750' input='M'>


E.1.4.4.

Jesu li naknade razmjerne onečišćenju koje stvaraju korisnici? (molimo navesti pojedinosti u polju za unos teksta)  <type='C'  input='M'>


		Da

		

		

		Ne

		





< type='S' maxlength='1750' input='M'>


E.1.4.5.

Je li pristupačnost naknada korisnicima uzeta u obzir? (molimo navesti pojedinosti u polju za unos teksta)  <type='C'  input='M'>


		Da

		

		

		Ne

		





< type='S' maxlength='1750' input='M'>


E.2.
Gospodarska analiza


E.2.1.
Molimo dostaviti kratak (najviše dvije do tri stranice) opis metodologije (opis usklađenosti s Provedbenim aktom o metodologiji analize troškova i koristi te izuzeća od primjene metodologije, ključne pretpostavke donesene pri vrednovanju troškova (uključujući razmotrene odgovarajuće troškove – troškove ulaganja, troškove zamjene, operativne troškove), gospodarske koristi i vanjske čimbenike, uključujući one koji se odnose na okoliš, ublažavanje klimatskih promjena (uključujući, prema potrebi, postupno povećanje emisija stakleničkih plinova u ekvivalentu CO2), otpornost na klimatske promjene i katastrofe  i glavne nalaze socioekonomske analize te, prema potrebi, objasniti odnos s analizom utjecaja na okoliš (vidjeti: odjeljak F u nastavku), prema potrebi:


< type='S' maxlength='10500' input='M'>


E.2.2.
Navesti pojedinosti gospodarskih koristi i troškova utvrđenih u analizi zajedno s vrijednostima koje su im dodijeljene:

		Korist

		Jedinična vrijednost (prema potrebi)

		Ukupna vrijednost

(u EUR, diskontirana)


		% ukupnih koristi 



		< type='S' maxlength='200' input='M'>

		< type='S' maxlength='50' input='M'>…

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='M'>



		...

		…

		…

		…



		Ukupno

		

		IZRAČUNANO

		100 %



		Trošak

		Jedinična vrijednost (prema potrebi)

		Ukupna vrijednost

(u EUR, diskontirana)

		% ukupnih troškova 



		< type='S' maxlength='200' input='M'>

		< type='S' maxlength='50' input='M'>…

		<type='N' input='M'>

		<type='P' input='M'>



		…

		…

		…

		…



		Ukupno

		

		IZRAČUNANO

		100 %





E.2.3.
Glavni pokazatelji gospodarske analize u skladu s dokumentom koji sadržava analizu troškova i koristi

		Glavni parametri i pokazatelji

		Vrijednosti

		Upućivanje na dokument s analizom troškova i koristi (poglavlje/odjeljak/stranica)



		1. Društvena diskontna stopa (%)

		<type='P' input='M'>

		<type='S' maxlength='500' input='M'>



		2. Ekonomska stopa povrata ERR (%)

		<type='P' input='M'>

		<type='S' maxlength='500' input='M'>



		3. Ekonomska neto sadašnja vrijednost ENPV (u EUR)

		<type='N' input='G'>

		< type='S' maxlength='500' input='M'>



		4. Omjer koristi i troškova

		<type='N' input='G'>

		<type='S' maxlength='500' input='M'>





E.2.4.
Učinci projekta na zapošljavanje

Navesti broj radnih mjesta koja će se stvoriti (izražen u ekvivalentima punog radnog vremena (FTE)).


		Broj radnih mjesta koja će se izravno stvoriti:

		Br. (FTE)

(A)

		Prosječno trajanje tih radnih mjesta (u mjesecima)
 
(B)



		Tijekom faze provedbe

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>



		Tijekom operativne faze

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>



		Broj radnih mjesta koja će se neizravno stvoriti: (samo produktivna ulaganja):

		Br. (FTE)

(A)

		Prosječno trajanje tih radnih mjesta (u mjesecima) 
(B)



		Tijekom operativne faze

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>



		Broj očuvanih radnih mjesta  (samo za proizvodna ulaganja)

		<type='N' input='M'>

		nije dostupno





Osim toga, za proizvodna ulaganja molimo navesti pojedinosti očekivanog utjecaja projekta na zapošljavanje u drugim regijama Unije te utvrditi dovodi li financijski doprinos iz fondova do znatnog gubitka radnih mjesta na postojećim lokacijama u Uniji, uzimajući u obzir uvodnu izjavu 92. UZO-a, kao i pravila o regionalnoj državnoj potpori. 


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


E.2.5.
Utvrditi glavne koristi i troškove koji se ne mogu kvantificirati/monetizirati:

< type='S' maxlength='1750' input='M'>


E.3.
Procjena rizika i analiza osjetljivosti


E.3.1.
Molimo ukratko opisati metodologiju i sažeti rezultate, uključujući glavne utvrđene rizike

< type='S' maxlength='1750' input='M'>


E.3.2.
Analiza osjetljivosti

Navesti promjenu postotka koja je primijenjena na testirane varijable:


Prikazati procijenjeni učinak (kao promjenu postotka) na rezultate indeksa financijskih i gospodarskih rezultata.


		Testirana varijabla

		Varijacija financijske neto sadašnje vrijednosti (FNPV(K)) (%)

		Varijacija financijske neto sadašnje vrijednosti (FNPV(C)) (%)

		Varijacija ekonomske neto sadašnje vrijednosti       (ENPV) (%)



		<type='S' maxlength='500' input='M'>

		<type='P' input='M'>

		<type='P' input='M'>

		<type='P' input='M'>



		

		

		

		



		

		

		

		





Koje su varijable prepoznate kao ključne varijable? Navesti kriterij koji je primijenjen i utjecaj ključnih varijabli na glavne pokazatelje – FNPV, ENPV.


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


Koje su promjenjive vrijednosti ključnih varijabli? Molimo navesti procijenjenu promjenu postotka za koju FNPV ili ENPV iznosi nula za svaku od utvrđenih ključnih varijabli.


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


E.3.3.
Procjena rizika

Molimo dati sažetak procjene rizika, uključujući popis rizika kojima je projekt izložen, matricu rizika
 i tumačenje te predloženu strategiju ublažavanja rizika i navesti tijelo nadležno za ublažavanje glavnih rizika kao što su prekoračenje troškova, kašnjenja, smanjenja potražnje; posebnu pažnju potrebno je usmjeriti na rizike za okoliš, rizike povezane s klimatskim promjenama i druge rizike povezane s prirodnim katastrofama.


< type='S' maxlength='3500' input='M'>


E.3.4.
Dodatne provedene procjene, prema potrebi

Ako su provedene distribucije vjerojatnosti za ključne varijable, kvantitativnu analizu rizika ili opcije za procjenu rizika povezanog s klimatskim promjenama te mjere, molimo u nastavku navesti pojedinosti.


< type='S' maxlength='3500' input='M'>


F.
ANALIZA UTJECAJA NA OKOLIŠ, UZIMAJUĆI U OBZIR PRILAGODBU KLIMATSKIM PROMJENAMA I POTREBU NJIHOVA UBLAŽAVANJA TE OTPORNOST NA KATASTROFE


F.1.
Usklađenost projekta s okolišnom politikom


F.1.1.
Opišite kako se u okviru provedbe projekta uzimaju u obzir ciljevi politike zaštite okoliša te kako se doprinosi tim ciljevima, uključujući klimatske promjene (vodite se sljedećim temama: učinkovito iskorištavanje resursa, očuvanje biološke raznolikosti i usluga ekosustava, smanjenje emisija stakleničkih plinova, otpornost na učinke klimatskih promjena itd.).


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


F.1.2.
 Opisati način na koji se u okviru projekta poštuje načelo predostrožnosti, načelo preventivnog djelovanja, načelo da se šteta nanesena okolišu popravlja ponajprije na samom izvoru i načelo „onečišćivač plaća”.


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


F.2.
 Primjena Direktive 2001/42/EZ Europskog parlamenta i Vijeća
 („Direktiva SPO”)


F.2.1.
Provodi li se projekt kao rezultat plana ili programa koji nije operativni program? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





F.2.2.
 Ako je odgovor na pitanje F.2.1. „Da”, molimo navesti je li plan ili program podvrgnut strateškoj procjeni okoliša u skladu s Direktivom SPO <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





· Ako je odgovor „Ne”, molimo ukratko objasniti:


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


· Ako je odgovor „Da”, molimo dati netehnički sažetak
  izvješća o okolišu i informacije u skladu s člankom 9. stavkom 1. točkom (b) navedene Direktive (internetsku poveznicu ili elektronički primjerak).


< type='S' maxlength='1750' input='M'>

F.3.
Primjena Direktive 2011/92/EU Europskog parlamenta i Vijeća
 („Direktiva PUO”)


F.3.1.
U slučaju neispunjenja ex-ante uvjeta o okolišnom zakonodavstvu (Direktiva 2011/92/EU i Direktiva 2001/42/EZ), u skladu s člankom 19. Uredbe (EU) br. 1303/2013 dokazati poveznicu s dogovorenim akcijskim planom


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


F.3.2 
Je li projekt naveden u prilozima Direktivi PUO
:


· Prilog I. Direktivi PUO (idite na pitanje F.3.3.)


· Prilog II. Direktivi PUO (idite na pitanje F.3.4.)


· ni u jednom od ta dva priloga (vidjeti pitanje F.4.) – molimo objasniti u nastavku


< type='S' maxlength='1750' input='M'>

F.3.3.
 Ako je obuhvaćeno Prilogom I. Direktivi PUO, uključiti sljedeće dokumente i popuniti polje za unos teksta u nastavku dodatnim informacijama i objašnjenjima
: 


(a)
Netehnički sažetak izvješća o PUO-u
;


(b) 
Informacije o savjetovanjima s tijelima za zaštitu okoliša, javnosti i, ako je primjenjivo, s drugim državama članicama, koja su provedena u skladu s člancima 6. i 7. Direktive PUO;


(c)
Odluka nadležnog tijela izdana u skladu s člancima 8. i 9. Direktive PUO
, uključujući informacije o načinu na koji je dana na uvid javnosti.


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


F.3.4 
Ako je obuhvaćeno Prilogom II. navedenoj Uredbi, je li provedena procjena utjecaja na okoliš? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





· Ako je odgovor „Da”, molimo uključiti potrebne dokumente navedene u točki F.3.3.


· Ako je odgovor „Ne”, molimo uključiti sljedeće informacije:


(a)
odluku koja se zahtijeva u članku 4. stavku 4. Direktive PUO (naziva se „odluka o preispitivanju”);

(b)
pragove, kriterije ili pojedinačni pregled proveden radi donošenja zaključka da PUO nije potreban (te informacije nisu potrebne ako su već uključene u odluku navedenu u prethodnoj točki (a));

(c)
objašnjenje razloga zbog kojih projekt nema znatne učinke na okoliš, uzimajući u obzir odgovarajuće kriterije odabira navedene u Prilogu III. Direktivi PUO (te informacije nisu potrebne ako su već uključene u odluku navedenu u prethodnoj točki (a)).

< type='S' maxlength='1750' input='M'>


F.3.5 
Suglasnost za izvođenje radova / građevinska dozvola (prema potrebi)


F.3.5.1. Je li projekt već u fazi izgradnje (najmanje jedan ugovor o radovima)? <type='C'  input='M'>

		Da*

		

		

		Ne

		





F.3.5.2. Je li tom projektu već dana suglasnost za izvođenje radova / građevinska dozvola (za najmanje jedan ugovor o radovima)? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne*

		





* Komisija ne može prihvatiti projekte koji su u fazi izgradnje (odgovor „Da” na pitanje F.3.5.1.) i bez suglasnosti za izvođenje radova / građevinske dozvole za najmanje jedan ugovor o radovima u trenutku njihova podnošenja Europskoj komisiji


F.3.5.3.
Ako je odgovor „Da” (na F 3.5.2.), na koji datum


<type='D'  input='M'>

F.3.5.4.
Ako je odgovor „Ne” (na F 3.5.2.), kada je podnesen službeni zahtjev za suglasnost za izvođenje radova: 


<type='D'  input='M'>

F.3.5.5.
Ako je odgovor „Ne” (na F 3.5.2), navesti administrativne korake koji su do sada napravljeni i opisati one koji su preostali:


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


F.3.5.6.
Do kojeg se datuma očekuje konačna odluka (ili konačne odluke)?


<type='D'  input='M'>

F.3.5.7.
Navesti nadležno tijelo (ili nadležna tijela) koje je izdalo ili će izdati suglasnost za izvođenje radova:


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


F.4.
Primjena Direktive 92/43/EEZ o očuvanju prirodnih staništa i divlje faune i flore
 (Direktiva o staništima); procjena učinaka na područja Natura 2000


F.4.1.
Očekuje li se da će projekt imati znatne negativne učinke, pojedinačno ili u kombinaciji s drugim projektima, na područja koja su uključena ili ih se namjerava uključiti u mrežu Natura 2000? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





F.4.2.
Ako je odgovor na pitanje F.4.1. „Da”, molimo dostaviti:


(1) odluku nadležnog tijela i odgovarajuću procjenu koja je provedena u skladu s člankom 6. stavkom 3. Direktive o staništima;


(2) ako je nadležno tijelo utvrdilo da projekt ima znatne negativne učinke na jedno ili više područja koja su uključena ili ih se namjerava uključiti u mrežu Natura 2000, molimo dostaviti: 


(a) presliku standardnog obrasca za izvješćivanje „Dostavljanje informacija Europskoj komisiji u skladu s člankom 6. stavkom 4. Direktive o staništima
, kako je prijavljeno Komisiji (Glavnoj upravi za okoliš) i/ili;


(b) mišljenje Komisije u skladu s člankom 6. stavkom 4. Direktive o staništima ako projekti imaju znatne utjecaje na prioritetna staništa i/ili vrste i opravdani su zbog prijeko potrebnih razloga prevladavajućeg javnog interesa, osim zdravlja ljudi i javne sigurnosti ili korisnih posljedica od primarnog značaja za okoliš.


F.4.3.
Ako je odgovor na pitanje F.4.1. „Ne”, molimo priložiti popunjenu izjavu iz Dodatka 1. koju je ispunilo nadležno tijelo i kartu na kojoj je naznačena lokacija projekta i područja Natura 2000. U slučaju velikog neinfrastrukturnog projekta (npr. kupnje opreme) to je potrebno objasniti u nastavkute u tom slučaju nije obvezno priložiti takvu izjavu.

type='S' maxlength='1750' input='M'>


F.5.
Primjena Direktive 2000/60/EZ Europskog parlamenta i Vijeća
 („Direktiva o okviru djelovanja u području vodne politike”); procjena učinaka na vodna tijela


F.5.1 
U slučaju neispunjenja odgovarajućeg ex-ante uvjeta u skladu s člankom 19. Uredbe (EU) br. 1303/2013 dokazati poveznicu s dogovorenim akcijskim planom


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


F.5.2
Uključuje li projekt novonastalu promjenu fizičkih karakteristika tijela površinske vode ili promjenu razine tijela podzemne vode kojom se pogoršava stanje vodnog tijela ili onemogućuje postizanje dobrog stanja/potencijala vode? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





F.5.2.1. Ako je odgovor „Da”, molimo dostaviti procjenu utjecaja na vodno tijelo i detaljno objašnjenje načina na koji je sve uvjete iz članka 4. stavka 7. Direktive o okviru djelovanja u području vodne politike trebalo ili treba ispuniti.


Navesti i je li projekt rezultat nacionalne/regionalne strategije povezane s odgovarajućim sektorom i/ili plana upravljanja riječnim slivom u kojem su u obzir uzeti odgovarajući čimbenici (npr. bolja ekološka opcija, kumulativni učinci itd.)? Ako da, molimo navesti sve pojedinosti.


< type='S' maxlength='3500' input='M'>


F.5.2.2. Ako je odgovor „Ne”, molimo priložiti popunjenu izjavu iz Dodatka 2. koju je ispunilo nadležno tijelo. U slučaju velikog neinfrastrukturnog projekta (npr. kupnje opreme) to je potrebno objasniti u nastavkute u tom slučaju nije obvezno priložiti takvu izjavu.

type='S' maxlength='1750' input='M'>


F.5.3 
Molimo objasniti kako je projekt u skladu s ciljevima plana upravljanja riječnim slivovima koji su utvrđeni za odgovarajuća vodna tijela. 


< type='S' maxlength='1750' input='M'>


F.6.
Prema potrebi, informacije o usklađenosti s drugim direktivama u području zaštite okoliša


F.6.1.
Primjena Direktive Vijeća 91/271/EEZ
  („Direktiva PKOV”) – projekti u sektoru komunalnih otpadnih voda


(1) Molimo popuniti Dodatak 3. obrascu zahtjeva (tablica koja se odnosi na usklađenost s Direktivom PKOV).


(2) Molimo objasniti na koji je način projekt u skladu s planom ili programom povezanim s provedbom Direktive PKOV.


< type='S' maxlength='1750' input='M'>

F.6.2 
Primjena Direktive 2008/98/EZ Europskog parlamenta i Vijeća
 („Direktiva o otpadu”) – projekti u sektoru gospodarenja otpadom


F.6.2.1. U slučaju neispunjenja odgovarajućeg ex-ante uvjeta u skladu s člankom 19. Uredbe (EU) br. 1303/2013 dokazati poveznicu s dogovorenim akcijskim planom

< type='S' maxlength='1750' input='M'>

F.6.2.2. Molimo objasniti na koji se način projektom ispunjuju ciljevi iz članka 1. Direktive o otpadu. Posebice, kako je projekt usklađen s odgovarajućim planom za upravljanje otpadom (članak 28.), hijerarhijom otpada (članak 4.) te kako se projektom pridonosi ostvarivanju ciljeva recikliranja za 2020. (članak 11. stavak 2.).


< type='S' maxlength='3500' input='M'>

F.6.3 
Primjena Direktive 2010/75/EU Europskog parlamenta i Vijeća
 („Direktiva o industrijskim emisijama”) – projekti za koje je potrebno izdati dozvolu u skladu s navedenom Direktivom


Molimo objasniti kako je projekt usklađen sa zahtjevima Direktive 2010/75/EU, a posebno s obvezom rada u skladu s integriranom dozvolom na temelju najboljih raspoloživih tehnika (NRT) i, prema potrebi, s graničnim vrijednostima emisija koje su određene u navedenoj Direktivi.


< type='S' maxlength='3500' input='M'>

F.6.4
Sve ostale odgovarajuće direktive u području zaštite okoliša (molimo objasniti u nastavku) 


< type='S' maxlength='3500' input='M'>

F.7.
Troškovi mjera koje su poduzete u cilju ublažavanja i/ili nadoknade negativnih utjecaja na okoliš, posebno onih koji proizlaze iz postupka PUO-a ili drugih postupaka procjene (kao što su Direktiva o staništima, Direktiva o okviru djelovanja u području vodne politike, Direktiva o industrijskim emisijama) ili nacionalnih/regionalnih zahtjeva


F.7.1. 
U slučaju tih troškova, jesu li uključeni u analizu troškova i koristi? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





F.7.2.
Ako su ti troškovi uključeni u ukupne troškove, molimo procijeniti udjel troška mjera koje su poduzete u cilju smanjenja i/ili nadoknade negativnih učinaka na okoliš.


		%

		<type='P' input='M'>





Molimo ukratko objasniti mjere



< type='S' maxlength='1750' input='M'>

F.8.
Prilagodba klimatskim promjenama i njihovo ublažavanje te otpornost na katastrofe


F.8.1.
 Objasniti kako se projektom pridonosi ciljevima u pogledu klimatskih promjena u skladu sa strategijom EU 2020., uključujući informacije o izdacima povezanima s klimatskim promjenama u skladu s Prilogom I Provedbenoj uredbi Komisije (EU) br. 215/2014


< type='S' maxlength='1750' input='M'>

F.8.2. 
Objasniti kako su u obzir uzeti rizici povezani s klimatskim promjenama, razmatranja o prilagodbi i ublažavanju te otpornost na katastrofe


(Kao smjernice molimo razmotriti sljedeća pitanja: Kako su procijenjeni obujam vanjskog čimbenika stakleničkih plinova i vanjski trošak ugljika? Koji je oportunitetni trošak stakleničkih plinova i kako je uključen u gospodarsku analizu?  Je li se uzelo u obzir drugo rješenje koje uključuje manje ugljika ili koje se temelji na obnovljivim izvorima? Je li provedena procjena rizika povezanog s klimatskim promjenama ili preispitivanje moguće izloženosti tijekom izrade projekta? Jesu li pitanja klimatskih promjena uzeta u obzir kao dio strateške procjene okoliša i procjene utjecaja na okoliš te jesu li ih provjerila odgovarajuća nacionalna tijela?  Kako su pitanja klimatskih promjena uzeta u obzir u analizi i rangiranju odgovarajućih opcija? Kako je projekt povezan s nacionalnom i/ili regionalnom strategijom za prilagodbu klimatskim promjenama? Hoće li projekt u kombinaciji s klimatskim promjenama imati pozitivne i/ili negativne utjecaje na okolinu? Jesu li klimatske promjene utjecale na lokaciju projekta?)


< type='S' maxlength='3500' input='M'>

F.8.3. 
Objasniti koje su mjere donesene u okviru projekta kako bi se osigurala otpornost na trenutačnu promjenjivost klime i buduće klimatske promjene


(Kao smjernice molimo razmotriti sljedeća pitanja: kako su klimatske promjene uzete u obzir pri osmišljavanju projekta i njegovih komponenti, na primjer u pogledu vanjskih sila (npr. opterećenje vjetrom, opterećenje snijegom, razlike u temperaturi) i utjecaja (npr. toplinski udari, suša, rizik od poplave te dulja sušna razdoblja koja utječu na npr. karakteristike tla))

< type='S' maxlength='1750' input='M'>

G.
PLAN FINANCIRANJA U KOJEM SE NAVODE UKUPNA PLANIRANA FINANCIJSKA SREDSTVA I PLANIRANA POTPORA IZ FONDOVA, EIB-A I SVIH DRUGIH IZVORA FINAnNCIRANJA, ZAJEDNO S FIZIČKIM I FINANCIJSKIM POKAZATELJIMA ZA PRAĆENJE NAPRETKA, UZIMAJUĆI U OBZIR UTVRĐENE RIZIKE

G.1.
Ukupna planirana financijska sredstva i planirana potpora iz fondova, EIB-a i svih drugih izvora financiranja

G.1.1.
Izvori sufinanciranja 

Ukupni troškovi ulaganja na projektu pokrivaju se iz sljedećih izvora:

		Izvor financiranja ukupnog troška ulaganja (EUR)

		

		Od čega (za informaciju)



		Ukupni trošak
[C.1.12.(A)]

		Potpora Unije



		Nacionalni javni doprinos (ili jednakovrijedni)

		Nacionalni privatni doprinos

		Drugi izvori (navesti)

		

		Zajmovi EIB-a/EIF-a:



		(a) = (b) + (c) + (d) + (e)

		(b)

		(c)

		(d)

		(e)

		

		(f)



		<type='N' input='G'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		

		<type='N' input='M'>





G.1.2.
Godišnji plan ukupnih prihvatljivih izdataka koji će se prijaviti Komisiji (financijski pokazatelj za praćenje napretka)

Ukupni prihvatljivi izdaci koji će se prijaviti Komisiji navode se u nastavku u smislu godišnjeg udjela u EUR (okvirno). U slučaju velikog projekta koji se sufinancira u okviru više operativnih programa, godišnji plan dostavlja se zasebno za svaki operativni program. U slučaju velikog projekta koji se sufinancira u okviru više prioritetnih osi, godišnji plan dostavlja se zasebno za svaku prioritetnu os. 


		(u EUR)

		2014

		2015

		2016

		2017

		2018

		2019

		2020

		2021

		2022

		2023

		Ukupni prihvatljivi izdaci



		Prioritetna os OP-a 1



		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='M'>

		<type='N' input='G'>



		Prioritetna os OP-a 1



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		Prioritetna os OP-a 2



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		Prioritetna os OP-a 2



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		





G.1.3.
Drugi Unijini izvori financiranja

G.1.3.1.
 Je li podnesen zahtjev za pomoć iz nekog drugog Unijina izvora (proračun TEN-T, CEF, LIFE+, Obzor 2020, drugi izvori Unijina financiranja) za ovaj projekt? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





Ako jest, molimo navesti pojedinosti (predmetni program EU-a, referentni broj, datum, zatraženi iznos, odobreni iznos itd.):


< type='S' maxlength='1750' input='M'>

G.1.3.2.
 Je li ovaj projekt dopuna nekom projektu koji je već financiran ili će se financirati iz EFRR-a, ESF-a, Kohezijskog fonda, CEF-a, drugog izvora financiranja Unije? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





Ako jest, molimo navesti pojedinosti (izvor doprinosa EU-a, referentni broj, datum, zatraženi iznos, odobreni iznos itd.):


< type='S' maxlength='1750' input='M'>

G.1.3.3. Je li EIB-u ili EIF-u podnesen zahtjev za potporu putem zajma ili vlasničkog kapitala za ovaj projekt? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





Ako jest, molimo navesti pojedinosti (predmetni financijski instrument, referentni broj, datum, zatraženi iznos, odobreni iznos itd.):


< type='S' maxlength='1750' input='M'>

G.1.3.4 
Je li podnesen zahtjev za pomoć iz bilo kojeg drugog izvora Unije (uključujući EFRR, ESF, Kohezijski fond, EIB, EIF, ili druge izvore financiranja Unije) za raniju fazu ovog projekta (uključujući faze izvedivosti i pripremne faze)? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





Ako jest, molimo navesti pojedinosti (izvor doprinosa EU-a, referentni broj, datum, zatraženi iznos, odobreni iznos itd.):


< type='S' maxlength='1750' input='M'>

G.1.4.
Hoće li se infrastruktura izgraditi u okviru javno-privatnog partnerstva (JPP)
? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





Ako hoće, molimo opisati oblik JPP-a (tj. postupak odabira privatnog partnera, strukturu JPP-a, dogovore u pogledu vlasništva nad infrastrukturom uključujući nakon dovršetka dogovora u pogledu JPP-a po dospijeću ili na drugi način, dogovore u pogledu raspodjele rizika itd.). Osim toga, dostaviti rezultate izračuna financijske stope povrata (Kp) i njezinu usporedbu s nacionalnim referentnim vrijednostima za očekivanu profitabilnost u određenom sektoru.


< type='S' maxlength='1750' input='M'>

G.1.5.
Ako će se financijski instrumenti
 upotrijebiti za financiranje projekta, molimo opisati oblik financijskih instrumenata (vlasnički ili dužnički instrumenti):

< type='S' maxlength='1750' input='M'>

G.1.6.
Utjecaj pomoći Unije na provedbu projekta 

Hoće li pomoć Unije:


a)
ubrzati provedbu projekta? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





Ako hoće, molimo navesti kako će i u kojoj mjeri ubrzati provedbu. Ako neće, molimo objasniti


< type='S' maxlength='1750' input='M'>

b)
biti važna za provedbu projekta? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





Ako hoće, molimo navesti u kojoj će mjeri pridonijeti provedbi. Ako neće, molimo obrazložiti potrebu za potporom Unije


<type='S' maxlength='1750' input='M'>

G.2.
Pokazatelji ostvarenja
 i fizički pokazatelji za praćenje napretka

Molimo u dostavljenoj tablici navesti pokazatelje ostvarenja, uključujući zajedničke pokazatelje kako su određeni u operativnom programu ili operativnim programima te druge fizičke pokazatelje za praćenje napretka. Obujam informacija ovisit će o složenosti projekata, ali potrebno je navesti samo glavne pokazatelje.


		OP (CCI)

		Prioritetna os

		Naziv pokazatelja

		Mjerna jedinica

		Ciljna vrijednost velikog projekta 

		Ciljna godina



		<type='S' input='S'>

		<type='S' input='S'>

		Zajednički: <type='S' input='S'>


Ostalo:


<type='S' input='M'>

		Zajednički: <type='S' input='S'>


Ostalo:


<type='S' input='M'>

		<type='S' input='M'>

		<type='N' input='M'>



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		





G.3.
Procjena rizika


Molimo navesti kratak sažetak glavnih rizika uspješnoj fizičkoj i financijskoj provedbi projekta i predloženih mjera ublažavanja rizika


<type='S' maxlength='3500' input='M'>

H.
VREMENSKI RASPORED PROVEDBE VELIKOG PROJEKTA

Ako se očekuje da će razdoblje provedbe trajati dulje od programskog razdoblja, mora se navesti vremenski raspored faza za koje se traži potpora iz fondova tijekom razdoblja 2014.   – 2020.


H.1.
Vremenski raspored projekta

Molimo u nastavku navesti vremenski raspored izrade i provedbe cjelokupnog projekta i priložiti sažetak rasporeda glavnih kategorija radova (tj. gantogram, ako je dostupan). Ako se zahtjev odnosi na fazu projekta, u tablici jasno navesti elemente cjelokupnog projekta za koje se tim zahtjevom traži pomoć:


		

		Datum početka
(A)


		Datum završetka
(B)




		1. Studije izvedivosti (ili poslovni plan u slučaju proizvodnog ulaganja):

		<type='D' input='M'>

		<type='D' input='M'>



		2. Analiza troškova i koristi:

		<type='D' input='M'>

		<type='D' input='M'>



		3. Procjena utjecaja na okoliš:

		<type='D' input='M'>

		<type='D' input='M'>



		4. Projektne studije:

		<type='D' input='M'>

		<type='D' input='M'>



		5. Priprema natječajne dokumentacije:

		<type='D' input='M'>

		<type='D' input='M'>



		6. Postupak ili postupci nadmetanja:

		<type='D' input='M'>

		<type='D' input='M'>



		7. Stjecanje zemljišta:

		<type='D' input='M'>

		<type='D' input='M'>



		8. Suglasnost za izvođenje radova:

		<type='D' input='M'>

		<type='D' input='M'>



		9. Faza izgradnje / ugovor:

		<type='D' input='M'>

		<type='D' input='M'>



		10. Operativna faza:

		<type='D' input='M'>

		<type='D' input='M'>





H.2.
Zrelost projekta

Molimo opisati raspored projekta (J.1.) u odnosu na tehnički i financijski napredak i sadašnju zrelost projekta prema sljedećim odrednicama:


H.2.1.
Tehnički (studije izvedivosti, izrada projekta itd.):

< type='S' maxlength='1750' input='M'>

H.2.2.
Administrativni, s minimalnim upućivanjem na potrebna odobrenja kao što su PUO, suglasnost za izvođenje radova, odluke o prostornom planiranju, kupnja zemljišta (prema potrebi), javna nabava itd.:

< type='S' maxlength='1750' input='M'>

H.2.3
Javna nabava:

Molimo popuniti informacije u tablici u nastavku

		Naziv ugovora

		Vrsta ugovora

(radovi/opskrba/usluge)

		Vrijednost (stvarna ili očekivana)

		Tijelo nadležno za ugovor

		Datum objave nadmetanja( (stvarni ili planirani)

		Datum dovršetka evaluacije ponuda (stvarni ili planirani)

		Datum potpisivanja ugovora(stvarni ili planirani)

		Upućivanje (Službeni list EU-a itd.) prema potrebi



		<type='S' input='M'>

		<type='S' input='S'>

		<type='N' input='M'>

		type='S' maxlength='300' input='M'

		<type='D' input='M'>

		<type='D' input='M'>

		<type='D' input='M'>

		type='S' maxlength='00' input='M'



		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		





H.2.4.
Financijski (odluke o izdvajanjima u odnosu na nacionalne javne izdatke, traženi ili odobreni zajmovi itd.; navesti upućivanja):

< type='S' maxlength='1750' input='M'>

H.2.5.
Ako je projekt već započeo, navesti trenutačno stanje provedbe:

< type='S' maxlength='1750' input='M'>

I.
PODLIJEŽE LI PROJEKT SUDSKOM POSTUPKU ZBOG NESUKLADNOSTI S PRAVOM UNIJE? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





Ako podliježe, molimo navesti pojedinosti i obrazložiti predloženi doprinos iz proračuna Unije u tom pogledu:


< type='S' maxlength='1750' input='M'>

J.
JE LI PODUZEĆE PRETHODNO BILO ILI TRENUTAČNO JEST PODVRGNUTO POSTUPKU
  ZA POVRAT POTPORE UNIJE NAKON PREMJEŠTANJA PROIZVODNE AKTIVNOSTI IZVAN PROGRAMSKOG PODRUČJA? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





Ako jest, molimo navesti pojedinosti i obrazložiti predloženi doprinos iz proračuna Unije projektu u tom pogledu:


< type='S' maxlength='3500' input='M'>


K.
SUDJELOVANJE JASPERS-a U PRIPREMI PROJEKTA

K.1.
Je li JASPERS pridonio bilo kojem dijelu pripreme ovog projekta? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





K.2.
Opisati elemente projekta u kojima je JASPERS imao utjecaja (npr. usklađenost s okolišem, nabava, ocjena tehničkog opisa, analiza troškova i koristi).

< type='S' maxlength='1750' input='M'>

L.
STANJE PROJEKTA S OBZIROM NA ČLANAK 102. UREDBE (EU) BR. 1303/2013

L.1.
Ako je projekt podnesen u skladu s postupkom iz članka 102. stavka 2., je li projekt bio podložan pregledu kvalitete koji su proveli neovisni stručnjaci? <type='C'  input='M'>

		Da

		

		

		Ne

		





Ako jest, molimo navesti pojedinosti i obrazložiti promjenu postupka za podnošenje projekta EK-u.


< type='S' maxlength='1750' input='M'>

M.
SAŽETAK REVIZIJA OBRASCA ZAHTJEVA AKO VELIKI PROJEKT PODLIJEŽE IZMJENI

< type='S' maxlength='3500' input='M'>

N.
ODOBRENJE NADLEŽNOG NACIONALNOG TIJELA

Potvrđujem da su informacije navedene u ovom obrascu istinite i točne. 


		Naziv

		<type='S' maxlength=255 input='M'>



		Potpis (elektronički potpisano s pomoću elektroničkog sustava za razmjenu podataka (SFC2014))

		<type=‘S’ input=‘G’>



		Organizacija (upravljačko tijelo ili upravljačka tijela)

		<type='S' maxlength=1000 input='M'>



		Datum

		<type='D' input='G'>





Dodatak 1.
 

IZJAVA TIJELA NADLEŽNOG ZA PRAĆENJE 
PODRUČJA NATURA 2000


Nadležno tijelo
_____________________


Nakon pregleda prijave projekta
_____________________


Koji će biti smješten na
_____________________


Izjavljuje da nije vjerojatno da će projekt imati znatne učinke na područje NATURA 2000 iz sljedećih razloga:



POLJE ZA UNOS TEKSTA


Stoga se nije smatralo da je nužna odgovarajuća procjena iz članka 6. stavka 3. Direktive Vijeća 92/43/EEZ
.


U prilogu se nalazi karta u omjeru 1:100 000 (ili najbližem mogućem omjeru) na kojoj je prikazana lokacija projekta te područja NATURA 2000, ako ih ima.


Datum (dd/mm/gggg):
____________________


Potpis:
____________________


Naziv:
____________________


Funkcija:
____________________


Organizacija
____________________
(Tijelo nadležno za praćenje područja NATURA 2000)


Službeni pečat:



Dodatak 2.

IZJAVA NADLEŽNOG TIJELA ODGOVORNOG ZA GOSPODARENJE VODAMA


Nadležno tijelo
_____________________


Nakon pregleda prijave projekta
_____________________


Koji će biti smješten na
_____________________


Izjavljuje da se projektom ne pogoršava stanje vodnog tijela ili onemogućuje postizanje dobrog stanja/potencijala vode iz sljedećih razloga:



POLJE ZA UNOS TEKSTA


Datum (dd/mm/gggg):
____________________


Potpis:
____________________


Naziv:
____________________


Funkcija:
____________________


Organizacija
____________________
(Nadležno tijelo utvrđeno u skladu s člankom 3. stavkom 2. Direktive o okviru djelovanja u području vodne politike)


Službeni pečat:


Dodatak 3.

Tablica koja se odnosi na usklađenost aglomeracija na koje se primjenjuje obrazac zahtjeva s direktivom o gospodarenju komunalnim otpadnim vodama


		Naziv aglomeracije

		Prihvatne vode 

		Rokovi i prijelazna razdoblja iz Ugovora o pristupanju 

		Planirani datum dovršetka projekta

		Stanje prije provedbe (na temelju obrasca zahtjeva)

		Stanje nakon provedbe (na temelju obrasca zahtjeva)



		

		

		

		

		Opterećenje aglomeracije 

		Stopa prikupljanja 

		Stopa povezivanja 

		Pojedinačni odgovarajući sustavi 

		Kapacitet stanica za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda koje opslužuju aglomeraciju 

		Uspostavljena razina pročišćavanja 

		Rezultati pročišćavanja 

		Opterećenje aglomeracije 

		Stopa prikupljanja

		Stopa povezivanja

		Pojedinačni odgovarajući sustavi

		Kapacitet stanica za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda koje opslužuju aglomeraciju 

		Uspostavljena razina pročišćavanja 

		Rezultati pročišćavanja



		 

		SA / NA / LSA / BW/

		(mm/gggg)

		(mm/gggg)

		(u p.e.)

		(u % opterećenja)

		(u % opterećenja)

		(u % opterećenja) 

		(u p.e.)

		 

		 

		(u p.e.)

		(u % opterećenja)

		(u % opterećenja)

		(u % opterećenja) 

		(u p.e.)

		 

		 



		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8

		9

		10

		11

		12

		13

		14

		15

		16

		17

		18



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 





Objašnjenja (broj odgovara broju stupca): 


1. Naziv aglomeracije ili aglomeracija uključenih u zahtjev za sufinanciranje iz EU-a. Potrebno je napomenuti da pokazatelji i izračuni koji su povezani s otpadnim vodama trebaju upućivati na aglomeracije, a ne na općine, jer jedna aglomeracija može uključivati nekoliko administrativnih općina ili jedna općina može biti podijeljena na nekoliko aglomeracija. Ako je aglomeracija samo djelomično obuhvaćena projektom, tj. još uvijek je potrebno riješiti dio opterećenja, zatražiti informacije o budućim planovima kojima će se obuhvatiti preostalo opterećenje aglomeracije (što je potrebno kako bi aglomeracija u cjelini bila usklađena s Direktivom).


2. Informacije o prihvatnim vodama i njihovim područjima zahvata: „uobičajena” ili „osjetljiva” (članak 5. Direktive PKOV), „zahvaćanje pitke vode”, „vode za kupanje”, „voda u kojoj žive školjkaši”. Molimo navesti kriterij, vidjeti Prilog II. Direktivi, upotrebljavati sljedeće pojmove: SA osjetljivo područje (Sensitive Area) NA uobičajeno područje (Normal Area), LSA manje osjetljivo područje (Less Sensitive Area), BW određene vode za kupanje (Designated Bathing Waters), O ostale direktive koje je potrebno poštovati (SA).


3. samo ako je primjenjivo – rokovi za sukladnost iz Ugovora o pristupanju za svaku aglomeraciju obuhvaćenu projektom za prikupljanje i pročišćavanje otpadnih voda (navesti privremene i konačne ciljeve, ako je primjenjivo). Molimo navesti datum i odgovarajuće članke Direktive.


4. Planirani datum do kojeg će projekt uključen u zahtjev za sufinanciranje iz EU-a biti proveden i dovršen.


Stupci 5.   – 11. odnose se na opis aglomeracije u fazi podnošenja zahtjeva za sufinanciranje iz EU-a.


5. Opterećenje aglomeracije izraženo u p.e.


6. Stopa prikupljanja – pokrivenost sustavima za otpadne vode (pojedinačni odgovarajući sustavi nisu uključeni), tj. opterećenje prikupljeno sabirnim sustavom u odnosu na ukupno opterećenje predmetne aglomeracije u %.


7. Stopa povezivanja – opterećenje prikupljeno sabirnim sustavom koji je povezan sa stanicom za pročišćavanje otpadnih voda koja opslužuje aglomeraciju u %.


8. IAS – pojedinačni odgovarajući sustavi u skladu s člankom 3. stavkom 1. Direktive izraženi u % opterećenja (sustav koji postiže jednaku razinu zaštite okoliša i uspostavljen je u slučaju kada sabirni sustav nije opravdan jer se njime ne bi stvorila korist za okoliš ili bi uključivao prekomjeran trošak). Ako je pojedinačni odgovarajući sustav predviđen, potrebno je dostaviti kratak opis vrste ili vrsta pojedinačnog odgovarajućeg sustava i razine pročišćenja koja se ostvaruje. N.B.: cilj Direktive za aglomeracije iznad 2 000 p.e.: stopom prikupljanja uz pojedinačni odgovarajući sustav trebalo bi obuhvatiti 100 % opterećenja aglomeracije.


9. Kapacitet stanica za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda u p.e.


10. Razina pročišćavanja – pročišćavanje koje se provodi u stanicama za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda za ispuštanja iz aglomeracija, tj. primarni, sekundarni i stroži (uklanjanje dušika i fosfora, dezinfekcija itd.).

11. Rezultati pročišćavanja – usklađenost sa zahtjevima za pročišćavanje iz Priloga I. tablicama 1. i 2. (ako je primjenjivo).


Stupci 12.   – 18. odnose se na opis aglomeracije predviđene nakon provedbe projekta uključenog u zahtjev za sufinanciranje. Stupci 13. i 14. – osim ukupnih stopa, molimo navesti stope koje odgovaraju saniranju postojećeg sabirnog sustava i stopu koja odgovara novoizgrađenom sabirnom sustavu. Ako je stopa povezivanja niža od stope prikupljanja nakon provedbe projekta, potrebno je navesti razloge tih razlika i planove ulaganja za budućnost kako bi se smanjila razlika (uključujući slučajeve kada se korisnici ne žele priključiti na sabirni sustav).


15. Prema potrebi molimo navesti sva poboljšanja (saniranje, izgradnju, nadogradnju) pojedinačnog odgovarajućeg sustava uključenog u projekt.


16. Molimo navesti je li stanica u potpunosti nova, sanirana ili nadograđena. Kapacitet stanice trebao bi biti dovoljan za pročišćavanje cijelog opterećenja koje je stvorila aglomeracija. Ako je ukupni kapacitet stanica za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda manji od ukupnog opterećenja aglomeracije, potrebno je objasniti razloge. predviđeno povećanje itd.). Osim toga, potrebno je objasniti kako će se osigurati ispravno funkcioniranje stanica kako bi se riješio problem preopterećenja stanice. Ako su stanice (u velikoj mjeri) prevelikih dimenzija, potrebno je dostaviti razloge (npr.  predviđeno povećanje nadolazećeg opterećenja, proširenje sabirnih sustava, dodatna povezivanja drugih aglomeracija itd.).


Dodatak 4. – Studije izvedivosti (ili poslovni plan u slučaju proizvodnog ulaganja) i analiza troškova i koristi (u skladu s odjeljcima D i E)

Dodatak 5. – Karta na kojoj su utvrđeni područje projekta i georeferencirani podaci (u skladu s odjeljkom B.3.1.)

Dodatak 6. – dokumentacija koja se zahtijeva u F.3.3.

PRILOG III.


Metodologija za provedbu analize troškova i koristi


1. Opća načela

1.1. Cilj je analize troškova i koristi u kontekstu Kohezijske politike poduprijeti procjenu velikog projekta u cilju:

· - procjene isplati li se sufinanciranje velikog projekta (s gospodarskog stajališta),


· - procjene je li potrebno sufinanciranje velikog projekta (s financijskog stajališta).


1.2. Analiza troškova i koristi:

· provodi se čim je prije moguće u fazi pripreme projekta, obično na kraju faze izrade preliminarnog nacrta projekta,


· smatra se elementom prijave velikog projekta koji će se uzeti u obzir zajedno s drugim dokumentima izrađenima za velike projekte, uključujući one koji sadržavaju druge informacije iz članka 101. stavka 1. Uredbe (EU) br. 1303/2013.

1,3. Analiza troškova i koristi mora biti u skladu sa sljedećim načelima:

· analiza troškova i koristi mora se provesti uzimajući u obzir unaprijed određene ciljeve politike;


· u okviru analize troškova i koristi moraju se definirati odgovarajući socijalni kontekst i perspektiva (na lokalnoj, regionalnoj, nacionalnoj, prekograničnoj i svjetskoj razini),


· za analizu troškova i koristi potrebna je zajednička mjerna jedinica (obično monetarna),


· za analizu troškova i koristi potrebno je scenarij novog ulaganja usporediti sa scenarijem bez novog ulaganja (inkrementalna analiza
),


· za analizu troškova i koristi potrebno je navesti referentno razdoblje koje je odgovarajuće za projekt,


· za analizu troškova i koristi potrebno je uzeti u obzir preostale vrijednosti ulaganja,


· za analizu troškova i koristi potrebna je procjena rizika za rješavanje nesigurnosti.


1,4. Analiza troškova i koristi za veliki projekt mora uključivati elemente navedene u nastavku:

(1)
prikaz konteksta;

(2)
definiciju ciljeva;

(3)
određivanje projekta;

(4)
rezultate studija izvedivosti s analizom potražnje i opcija;

(5)
financijsku analizu;

(6)
gospodarsku analizu;

(7)
procjenu rizika.

2. ELEMENTI analize troškova i koristi

2.1. prikaz konteksta i definicija ciljeva, identifikacija projekta, izvedivost projekta s analizom potražnje i opcija

2.1.1. prikaz konteksta

Ta ocjena podrazumijeva definiranje društvenog, gospodarskog, političkog i institucionalnog konteksta. Ključna svojstva koja je potrebno opisati odnose se na sljedeće:

(3) socioekonomski uvjeti zemlje/regije koji su odgovarajući za projekt;


(4) politiku i institucionalne aspekte, uključujući postojeće ekonomske politike i planove razvoja s njihovim ciljevima politika;


(5) postojeću infrastrukturu i pružanje usluga;


(6) percepciju i očekivanja populacije u pogledu usluge koja će se pružiti.


2.1.2. Definicija ciljeva projekta

U okviru projekta moraju se definirati jasni ciljevi kako bi se provjerilo odgovara li ulaganje postojećoj potrebi te procijenili rezultati i utjecaj projekta. U najvećoj mogućoj mjeri ciljeve je potrebno količinski odrediti s pomoću pokazatelja s početnim i ciljnim vrijednostima.

Definicija ciljeva upotrebljava se radi utvrđivanja, ako je moguće i primjereno, koristi projekta kako bi se procijenio doprinos projekta dobrobiti i postizanju specifičnih ciljeva prioritetnih osi operativnih programa.

2.1.3. Određivanje projekta

Veliki projekt određuje se u skladu s definicijom velikog projekta iz članka 100. Uredbe (EU) br. 1303/2013 te sljedećim načelima:

(1)
projekt treba jasno identificirati kao samodostatnu jedinicu analize, odnosno, tehnički lotovi, administrativne ili financijske faze koje se same po sebi ne mogu smatrati operativnima analiziraju se u okviru analize troškova i koristi zajedno s drugim fazama koje čine veliki projekt, 

(2)
uzimaju se u obzir područje utjecaja, krajnji korisnic
i i odgovarajući dionici čija se dobrobit računa u agregiranje neto koristi,

(3)
utvrđuje se nadležno tijelo za provedbu te se analiziraju njegovi tehnički, financijski i institucionalni kapaciteti.

2.1.4. Izvedivost projekta s analizom potražnje i opcija

Studije izvedivosti, kojima su obično obuhvaćeni sljedeći aspekti: analiza potražnje, analiza opcija, dostupne tehnologije; proizvodni plan (uključujući stopu iskoristivosti infrastrukture), zahtjevi za osoblje, opseg projekta, lokacija, fizički doprinosi, vremenski raspored i provedba, faze širenja i financijskog planiranja; okolišni aspekti, aspekti ublažavanja klimatskih promjena (emisije stakleničkih plinova), učinkovitost resursa i otpornost na utjecaje klimatskih promjena i prirodne katastrofe, moraju se uzeti u obzir u analizi troškova i koristi (prema potrebi).

U obzir se uzima sljedeće:

(8) Analizom izvedivosti utvrđuju se moguća ograničenja i povezana rješenja u pogledu tehničkih, gospodarskih i okolišnih aspekata, aspekata ublažavanja klimatskih promjena i prilagodbe njima te regulatornih i institucionalnih aspekata. Projekt je izvediv ako njegov nacrt ispunjuje tehnička, pravna, financijska i druga ograničenja koja su odgovarajuća za zemlju, regiju ili određenu lokaciju. Nekoliko opcija projekta može biti izvedivo.


Sažetak rezultata studija izvedivosti mora se prikazati u analizi troškova i koristi. Analiza troškova i koristi mora biti usklađena s informacijama koje su predstavljene u studijama izvedivosti.


(9) Analizom potražnje utvrđuje se i količinski određuje društvena potreba za ulaganje te se minimumom smatra:


· trenutačna potražnja, upotrebom modela i stvarnih podataka,


· očekivana potražnja, iz makroekonomskih i sektorskih prognoza te procjena elastičnosti potražnje u odnosu na odgovarajuće cijene, prihode i druge ključne čimbenike,


· aspekti ponude uključujući analizu postojeće ponude i očekivanog razvoja (infrastrukture);


· učinak mreže (ako postoji).

(10) Analiza opcija provodi se radi procjene i usporedbe različitih drugih opcija koje se smatraju načelno izvedivima kako bi se zadovoljila postojeća i buduća potražnja za projektom i pronašlo najbolje rješenje. Opcije je potrebno usporediti prema različitim kriterijima, uključujući npr. tehničke, institucionalne, gospodarske i okolišne aspekte te aspekte klimatskih promjena.


Analizu opcija potrebno je provesti u dvije faze; prva faza odnosi se na osnovne strateške opcije (tj. vrstu infrastrukture i lokaciju projekta), a druga faza na specifična rješenja na tehnološkoj razini. Ako se projekt provodi kao javno-privatno partnerstvo, tu drugu fazu analize potrebno je usmjeriti na opseg specifikacija ostvarenja koje mogu ili ne moraju biti uključene u specifikacije ostvarenja projekta javno-privatnog partnerstva. Prva faza obično se temelji na (uglavnom kvalitativnim) analizama s više kriterija, dok se u drugoj fazi obično primjenjuju uglavnom kvantitativne metode.


Ključni aspekti odabira najbolje opcije:

· kako bi se ispravno obrazložilo traženo rješenje dostavljeni su dokazi da je odabrani projekt najbolje alternativno rješenje među različitim opcijama koje su razmotrene tijekom tehničke studije izvedivosti,

· ako različita druga moguća rješenja imaju isti, jedinstven cilj i iste ili vrlo slične vanjske čimbenike, preporučuje se da se odabir temelji na najjeftinijem rješenju po jedinici ostvarenja, uzimajući u obzir dugoročne operativne troškove i troškove održavanja povezane s opcijom,


· ako se ostvarenja i vanjski čimbenici razlikuju u različitim opcijama (uz pretpostavku da sve imaju isti cilj), državu članicu potiče se da provede pojednostavnjenu analizu troškova i koristi za sve glavne opcije bi odabrala najbolje rješenje u cilju određivanja opcije koja je najpovoljnija sa socioekonomskog stajališta te je odabir potrebno temeljiti na ekonomskim parametrima projekta, uključujući ekonomsku neto sadašnju vrijednost (ENPV). Pojednostavnjena analiza troškova i koristi temelji se na približnim procjenama ključnih financijskih i gospodarskih podataka, uključujući, prema potrebi, potražnju, trošak ulaganja i operativne troškove, prihode, izravne koristi i vanjske čimbenike. 


2.2. Financijska analiza

U skladu s člankom 101. stavkom 1. točkom (e) Uredbe (EU) br. 1303/2013 financijsku analizu mora se uključiti u analizu troškova i koristi.

Financijska analiza uključuje sljedeće:

(a) procjenu financijske profitabilnosti ulaganja i nacionalnog kapitala;

(b) određivanje odgovarajućeg (najvišeg) doprinosa iz fondova;

(c) procjenu financijske održivosti (održivosti) projekta.

Financijsku analizu potrebno je, ako je moguće i primjereno, provesti sa stajališta vlasnika projekta i/ili upravitelja kako bi se provjerili novčani tijekovi i jamčio pozitivan gotovinski saldo u cilju provjere financijske održivosti i izračuna indeksâ financijskog povrata od ulaganja u projekt i kapitala koji se temelje na diskontiranim novčanim tijekovima.

Ako vlasnik i upravitelj nisu isti subjekt, potrebno je provesti konsolidiranu financijsku analizu u kojoj su isključeni novčani tijekovi između vlasnika i upravitelja.

Ako je moguće i primjereno, financijsku analizu potrebno je provesti u stalnim cijenama (cijenama utvrđenima u početnoj godini), no očekivane promjene relativnih cijena potrebno je uzeti u obzir kao dio procjene rizika.

2.2.1. Metodologija diskontiranog novčanog tijeka, inkrementalna metoda i druga načela financijske analize

Financijska analiza velikih projekata provodi se uzimajući u obzir pravila određena u odjeljku III (Metodologija za izračun diskontiranog neto prihoda za operacije kojima se ostvaruju neto prihodi) Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 480/2014, uključujući:  metodu izračuna diskontiranog neto prihoda (uključujući referentno razdoblje i inkrementalnu metodu) te diskontirani novčani tijek (uključujući financijsku diskontnu stopu u stvarnim uvjetima).

Sljedeći podaci potrebni su za provedbu financijske analize:

(1) troškovi ulaganja, uključujući fiksna ulaganja, nefiksna ulaganja uključujući troškove osnivanja poduzeća i, prema potrebi, promjene u obrtnom kapitalu;

(2) troškovi zamjene kako su definirani u članku 17. točki (a) Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 480/2014;

(3) operativni troškovi kako su definirani u članku 17. točkama (b) i (c) Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 480/2014;

(4) prihodi kako su definirani u članku 16. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 480/2014;

(5) izvor financiranja, uključujući vlasnički kapital ulagača (javnog ili privatnog), kapital iz zajmova (u tom su slučaju otplata zajma i kamate odljevi projekta u analizi održivosti) te sva dodatna financijska sredstva kao što su bespovratna sredstva.

U sektorima u kojima je to odgovarajuće, uključujući sektor zaštite okoliša, tarife moraju biti fiksne u skladu s načelom „onečišćivač plaća” uzimajući u obzir pristupačnost, , kako je određeno u odjeljku III. (Metodologija za izračun diskontiranog neto prihoda za operacije kojima se ostvaruju neto prihodi) Delegirane uredbe Komisije(EU) br. 480/2014,, i povrat troškova u cijelosti.
.

Usklađenost s načelom povrata troškova u cijelosti uključuje sljedeće:

1)
tarifama bi se u najvećoj mogućoj mjeri trebao vratiti trošak kapitala, operativni trošak i trošak održavanja, uključujući troškove zaštite okoliša i resursa;


2)
strukturom tarifa u najvećoj se mogućoj mjeri povećavaju prihodi prije javnih subvencija, uzimajući u obzir pristupačnost.

Ograničenjima načela „onečišćivač plaća” i načela povrata troškova u cijelosti u naknadama i pristojbama za korisnike potrebno je poštovati sljedeće:

1) 
ne smije se ugrožavati financijska održivost projekta;

2)
kao opće pravilo, potrebno ih je smatrati privremenim ograničenjima i zadržati samo onoliko dugo dok postoji pitanje pristupačnosti za korisnike.

2.2.2. Rezultati financijske analize

(a) Evaluacija financijske profitabilnosti ulaganja i vlastitog (nacionalnog) kapitala

Financijska neto sadašnja vrijednost (FNPV) rezultat je oduzimanja očekivanih troškova ulaganja i operativnih troškova te troškova zamjene projekta (diskontiranih) od diskontirane vrijednosti očekivanih prihoda.

Financijska stopa povrata (FRR) diskontirana je stopa na temelju koje je FNPV nula.

Financijska profitabilnost ulaganja ocjenjuje se procjenom financijske neto sadašnje vrijednosti i financijske stope povrata ulaganja (FNPV(C) i FRR(C)). Na temelju tih pokazatelja uspoređuju se troškovi ulaganja s neto prihodima i mjeri opseg u kojem se neto prihodima projekta može otplatiti ulaganje, bez obzira na izvor financiranja. U određenim slučajevima (u kontekstu državne potpore i privatnih upravitelja) potrebno je izračunati FRR(Kp). Plaćanja kamata ne uključuju se u izračun vrijednosti FNPV(C).

Kako bi se za projekt mogao tražiti doprinos iz fondova:

FNPV(C) prije doprinosa EU-a trebao bi biti negativan, a FRR(C) bi trebao biti niži od diskontne stope koja je upotrijebljena za analizu (osim za neke projekte koji su obuhvaćeni pravilima o državnoj potpori za koje to možda nije bitno). 

Ako je u okviru velikog projekta zabilježena visoka financijska profitabilnost (tj. FRR(C) znatno je viši od financijske diskontne stope), u pravilu će se smatrati da je to dovoljno da ulagač provede projekt bez doprinosa Unije. Doprinos Unije može biti opravdan samo ako se dokaže da ulaganje nije samo po sebi unovčivo jer bi rizici za ulagača pri provedbi projekta, npr. vrlo inovativnog projekta, mogli biti previsoki za provedbu ulaganja bez javnih bespovratnih sredstava. 

Financijska profitabilnost nacionalnog kapitala ocjenjuje se procjenom financijske neto sadašnje vrijednosti i financijske stope povrata ulaganja (FNPV(K) and FRR(K)). Na temelju tih pokazatelja mjeri se opseg u kojem se neto prihodima projekta mogu otplatiti financijska sredstva osigurana iz nacionalnih fondova (privatnih i javnih izvora). 

Za izračun vrijednosti FNPV(K) i FRR(K) potrebno je sljedeće: 

· financijska sredstva, umanjena za potporu EU-a, uložena u projekt smatraju se odljevima bez obzira na troškove ulaganja,


· kapitalni doprinosi uzimaju se u obzir u trenutku kad su stvarno isplaćeni za projekt ili nadoknađeni (u slučaju zajmova),


· plaćanja kamata uključena su u tablicu za analizu povrata kapitala (FNPV(K)),


· operativne subvencije nisu uključene  u tablicu za analizu povrata kapitala (FNPV(K)).


Kako bi se za projekt mogao tražiti doprinos iz fondova:

FNPV(K)  s pomoći Unije trebao bi biti negativan ili jednak nuli, a FRR(K) niži ili jednak diskontnoj stopi; u suprotnom je potrebno dostaviti odgovarajuće obrazloženje..

Prema potrebi, može se izračunati i povrat od kapitala nositelja projekta (FRR(Kp)). Time se uspoređuju neto prihodi ulaganja sa sredstvima koja je osigurao nositelj: odnosno, troškom ulaganja umanjenim za bespovratna sredstva koja se ne mogu nadoknaditi i koja su osigurali EU i/ili nacionalna/regionalna tijela. To može biti posebno važno u kontekstu državne potpore kako bi se provjerilo osigurava li se intenzitetom potpore (pomoć EU-a i nacionalna pomoć) najbolja vrijednost za novac u cilju ograničenja javne financijske potpore na ono što je potrebno da bi projekt bio ekonomski i financijski održiv. Ako se u okviru projekta očekuje znatan pozitivan povrat (tj. znatno iznad nacionalnih referentnih vrijednosti za očekivanu profitabilnost u određenom sektoru), to pokazuje da bi korisnik primljenim bespovratnim sredstvima ostvario veću dobit od uobičajene i stoga doprinos Unije ne bi bio opravdan.


(b) Određivanje odgovarajućeg (najvišeg) doprinosa iz fondova

Odgovarajući (najviši) doprinos iz fondova za projekte kojima se ostvaruju prihodi određuju se u skladu s jednom od metodologija za određivanje mogućih neto prihoda u skladu s člankom 61. (Operacije kojima se ostvaruju neto prihodi nakon dovršetka) Uredbe (EU) br. 1303/2013 i Prilogom V. Uredbi (EU) br. 1303/2013 te odjeljkom III. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 480/2014 kojima se utvrđuju pravila za izračun diskontiranog neto prihoda od operacija kojima se ostvaruju neto prihodi.

(c) Osiguranje financijske održivosti (održivost)

Analiza financijske održivosti temelji se na projekcijama nediskontiranog novčanog tijeka. Uglavnom se upotrebljava kako bi se dokazalo da će projekt svake godine imati dovoljno novčanih sredstava na raspolaganju čime će se u svakom trenutku omogućiti pokrivanje izdataka za ulaganje i operacije tijekom cijelog referentnog razdoblja.

Ključni aspekti analize financijske održivosti sljedeći su:

1)
financijska održivost projekta provjerava se pregledom je li kumulirani (nediskontirani) neto novčani tijek pozitivan (ili jednak nuli) na godišnjoj osnovi i tijekom cijelog promatranog referentnog razdoblja;

2)
neto novčanim tijekovima koji se razmatraju u tu svrhu potrebno je ispuniti sljedeće uvjete:

· - uzeti u obzir troškove ulaganja, sve financijske izvore (nacionalne i iz EU-a) i gotovinske prihode, kao i operativne troškove i troškove zamjene u trenutku plaćanja, otplatu financijskih obveza subjekta te kapitalne doprinose, kamate i izravne poreze;


· -isključiti PDV, osim ako se PDV ne može vratiti;


· ne uračunati ostatnu vrijednost, osim ako imovina nije uistinu likvidirana tijekom zadnje godine analize koja je uzeta u obzir;


3) 
u slučaju operacije na koju se ne primjenjuju zahtjevi iz članka 61. Uredbe (EU) br. 1303/2013 ili uvijek kad se negativni novčani tijekovi predviđaju u budućnosti, mora se navesti kako će se troškovi pokriti jasnom dugoročnom obvezom korisnika/upravitelja u pogledu osiguranja odgovarajućeg financiranja iz drugih izvora kako bi se osigurala održivost projekta;

4)
ako su projekti obuhvaćeni postojećom infrastrukturom, kao što projekti proširenja kapaciteta, ukupnu financijsku održivost upravitelja sustava u „scenariju s projektom” (više od kapaciteta pojedinačnog proširenog segmenta) mora se provjeriti te se mora provesti analiza održivosti na razini upravitelja sustava, a rezultati se moraju uzeti u obzir u procjeni rizika.

2.2.3. Financijska analiza u javno-privatnom partnerstvu (JPP)

Sljedeće aspekte potrebno je uzeti u obzir pri provedbi financijske analize za velike projekte koji se provode kao JPP-ovi:

(11) Financijska diskontna stopa može se povisiti iznad standardne stope iz odjeljka III. (Metodologija za izračun diskontiranog neto prihoda za operacije kojima se ostvaruju neto prihodi nakon dovršetka) Delegirane uredbe Komisije kako bi se odrazio viši oportunitetni trošak kapitala za privatnog ulagača. Taj viši oportunitetni trošak trebao bi obrazložiti korisnik za svaki slučaj posebno te, ako je moguće, dostaviti dokaze o prošlim povratima privatnog partnera na sličnim projektima ili druge odgovarajuće činjenične dokaze.


(12) U slučaju sustava JPP-a u kojima se vlasnik infrastrukture razlikuje od upravitelja mora se provesti konsolidirana financijska analiza kojom su obuhvaćeni vlasnik i upravitelj.


(13) Osim ako privatni partner nije odabran u okviru pravednog, transparentnog i otvorenog natječaja kojim se jamči najbolja „vrijednost za novac” za javnog partnera
, kako bi se provjerila financijska profitabilnost privatnog kapitala i izbjegla neopravdana visoka dobit zbog potpore EU-a, izračunava se
 pokazatelj kojim se mjeri financijska profitabilnost uloženog kapitala za privatnog ulagača (FFF(Kp)), za usporedbu neto prihoda koje je ostvario privatni partner sa sredstvima koja su osigurana tijekom ulaganja (na temelju vlasničkog kapitala ili zajmova). Nastali FRR(Kp) uspoređuje se s nacionalnim ili međunarodnim referentnim vrijednostima za očekivanu profitabilnost u određenom sektoru.

2.3. Gospodarska analiza

U skladu s člankom 101. stavkom 1. točkom (e) Uredbe (EU) br. 1303/2013 gospodarsku analizu mora se uključiti u analizu troškova i koristi. 

Gospodarska analiza ona je analiza koja se provodi primjenom gospodarskih vrijednosti, čime se odražava socijalni oportunitetni trošak robe i usluga. 

2.3.1. Ključne faze gospodarske analize

Gospodarsku analizu potrebno je provesti u stalnim računovodstvenim cijenama (u sjeni) te se provodi uzimajući novčane tijekove iz financijske analize kao početnu točku.

Gospodarska analiza uključuje sljedeće faze:

1.
Fiskalne korekcije kako bi se iz gospodarske analize isključili neizravni porezi (npr. PDV, trošarine), subvencije i čisti prijenos koji provodi javno tijelo (npr. plaćanja iz nacionalnih zdravstvenih sustava). Ako se neizravne poreze / subvencije planira ispraviti s obzirom na vanjske čimbenike, uključit će ih se u gospodarsku analizu ako se smatra da na odgovarajući način odražavaju graničnu socijalnu vrijednost povezanih vanjskih čimbenika i pod uvjetom da nema dvostrukog računanja s drugim gospodarskim troškovima/koristima.

2.
Konverzija tržišnih u računovodstvene cijene (u sjeni) primjenom konverzijskih faktora na financijske cijene radi korekcije narušavanja tržišta. Ako konverzijski faktori nisu dostupni iz nacionalnog ureda za planiranje i u slučaju izostanka znatnog narušavanja tržišta, radi pojednostavnjenja konverzijski faktor može se odrediti na jedan (KF = 1). Konverzijski faktori mogu biti viši (ili niži) od jedinice ako su računovodstvene cijene više (ili niže) od tržišnih cijena.

3.
Monetizacija netržišnih utjecaja (korekcije s obzirom na vanjske čimbenike): prema potrebi, vanjski čimbenici procjenjuju se i vrednuju primjenom metode navedenih ili otkrivenih preferencija (npr. hedonističke cijene) ili drugih metoda.

U gospodarskoj analizi uzimaju se u obzir samo izravni učinci kako bi se izbjeglo dvostruko računanje, dok općenito određivanje cijena u sjeni i monetizacija vanjskih čimbenika čine neizravne učinke.

Financijski prihodi u obliku pristojbi, naknada i tarifa za korisnike isključuju se iz gospodarske analize i zamjenjuju procjenom izravnih učinaka na korisnike na temelju „spremnosti na plaćanje” ili računovodstvenih cijena. Pristojbe, naknade i tarife za korisnike, posebno u sektorima koji nisu izloženi tržišnom natjecanju, u reguliranim sektorima ili sektorima koji su pod jakim utjecajem političkih razmatranja, ne bi se smjele upotrebljavati kao zamjena za „spremnost na plaćanje” korisnika.

4.
Diskontiranje procijenjenih troškova i koristi: kad se procijeni tijek gospodarskih troškova i koristi, standardna metodologija diskontiranog novčanog tijeka upotrebljava se primjenom socijalne diskontne stope (SDR). 

Na temelju socijalne stope vremenske preferencije (SRTP) procijenjene su sljedeće referentne vrijednosti socijalne diskontne stope: 4,95 % za kohezijske države članice i 2,77 % za ostale države članice. Radi pojednostavnjenja u pravilu se socijalna diskontna stopa od 5 % upotrebljava kao referentna vrijednost u kohezijskim državama članicama (Bugarskoj, Hrvatskoj, Cipru, Češkoj, Estoniji, Grčkoj, Mađarskoj, Latviji, Litvi, Malti, Poljskoj, Portugalu, Rumunjskoj, Slovačkoj i Sloveniji) , a od 3 % u drugim državama članicama (Austriji, Belgiji, Danskoj, Finskoj, Francuskoj, Njemačkoj, Irskoj, Italiji, Luksemburgu, Nizozemskoj, Španjolskoj, Švedskoj i Ujedinjenoj Kraljevini).

Države članice mogu utvrditi referentnu vrijednost socijalne diskontne stope koja ne iznosi 5 % ili 3 % ako:

(1) dostave obrazloženje za tu referentnu vrijednost na temelju prognoze gospodarskog rasta i drugih parametara kojima se određuje SDR u skladu s pristupom SRTP-a i i


(2) osiguraju njezinu dosljednu primjenu u svim sličnim projektima u istoj zemlji, regiji ili sektoru.

Informacije o različitim referentnim vrijednostima stavljaju se na raspolaganje korisnicima i Komisiji na početku operativnog programa.

2.3.2. Izračun pokazatelja gospodarskih rezultata

Sljedeći su pokazatelji gospodarskih rezultata (kako su definirani u nastavku) ključni pokazatelji gospodarske analize:

(14) Ekonomska neto sadašnja vrijednost (ENPV) glavni je referentni pokazatelj ocjene projekta. Definira se kao razlika između ukupnih diskontiranih socijalnih koristi i troškova.


(15) Kako bi veliki projekt bio prihvaćen s ekonomskog stajališta, ekonomska neto sadašnja vrijednost treba biti pozitivna (ENPV>0) , čime se dokazuje da je projekt pozitivan za društvo u određenoj regiji ili zemlji jer koristi projekta premašuju njegove troškove i stoga ga je potrebno provesti.


(16) Ekonomska stopa povrata (ERR) unutarnja je  stopa povrata izračunana upotrebom ekonomskih vrijednosti i izražavanjem socioekonomske profitabilnosti projekta.


(17) Ekonomska stopa povrata treba biti veća od socijalne diskontne stope (ERR>SDR)  kako bi se opravdala potpora velikom projektu.


(18) Omjer koristi i troškova (B/C) definira se kao neto sadašnja vrijednost koristi od projekta podijeljena s neto sadašnjom vrijednošću troškova projekta.


(19) Omjer koristi/troškova treba biti veći od jedan (B/C>1)  kako bi se opravdala potpora EU-a velikom projektu.


Glavne gospodarske koristi po sektoru koje je potrebno uzeti u obzir u gospodarskoj analizi utvrđene su u tablici 1. Dodatne gospodarske koristi mogu se dodati ako su potrebne i opravdane. U nekim slučajevima te koristi mogu postati ekonomski troškovi, npr. povećani troškovi korištenja vozilima u određenim projektima u području cestovnog prometa.

Tablica 1.

		Sektor/podsektor

		Gospodarske koristi



		Opskrba vodom i odvodnja

		i. poboljšan pristup pitkoj vodi i uslugama pročišćavanja otpadnih voda u smislu dostupnosti, pouzdanosti i kvalitete usluge

ii. poboljšana kvaliteta pitke vode


iii. poboljšana kvaliteta površinskih voda i očuvanje usluga ekosustava zbog smanjenja onečišćenja


iv. smanjenje troškova resursa za proizvođače i potrošače


v. poboljšano zdravlje


ii. smanjenje emisije stakleničkih plinova



		Gospodarenje otpadom

		i. smanjenje opasnosti za zdravlje i okoliš (smanjenje onečišćenja zraka, vode, tla)


ii. smanjenje prostora/troškova odlagališta otpada (za postrojenja za obradu otpada)


iii. ponovna uporaba materijala, energije i proizvodnja komposta (izbjegnut trošak alternativne proizvodnje / stvaranja, uključujući vanjske čimbenike)


iv. smanjenje emisija stakleničkih plinova (tj.CO2, CH4)


v. smanjenje vizualnih nedostataka, buke i neugodnih mirisa



		Energetika

		Projekti energetske učinkovitosti

i. ušteda energije (izražena u obliku gospodarske vrijednosti energije, uključujući vanjske čimbenike)


ii. povećanje udobnosti

iii. smanjenje emisija stakleničkih plinova

Projekti obnovljivih izvora energije

i. smanjenje troškova energije za zamjenu izvora energije npr. zamjenom alternativa fosilnim gorivima (izraženo u obliku gospodarske vrijednosti energije proizvedene iz alternativnog goriva koji će se vjerojatno zamijeniti, uključujući vanjske čimbenike)


ii. smanjenje emisije stakleničkih plinova

Električne/plinske mreže i infrastruktura

i. povećanje opskrbe energijom (vrijednost dostavljenog inkrementalnog plina/električne energije, uključujući vanjske čimbenike)

ii. povećanje sigurnosti i pouzdanosti opskrbe energijom (smanjenje poremećaja u opskrbi)

v. smanjenje troškova energije za zamjenu izvora energije

vi. integracija tržišta: promjena viškova koji proizlaze iz učinaka usklađivanja cijena s obzirom na mjesta (za prijenos) ili vrijeme (za pohranu)

v. poboljšana energetska učinkovitost 


vi. smanjenje emisije stakleničkih i drugih plinova



		Cestovni, željeznički i javni prijevoz

		i. smanjenje općih troškova (za kretanje robe/osoba):

 – uštede vremena


– uštede troškova korištenja vozilima


ii. smanjenje nesreća


iii. smanjenje emisija stakleničkih plinova


iv. smanjenje emisija koje se ne odnose na stakleničke plinove (tj. utjecaja na lokalno onečišćenje zraka) 


v. smanjenje emisija buke (npr. neki projekti u urbanim područjima)



		Zračne luke, morske luke, intermodalni prijevoz

		i. smanjenje općih troškova (za kretanje robe/osoba)


– uštede vremena


– uštede troškova korištenja vozilima


ii. poboljšanje kvalitete usluga (npr. osiguranje aviomosta)


iii. smanjenje emisija stakleničkih plinova


iv. smanjenje emisija koje se ne odnose na stakleničke plinove


v. smanjenje emisija buke



		Istraživanje i inovacije

		i. koristi za osnivanje poduzeća (spin-off poduzeća te nova poduzeća, razvoj novih ili poboljšanih proizvoda i procesa; prelijevanje znanja)


ii. koristi za istraživače i studente (novo istraživanje, stvaranje ljudskog kapitala, razvoj društvenog kapitala)


iii. koristi za opću javnost (smanjenje rizika za okoliš, smanjenju zdravstvenih rizika, kulturni učinci za posjetitelje)



		Širokopojasni pristup

		i. povećana upotreba i poboljšana kvaliteta digitalnih usluga, uključujući e-trgovinu, za građane i poduzeća (posebno u ruralnim područjima)
ii. povećana upotreba i poboljšana kvaliteta digitalnih usluga, uključujući e-upravu i e-zdravstvo, za javnu upravu





2.3.3. 2.3.3. Ublažavanje klimatskih promjena i prilagodba njima u gospodarskoj analizi

U analizi troškova i koristi moraju se uzeti u obzir troškovi i koristi projekta u kontekstu emisija stakleničkih plinova i klimatskih promjena. Količinsko određivanje emisija stakleničkih plinova u okviru projekta i procjena gospodarskog troška emisija ugljika (ili CO2) koji su upotrijebljeni za monetizaciju vanjskih čimbenika tih emisija moraju se temeljiti na transparentnoj metodologiji usklađenoj s ciljevima dekarbonizacije u EU-u do 2050. U pogledu prilagodbe klimatskim promjenama troškove mjera usmjerenih na povećanje otpornosti projekta na utjecaje klimatskih promjena koji su valjano obrazloženi u studijama izvedivosti potrebno je uključiti u gospodarsku analizu. Koristi od tih mjera, npr. mjera poduzetih radi ograničenja emisija stakleničkih plinova ili povećanja otpornosti na klimatske promjene i ekstremne vremenske pojave te druge prirodne katastrofe potrebno je jednako tako procijeniti i uključiti u gospodarsku analizu. Ako je moguće, potrebno ih je količinski odrediti; u suprotnom ih je potrebno ispravno opisati.

2.3.4. Pojednostavnjena gospodarska analiza u posebnim slučajevima

U određenim ograničenim slučajevima kada je koristi velikog projekta vrlo teško ili nemoguće količinski odrediti ili prikazati u novcu, ali kada se troškovi mogu predvidjeti uz razumnu pouzdanost, posebno za velike projekte koji se pokreću zbog potrebe za osiguranjem usklađenosti sa zakonodavstvom EU-a, može se provesti analiza isplativosti. U tim je slučajevima ocjena usmjerena na provjeru je li projekt najisplativije rješenje za društvo za pružanje određene, potrebne usluge pod prethodno definiranim uvjetima. Osim toga, potrebno je dostaviti kvalitativan opis glavnih gospodarskih koristi. 

Analiza isplativosti provodi se izračunavanjem troška po jedinici „nemonetizirane” koristi i potrebna je za količinsko određivanje koristi, ali ne i za određivanje novčane cijene ili gospodarske vrijednosti koristi.

Uvjeti za primjenu analize isplativosti su sljedeći:

· u okviru projekta ostvaruje se samo jedan rezultat projekta koji je homogen i može se lako mjeriti,


· taj je rezultat ključna opskrba, što znači da je poduzimanje aktivnosti u cilju njezina osiguranja važno,


· svrha je velikog projekta postići rezultat uz minimalan trošak,


· ne postoje bitni vanjski čimbenici,


· postoji veliki broj dokaza primjerenih referentnih vrijednosti kako bi se provjerilo ispunjuju li se odabranom tehnologijom minimalni potrebni kriteriji isplativosti.


2.4. Procjena rizika

U skladu s člankom 101. stavkom 1. točkom (e) Uredbe (EU) br. 1303/2013 procjenu rizika mora se uključiti u analizu troškova i koristi. To je potrebno za rješavanje nesigurnosti koja uvijek okružuje investicijske projekte. Procjenom rizika omogućuje se nositelju projekta da bolje razumije način na koji će se procijenjeni utjecaji vjerojatno promijeniti ako se neke ključne varijable na projektu pokažu drukčijima od očekivanih. Detaljna analiza rizika čini osnovu čvrste strategije upravljanja rizicima koja je, pak, dio nacrta projekta. Posebnu pažnju potrebno je posvetiti aspektima klimatskih promjena i zaštite okoliša.


Procjenu rizika čine dvije faze:

1) U okviru analize osjetljivosti na temelju koje se određuju „ključne” varijable ili parametri modela, tj. oni čije pozitivne ili negativne promjene najviše utječu na pokazatelje uspješnosti projekta, u obzir se moraju uzeti u obzir sljedeći aspekti:

· ključne su varijable one čija promjena od 1 % dovodi do više od 1 % promjene NPV-a,


· analiza se provodi mijenjanjem vrijednosti jednog po jednog elementa i određivanjem učinka te promjene na NPV,


·  promjenjive vrijednosti definirane su kao promjena postotka ključne varijable koja je potrebna kako bi NPV bio jednak nuli,


· analiza scenarija na temelju koje se omogućuje studija kombiniranog utjecaja određenog niza ključnih vrijednosti, a posebno kombinacija optimističnih i pesimističnih vrijednosti skupine varijabli za izradu različitih scenarija koji mogu vrijediti za određene hipoteze.


2) Kvalitativna analiza rizika , uključujući sprečavanje i ublažavanje rizika, koja uključuje sljedeće elemente:

· popis rizika kojima je projekt izložen;


· matricu rizika koja prikazuje za svaki utvrđeni rizik:


· moguće uzroke neuspjeha, 


· poveznicu s analizom osjetljivosti, prema potrebi, 


· negativne učinke koji su nastali u okviru projekta, 


· rangirane (npr. vrlo nevjerojatno, nevjerojatno, jednako vjerojatno i nevjerojatno, vjerojatno, vrlo vjerojatno) razine vjerojatnosti nastanka i ozbiljnosti učinka, 


· razinu rizika (tj. kombinaciju vjerojatnosti i utjecaja). 


· određivanje mjera za sprečavanje i ublažavanje, uključujući funkciju nadležnu za sprečavanje i ublažavanje glavnih rizika, standardne postupke, prema potrebi i uzimajući u obzir najbolje prakse, ako je moguće, koje će se primijeniti na smanjenje izloženosti riziku, ako se smatra potrebnim.


· tumačenje matrice rizika, uključujući procjenu preostalih rizika nakon primjene mjera za sprječavanje i ublažavanje.


Osim toga, procjena rizika može, prema potrebi (ovisno o veličini projekta i dostupnosti podataka) i treba, ako je preostala izloženost riziku još uvijek znatna, uključiti vjerojatnosnu analizu rizika koja uključuje sljedeće faze:

1) distribucije vjerojatnosti za ključne varijable kojima se pružaju informacije o vjerojatnosti nastanka određene promjene postotka u ključnim varijablama. Izračun distribucije vjerojatnosti ključnih varijabli potreban je za provedbu kvantitativne analize rizika.

2) kvantitativna analiza rizika temelji se na Monte Carlo simulaciji na temelju koje se određuju distribucije vjerojatnosti i statistički pokazatelji očekivanog rezultata, STD itd. pokazatelja financijskih i gospodarskih rezultata projekta.

Glavni rizici po sektoru koje je potrebno uzeti u obzir u procjeni rizika određeni su u tablici 2.

Kako bi se pomoglo nositeljima projekta u pripremi kvalitativne analize rizika u skladu s ovom Uredbom, države članice se potiče (ako to smatraju prikladnim i/ili izvedivim) da razviju nacionalne smjernice o vrednovanju određenih standardnih rizika projekata te popis mjera za ublažavanje i sprječavanje u svim sektorima.

Tablica 2.

		Sektor/podsektor

		Specifični rizici



		Opskrba vodom i odvodnja

		Rizici u pogledu potražnje:


i. potrošnja vode manja od predviđene


ii. stopa povezivanja na javni kanalizacijski sustav niža od predviđene


Rizici u pogledu nacrta:


iii. neodgovarajuća ispitivanja i istraživanja, npr. netočne hidrološke prognoze


iv. neodgovarajuće procjene troška nacrta


Rizici u pogledu stjecanja zemljišta:


v. kašnjenja postupka


vi. troškovi zemljišta viši od predviđenih


Rizici u pogledu administracije i nabave:

vii. kašnjenja postupka


viii. dozvole za gradnju ili druge dozvole


ix. odobrenja za spajanje na javnu mrežu


x. Pravni postupci


Rizici u pogledu izgradnje:


xi. prekoračenje troškova projekta i zastoji u izgradnji


xii. rizici povezani s izvođačem (stečaj, nedostatak sredstava)


Operativni rizici:


xiii. pouzdanost utvrđenih izvora vode (količina/kvaliteta)


xiv. troškovi održavanja i popravka viši su od predviđenih, nakupljanje tehničkih kvarova


Financijski rizici:


xv. povećanje tarifa sporije od predviđenog


xvi. naplata tarifa manja od predviđene


Regulatorni rizici:


xvii. neočekivani politički ili regulatorni čimbenici koji utječu na cijene vode


Ostali rizici:


xviii. protivljenje javnosti



		Gospodarenje otpadom

		Rizici u pogledu potražnje:


i. stvaranje otpada manje od predviđenog 


ii. nedovoljna kontrola/isporuka protoka otpada 


Rizici u pogledu nacrta:


iii. neodgovarajuća ispitivanja i istraživanja


iv. odabir neodgovarajuće tehnologije


v. neodgovarajuće procjene troška nacrta 


Rizici u pogledu stjecanja zemljišta:


vi. kašnjenja postupka


vii. troškovi zemljišta viši od predviđenih 


Rizici u pogledu administracije i nabave:

viii. kašnjenja postupka


ix. Dozvole za gradnju ili druge dozvole


x. odobrenja za spajanje na javnu mrežu


Rizici u pogledu izgradnje:


xi. prekoračenje troškova projekta i zastoji u izgradnji

xii. rizici povezani s izvođačem (stečaj, nedostatak sredstava)

Operativni rizici:


xiii. sastav otpada drukčiji od planiranog ili postoje neočekivane velike razlike 


xiv. troškovi održavanja i popravka viši su od predviđenih, nakupljanje tehničkih kvarova


xv. rezultati procesa ne ispunjuju ciljeve u pogledu kvalitete 


xvi. nepoštivanje ograničenja emisija koje objekt proizvodi (u zrak i/ili vodu)

Financijski rizici:


xvii. povećanje tarifa sporije od predviđenog


xviii. naplata tarifa manja od predviđene


Regulatorni rizici:


xix. promjene zahtjeva u pogledu zaštite okoliša, ekonomskih i regulatornih instrumenata (tj. uvođenje poreza na odlagališta, zabrane odlaganja otpada na odlagalištu)


Ostali rizici: 


xx. protivljenje javnosti



		Energetika

		Rizici u pogledu potražnje:


i. smanjenje potražnje


ii. razvoj cijena drugih konkurentskih goriva


iii. neodgovarajuća analiza klimatskih uvjeta koji utječu na energetske potrebe za grijanjem i/ili hlađenjem

Rizici u pogledu nacrta:


iv. neodgovarajuće procjene troška nacrta


v. neodgovarajuća ispitivanja i istraživanja


vi. inovacije u proizvodnji/prijenosu energije ili tehnologiji pohrane energije čime tehnologija korištena u projektu zastarijeva


Rizici u pogledu stjecanja zemljišta:


vii. troškovi zemljišta viši od predviđenih


viii. Viši troškovi stjecanja prava prednosti prolaza


ix. kašnjenja postupka


Rizici u pogledu administracije i nabave:

x. kašnjenja postupka

Rizici u pogledu izgradnje:


xi. prekoračenje troškova projekta i zastoji u izgradnji

xii. poplave, klizišta itd.


xiii. Nesreće

Operativni rizici:


xiv. troškovi održavanja i popravka viši od očekivanih, nakupljanje tehničkih kvarova, npr. onih koji su izazvani utjecajima klimatskih promjena


xv. dulje razdoblje nekorištenja radi nesreće ili vanjskih uzroka


Financijski rizici:


xvi. Promjene tarifnog sustava i/ili sustava poticaja


xvii. Neodgovarajuća procjena trendova cijena energenata


Regulatorni rizici: 


xviii. promjene zahtjeva u pogledu zaštite okoliša, ekonomskih zahtjeva (tj. programa potpore obnovljivim izvorima energije, nacrt ETS-a EU-a)


Ostali rizici: 


xix. protivljenje javnosti 



		Cestovni, željeznički, javni prijevoz, zračne luke, morske luke, intermodalni prijevoz

		Rizici u pogledu potražnje:


i. promet drukčiji od predviđenog


Rizici u pogledu nacrta:


ii. neodgovarajuća ispitivanja i istraživanja


iii. neodgovarajuće procjene troška nacrta


Rizici u pogledu administracije i nabave:


iv. kašnjenja postupka 


v. građevinske dozvole

vi. odobrenja za spajanje na javnu mrežu

Rizici u pogledu stjecanja zemljišta:


vii. troškovi zemljišta viši od predviđenih


viii. kašnjenja postupka


Rizici u pogledu izgradnje:


ix. prekoračenje troškova projekta


x. poplave, klizišta itd.


xi. arheološka nalazišta


xii. rizici povezani s izvođačem (stečaj, nedostatak sredstava)


Operativni rizici:


xiii. Troškovi rada i održavanja viši su od očekivanih 


Financijski rizici: 


xiv. Naplata cestarina manja je od očekivane


Regulatorni rizici:


xv. promjene zahtjeva u pogledu zaštite okoliša


Ostali rizici:


xvi. protivljenje javnosti 



		Istraživanje, razvoj i inovacije (RDI)

		Rizici u pogledu potražnje:


i. razvoj odgovarajuće industrije (potražnja za rezultatima istraživanja i potražnja za privatnim ugovorenim istraživanjima)


ii. razvoj tržišta rada (potražnja za osobama s visokom stručnom spremom i utjecaj na potražnju za obrazovnim uslugama u području)


iii. Zanimanje opće javnosti razlikuje se od predviđenog


Rizici u pogledu nacrta:


iv. neodgovarajuće procjene troška nacrta

v. odabir neodgovarajuće lokacije ili kašnjenja pri dovršetku dizajna projekta


vi. izum nove RDI tehnologije čime tehnologija infrastrukture zastarijeva 


vii. Nedostatak dokazanih stručnjaka u području tehničkog inženjerstva


Rizici u pogledu administracije i nabave:


viii. Odgode u dobivanju dozvola za gradnju


ix. Neriješena vlasnička prava nad nekretninama 


x. kašnjenja pri stjecanju prava intelektualnog vlasništva ili troškovi njihova stjecanja premašuju očekivane troškove

xi. postupovne odgode radi odabira dobavljača i potpisivanja ugovora o nabavi

xii. uska grla u opskrbi


Rizici u pogledu izgradnje:


xiii. kašnjenja projekta i prekoračenja troškova tijekom postavljanja znanstvene opreme


xiv. nedostatak gotovih rješenja koja odgovaraju potrebama nastalima tijekom izgradnje infrastrukture ili upravljanja njome


xv. kašnjenja u dopunskim radovima izvan kontrole promotora projekta


Operativni rizici:


xvi. manjak akademskog osoblja / istraživača


xvii. Neočekivanje komplikacije povezane s ugradnjom specijalizirane opreme 


xviii. odgode pri pokretanju opreme kako bi ona u potpunosti i pouzdano funkcionirala


xix. dobivanje nedovoljnog broja rezultata istraživanja


xx. neočekivani učinci na okoliš/nesreće


Financijski rizici:


xxi. nedostatno odobreno financiranje na nacionalnoj/regionalnoj razini tijekom operativne faze


xxii. neodgovarajuća procjena financijskih prihoda

xxiii. neispunjavanje zahtjeva korisnika


xxiv. neodgovarajući sustav zaštite i iskorištavanje intelektualnog vlasništva 


xxv. gubitak postojećih klijenata/korisnika zbog konkurencije iz drugih centara za istraživanje i razvoj



		Širokopojasni pristup

		Kontekst i regulatorni rizici: 


i. promjena smjera strateške politike 


ii. promjena očekivanog ponašanja budućih privatnih ulagača 


iii. promjena propisa na maloprodajnom tržištu


iv. neuspješna prijava za državne subvencije


Rizici u pogledu potražnje:

v. manji broj maloprodajnih i/ili veleprodajnih pružatelja od očekivanog koristi se uslugom


vi. niska ulaganja davatelja usluga u završne dijelove mreže


Rizici u pogledu nacrta:


vii. neodgovarajuće procjene troška nacrta


Rizici u pogledu administracije i nabave:

viii. kašnjenja u nabavi za projekt


ix. rizik neuspješnog stjecanja potrebnih vlasničkih prava


Operativni i financijski rizici:


x. povećanje operativnog troška


xi. nedostatno odobreno financiranje na nacionalnoj/regionalnoj razini tijekom operativne faze


xii. gubitak ključnog osoblja tijekom provedbe projekta





Formule

Formule za financijsku analizu:

– financijska neto sadašnja vrijednost (FNPV)
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– financijska stopa povrata (FRR)
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Gdje je St stanje novčanog toka u trenutku t i at je financijski diskontni faktor odabran za diskontiranje u trenutku t; i je financijska diskontna stopa.

Formule za gospodarsku analizu:

– ekonomska neto sadašnja vrijednost (ENPV)
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– Ekonomska stopa povrata (ERR)
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– omjer koristi/troškova (B/C)
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Gdje je Vtstanje neto koristi (B – C) u trenutku t, B je ukupan tok koristi u trenutku t, C je ukupan tok socijalnih troškova u trenutku t, ρt  je socijalni diskontni faktor odabran za diskontiranje u trenutku t; r je socijalna diskontna stopa.

�	Kazalo za karakteristike polja:



type (vrsta): N = Number (broj), D = Date (datum), S = String (niz znakova), C = Checkbox (kućica), P = Percentage (postotak)



input (unos): M = Manual (ručno), S = Selection (odabir), G = Generated by system (generira sustav)



maxlength = najveći broj znakova uključujući razmake



�	Ako je za provedbu nadležno više od jednog tijela, uključite informaciju o glavnom korisniku (ostali će biti navedeni u točki A.5.).



�	U slučaju projekta JPP-a kad se privatni partner odabire nakon odobrenja operacije i predlaže kao korisnik u skladu s člankom 63. stavkom 2. Uredbe (EU) br. 1303/2013, ovaj odjeljak treba sadržavati informacije o javnom zakonodavnom tijelu koje pokreće operaciju (tj. o javnom naručitelju).



�	Preporuka Komisije 2003/361/EZ (SL L 124, 20.5.2003., str. 36.).



�	U slučaju projekta JPP-a i ako privatni partner još nije izabran, ovaj odjeljak treba sadržavati minimalne kvalifikacijske kriterije koji će se zadržati u postupku prethodnog izbora ponuda te obrazloženje tih kriterija. U prijavi se opisuju i svi mehanizmi uspostavljeni u cilju izrade, praćenja i upravljanja projektom JPP-a. 



�	U skladu s člankom 102. stavkom 5. Uredbe (EU) br. 1303/2013.



�	Prilog I. Provedbenoj uredbi Komisije (EU) br. 215/2014 оd 7. ožujka 2014. o utvrđivanju pravila u skladu s Uredbom (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o utvrđivanju zajedničkih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu, Europskom poljoprivrednom fondu za ruralni razvoj i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo i o utvrđivanju općih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo u vezi s modelima za potporu ciljevima u području klimatskih promjena, određivanjem ključnih etapa i ciljeva u okviru uspješnosti i nazivljem kategorija intervencija za europske strukturne i investicijske fondove (SL L 69, 8.3.2014., str. 65.).



�	NACE-Rev.2, četveroznamenkasti kod: Uredba (EZ) br. 1893/2006 Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 393, 30.12.2006., str. 1.).



�	Uredba (EZ) br. 1059/2003 Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 154, 21.6.2003., str. 1.) kako je izmijenjena. Upotrijebiti najdetaljniji i najrelevantniji kod NUTS III. Ako projekt utječe na više pojedinačnih područja razine NUTS III, razmotriti kodiranje NUTS III ili više kodove.



�	Novogradnja = 1; proširenje = 2; prenamjena/modernizacija = 3; promjena lokacije = 4; stvaranje preuzimanjem = 5.



�	Kombinirana nomenklatura (KN), Uredba Vijeća (EEZ) br. 2658/87 (SL L 256, 7.9.1987., str. 1.).



�	U slučaju JPP-a, ako privatni partner još nije izabran, a odgovoran je za osiguranje lokacije, podnositelj zahtjeva ne mora dostaviti kartu na kojoj je utvrđeno područje projekta.



�	Molimo u Dodatku 5. dostaviti georeferencirane podatke u vektorskom formatu, prema potrebi, s poligonima, linijama i/ili točkama za predstavljanje projekta u traženom formatu shapefile.



�	Veliki projekt koji je započeo u programskom razdoblju 2007. – 2013., a čija je jedna faza ili više njih dovršeno u tom programskom razdoblju i ovaj projekt predstavlja fazu koja će se provesti i dovršiti u programskom razdoblju 2014. – 2020. ili je projekt započeo u programskom razdoblju 2014. – 2020. u kojem ova faza predstavlja fazu koja će se dovršiti, dok će se sljedeća faza dovršiti u ovom ili sljedećem programskom razdoblju.



�	Za energetiku: Je li projekt definiran kao projekt od zajedničkog interesa u skladu s Uredbom br. 347/2013 o smjernicama za transeuropsku energetsku infrastrukturu i stavljanju izvan snage Odluke 1364/2006/EZ i izmjeni uredaba (EZ) br. 713/2009, (EZ) br. 714/2009 i (EZ) br. 715/2009? Kad je riječ o prometu: je li projekt obuhvaćen Uredbom (EU) br. 1315/2013 o smjernicama Unije za razvoj transeuropske prometne mreže i stavljanju izvan snage Odluke br. 661/2010/EU?



�	Uredba (EU) br. 1301/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o Europskom fondu za regionalni razvoj i o posebnim odredbama o cilju „Ulaganje za rast i radna mjesta” te stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 1080/2006 (SL L 347, 20.12.2013., str. 289.).



�	Osim ako se moraju primjenjivati posebna pravila za projekt, npr. za državnu potporu.



�	Ovaj zahtjev ne zamjenjuje obavješćivanje Komisije u skladu s člankom 108. stavkom 3. Ugovora. Komisijina pozitivna odluka o velikom projektu u skladu s Uredbom (EU) br. 1303/2013 ne predstavlja odobrenje državne potpore.



�	„Bruto ekvivalent potpora” znači diskontiranu vrijednost potpora izraženu u postotku diskontirane vrijednosti opravdanih troškova izračunanih u trenutku dodjele potpora na temelju referentne stope primjenjive u tom trenutku; 



�	Pravila o državnoj potpori uključuju odredbe o prihvatljivom trošku. U ovom stupcu države članice trebale bi navesti ukupan iznos prihvatljivog troška na temelju pravila o državnoj potpori koja se primjenjuju.



�	Odluka Komisije 2012/21/EU od 20. prosinca 2011. o primjeni članka 106. stavka 2. Ugovora o funkcioniranju Europske unije na državne potpore u obliku naknade za pružanje javnih usluga koje se dodjeljuju određenim poduzetnicima kojima je povjereno obavljanje usluga od općeg gospodarskog interesa (SL L 7, 11.1.2012., str. 3.)



�	Uredba (EZ) br. 1370/2007 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. listopada 2007. o uslugama javnog željezničkog i cestovnog prijevoza putnika i stavljanju izvan snage uredaba Vijeća (EEZ) br. 1191/69 i (EEZ) br. 1107/70 (SL L 315, 3.12.2007., str. 1.)



�	Službe Komisije dostavile su državama članicama smjernice kako bi im olakšale procjenu kada ulaganja u infrastrukturu uključuju državnu potporu. Točnije, službe Komisije izradile su analitičke tablice. Dostupna je i komunikacija o pojmu potpore koja je trenutačno u izradi. Komisija poziva države članice da se koriste analitičkim tablicama ili drugim metodama kako bi objasnile zašto se smatra da potpora ne uključuje dodjelu državne potpore.



�	U skladu s člankom 61. Uredbe (EU) br. 1303/2013.



�	Ako se ostvarenja i vanjski čimbenici (eksternalije) razlikuju u različitim opcijama (uz pretpostavku da sve opcije imaju jednaki cilj), npr. projekti koji se odnose na kruti otpad, preporučuje se provedba pojednostavnjene analize troškova i koristi za sve glavne opcije kako bi se odabrala najbolja alternativa i gospodarski parametri projekta, uključujući EPNV koji bi trebao biti ključan čimbenik u izboru.



�	U slučaju JPP-a ovaj odjeljak treba uključivati obrazloženje odabira metode nabave, među ostalim na temelju analize „vrijednosti za novac” primjenom opravdanih usporednih čimbenika javnog sektora.



�	Delegirana uredba Komisije (EU) br. 480/2014 оd 3. ožujka 2014. o dopuni Uredbe (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o utvrđivanju zajedničkih odredbi Europskog fonda za regionalni razvoj, Europskog socijalnog fonda, Kohezijskog fonda, Europskog poljoprivrednog fonda za ruralni razvoj i Europskog fonda za pomorstvo i ribarstvo te o utvrđivanju općih odredbi Europskog fonda za regionalni razvoj, Europskog socijalnog fonda, Kohezijskog fonda i Europskog fonda za pomorstvo i ribarstvo (SL L 138, 13.05.2014., str. 5.).



�	Svi podaci moraju odgovarati dokumentu koji sadržava analizu troškova i koristi. Analizu troškova i koristi potrebno je izraditi u EUR ili lokalnoj valuti s jasno naznačenim deviznim tečajem.



�	Po mogućnosti u realnim vrijednostima.



�	U smislu članka 17. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 480/2014



�	To se ne primjenjuje na sljedeće slučajeve: 1) za projekte koji podliježu pravilima o državnoj potpori u smislu članka 107. Ugovora (vidjeti točku G.1), u skladu s člankom 61. stavkom 8. 2. ako se primjenjuje paušalni iznos (članak 61. stavak 3. točka (a) Uredbe (EU) br. 1303/2013) ili smanjenje stope sufinanciranja (članak 61. stavak 5. Uredbe (EU) br. 1303/2013); i 3) ako je zbroj sadašnjih vrijednosti operativnih troškova i troškova zamjene viši od sadašnje vrijednosti prihoda smatra se da se projektom ne ostvaruju prihodi i u tom se slučaju stavke 7. i 8. može zanemariti te je razmjernu primjenu diskontiranog neto prihoda potrebno odrediti na 100 %. 



�	Financijska stopa povrata (C) označuje financijsku profitabilnost ulaganja.



�	Financijska stopa povrata (K) označuje financijsku profitabilnost vlastitog (nacionalnog) kapitala.



�	Financijska stopa povrata (Kp) označuje financijsku profitabilnost kapitala nositelja projekta.



�	Uključujući povećane troškove tijekom ekonomskog vijeka trajanja projekta zbog utjecaja klimatskih promjena i drugih prirodnih katastrofa (prema potrebi).



�	Zbroj diskontiranih iznosa troškova i koristi navedenih u tablici treba odgovarati ekonomskoj neto sadašnjoj vrijednosti.



�	U slučaju stalnih radnih mjesta, umjesto trajanja u mjesecima, upisati „stalno”.



�	U slučaju projekta JPP-a potrebno je uključiti matricu rizika kako je raspoređena u skladu s aranžmanima JPP-a (ako je operacija već dodijeljena javnim nadmetanjem) ili planiranu raspodjelu rizika u skladu s aranžmanima JPP-a (ako operacija još nije dodijeljena javnim nadmetanjem).



�	Direktiva 2001/42/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 27. lipnja 2001. o procjeni učinaka određenih planova i programa na okoliš (SL L 197, 28.1.2012., str. 30.).



�	Izrađen u skladu s člankom 5. i Prilogom I. Direktivi 2001/42/EZ.



�	Direktiva 2011/92/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 13. prosinca 2011. o procjeni učinaka određenih javnih i privatnih projekata na okoliš (SL L 26, 28.1.2012., str. 1.).



�	Ako se projekt sastoji od nekoliko radova/aktivnosti/usluga raspoređenih u različite skupine, informacije je potrebno popuniti posebno za svaki zadatak ulaganja.



�	Dodatne informacije trebale bi biti usmjerene na odabrane elemente postupka PUO-a koji su važni za projekt (npr. analizu podataka, studije i procjene, dodatna savjetovanja s nadležnim tijelima i javnosti, određivanje dodatnih mjera naknade/ublažavanja, odluku o dodatnom „preispitivanju” itd. ako je vjerojatno da će se utvrditi promjene u okviru projekta) koji je potrebno provesti, a posebno kao dio postupka davanja suglasnosti za izvođenje radova koji se odvija u više faza.



�	Izrađen u skladu s člankom 5. i Prilogom IV. Direktivi 2011/92/EU.



�	U slučajevima kada je postupak procjene utjecaja na okoliš završen pravno obvezujućom odlukom, u očekivanju izdavanja suglasnosti za razvoj projekta u skladu s člancima 8. i 9. Direktive 2011/92/EU, države članice pismeno se obvezuju da će poduzeti pravovremene mjere kako bi se osiguralo da se suglasnost za razvoj projekta izda najkasnije prije početka radova.



�	Direktiva Vijeća 92/43/EEZ od 21. svibnja 1992. o očuvanju prirodnih staništa i divlje faune i flore (SL L 206, 22.7.1992., str. 7.).



�	Revidirana verzija koju je Odbor za staništa usvojio 26.4.2012.  � HYPERLINK "http://ec.europa.eu/environment/nature/natura2000/management/guidance_en.htm" \l "art6" \h �http://ec.europa.eu/environment/nature/natura2000/management/guidance_en.htm#art6� 



�	Direktiva 2000/60/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. listopada 2000. o uspostavi okvira za djelovanje Zajednice u području vodne politike (SL L 327, 22.12.2000., str. 1.).



�	Direktiva Vijeća 91/271/EEZ od 21. svibnja 1991. o pročišćavanju komunalnih otpadnih voda (SL L 135, 30.5.1991., str. 40.).



�	Direktiva 2008/98/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 19. studenoga 2008. o otpadu i o stavljanju izvan snage određenih direktiva (SL L 312, 22.11.2008., str. 3.). 



�	Direktiva 2010/75/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 24. studenog 2010. o industrijskim emisijama (integrirano sprečavanje i kontrola onečišćenja) (SL L 334, 17.12.2010., str. 1.).



�	Za dodatne smjernice o prilagodbi klimatskim promjenama / otpornosti na njih molimo vidjeti smjernice Glavne uprave za klimatsku politiku za voditelje projekata: � HYPERLINK "http://ec.europa.eu/clima/policies/adaptation/what/docs/non_paper_guidelines_project_managers_en.pdf" \h �http://ec.europa.eu/clima/policies/adaptation/what/docs/non_paper_guidelines_project_managers_en.pdf� and the and the EIA/SEA guidance documents: � HYPERLINK "http://ec.europa.eu/environment/eia/home.htm" \h �http://ec.europa.eu/environment/eia/home.htm�



�	Potpora Unije trebala bi odgovarati iznosu utvrđenom u sporazumu navedenom u članku 125. stavku 3. točki (c).



�	U smislu članka 62. Uredbe (EU) br. 1303/2013.



�	U smislu članka 37. Uredbe (EU) br. 1303/2013.



�	U skladu s člankom 101. stavkom 1. točkom (h) Uredbe (EU) br. 1303/2013.



�	Ako je već dovršen, molimo navesti točan datum; ako se samo planira, molimo navesti barem mjesec i godinu.



�	Ako je već dovršen, molimo navesti točan datum; ako se samo planira, molimo navesti barem mjesec i godinu.



�	U skladu s člankom 71. stavkom 2. Uredbe (EU) br. 1303/2013.



�	U izjavi iz Dodatka 1. navode se naziv odgovarajućeg područja ili odgovarajućih područja, referentni broj, udaljenost projekta od najbližeg područja Natura 2000, njegovi ciljevi u pogledu očuvanja i obrazloženje da projekt (pojedinačno ili u kombinaciji s drugim projektima) vjerojatno neće imati znatne negativne učinke na područja Natura 2000 koja su uključena ili ih se namjerava uključiti u mrežu Natura 2000 i, prema potrebi, administrativna odluka. 



�	Direktiva Vijeća 92/43/EEZ od 21. svibnja 1992. o očuvanju prirodnih staništa i divlje faune i flore (SL L 206, 22.7.1992., str. 7.).



�	U skladu s člankom 3. stavkom 2. Direktive 2000/60/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. listopada 2000. o uspostavi okvira za djelovanje Zajednice u području vodne politike (SL L 327, 22.12.2000., str. 1.).



�	Direktiva Vijeća 91/271/EEZ od 21. svibnja 1991. o pročišćavanju komunalnih otpadnih voda (SL L 135, 30.5.1991., str. 40.).



�	Ako veliki projekt sadržava novu imovinu, prihodi i operativni troškovi (ili koristi i troškovi u gospodarskoj analizi) moraju biti prihodi i operativni troškovi novog ulaganja.



�	Populacija koja ima izravne koristi od projekta.



�	Posebne zakonodavne odredbe Unije koje vrijede za sektor gospodarenja vodama i otpadom (odnosno:  Direktiva o okviru djelovanja u području vodne politike i Direktiva o otpadu) moraju se uzeti u obzir pri primjeni tih načela.



�	Uvjeti moraju biti navedeni u dokumentu s nacionalnim smjernicama o JPP-u.



�	Ako je privatni partner već odabran; u suprotnome treba opisati kako će se osigurati taj aspekt.
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Section F.1: Consistency of the project with environmental policy

F.1.2 Describe how the project respects the precautionary principle, the principle of preventive action, the principle that environmental damage should as a priority be rectified at source and the ‘polluter pays’ principle.







Explain briefly if any environmental damage is likely to occur and what preventive actions and mitigation measures the project provides (use the information from the EIA report and national legislation);

Make a link to the relevant parts of Section E: tariff strategy, risk assessment; 

Provide information about the correct application of pricing policy, the EIA, AA, implementation of environmental and CC mitigation measures through integration in the overall project preparation: e.g. FS (location/design) and the development consent;

The compliance with the polluter pays principle requires that charging systems are proportional to the social marginal production costs, which include:

the long run marginal cost of environmental services,

the environmental costs of pollution and of the preventive measures implemented,

the costs linked to the scarcity of the resources used.
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Section F.2: Application of the SEA Directive (2001/42/C)

F.2.1 Is the project implemented as a result of a plan or programme, other than Operational Programme?

F.2.2 If the reply to question F.2.1 is ‘Yes’, please specify if the plan or programme was made subject to a SEA in accordance with the SEA Directive.







NEW

No major change compared to the old AF;

Relevant plans/programmes: RBMPs, master plans, flood prevention, environmental protection, regional/local/ development or land use plans, etc.;

If ‘No’, please provide a short explanation on the basis of the criteria under Annex II to the SEA Directive; provide information about the SEA screening procedure, including how the conclusions were made available to public;

If ‘Yes’, please provide the NTS of the Environmental Report and the information required by Article 9(1)(b) of that Directive (either an internet link or an electronic copy); provide short information about the SEA procedure and its findings and how the project implements them.
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Section F.3: Application of the EIA Directive (2011/92/EU)

F.3.1 In case of non-fulfilment of the ex-ante conditionality on environmental legislation (Directive 2011/92/EU and Directive 2001/42/EC), as per Article 19 of Regulation (EU) No1303/2013 demonstrate link to the agreed action plan.





NEW

Provide information as to whether the SEA/EIA EAC was fulfilled (make sure that the information provided in Section F.3.1 is consistent with the relevant action plan, the Operational Programme and the Partnership Agreement, including regarding any specific conditions);

EIA/SEA EACs: Annex XI, Part II, p, 6 of Regulation 1303/2013: i.e. existence of arrangements for the effective application of Union environmental legislation related to EIA and SEA: effective application of the two directives, arrangements for trainings and efficient administrative capacity;

Needs to be seen at national level who/how will supply the necessary information.
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Section F.3: Application of the EIA Directive (2011/92/EU)

F.3.2 Is the project listed in EIA Directive annexes (if a project consists of several works/activities/services that are classified into different groups, the information should be completed separately for each investment task).

F.3.3 When covered by Annex I to the EIA Directive, include the following documents (as Appendix 6) and use a text box below for additional information and explanations.



Annex I projects:

p. 11 Groundwater abstraction or artificial groundwater recharge schemes where the annual volume of water abstracted or recharged is equivalent to or exceeds 10 million cubic metres;

p. 13:  Waste water treatment plants with a capacity exceeding 150,000 population equivalent as defined in Point 6 of Article 2 of the UWWTD.
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Section F.3: Application of the EIA Directive (2011/92/EU)

F.3.2 Is the project listed in EIA Directive annexes (if a project consists of several works/activities/services that are classified into different groups, the information should be completed separately for each investment task).

F.3.3 When covered by Annex I to the EIA Directive, include the following documents (as Appendix 6) and use a text box below for additional information and explanations. 



NEW

The NTS of the EIA Report (the NTS should be attached to the AF, see Appendix 6 of the AF); 

Information on consultations with environmental authorities, the public and if applicable, consultations with other Member States, carried out in accordance with Articles 6 and 7 of the EIA Directive; 

The decision of the competent authority issued in accordance with Articles 8 and 9 of the EIA Directive, including information on how it was made available to the public. 
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Section F.3: Application of the EIA Directive (2011/92/EU)

F.3.2 Is the project listed in EIA Directive annexes (if a project consists of several works/activities/services that are classified into different groups, the information should be completed separately for each investment task).

F.3.4 When covered by Annex II to that Directive, has an EIA been carried out?



Annex II projects:

p. 10(b): Urban development projects: for sewer and water supply pipes;

p. 10(l): Groundwater abstraction and artificial groundwater recharge schemes not included in Annex I;

p. 11(c): Waste water treatment plants (projects not included in Annex I);

p. 11(d): Sludge deposition sites.
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Section F.3: Application of the EIA Directive (2011/92/EU)

F.3.2 Is the project listed in EIA Directive annexes (if a project consists of several works/activities/services that are classified into different groups, the information should be completed separately for each investment task).

F.3.4 When covered by Annex II to that Directive, has an EIA been carried out?

If the reply is ‘Yes’, please include the necessary documents listed under point F.3.3.



NEW

The NTS of the EIA Report (the NTS should be attached to the AF, see Appendix 6 of the AF). 

Information on consultations with environmental authorities, the public and if applicable, consultations with other Member States, carried out in accordance with Articles 6 and 7 of the EIA Directive. 

The decision of the competent authority issued in accordance with Articles 8 and 9 of the EIA Directive, including information on how it was made available to the public. 
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Section F.3: Application of the EIA Directive (2011/92/EU)

F.3.2 Is the project listed in EIA Directive annexes (if a project consists of several works/activities/services that are classified into different groups, the information should be completed separately for each investment task).

F.3.4 When covered by Annex II to that Directive, has an EIA been carried out?

If the reply is ‘No’, please include the following information:

NEW

Provide evidence that Article 4(4) EIAD was complied with; 

The thresholds, criteria or case by case examination carried out to reach the conclusion that an EIA was not required (this information is not needed, if it is already included in the decision mentioned under point (a) above);

An explanation of the reasons why the project has no significant environmental effects, taking into account the relevant selection criteria listed in Annex III to the EIAD (this information is not needed, if it is already included in the decision mentioned under point (a) above).
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Section F.3: Application of the EIA Directive (2011/92/EU)

F.3.5 Development consent/construction permit (as applicable).

F.3.5.1 Is the project already in the construction phase (at least one works contract)?

F.3.5.3 If ‘Yes’ (to F 3.5.2.), on which date.

NEW

If ‘Yes’:  note that projects in construction phase (‘Yes’ answer to question F.3.5.1.) and without development consent/construction permit for at least one works contract at the time of their submission to the European Commission are not admissible.
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Section F.3: Application of the EIA Directive (2011/92/EU)

F.3.5 Development consent/construction permit (as applicable).

F.3.5.2 Has the development consent/construction permit already been given to this project (for at least one works contract)?

F.3.5.4 If ‘No’ (to F 3.5.2.), when was the formal request for the development consent introduced.

F.3.5.5 If ‘No’ (to F 3.5.2.), specify the administrative steps accomplished so far and describe those remaining.

F.3.5.6 By which date is the final decision (or decisions) expected?

F.3.5.7 Specify the competent authority (or authorities), which has issued or will issue the development consent.

NEW

If ‘No’: note that projects in construction phase (‘Yes’ answer to question F.3.5.1.) and without development consent/construction permit for at least one works contract at the time of their submission to the European Commission are not admissible.
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Section F.4: Application of the Habitats Directive (92/43/EEC): assessment of impacts on Natura 2000

F.4.1 Is the project likely to have significant negative effects, either individually or in combination with other projects, on sites included or intended to be included in the Natura 2000 network?

F.4.2 If the reply to question F.4.1 is ‘Yes’, please provide:

the decision of the competent authority and AA carried out according to Article 6(3) HD; 

if the competent authority has determined that the project has significant negative effects on one or more sites included or intended to be included in the Natura 2000 network, provide: 

a copy of the standard notification form to the Commission according to Article 6(4) HD, as notified to the DG Environment and/or; 

Commission opinion under Article 6(4) HD in case of projects having significant impacts on the priority habitats and/or species and justified by IROPI other than human health and public safety or beneficial consequences of primary importance for the environment.
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Section F.4: Application of the Habitats Directive (92/43/EEC): assessment of impacts on Natura 2000

F.4.1 Is the project likely to have significant negative effects, either individually or in combination with other projects, on sites included or intended to be included in the Natura 2000 network?

F.4.2 If the reply to question F.4.1 is ‘Yes’, please provide:

Describe the main steps of the AA procedure: screening, preparation of the AA report, consultations with competent authorities and the public (if required by national law), decision taken;

Note that in case of an integrated EIA-AA procedure, the AA report should be a distinguishable from the EIA report; 

Describe the conclusions of the AA report/the section of the EIA report;

If compensation measures were deemed necessary (see Article 6(4) HD), provide a copy of the notification sent to DG Environment by the competent authority and of the information with which the Commission has been notified and/or the approval, if the site hosts priority species or habitats.
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Section F.4: Application of the Habitats Directive (92/43/EEC): assessment of impacts on Natura 2000

F.4.1 Is the project likely to have significant negative effects, either individually or in combination with other projects, on sites included or intended to be included in the Natura 2000 network?

F.4.3 If the reply to question F.4.1 is ‘No’, please attach a completed Appendix 1 declaration filled in by the competent authority and the map indicating the location of the project and Natura 2000 sites. 

The Declaration should be based on the standard format provided in the AF;

The Declaration should be dated, stamped and signed by the relevant authority;

The map attached to the Declaration should be stamped and dated by the relevant authority responsible for the Natura 2000 network in the scale of at least 1:100,000 or the nearest possible scale;

The Declaration must be supported by the screening decision/statement from the competent authority and be justified.
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Section F.5: Compliance with Water Framework Directive

F.5.1. In case of non-fulfilment of the corresponding ex-ante conditionality, as per Article 19 of Regulation (EU) No 1303/2013, demonstrate link to the agreed action plan.





NEW

Provide information as to whether the water EACs were fulfilled (make sure that the information provided in Section F.5.1 is consistent with the relevant action plan, the Operational Programme and the Partnership Agreement, including regarding any specific conditions);

Water EACs: Annex XI, Part 1, p. 6.1 of Regulation 1303/2013: The existence of: 

a) a water pricing policy which provides adequate incentives for users to use water resources efficiently, Article 9(1) of Directive 2000/60/EC,

b) an adequate contribution of the different water uses to the recovery of the costs of water services at a rate determined in the approved river basin management plan for investment supported by the programmes, i.e. the adoption of a river basin management plan for the river basin district.
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Section F.5: Compliance with Water Framework Directive

F.5.2.	Does the project involve a new modification to the physical characteristics of a surface water body or alterations to the level of bodies of groundwater which deteriorate the status of a water body or cause failure to achieve good water status/potential? 

‘Yes’, please provide the assessment of the impacts on the water body and a detailed explanation of how all the conditions under Article 4.7 of the Water Framework Directive were/are to be fulfilled. Indicate also whether the project results from a national/regional strategy in relation to the relevant sector and/or from a river basin management plan, which takes into account all relevant factors (e.g. a better environmental option, cumulative effects, etc.)? If so, please provide full details.

‘No’ please attach a completed Appendix 2 declaration filled in by the competent authority. 



Include (‘yes’): 

Reference of affected water course;

Current designated status and planned potential;

Grounds by which hydrological, continuity or morphological conditions of the water course have changed;

Include necessary mitigation measures and overriding public concerns;  

Reference to the RBMP;

Justification: technical feasibility/disproportianate cost/better environmental option/IROPI (Appendix 2 declaration).

If ‘no’ include opinion of Water Management Institute of Hrvatske Vode (summarise reasons for the decision).
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Section F.5: Compliance with Water Framework Directive

F.5.3 	Please explain how the project fits with the River Basin Management Plan's objectives, which have been established for the relevant water bodies. 







Include: 



the relevant River Basin Management Plan;

objectives of the plan (current and to be achieved status for the relevant section of the river basin);

confirm that the proposed project is referenced in the RBMP (or will be in future  versions of the plan);

explanation on the contribution of the project to retaining status or achieving future status (including statements relating to the level of groundwater and water quality).  
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Section F.6: Compliance with Waste Water Treatment Directive

F.6.1.	Application of Council Directive 91/271/EEC (the UWWT Directive) – projects in urban waste water sector. 







NEW

Fill-in Appendix 3 to the AF;

Confirm the compliance of the project with the UWWTD  including the justification with a reference to key requirements: for this purpose the data included in the Appendix 3 Table of the AF should take into account  the requirements set in Tables I and II in Annex I to the UWWTD;

Provide information as to how the project contributes to the national plan for implementation of the UWWTD, taking into account the commitments under the Accession Treaty; national priorities included in the National Implementation Plans and any other key waste water issues of relevance for a given MS. 
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Section F.7: Cost of mitigation/ compensation measures

F.7.1 	In case of such costs, were these included in the Cost Benefit Analysis?

F.7.2 If these costs are included in the total costs, please estimate the proportion of the cost of measures taken to reduce and/or to compensate for negative environmental impacts.







Explanation of the measures:

Provide estimation of costs and a summary of measures;

Refer to the EIA and AA report and the EIA and AA decision;

Explain the proportion of cost of measures taken to reduce and/or compensate negative environmental impacts. If measures were explained before in the application, no need to go into details, but make reference to them (group or categorize) and quantify costs.



















20

Section F.8: Climate change adaptation, mitigation and disaster resilience

F.8.1.	Explain how the project contributes to climate change targets in accordance with EU 2020 strategy, including information on climate change related expenditure in line with Annex I to the Commission Implementing Regulation (EU) No 215/2014.



Qualified or where possible quantified data of the impact achieved by the project (impacts can be NEGATIVE OR POSITIVE) to the climate change targets of the EU 2020 strategy (see also F.8.2);



In accordance with the categorisation in B.2 of the AF, determined by the pre-dominant investment / project purpose, state what amount of the project is related to climate change (in %). 



code 020 water distribution		  0%

code 021 water management 	40%

code 022 waste water treatment	  0%
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Section F.8: Climate change adaptation, mitigation and disaster resilience

F.8.2. Explain how climate change related risks, adaptation and mitigation considerations, and disaster resilience have been taken into account.

(As a guidance, please consider the following questions: How were the volume of the Greenhouse Gas (GHG) externality and the external cost of carbon assessed? What is the shadow cost of GHG and how has it been integrated into the economic analysis? Was a less carbon intense or based on renewable sources alternative been considered? Has a climate risk assessment or vulnerability screening been carried out during the preparation of the project? Have climate change issues been taken into account as part of SEA and EIA and have they been checked by the relevant national authorities? How did the analysis and ranking of relevant options take into account climate issues? How does the project relate to the national and/or regional strategy for adaptation to climate change? Will the project in combination with climate change have any positive and/or negative impacts on the surroundings? Did climate change influence the location of the project?)



Projects contribution to climate change (GHG, Carbon, CH4, etc.) (NOTE!!!)

Three main points to include:

SEA/EIA responsiveness to climate change – transpose of law / responsible entity,

CCRA impact on option analysis / location,

National Strategy.  
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Section F.8: Climate change adaptation, mitigation and disaster resilience

F.8.2. Explain how climate change related risks, adaptation and mitigation considerations, and disaster resilience have been taken into account.



Applies only to major projects (Article 100 of Regulation 1303/2013);

Will apply to all projects as of 16 May 2017 with entry into force of Directive 2014/52/EU, amending the EIA Directive;

As a good practice DG Environment encourages the integration of the CC in the EIA;

Sections D, E and F of the AF should clearly demonstrate how climate change related risks, adaptation and mitigation and disaster resilience are taken into account by the project.
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Section F.8: Climate change adaptation, mitigation and disaster resilience

F.8.2. Explain how climate change related risks, adaptation and mitigation considerations, and disaster resilience have been taken into account. 



Project’s contribution to climate change



Assessment and calculation of the projects contribution (or reduction) of the main Greenhouse Gases (example WWTP): 

Carbon dioxide CO2,

Methane CH4,

Nitrous Oxide N2O.

Definition of total level of greenhouse emissions (positive or negative) in terms of CO2-equivalent and monetary value;

Impact of project on national targets and on climate change in the immediate surroundings.
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Section F.8: Climate change adaptation, mitigation and disaster resilience

F.8.2. Explain how climate change related risks, adaptation and mitigation considerations, and disaster resilience have been taken into account. 



The projects vulnerability (sensitivity and exposure) to climate change risks – extreme events 



  Describe:

Project inputs and outputs,

Methodology and stakeholders involved,

National sources of information for climate change reference including links to SEA/ EIA, 

Main climate related risks and effects (the red squares),

Method to include climate change,

National Strategy compliance.
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Section F.8: Climate change adaptation, mitigation and disaster resilience

F.8.3. Explain what measures have been adopted to ensure resilience to current climate variability and future climate change within the project.

(As a guidance, please consider the following questions: how was climate change taken into consideration when designing the project and its components, for example with regard to external forces (e.g. wind load, snow load, temperature differences) and impacts (e.g. heat waves, drainage, risk of flooding as well as prolonged dry periods affecting e.g. soil characteristics))





Summarise climate change impacts included in the initial design parameters,

For each identified high risk (red squares), summarise adaptation measures included in the project.
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Appendix 1: Natura 2000 Declaration
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Appendix 2: Declaration; compliance with the WFD (2000/60/EC)
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Appendix 3: Compliance with UWWTD









Before and after the project:

Collection rate – coverage of collection system (IAS not included);

Connection rate - the load collected by the collection system connected to and treated at WWTP; 

IAS - ratio of load treated;

IAS + collection system = 100% both before and after the project.  
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Appendix 1 ()
DECLARATION BY AUTHORITY RESPONSIBLE FOR MONITORING OF NATURA 2000 SITES
Responsible Authority.

Having examined the project application
For the project to be located at.

Declares that the project is not likely to have significant effects on a NATURA 2000 site on the following grounds:

Therefore an appropriate assessment required by Article 6(3) of Council Directive 92/43[EEC () was not deemed
necessary.

A map at scale of 1:100 000 (or the nearest possible scale) is attached, indicating the location of the project as well as
the NATURA 2000 sites concerned, if any.

Date (dd/mm]yyyy):
Signed:

Name:

Position:

Organisation:

(Authority responsible for monitoring NATURA 2000 sites)
Official Seal:
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Appendix 2

DECLARATION BY COMPETENT AUTHORITY RESPONSIBLE FOR WATER MANAGEMENT ()

Responsible Authority.
Having examined the project application
For the project to be located .

Declares that the project does not deteriorate the siatus of the water body or cause failure to achieve good water status(
potential on the following grounds

Date (ddfmm fyyyy)
Signed:

Name:

Position:

Organisation:
(Competent Autherity identified in accordance with Article 3(2) of the Water Framework Directive)

Official Seal
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Zagreb, 12th February 2014 

DISCUSSION FORUM:



COST BENEFIT ANALYSIS :



CHANGES IN CBA GUIDELINES FOR OP 2014 : 2020



*











*

Overview



There are no significant changes





Thank You For Your Attention !!



*











*

Financial Analysis





Approach to the Evaluation

No significant changes continued use of discounted cash flow method undertaken from the perspective of the project



Funding Gap Rate Calculations

Three options for determining the rate : Croatia continued use of the funding gap method ?

Changes to the discount rate to be used (4% v 5%);

Expressed preference for the method of calculating the residual value.



Cost Definition to Determine Major Projects

Article 61 of Regulation 1303/2013











*

Calculating the Residual Value





Requirements

Article 18 of Regulation 480/2014 “for project assets with economic lifetimes in excess of reference period, their residual value shall be determined by computing the net present value of cash flows in the remaining life of the operation”



Issues

What is the remaining life of the operation;

What cash value should be used;



Guidance Provided in Guide to Cost Benefit Analysis

Left open to interpretation with examples provided as part of the case studies;







*

Residual Value : Approach in Case Study

Based on a weighted average of the physical lifetime of the different asset categories

Remaining Life

Value of net cash





















Year 30 : Incremental Revenues less incremental operating costs with this value applied for each of the remaining life years;

Include any replacement of short term assets in the remaining life;

Discount values to equivalent value in year 30 or extend the discounted analysis to include the period of remaining life 

Consequences / Checks





















Non discounted sum of incremental revenues less operating costs should be similar to the net book value of project assets in year 30;

The discounted residual value under the new preferred approach should be lower than under method usually applied in Croatia for 2007 - 2013 







*

Calculation of the Discount Net Revenue (Article 61(3)(b))





Requirements

Article 61(3)(b) of Regulation EU No 1303/2103

At a funding gap rate of 82% the required eligible cost for a project to be classified as “major” is Euro 61 million;  







*

Financial Analysis : Consequences of New Guidelines







Financial Sustainability;

Larger emphasis of demonstrating financial sustainability from operator and consumer perspective

Financial sustainability also has to include capacity of providing assumed local funding contribution



Funding Gap Rate

Slight reduction with impact of lower discount rate partially offset by the preferred method of calculating the residual value;

Most projects should still realise a funding gap rate of above 80% (but below 85%)



Eligible Costs

Reduction in number of major projects ?











*

Specific Considerations for Croatia

















Regionalisation  ? 

But will it ever be relevant in OP 2014 - 2020

















Implications;

Requirement would be to undertake a project financial analysis at the level of the regionalised operator;

Problems of how to determine tariff levels and allocate operator wide incremental revenues to agglomeration based investment projects;

Interim Option

Continue with current (local) service provider approach as project specific incremental revenues and operating costs should be the similar;









*

Economic Evaluation





Evaluation Basis

No significant changes but change in the preferred social discount rate to 5%.  



Benefit Assessment

Three (plus two) main quantifiable economic benefits for the water supply / wastewater sector identified in the applicable Case Study

Inclusion of evaluation of GHG emissions ?

Expressed preference for the method of calculating the residual value.















*

Identified Quantifiable Benefits





Identified Benefits

Improved environmental quality of the water bodies : reference is only made to user values and not to non user values with users values determined according to willingness to pay;

Resource cost savings attributed to users newly connected to the wastewater network : valued in terms of cost savings;

Resource cost savings attributed to users newly connected to the water supply network : valued in terms of costs savings

Resource costs savings attributable to improvements in drinking quality : values in terms of cost savings to the consumer;

Operating efficiencies realised by the service provider

Consequences

The identified quantifiable benefits are consistent with those already applied in Croatia

Although the Case Study in the Guide includes values for the abovementioned benefits, these are only intended as an example and not the value that should be mandatorily used by individual Member States.  















*

Inclusion of Evaluation of GHG Emissions





Step Evaluation Basis



Quantify the volume of emissions additionally emitted or saved by the project



Calculate the total CO2 – equivalent emissions using the Global Warming Potential

ie CH4 * 25 = CO2 and N20 * 298 = CO2



Evaluation of externality using a unit cost of CO2 - equivalent

A value of Euro 25 per tonne of CO2 equivalent in the year 2010 increasing to Euro 45 per tonne by the year 2030 is suggested, and thereafter to increase by Euro 1 per year (note the financial values are expressed in year 2006 prices).  















*

Determining the Residual Value





Requirement

Where in the financial analysis the net present value of cash flows is used; the residual value should be determined by “computing the present value of net benefits, net of economic costs, for the remaining life years of the project”.  

Approach

The remaining life (years) should be the same as in the financial analysis

Value of benefits to be applied should be the year 30 economic benefits – operating costs and applied annually for the period of the remaining life;

 Consequences

Should result in a higher economic internal rate of return

Do not be surprised if the nominal value of residual value of assets exceeds the initial investment cost.  



















*

Conclusions



There were no significant changes !!!





Thank You For Your Attention : 

Still no questions !!!



*
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b

Financial Life of
Asset

Project Costs in Each
Depreciation Group

(Years) (HRK Millions)
7 30 210
12 50 600
2 80 1600
50 370 18500
Sum 530 20910
Weighted Average Lifetime (Years) 395
Remaining Life (Years) 1





Value (Euro)

Total eligible cost before taking into account of the
requirements set out in Article 61 of Regulation

(EU) No 1303/2013 (in EUR, not discounted) G
(Section C.1.12(C))

Pro-rata application of discounted net revenue (%) 84.21%
(if applicable) = (E.1.2.9) s
Total eligible cost after taking into account of the

requirements set out in Article 61 of Regulation

(EU) No 1303/2013 (in EUR, not discounted) = (1)*(2) %

The maximum public contribution must respect the
State aid rules and the amount of total aid granted
reported above (if applicable)












image30.emf
Application Form-Feb  14.ppt


Application Form-Feb 14.ppt


Zagreb, 12th February 2014 

DISCUSSION FORUM:



ANNEX II

MAJOR PROJECT APPLICATION FORM 

 OP 2014 - 2020 :



MAIN CHANGES



*











*

Content of Application Form

THE BODY RESPONSIBLE FOR IMPLEMENTATION AND ITS CAPACITY

DESCRIPTION OF THE INVESTMENT AND ITS LOCATION 

TOTAL COST AND TOTAL ELIGIBLE COST

FEASIBILITY STUDY, INCLUDING OPTION ANALYSIS

COST BENEFIT ANALYSIS, INCLUDING FINANCIAL, ECONOMIC ANALYSIS AND RISK ASSESSMENT;

ANALYSIS OF ENVIRONMENTAL IMPACT, TAKING INTO ACCOUNT CLIMATE CHANGE ADAPTATION AND MITIGATION NEEDS, AND DISASTER RESILIENCE;

THE FINANCING PLAN

TIMETABLE FOR IMPLEMENTING THE MAJOR PROJECT

INVOVLEMENT OF JASPERS IN PROJECT  PREPARATION

STATUS OF THE PROJECT IN RELATION TO ARTICLE 102 OF REGULATION NO 1303/ 2013

Sections I, J and M not relevant

Supported by 3 Appendices – Natura 2000, Water Management and Compllance with UWTD







*











*

Summary and Scope of Discussions





Main Requirements are Similar

However, there is a change in the structure of the Application Form;

Guidance is provided on the length of individual sections in the Form

Main Additions

Capacity Assessment of the Beneficiary;

Introduction of Climate Change

Risk Assessment

Scope of Discussions

Intention to highlight additional needs and not to itemise the requirements for each section of the new form 











*

A.4 Capacity of the Body Responsible for Project Implementation





A.4.1 	Technical capacity (at minimum please give overview of expertise required for project implementation and indicate the number of staff with such expertise available within the organisation and allocated to the project)





		Overview of the project beneficiary (service provider) including responsible services, number of consumers, and total number of staff;



		Past experience in the preparation of tender documents, contract award and supervision of construction (list of projects showing capital size);



		Structure of service provider including responsibility for project implementation and capital project showing number of staff;





Conclusion : Need for external support and areas where support is needed



SWOT analysis could be the answer









*

A.4 Capacity of the Body Responsible for Project Implementation





A.4.2 Legal capacity (as minimum information, indicate the legal status of the beneficiary allowing to implement the project, and its capacity to undertake legal action, if necessary). 





		Demonstrate legal responsibility for service provision and ownership of existing and future assets;



		Show whether the beneficiary is a public law body or a private law body;



		Demonstrate the legal rights to develop new infrastructure within the service area and to replace / rehabilitate existing infrastructure



		Demonstrate the rights to vary (under the contracts for project implementation)



		Demonstrate the capacities for payment / payment procedures











*

A.4 Capacity of the Body Responsible for Project Implementation





A.4.3 	Financial capacity (at minimum please confirm financial standing of the body responsible for project implementation to demonstrate that it is able to guarantee the liquidity for adequate funding to the project to ensure its successful implementation and future operation in addition to the other activities of the body)





		Confirm the source of local contribution whether this is the Beneficiary (service provider) or Municipality



		Municipality : show overall budgets and capital budget including the functioning of the municipal development fee.  Capacity can be demonstrate by indicating proportion of capital budget that would be allocated to the project.  If debt finance is used show total accrued debt is within acceptable boundaries;



		Service Provider : For debt finance where the service provider is responsible for servicing shows debt servicing obligations as a proportion of turnover and operating profit.  Provide data on existing turnover, operating profits and levels of accounts payable and receivable as well as VAT status

		See also above payment authority











*

A.4 Capacity of the Body Responsible for Project Implementation





A.4.4 Administrative capacity (as minimum information, please, indicate the EU-funded and/or comparable projects carried out in the last ten years and, in absence of such examples, indicate if technical assistance needs have been considered; please refer to institutional arrangements such as the existence of Project Implementation Unit (PIU) capable to implement and operate the project and, if possible, include the proposed organisational chart for project implementation and operation).





		Document previous EU financed projects (service provider and/or municipality);



		Highlight institutional structure for project implementation including the potential supporting role of Hrvatske Vode;



		Describe implementation set up for project implementation unit (PIU) with internal resources to be provided and external needs (legal, accountancy, public relations / publicity etc.) against capacity of the project beneficiary





Note: Establish TA budgets based on the implementation needs in manmonths units, to respond to section C .1 









*

Section B.4 : Project Objectives

B.4.4 	Please explain what measures have been planned/taken by the beneficiary to ensure optimal utilisation of the infrastructure in the operation phase





		Measures could include:



		Tendering process of award to the best economic option;

		Performance guarantees on i.e. electricity consumption during an operating period of app 8 years

		Use of operating systems : SCADA;

		Inclusion within the project of operating equipment i.e. for sewer flushing and maintenance;

		Maintenance and replacement strategies;

		Skills development and recruitment of staff.

		On-the-job training, trial periods, 

		internships, visits and training courses abroad   











*

Section C.2 : Compliance with State Aid Rules

If no, please explain in detail the basis for establishing that the project does not involve state aid. Please provide this information for all groups of potential State aid recipients, for example, in case of infrastructures, for the owner, the constructors, the operator and for the users of an infrastructure. If applicable, please indicate whether the reason why you consider that the project does not involve State aid is that (i) the project does not concern any economic activity (including activities in the public remit) or that (ii)  the recipient(s) of support enjoy a legal monopoly for the relevant activities and are not active in any other liberalised sector (or will keep separate accounts in case the recipient(s) are active in additional sectors). 





		What was the reply for Vukovar;



		If the SGEI approach is followed, it is necessary to address:



		Potential effect on competition and trade;

		Scope for additional (outside any market for service provision) economic activity;

		Whether economic advantage would be gained : SGEI;

		Whether economic advantages would be gained by any market economy investor



		The answer should be the same for all projects 

		











*

Section C.3 : Total Eligible Cost Calculation









Article 61(3)(b) of Regulation EU No 1303/2103

At a funding gap rate of 82% the required eligible cost for a project to be classified as “major” is Euro 61 million;  

The total eligible cost amount after taking into account of the requirements set out in Article 61 of Regulation (EU) No 1303/2013 should be used to verify if the project has reached the threshold of a major project in accordance with Article 100 of Regulation (EU) No 1303/2013. 







*

Section D.2.1 : Option Analysis

D.2.1 	Please outline the alternative options considered in feasibility studies (max. 2-3 pages) in accordance with the approach as set out in Annex III (Methodology for carrying out the cost-benefit analysis) to this Regulation. At least the following information should be included



		The total investment cost and operating costs for options considered;

		Options for scale (against technical, operational, economic, environmental and social criteria) and options for location of the proposed infrastructure;

		Technological options – per component and per system;

		Risks involved for each alternative, including risks related to climate change impacts and weather extremes;

		Economic indicators for options considered, if applicable;

		Summary table containing all pros and cons for all options considered.



	.

		Requirements are self explanatory;



		The maximum length is given as 10,500 characters indicating the importance assigned to this section











*

Section D.2.2 : Option Analysis

D.2.2 	Please specify the criteria considered in selecting the best solution (with ranking of their importance and method of their evaluation, reflecting the outcomes of the climate change vulnerability and risks appraisal and of the EIA/SEA procedures as appropriate (see: section F below)) and briefly present a justification for the option chosen in accordance with Annex III (Methodology for carrying out the cost-benefit analysis) to this Regulation

		Requirements:



		Start with a least cost solution 

		provide further discussion on the criteria why the service area (water distribution and/or waste water collection) is sized as selected – by means of unit cost / connection length etc

		Include CCRA on plant location discussion

		Include CCRA on combined or separate sewer discussion



		Provide a transparent explanation on selected option in accordance with the CBA results

		











*

Section D.3 : Feasibility of Selected Option

Provide a short summary of the feasibility of the option selected covering the following key dimensions: institutional, technical, environmental, and GHG emissions, climate change impacts and risks on the project (where applicable), and other aspects taking into account identified risks to prove feasibility of the project..



D.3.1 	Institutional aspect

		Prevailing legal and institutional structure of the water sector (summary list of main legal acts, role of MoA / HV and service providers);



		Role and responsibility of the service provider (services, geographical coverage, number of staff);



		Summary of capacity of Beneficiary (service provider) highlighting adequacy of staff numbers and skills, available maintenance and operational equipment and adequacy assessment (to justify requested equipment proposed in the project)











*

Section D.3 : Feasibility of Selected Option

Provide a short summary of the feasibility of the option selected covering the following key dimensions: institutional, technical, environmental, and GHG emissions, climate change impacts and risks on the project (where applicable), and other aspects taking into account identified risks to prove feasibility of the project..



D.3.2	Technical aspects including location, designed capacity of the main infrastructure, justification of the project scope and size in the context of the forecasted demand, justification of the choices made with regard to climate and natural disaster risks assessment (where relevant), investment and operating costs estimates

		Design capacity including inclusion of mitigation measures for climate changes and natural risk management;

		National adopted criteria for i.e. for demand forecasts, L/c/d figures etc 

		Description and suitability of proposed infrastructure covering each component (water source / treatment, water supply, wastewater and stormwater collection and wastewater treatment;

		Summary of capital and operating costs

		Including maintenance and replacement concepts











*

Section D.3 : Feasibility of Selected Option

Provide a short summary of the feasibility of the option selected covering the following key dimensions: institutional, technical, environmental, and GHG emissions, climate change impacts and risks on the project (where applicable), and other aspects taking into account identified risks to prove feasibility of the project..



D.3.3 	Environmental, and climate change mitigation (GHG emissions) and adaptation aspects (where applicable) 



		Elaboration on 

		iterative approach to CCRA and selection of preferred option

		Responsiveness to Risk Analysis by mitigation measures



		Effects

		Impact on project (preferred option) including GHG emissions



		Mitigation Measures taken



















*

Section D.3 : Feasibility of Selected Option

Provide a short summary of the feasibility of the option selected covering the following key dimensions: institutional, technical, environmental, and GHG emissions, climate change impacts and risks on the project (where applicable), and other aspects taking into account identified risks to prove feasibility of the project..



D.3.4 	Other aspects

		Elements included  in Delegation Act : but not explicitly covered in Application:

		Maintenance practices (capacity of beneficiary to ensure sustainability)



		Summary of other risks from 

		E3.3 (General) and 

		G3 (Implementation)











*

Section E : General : CBA

This section should be based on Annex III (Methodology for carrying out the cost -benefit analysis) to this Regulation. In addition to the summary elements to be provided, the full cost-benefit analysis document shall be provided in support of this application as Appendix 4.

		Main Changes to Financial Analysis



		Preferred discount rate is 4%;

		Preferred method of determining residual value;

		3 Alternative methods for determining the funding gap rate



		Main Changes to Economic Evaluation



		Preferred discount rate is 5%;

		Preferred method of determining the residual value











*

Section E.1.4 : Charging Policy

E.1.4.3.	If the charges differ between various users, are they proportional to the different use of the project/real consumption? ..



E.1.4.4	Are the charges proportional to the pollution generated by users?

		In OP 2007 -2013 : included as part of Section F.1;



		Sections E.1.4.1 / E.1.4.2 discusses tariff strategy and cost coverage, sections E.1.4.3 and E.1.4.4. requires :



		Reasons for the charging structure adopted (current and future)

		Regionalisation impacts?!?!?!





		











*

Section E.3 : Risk Assessment and Sensitivity Analysis

E.3.3.	Risk assessment

Please present a short summary of the risk assessment including a list of risks to which the project is exposed, the risk matrix and interpretation and proposed risk mitigation strategy and the body responsible for mitigating the main risks such as cost overruns, time delays, demand shortfalls; special attention should be given to environmental risks, climate change related risks, and other natural disasters related risks.

	

E.3.4.	Additional assessments carried out, if applicable

If probability distributions for critical variables, quantitative risk analysis or options to assess climate risk and measures have been carried out, please provide details below.

		Practical Application – A Table;



		Columns covering risk description, probability, severity, risk level, mitigation proposals, residual risk;



		Covering demand side, financial risks, implementation risk, cost over-runs, environment and climate change











*

Section F.5 : Compliance with Water Framework Directive

F.5.2 	Does the project involve a new modification to the physical characteristics of a surface water body or alterations to the level of bodies of groundwater which deteriorate the status of a water body or cause failure to achieve good water status/potential? 



		Yes', please provide the assessment of the impacts on the water body and a detailed explanation of how all the conditions under Article 4.7 of the Water Framework Directive were/are to be fulfilled. Indicate also whether the project results from a national/regional strategy in relation to the relevant sector and/or from a river basin management plan, which takes into account all relevant factors (e.g. a better environmental option, cumulative effects, etc.)? If so, please provide full details.

		'No", please attach a completed Appendix 2 declaration filled in by the competent authority. 



		Include (yes): 



		Reference of affected water course;

		Current designated status and planned potential;

		Grounds by which hydrological, continuity or morphological conditions of the water course have changed;

		Include necessary mitigation measures and over-riding public concerns.  



		If no include opinion of Water Management Institute of Hrvatske Vode (summarise reasons for the decision)











*

Section F.5 : Compliance with Water Framework Directive

F.5.3 	Please explain how the project fits with the River Basin Management Plan's objectives which have been established for the relevant water bodies. 



		Include 



		the relevant river basin management plan;



		objectives of the plan (current and to be achieved status for the relevant section of the river basin);



		confirm that the proposed project is referenced in the plan (or will be in future  versions of the plan);



		explanation on the contribution of the project to retaining status or achieving future status (including statements relating to level of groundwater and water quality)  











*

Section F.8: Climate Change Adaptation, Mitigation and Disaster Resilience

F.8.1.	 Explain how the project contributes to climate change targets in accordance with EU 2020 strategy, including information on climate change-related expenditure in line with Annex I to the Commission Implementing Regulation (EU) No 215/2014

		Qualified or where possible quantified data of the impact achieved by the project (impacts can be NEGATIVE OR POSITIVE) to the climate change targets of the EU 2020 strategy (see also F8.2)





		In accordance with the categorisation in B2 of the application form, determined from what is the pre-dominant investment / project purpose is, state what % amount of the project is related to climate change. 



		code 020 water distribution		  0%

		code 021 Water management 	40%

		code 022 Waste water treatment	  0%



		











*

Section F.8: Climate Change Adaptation, Mitigation and Disaster Resilience

F.8.2. 	Explain how climate change related risks, adaptation and mitigation considerations, and disaster resilience have been taken into account.

(As a guidance, please consider the following questions: How were the volume of the Greenhouse Gas (GHG) externality and the external cost of carbon assessed? What is the shadow cost of GHG and how has it been integrated into the economic analysis? Was a less carbon intense or based on renewable sources alternative been considered? Has a climate risk assessment or vulnerability screening been carried out during the preparation of the project? Have climate change issues been taken into account as part of SEA and EIA and have been checked by the relevant national authorities? How did the analysis and ranking of relevant options take into account climate issues? How does the project relate to the national and/or regional strategy for adaptation to climate change? Will the project in combination with climate change have any positive and/or negative impacts on the surroundings? Did climate change influence the location of the project?)



		Projects contribution to Climate Change (GHG, Carbon, CH4 etc) (NOTE!!!)



		three main points to include

		SEA/EIA responsiveness to CC – transpose of law / responsible entity

		CCRA impact on option analysis / location

		National Strategy  

		











*

Section F.8: Climate Change Adaptation, Mitigation and Disaster Resilience

F.8.2. 	Explain how climate change related risks, adaptation and mitigation considerations, and disaster resilience have been taken into account. 

Projects contribution to Climate Change



		Assessment and calculation of the projects contribution (or reduction) of the main Green House gases (example WWTP) 

		Carbon dioxide CO2

		Methane , CH4

		Nitrous Oxide N2O



		Define total level of green houses emissions (positive or negative) in terms of C02-equivalent and monetary value;



		Impact of project on national targets and on climate change in the immediate surroundings











*

Section F.8: Climate Change Adaptation, Mitigation and Disaster Resilience

F.8.2. 	Explain how climate change related risks, adaptation and mitigation considerations, and disaster resilience have been taken into account. 

The projects vulnerability (sensitivity and exposure) to Climate Change risks – extreme events 

      Describe:

Project inputs and outputs

Methodology and stakeholders involved

National sources of information for climate change reference including links to SEA/ EIA; 

Main climate related risks and effects (the red squares)



Method to include CC

National Strategy compliance









*

Section F.8: Climate Change Adaptation, Mitigation and Disaster Resilience

F.8.3. 	Explain what measures have been adopted to ensure resilience to current climate variability and future climate change within the project

(As a guidance, please consider the following questions: how was climate change taken into consideration when designing the project and its components, for example with regard to external forces (e.g. wind load, snow load, temperature differences) and impacts (e.g. heat waves, drainage, risk of flooding as well as prolonged dry periods affecting e.g. soil characteristics))

		Summarise climate change impacts included in initial design parameters

		For each identified high risk (red squares) summarise adaptation measures included in the project











*

Appendix 3 : Compliance with UWWTD









		Before and after the project





		Collection rate – coverage of collection system (IAS not included)

		Connection rate - the load collected by the collection system connected and treated at WWTP 

		IAS - ratio of load treated. 

		IAS + collection system = 100% both before and after the project.  
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Value (Euro)

Total eligible cost before taking into account of the
requirements set out in Article 61 of Regulation

(EU) No 1303/2013 (in EUR, not discounted) G
(Section C.1.12(C))

Pro-rata application of discounted net revenue (%) 84.21%
(if applicable) = (E.1.2.9) s
Total eligible cost after taking into account of the

requirements set out in Article 61 of Regulation

(EU) No 1303/2013 (in EUR, not discounted) = (1)*(2) %

The maximum public contribution must respect the
State aid rules and the amount of total aid granted
reported above (if applicable)









































Risklevel  Colour

Low
Moderate
High
Unacceptable

Severity /
Probability
A

LICIC]

| n u v v
low  low  low  Llow  Moderate
low  Low  Moderate Moderate[I]

low  Moderate Moderate[FCRN T}
(EVRNVEREIE High  Very High Very High
[T High  Very High Very High Very High





Rating

Meaning

No relevant effect on social welfare, even without remedial actions
Minor loss of social welfare generated by the project, minnimally affecting the projects long rund
effects. However remedial or corrective actiions are required

Moderate : social welfare loss generated by the project, mostly financial damages, even in the medium -
long run. Remedial actions may correct the problem

Critical : High social welfare loss generated by the project, the occurrence of the risk causes a loss of the.
primary functions(s) of the project. Remedial actions, even large in scope, are not enough to avoid
serious damage

Catastrophic: Project failure that may result in serious of even total loss of project functions. Main
project effects in the medium - long term do not materialise









1. Does the project entails new modifications to the physical
characteristics of a surface water body or alterations to the level of bodies
of groundwater resuling in failure to achieve good groundwater status,
good ecological status o, where relevant, good ecological potential or
failure to prevent deterioration in the status of a body of surface water or
groundwater?

Or does the project concern new sustainable human development
activities resulting in failure to prevent deterioration from high status to
a00d status of a body of surface water?

No use of
] Atticle 4(7)
no

ves ves ]
no 2. Ave all practicable steps taken to
mitigate the adverse impact on the
status of the body of water?
yes
Canthe 3. Can the beneficial objectives served by those modifications
SrojetEe es or alterations of the water body be achieved by other means
redrafted? which are technically feasible, do not lead to disproportionate
cost and are a significantly better environmental option?
no
no
4. Are there reasons of overriding public interest and/or are the
Alternative WFD benefits to the environment and to society of achieving WFD
objectives may | | objectives outweighed by the benefits of the new modifications or
NOT be set alterations to human health, to the maintenance of human safety or
under Art. 4(7) to sustainable development?
ves

yos 5. Does the project permanently exclude or
compromise the achievement of the WFD
objectives in other bodies of water within the
same river basin district?

no

6.5 the project consistent with the
implementation of other Community
environmental legislation?

no

yes

no 7. Does the project guarantee at least
the same level of protection as the

existing Community legislation?
yes

Alternative WFD objectives may be set
under Art 4(7)

i

objectives are reviewed every six years

“The reason for those modifications or alterations are specifically
set out and explained in the river basin management plan and the
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Alternative / supplemental water resources.

Monitoring reservoir capacity and regular
maintenance.
Alternative / supplemental water resources.

Monitoring raw water quality.

Monitoring Organic content

Monitoring formation of trihalomethanes

In the design of pumping stations and
treatment installation sufficient buffer shall be
secured.

Reconstruction of coastal sewers to secure
water tightness.

Monitoring of salinity in potentially affected
locations.

No additional costs.
Pipeline for supplemental bulk supply is
in place

No additional costs, part of regular
maintenance.

Potential additional costs for treatment
of water.

Part of general raw water testing

Part of regular water quality testing.

No additional costs.

Reconstruction works included in this
project.

Monitoring part of general
operation




Desdlines Status before implementation (based on the application form) Status after implementation (based on the application form)
and
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Kontakt podaci PT1 i PT2.docx
PRILOG BR. __

U slučaju da se radi o velikom projektu ispunjava se na sljedeći način:

A.	TIJELO NADLEŽNO  ZA PROVEDBU VELIKOG PROJEKTA I NJEGOV KAPACITET

A.1. 	Tijela nadležna za prijavu projekta (upravljačko tijelo ili posredničko tijelo): 

	Upravljačko tijelo:

		A.1.1

		Naziv:

		Ministarstvo regionalnog razvoja i fondova EU



		A.1.2.

		Adresa:

		Račkoga 6, HR - 10000 Zagreb



		A.1.3.

		Ime osobe za kontakt

		Damir Tomasović



		A.1.4.

		Funkcija osobe za kontakt

		Načelnik Sektora



		A.1.5.

		Telefon:

		+ 385 1 4569 181



		A.1.6.

		E-pošta:

		damir.tomasovic@mrrfeu.hr 







	Posredničko tijelo razine 1 

		A.1.1

		Naziv:

		Ministarstvo zaštite okoliša i energetike



		A.1.2.

		Adresa:

		Ulica grada Vukovara 220, HR−10000 Zagreb



		A.1.3.

		Ime osobe za kontakt

		Karmen Cerar



		A.1.4.

		Funkcija osobe za kontakt

		Načelnica Sektora



		A.1.5.

		Telefon:

		+ 385 1 6307 300



		A.1.6.

		E-pošta:

		karmen.cerar@mzoe.hr 







Posredničko tijelo razine 2 

		A.1.1

		Naziv:

		Hrvatske vode



		A.1.2.

		Adresa:

		Ulica grada Vukovara 220, HR−10000 Zagreb



		A.1.3.

		Ime osobe za kontakt

		Zoran Đuroković



		A.1.4.

		Funkcija osobe za kontakt

		Generalni direktor



		A.1.5.

		Telefon:

		+ 385 1 6307 401



		A.1.6.

		E-pošta:

		zoran.durokovic@voda.hr 







U slučaju da nije riječ o velikom projektu pod točkom A.1. tijelo nadležno za prijavu projekta navode se podaci javnog isporučitelja vodne usluge
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Kalkulacija područja intervencija (B.2.1.).xlsx
Explanation + Base

				Dimenzija polja intervencije

				http://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/PDF/?uri=CELEX:32014R0215&from=EN

				Tablica 1:   KODOVI ZA DIMENZIJU PODRUČJA INTERVENCIJA 

										Valuta				EU doprinos

										HRK				75%						EUR

																				HRK

				KOD		PODRUČJE INTERVENCIJA		Koeficijent za izračun potpore ciljevima klimatskih promjena		Ukupna vrijednost investicije uklj. nepredviđene troškove
(HRK * 1000)		Ukupna vrijednost investicije uklj.nepredviđene troškove + pro rata raspodjela ukupnog iznosa Usluga
(HRK * 1000)		EU doprinos
(HRK * 1000)

								A		B		C		D

				020		Pružanje vode za ljudsku uporabu (ekstrakcija, obrada, skladištenje i distribucijska infrastruktura)		0%		500		553		415

				021		Vodno gospodarstvo i očuvanje pitke vode (uključujući upravljanje vodnim područjima, opskrba vodom, specifične mjere za prilagodbu klimatskim promjenama, centralizirano mjerenje i mjerenje kod potrošača, sustavi punjenja i smanjenje propuštanja)		40%		200		221		166

				022		Obrada otpadnih voda		0%		1000		1106		829



						Usluge koje uključuju nadzor, tehničku pomoć za upravljanje projektom/jačanje kapaciteta korisnika, mjere za informiranje i vidljivost etc.				180



				Objašnjenje

				020		Kod 020 odnosi se na: izgradnju nove te rekonstrukciju postojeće vodoopskrbne mreže sa ciljem pružanja vodnih usluga opskrbe vodom za piće kroz:
- omogućavanje opskrbe vodom odgovarajuće kvalitete i kvantitete 
- povećanje broja priključaka
Polje intervencije podrazumijeva aktivnosti vezane za vodoopskrbu kao istaknute  kategorije intervencije uključujući svu infrastrukturu, opskrbu i usluge te uključuje: 
- Izgradnju cjevovoda, rezervoara, crpnih stanica, SCADA sustava, uspostava sustava mjerenja potrošnje vode (nabava opreme za mjerenje) i vršenje mjerenja  
­ nabavu opreme za održavanje sustava, kao što je oprema za otkrivanje gubitaka  (kao preventivnu mjeru)				U koloni B treba biti unesena samo Ukupna vrijednost investicije sa uključenim nepredviđenim troškovima (Ovdje su navedene provizorne vrijednost)

U koloni C ukupni iznos Usluga je pro rata (razmjerno prema izračunatom udjelu) raspoređen unutar ukupne investicije.

U koloni D EU doprinos definiran je na temelji EU udjela u ukupnoj investiciji u ćeliji G4 (Ovdje je avedena provizorna vrijednos)

Podatci su preseljeni u  Sheet "Tablicu B.2.1" kako bi se odgovorilo na pitanje B.1.

Podatci su preseljeni u  Sheet "Tablicu F.8.1" radi izračuna "Potpore ciljevima klimatskih promjena"

				021		Kod 021 se odnosi na aktivnosti koje su usmjerene na očuvanje vode i uključuju mjere s ciljem očuvanja voda i upravljanje resursima.
U sektoru vodoopskrbe to uključuje i mjere zaštite vodnih resursa osiguravanjem sustava mjerenja potrošnje vode i sustava naplate, gdje isti nisu dostupni (postavljanjem vodomjera te uvođenjem tarifnih modela u svrhu uspostave mjera za efikasnom potrošnjom vode), smanjenje gubitaka u postojećim sustavima, uključujući istraživanje / savjetovanja, unapređenje rada kako bi se potaknulo racionalno korištenje voda.


				022		Kod 022 odnosi se na sve aktivnosti koje su vezane uz prikupljanje i obradu otpadnih voda:
­ Sustav za prikupljanje otpadnih voda (kanalizacije) od granice privatnog vlasništva do središnje točke prikupljanja
­ Pročišćavanje i ispuštanje otpadnih voda
­ odvodnjavanje i obrada mulja
­ oprema za prijevoz mulja, CCTV i oprema  za održavanje kanalizacije, SCADA, GIS






























http://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/PDF/?uri=CELEX:32014R0215&from=EN

Table B1

				Pitanje B.2.1. u prijavnom obrascu

						Kod 		Iznos
(HRK * 1000)		Postotak

				B.2.1. Kodovi za dimenziju područja intervencije (treba uključiti sve one kodove relevantne za Projekt, sa iznosima koji uključuju pro rata raspodjelu Usluga)		020		415		29.4%

						021		166		11.8%

						022		829		58.8%











Table F.8.1

				Pitanje F.8.1 u prijavnom obrascu

				Kod		Područje intervencije		Koeficijent za izračun potpore ciljevima klimatskih promjena		Iznos koji se odnosi na EU doprinos		Doprinos ciljevima klimatskih promjena

										(u HRK *1000)		(u HRK *1000)

				020		Pružanje vode za ljudsku uporabu (ekstrakcija, obrada, skladištenje i distribucijska infrastruktura)		0%		415		0

				021		Vodno gospodarstvo i očuvanje pitke vode (uključujući upravljanje vodnim područjima, opskrba vodom, specifične mjere za prilagodbu klimatskim promjenama, centralizirano mjerenje i mjerenje kod potrošača, sustavi punjenja i smanjenje propuštanja)		40%		166		66

				022		Obrada otpadnih voda		0%		829		0



						Ukupan doprinos ciljevima klimatskih promjena				1,410		66

												ili

												4.71%
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B.2.7. Kodovi za dimenzije lokacije (NUTS III).docx
B.2.7. Kod za dimenziju ili dimenzije lokacije (NUTS III)



HR0-HRVATSKA

HR03-Jadranska Hrvatska

[bookmark: _GoBack]HR031-Primorsko-goranska županija

HR032-Ličko-senjska županija

HR033-Zadarska županija

HR034-Šibensko-kninska županija

HR035-Splitsko-dalmatinska županija

HR036-Istarska županija

HR037-Dubrovačko-neretvanska županija

HR04-Kontinentalna Hrvatska

HR041-Grad Zagreb

HR042-Zagrebačka županija

HR043-Krapinsko-zagorska županija

HR044-Varaždinska županija

HR045-Koprivničko-križevačka županija

HR046-Međimurska županija

HR047-Bjelovarsko-bilogorska županija

HR048-Virovitičko-podravska županija

HR049-Požeško-slavonska županija

HR04A-Brodsko-posavska županija

HR04B-Osječko-baranjska županija

HR04C-Vukovarsko-srijemska županija

HR04D-Karlovačka županija

HR04E-Sisačko-moslavačka županija
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Prilog 10b 6cb11PoP Dd-SPPVG-korisnik.docx




		[bookmark: _GoBack]Operativni program

		OPERATIVNI PROGRAM “KONKURENTNOST I KOHEZIJA” 2014-2020



		Prioritetna os

		6   

		Zaštita okoliša i održivost resursa



		Fond 

		 KF

		Kohezijski fond



		Tematski cilj

		06   

		Očuvanje i zaštita okoliša i promocija učinkovitosti resursa



		Investicijski prioritet

		6ii  

		Ulaganje u sektor upravljanja vodama kako bi se ispunili zahtjevi pravne stečevine Unije u području okoliša i zadovoljile potrebe koje su utvrdile države članice za ulaganjem koje nadilazi te zahtjeve



		Specifični cilj 

		6ii1 

		Poboljšanje javnog vodoopskrbnog sustava u svrhu osiguranja kvalitete i sigurnosti opskrbe pitkom vodom



		1. Naziv pokazatelja

		6cb11               

		Smanjenje broja stanovnika bez pristupa javnim vodoopskrbnim sustavima, s pristupom sustavima koji nisu obuhvaćeni monitoringom voda ili koji su spojeni na sustave koji ne udovoljavaju mikrobiološkim i/ili kemijskim parametrima



		2. Tip pokazatelja 

		Specifični pokazatelj rezultata (R[footnoteRef:1]) [1:  O – engl. „result indicator“] 




		3. Definicija:

		Pokazatelj prikazuje smanjenje u broju stanovnika: 

a. koje je do sada bilo spojeno na lokalne vodoopskrbne sustave (to su neuređeni sustavi kojima ne upravlja ovlašteni operater i nemaju potrebne dozvole odnosno nisu u sustavu monitoringa);

b. koje nije imalo osiguranu (dostupnu) pitku vodu odgovarajuće kvalitete u pogledu mikrobioloških i/ili kemijskih parametara; 



Mjerama i aktivnostima unutar ovog investicijskog prioriteta navedenoj će se skupini osigurati priključenje na sustav javne vodoopskrbe i osigurati pitka voda odgovarajuće kvalitete. 



		3a. Opis (proširena definicija)

		Ovaj pokazatelj ukazuje na promjenu za koju se očekuje da će biti postignuta mjerama u sklopu određenog investicijskog prioriteta na način koji će omogućiti praćenje doprinosa općim ciljevima i zahtjevima Direktive o vodi za piće (98/83/EZ) pri čemu se naglasak stavlja na udovoljavanje bitnim parametrima kakvoće vode za piće i zdravlja ljudi.

Navedeni ciljevi mogu biti osigurani i kroz objedinjene projekte u aglomeracijama (prvenstveno projekti odvodnje i pročišćavanja otpadnih voda u sklopu specifičnog cilja 6ii2), ali i kroz projekte izgradnje sustava vodoopskrbe na vodoopskrbnim područjima.



		4. Mjerna jedinica

		Broj 



		5. Početna vrijednost i godina 



		2014



		

		

930.000



		6. Ciljana vrijednost i godina

		2018

*kontrolna točka (ukoliko se radi o pokazatelju okvira uspješnosti

		2023



		

		N/P

		350.000



		7. Izvor podataka

		Izvor podataka: 

· MIS, eFondovi, Izvješća o napretku provedbe projekata, Korisnici





Obaveza dostave podataka od strane Korisnika: 

· u sklopu Izvješća o napretku uz Zahtjev za isplatom sredstava, sukladno rokovima propisanim u Općim uvjetima Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava i pripadajućih odredbi u Posebnim uvjetima, ukoliko je primjenjivo, te obavezno u sklopu Završnog izvješća o provedbi projekta i Ex-post izvješća o projektu koje Korisnik podnosi Hrvatskim vodama; 

· također, HV i/ili MZOE mogu od Korisnika zatražiti dostavu navedenih podatke na zahtjev, izvan propisane obaveze 





Odgovorne institucije: 

Odgovorna institucija za podnošenje podataka o postignućima pokazatelja: Hrvatske vode (PT2[footnoteRef:2]) [2:  sukladno Uredbi o tijelima u sustavima upravljanja i kontrole korištenja Europskog socijalnog fonda, Europskog fonda za regionalni razvoj i Kohezijskog fonda, u vezi s ciljem »ulaganje za rast i radna mjesta« (NN 107/14), HV su definirane kao Posredničko tijelo razine 2, a MZOE kao Posredničko tijelo razine 1 za IP 6ii] 


Odgovorna institucija za prikupljanje podataka o postignuću pokazatelja: Ministarstvo zaštite okoliša i energetike (PT1)



· Hrvatske vode dostavljaju podatke MZOE-u u sklopu Izvješća o napretku provedbe projekata te dotične podatke o projektima unose u MIS[footnoteRef:3]; [3:  MIS (engl. Manger Information System) je integrirani informacijski sustav za upravljanje Kohezijskim fondom i strukturnim fondovima (SF MIS)] 


· PT1 prikupljene podatke podnosi upravljačkom tijelu (UT-u) na godišnjoj razini u sklopu GIPa – Godišnjeg izvješća o provedbi[footnoteRef:4] (krajnji rok za dostavu GIPa EK-u je 31. svibnja) [4:  engl. AIR – Annual Implementation Report] 






		8. Učestalost prikupljanja podataka

		kontinuirano tijekom provedbe projekta



		9. Ciljane skupine

		Lokalno stanovništvo



		10. Doprinos specifičnog projekta ciljanoj vrijednosti pokazatelja

		Potrebno je unijeti vrijednosti specifične za konkretan projekt. To su one vrijednosti kojima dotični projekt doprinosi povećanju ciljane vrijednosti pokazatelja. Vrijednosti se navode ukoliko je pokazatelj primjenjiv za projekt; u suprotnom se navodi N/P (nije primjenjivo).

Na nivou projekta mogu se definirati i dodatni pokazatelji.



Način izračuna:  

Kako bi se odredio doprinos ciljanoj vrijednosti pokazatelja za specifičan projekt (doprinos vrijednosti u polju 6), potrebno je koristiti podatke i elemente navedene u sklopu polja 3a. „Proširena definicija“.

Dotičnu je vrijednost potrebno prikazati u samom prijavnom obrascu u sklopu potpoglavlja B.4.2, tablici 1. Radi dodatnih informacija o popunjavanju Tablice 1, potpoglavlja B.4.2. sugerira se konzultirati Uputu za izradu prijavnog obrasca. 

U slučaju da se projektom rješava više elemenata navedenih u polju 3a.: 

· u „Napomenama“ Tablice 4 prijavnog obrasca treba dati pregled doprinosa svih primjenjivih pojedinačnih elemenata (a., b.) ukupnoj vrijednosti pokazatelja.

Pritom treba voditi računa da se stanovništvo kojem se osigurava više navedenih uvjeta ne ubraja višestruko u izračun doprinosa projekta ciljanoj vrijednosti pokazatelja.



Isti se principi koriste pri izvješćivanju o napretku provedbe projekta (kako je propisano u polju 7).  







Opis polja u tablici:

1. Naziv pokazatelja koji će se koristiti u dokumentima, obrascima i izvješćima.

1.A Kod pokazatelja (iz kodifikacije navedene uz pokazatelj u sklopu OPKK)

2. Tip pokazatelja (kako je naveden u OPKK): Specifični pokazatelj rezultata, Pokazatelj neposrednih rezultata specifičnih za program, Pokazatelj okvira uspješnosti

3. Definicija i proširena definicija opisuje značenje pokazatelja i kakve podatke uključuje. Pruženi opis mora biti dovoljan da bi se određeni pokazatelji mogli jasno razgraničiti od drugih. 

4. Označava mjernu jedinicu pokazatelja  (broj, %, itd.).  

5. Označava vrijednost pokazatelja u 2014. godini (kako je navedeno u OPKK).

6. Ukoliko se radi o pokazatelju okvira uspješnosti, ova vrijednost označava vrijednost u kontrolnoj točki (2018. godine), dok za ostale pokazatelje nije primjenjiv. Vrijednost pak u 2023. godini je primjenjiva za sve pokazatelje. Izvor informacija: OPKK. 

7. Izvor podataka označava dokument u koji su uključeni podaci o vrijednostima pokazatelja (dio procedura kojima se dobivaju obrasci dokumenata i procedure podnošenja i dobivanja podataka). Odgovorna institucija: Podnošenje – označava instituciju koja je izvor podataka i odgovorna je za podnošenje podataka o postignućima pokazatelja podnošenjem standardnih obrazaca, odobravanjem odluka, pružanjem informacija. Prikupljanje - označava instituciju koja je odgovorna za prikupljanje podataka o postignuću pokazatelja. 

8. Označava učestalost kojom se ažuriraju podaci o postignuću pokazatelja. Odražava frekvenciju praćenja i informiranja o postignutim vrijednostima pokazatelja na datum. 

9. Daje informaciju o ciljanim skupinama koje će imati koristi od provedenih aktivnosti. 

10. Označava svrhu pokazatelja – kako se pokazatelj koristi za praćenje i izvještavanje. Ova je informacija namijenjena korisnicima te izrađivačima projektnih prijava kako bi uputila na podatke koje je potrebno prikupiti za mjerenje pokazatelja, na koji je način potrebno agregirati podatke radi davanja informacije o doprinosu pokazatelju, metodama i ulaznim podacima te načinima izračuna ciljane vrijednosti.







		Ministarstvo zaštite okoliša i energetike 



PT1



		Priručnik o postupanju

OPKK 2014. – 2020.



		Datum odobrenja

		kolovoz 2019.



		

		

		Verzija

		4.0



		

		Prognoziranje i praćenje

D.d. Priprema i praćenje - pokazatelji- SPPVG

		Priručnik odobrio
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		OPERATIVNI PROGRAM “KONKURENTNOST I KOHEZIJA” 2014-2020



		Prioritetna os

		6   

		Zaštita okoliša i održivost resursa



		Fond 

		 KF

		Kohezijski fond



		Tematski cilj

		06   

		Očuvanje i zaštita okoliša i promocija učinkovitosti resursa



		Investicijski prioritet

		6ii  

		Ulaganje u sektor upravljanja vodama kako bi se ispunili zahtjevi pravne stečevine Unije u području okoliša i zadovoljile potrebe koje su utvrdile države članice za ulaganjem koje nadilazi te zahtjeve



		Specifični cilj 

		6ii2  

		Razvoj sustava prikupljana i obrade otpadnih voda sa ciljem doprinosa poboljšanju stanja voda



		1. Naziv pokazatelja

		6cb24               

		Vodna tijela s dobrim i vrlo dobrim stanjem prema pokazateljima organskog opterećenja (BPK5)



		2. Tip pokazatelja 

		Specifični pokazatelj rezultata (R[footnoteRef:1]) [1:  R – engl. „result indicator“] 




		3. Definicija:

		Utjecaj aktivnosti poboljšanja sustava upravljanja vodama putem razvoja sustava prikupljanja i pročišćavanja otpadnih voda na ukupan broj vodnih tijela površinskih i podzemnih voda[footnoteRef:2] s obzirom na pokazatelj organskog opterećenja (BPK5), odnosno na postizanje i održavanje minimalno dobrog stanja voda tih vodnih tijela. [2:  iako pokazatelj uključuje i broj tijela podzemnih voda, sukladno planiranoj indikativnoj listi projekata vodna tijela podzemnih voda nisu uključena u ciljanu vrijednost ovog pokazatelja.] 




		3a. Opis (proširena definicija)

		Sukladno Zakonu o vodama, čl. 46 i Uredbi o standardu kakvoće voda, čl.4 (akti usklađeni s Okvirnom direktivom o vodama), jedan od osnovnih ciljeva zaštite vodnog okoliša je postići ili zadržati (spriječiti pogoršanje stanja) minimalno dobro ekološko i kemijsko stanje svih voda (Uredbom je propisan standard kakvoće voda za površinske vode, uključivo i priobalne vode i vode teritorijalnog mora te podzemne vode). Navedeni ciljevi zaštite voda planiraju se postići provedbom osnovnih mjera utvrđenih Planom upravljanju vodnim područjima 2013-2015 (NN 82/13) te Planom upravljanja vodnim područjima 2016.-2021. (Odluka o donošenju Plana upravljanja vodnim područjima 2016. - 2021. NN 66/16).



Stanje vodnog tijela površinskih voda: određuje se na temelju ekološkog i kemijskog stanja tijela ili skupine tijela površinskih voda. Ekološko stanje površinskih voda ocjenjuje se u odnosu na biološke, hidromorfološke i osnovne fizikalno-kemijske i kemijske elemente koji prate biološke elemente. BPK5 je jedan od četiri fizikalno-kemijska parametra koji određuje fizikalno-kemijski status voda. 

Stanje podzemnih voda: određuje se pak na temelju količinskog i kemijskog stanja tijela podzemnih voda.

Referentni Plan upravljanja vodnim područjima sadrži informaciju o ekološkom i kemijskom statusu svih vodnih tijela uključujući i fizikalno – kemijske elemente, što je bila osnova za izračun predmetnog pokazatelja. Mada je stanje voda s obzirom na opterećenje hranjivim tvarima (N i P) puno lošije, odabir indikatora je ograničen na pokazatelj organskog opterećenja (bez obzira što je riječ i o uređajima III stupnja koji u velikoj mjeri smanjuju hranjive tvari N i P) zbog velikog utjecaja poljoprivrede, čije aktivnosti u slivu mogu „zasjeniti“ učinke izgradnje uređaja za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda III stupnja.



		4. Mjerna jedinica

		Broj



		5. Početna vrijednost i godina 



		2014



		

		

1116[footnoteRef:3] [3:  Broj 1116 se odnosi na ona vodna tijela u RH koja se nalaze u dobrom stanju obzirom na pokazatelj organskog opterećenja BPK5; ukupan broj vodnih tijela u RH iznosi 1234.] 




		6. Ciljana vrijednost i godina

		2018

*kontrolna točka (ukoliko se radi o pokazatelju okvira uspješnosti

		2023



		

		N/P

		1134[footnoteRef:4] [4:  obrazloženje ciljane vrijednosti: Planirane aktivnosti imat će izravan utjecaj na 33 vodna tijela u pogledu pokazatelja BPK5. Od navedena 33 vodna tijela njih 15 se nalazi u minimalno dobrom stanju, dok preostalih 18 vodnih tijela ne ispunjava ciljeve (utemeljene na pokazatelju BPK5). Stoga će se pozitivni utjecaj ovih projekata odnositi na 33 vodna tijela koja će se održati na minimalno dobrom stanju voda (neće doći do pogoršanja stanja) ili će im se stanje voda poboljšati (ispunjenje ciljeva). ] 




		7. Izvor podataka

		Izvor podataka: 

· Godišnje izvješće o stanju voda u Republici Hrvatskoj u skladu s čl.50 Zakona o vodama

Početna i ciljana vrijednost pokazatelja se usuglašava sa Planom upravljanja vodnim područjima po donošenju istog od strane Vlade RH.

Ciljana vrijednost pokazatelja se usklađuje/korigira sa svakom promjenom aktivnosti (projekta) koji se planiraju realizirati.



Obaveza dostave podataka od strane Korisnika: 

· uz navedenu obavezu prema Zakonu o vodama (minimalno jednom godišnje) te obavezno u sklopu Izvješća o napretku uz Zahtjev za isplatom sredstava, sukladno rokovima propisanim u Općim uvjetima Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava i pripadajućih odredbi u Posebnim uvjetima, ukoliko je primjenjivo te u sklopu Završnog izvješća o provedbi projekta i Ex-post izvješća o projektu koje Korisnik podnosi Hrvatskim vodama; 

· također, HV i/ili MZOE mogu od Korisnika zatražiti dostavu navedenih podatke na zahtjev, izvan propisane obaveze 





Odgovorne institucije: 

Odgovorna institucija za podnošenje podataka o postignućima pokazatelja: Hrvatske vode (PT2[footnoteRef:5]) [5:  sukladno Uredbi o tijelima u sustavima upravljanja i kontrole korištenja Europskog socijalnog fonda, Europskog fonda za regionalni razvoj i Kohezijskog fonda, u vezi s ciljem »ulaganje za rast i radna mjesta« (NN 107/14), HV su definirane kao Posredničko tijelo razine 2, a MZOE kao Posredničko tijelo razine 1 za IP 6ii] 


Odgovorna institucija za prikupljanje podataka o postignuću pokazatelja: Ministarstvo zaštite okoliša i energetike (PT15)



· sukladno Zakonu o vodama, Hrvatske vode (HV) provode i nadležne su za tumačenje rezultata monitoringa o čemu izrađuju godišnje izvješće do 30. lipnja tekuće godine za prethodnu godinu, uz zakonsku obavezu njegove dostave Ministarstvu  zaštite okoliša i energetike (MZOE); 

· Hrvatske vode podatke o projektima unose u MIS[footnoteRef:6]; [6:  MIS (engl. Manger Information System) je integrirani informacijski sustav za upravljanje Kohezijskim fondom i strukturnim fondovima (SF MIS)] 


· MZOE prikupljene podatke podnosi upravljačkom tijelu (UT-u) na godišnjoj razini u sklopu AIR-a – Godišnjeg izvješća o provedbi[footnoteRef:7] (krajnji rok za dostavu GIPa EK-u je 31. svibnja) [7:  engl. AIR – Annual Implementation Report] 




		8. Učestalost prikupljanja podataka

		kontinuirano tijekom provedbe projekta



		9. Ciljane skupine

		Lokalno stanovništvo



		10. Doprinos specifičnog projekta ciljanoj vrijednosti pokazatelja

		Potrebno je unijeti vrijednosti specifične za konkretan projekt. To su one vrijednosti kojima dotični projekt doprinosi povećanju ciljane vrijednosti pokazatelja. Vrijednosti se navode ukoliko je pokazatelj primjenjiv za projekt; u suprotnom se navodi N/P (nije primjenjivo). 

Na nivou projekta mogu se definirati i dodatni pokazatelji. 



Način izračuna:  

Kako bi se odredio doprinos ciljanoj vrijednosti pokazatelja za specifičan projekt (doprinos vrijednostima iz polja 6), sljedeće je podatke potrebno unijeti u okviru potpoglavlja B.4.2, u Tablicu 1, polje „Doprinos projekta“ (radi dodatnih informacija o popunjavanju Tablice 1, potpoglavlja B.4.2. sugerira se konzultirati Uputu za izradu prijavnog obrasca): 



A. jediničnu vrijednost (broj vodnih tijela kojima se, provedbom aktivnosti na projektu, poboljšava stanje u odnosu na BPK5). Ova brojka prezentira doprinos projekta povećanju ciljane vrijednosti pokazatelja. 



B. Ukoliko se projektom provode aktivnosti kojima će se održati stanje vodnih tijela (recipijenata), broj ovih vodnih tijela neće se unositi u polje „Doprinos projekta“, Tablice 1. Međutim, obzirom da se navedenim pokazateljem u širem smislu pokazuje utjecaj na vodna tijela kojima se postiže, ali i zadržava dobro stanje voda  (što je u skladu s ciljevima Okvirne direktive o vodama), i ova je vodna tijela važno prikazati kao doprinos pokazatelju. Stoga se upućuje da se predmetni slučaj obrazloži u polju „Napomene“ u okviru Tablice 1. Obrazloženje treba sadržavati broj i oznaku vodnog tijela kome se zadržava dobro stanje voda (sukladno Planu upravljanja vodnim područjima odnosno Studiji utjecaja na okoliš ili Elaboratu zaštite okoliša ukoliko se provodi ad hoc postupak u skladu s potpoglavljem F.5.2 obrazloženom u Uputi za izradu prijavnog obrasca).



C. Ukoliko se pak radi o aglomeracijama kojima je recipijent: 



a. more, prijelazne ili priobalne vode (kojima se stanje mjeri prema ukupnom organskom ugljiku (TOC)),

b. podzemne vode 



doprinos ovom indikatoru neće biti moguće iskazati. U tom se slučaju u polje „Doprinos projekta“ u Tablici 1 koristi oznaka N/P (nije primjenjivo). 



U navedenom je slučaju potrebno tekstualno opisati pokazatelje na razini dotičnog projekta koji će pokazati kako planirane aktivnosti na projektu utječu na stanje vodnog tijela (recipijenta).



Moguće je da će utjecaj projekta na stanje mora kao recipijenta biti zanemariv (referenca: Plan upravljanja vodnim područjima). U tom se slučaju izrađivač projektne prijave upućuje da isto dokaže konkretnim vrijednostima te ponudi tekstualno obrazloženje u projektnom obrascu (u polju „Napomene“ Tablice 1, potpoglavlja B.4.2). Isto vrijedi i za sve specifičnosti utjecaja na tijelo podzemnih voda.





Izvor podataka za sve navedene slučajeve jest Studija utjecaja na okoliš, odnosno Elaborat zaštite okoliša izrađen na temelju stručne podloge Hrvatskih voda o stanju vodnih tijela na kojima se planira zahvat. Potreba ishođenja navedene podloge obrazložena je u Uputama za izradu prijavnog obrasca u sklopu potpoglavlja F.5.2.

Isti se principi koriste pri izvješćivanju o napretku provedbe projekta (kako je propisano u polju 7).  







Opis polja u tablici:

1. Naziv pokazatelja koji će se koristiti u dokumentima, obrascima i izvješćima.

1.A Kod pokazatelja (iz kodifikacije navedene uz pokazatelj u sklopu OPKK)

2. Tip pokazatelja (kako je naveden u OPKK): Specifični pokazatelj rezultata, Pokazatelj neposrednih rezultata specifičnih za program, Pokazatelj okvira uspješnosti

3. Definicija i proširena definicija opisuje značenje pokazatelja i kakve podatke uključuje. Pruženi opis mora biti dovoljan da bi se određeni pokazatelji mogli jasno razgraničiti od drugih. 

4. Označava mjernu jedinicu pokazatelja  (broj, %, itd.).  

5. Označava vrijednost pokazatelja u 2014. godini (kako je navedeno u OPKK).

6. Ukoliko se radi o pokazatelju okvira uspješnosti, ova vrijednost označava vrijednost u kontrolnoj točki (2018. godine), dok za ostale pokazatelje nije primjenjiv. Vrijednost pak u 2023. godini je primjenjiva za sve pokazatelje. Izvor informacija: OPKK. 

7. Izvor podataka označava dokument u koji su uključeni podaci o vrijednostima pokazatelja (dio procedura kojima se dobivaju obrasci dokumenata i procedure podnošenja i dobivanja podataka). Odgovorna institucija: Podnošenje – označava instituciju koja je izvor podataka i odgovorna je za podnošenje podataka o postignućima pokazatelja podnošenjem standardnih obrazaca, odobravanjem odluka, pružanjem informacija. Prikupljanje - označava instituciju koja je odgovorna za prikupljanje podataka o postignuću pokazatelja. 

8. Označava učestalost kojom se ažuriraju podaci o postignuću pokazatelja. Odražava frekvenciju praćenja i informiranja o postignutim vrijednostima pokazatelja na datum. 

9. Daje informaciju o ciljanim skupinama koje će imati koristi od provedenih aktivnosti. 





		Ministarstvo zaštite okoliša i energetike 



PT1



		Priručnik o postupanju

OPKK 2014. – 2020.



		Datum odobrenja

		kolovoz2019.



		

		

		Verzija

		4.0



		

		Prognoziranje i praćenje

D.d. Priprema i praćenje - pokazatelji- SPPVG

		Priručnik odobrio

		MINISTAR MZOE stranica | 1/5
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10. Označava svrhu pokazatelja – kako se pokazatelj koristi za praćenje i izvještavanje. Ova je informacija namijenjena korisnicima te izrađivačima projektnih prijava kako bi uputila na podatke koje je potrebno prikupiti za mjerenje pokazatelja, na koji je način potrebno agregirati podatke radi davanja informacije o doprinosu pokazatelju, metodama i ulaznim podacima te načinima izračuna ciljane vrijednosti.
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		OPERATIVNI PROGRAM “KONKURENTNOST I KOHEZIJA” 2014-2020



		Prioritetna os

		6   

		Zaštita okoliša i održivost resursa



		Fond 

		 KF

		Kohezijski fond



		Tematski cilj

		06   

		Očuvanje i zaštita okoliša i promocija učinkovitosti resursa



		Investicijski prioritet

		6ii  

		Ulaganje u sektor upravljanja vodama kako bi se ispunili zahtjevi pravne stečevine Unije u području okoliša i zadovoljile potrebe koje su utvrdile države članice za ulaganjem koje nadilazi te zahtjeve



		Specifični cilj 

		6ii2  

		Razvoj sustava prikupljana i obrade otpadnih voda sa ciljem doprinosa poboljšanju stanja voda



		1. Naziv pokazatelja

		6cb23               

		Količina tereta onečišćenja koji se pročišćava u skladu sa zahtjevima UWWTD-a[footnoteRef:1] [1:  UWWTD (engl. Urban Waste Water Treatment Directive) odnosi se na Direktivu Vijeća 91/271/EEZ od 21. svibnja 1991. o pročišćavanju komunalnih otpadnih voda ] 




		2. Tip pokazatelja 

		Specifični pokazatelj rezultata (R[footnoteRef:2]) [2:  R - engl. „result indicator“] 




		3. Definicija:

		Pokazatelj predstavlja ukupnu količinu organskog opterećenja koja se pročišćava zahtijevanom razinom pročišćavanja sukladno Direktivi o pročišćavanju komunalnih otpadnih voda (Direktiva 91/271) u odnosu na ukupno opterećenje RH na aglomeracijama većim od 2.000 ES (dakle onima koje su predmet usklađenja s navedenom Direktivom), izraženu u postotcima.



		3a. Opis (proširena definicija)

		U sklopu navedenog investicijskog prioriteta planiraju se aktivnosti izgradnje i poboljšanja sustava prikupljanja i pročišćavanja otpadnih voda sa svrhom usklađenja sa zahtjevima Direktive o pročišćavanju komunalnih otpadnih voda (91/271 ec) odnosno, osiguranja odgovarajućeg pročišćavanja komunalnih otpadnih voda kojim se nakon ispuštanja omogućava da prijemnik zadovoljava odgovarajuće ciljeve kakvoće voda kao što traži Okvirna direktiva o vodama. Analiza stanja vodnih tijela sa ciljevima zaštite vodnog okoliša dana je u Planu upravljanja vodnim područjima 2013.-2015. (NN 82/13), Planu upravljanja vodnim područjima 2016.-2021. (Odluka o donošenju Plana upravljanja vodnim područjima 2016. - 2021. NN 66/16) te Višegodišnjem programu gradnje komunalnih vodnih građevina (Odluka o donošenju Višegodišnjeg programa gradnje komunalnih vodnih građevina, NN 117/15)

Pritom će se prioritetno rješavati aglomeracije koje, prema Ugovoru o pristupanju Republike Hrvatske Europskoj uniji (Međunarodni ugovori br. 2/12), imaju prijelazni cilj usklađenja s Direktivom 91/271 do 2018. odnosno 2020. godine.

Ovime se ne isključuje mogućnost prijave za financiranje projekata u aglomeracijama s rokom usklađenja do 2023. godine, a što ovisi o spremnosti samog projekta. 



		4. Mjerna jedinica

		Postotak



		5. Početna vrijednost i godina 



		2014



		

		

4,6%



		6. Ciljana vrijednost i godina

		2018

*kontrolna točka (ukoliko se radi o pokazatelju okvira uspješnosti

		2023



		

		N/P

		40%



		7. Izvor podataka

		Izvor podataka: 

· MIS, eFondovi,Izvješća o napretku provedbe projekata, Korisnici





Obaveza dostave podataka od strane Korisnika: 

· u sklopu Izvješća o napretku uz Zahtjev za isplatom sredstava, sukladno rokovima propisanim u čl. 12 Općih uvjeta Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava i pripadajućih odredbi u Posebnim uvjetima, ukoliko je primjenjivo, te obavezno u sklopu Završnog izvješća o provedbi projekta i Ex-post izvješća o projektu koje Korisnik podnosi Hrvatskim vodama; 

· također, HV i/ili MZOE mogu od Korisnika zatražiti dostavu navedenih podatke na zahtjev, izvan propisane obaveze 





Odgovorne institucije: 

Odgovorna institucija za podnošenje podataka o postignućima pokazatelja: Hrvatske vode (PT2[footnoteRef:3]) [3:  sukladno Uredbi o tijelima u sustavima upravljanja i kontrole korištenja Europskog socijalnog fonda, Europskog fonda za regionalni razvoj i Kohezijskog fonda, u vezi s ciljem »ulaganje za rast i radna mjesta« (NN 107/14), HV su definirane kao Posredničko tijelo razine 2, a MZOE kao Posredničko tijelo razine 1 za IP 6ii] 


Odgovorna institucija za prikupljanje podataka o postignuću pokazatelja: Ministarstvo zaštite okoliša i energetike (PT1)



· Hrvatske vode dostavljaju podatke MZOE-u u sklopu Izvješća o napretku provedbe projekata te dotične podatke o projektima unose u MIS[footnoteRef:4]; [4:  MIS (engl. Manger Information System) je integrirani informacijski sustav za upravljanje Kohezijskim fondom i strukturnim fondovima (SF MIS)] 


· MZOE prikupljene podatke podnosi upravljačkom tijelu (UT-u) na godišnjoj razini u sklopu GIPa – Godišnjeg izvješća o provedbi[footnoteRef:5] (krajnji rok za dostavu GIPa EK-u je 31. svibnja) [5:  engl. AIR – Annual Implementation Report] 






		8. Učestalost prikupljanja podataka

		kontinuirano tijekom provedbe projekta 



		9. Ciljane skupine

		Lokalno stanovništvo



		10. Doprinos specifičnog projekta ciljanoj vrijednosti pokazatelja

		Potrebno je unijeti vrijednosti specifične za konkretan projekt. To su one vrijednosti kojima dotični projekt doprinosi povećanju ciljane vrijednosti pokazatelja. Vrijednosti se navode ukoliko je pokazatelj primjenjiv za projekt; u suprotnom se navodi N/P (nije primjenjivo).

Na nivou projekta mogu se definirati i dodatni pokazatelji. 



Način izračuna:  

Kako bi se odredio doprinos ciljanoj vrijednosti pokazatelja za specifičan projekt (doprinos vrijednosti u polju 6), potrebno je koristiti podatke navedene u sklopu prijavnog obrasca u Dodatku 3. – Tablica koja se odnosi na usklađenost aglomeracije na koju se primjenjuje obrazac zahtjeva s Direktivom o pročišćavanju komunalnih otpadnih voda, dana u nastavku ovog priloga. Za izračun se koriste podatci koji se odnose na % opterećenja dotične aglomeracije (ili više njih) – stanje nakon provedbe projekta, uzevši u obzir postotak prikupljanja na navedenom području nakon provedbe projekta (engl. collection rate). 

Ova vrijednost, koja prikazuje kolika se količina organskog opterećenja pročišćava po završetku projekta, stavlja se u omjer s ukupnim opterećenjem na razini RH u aglomeracijama većim od 2.000 ES (koji je predmet usklađenja s Direktivom 91/271), a koji iznosi 5.067.637 ES[footnoteRef:6]. [6:  Sukladno nacrtu Višegodišnjeg programa gradnje komunalnih vodnih građevina (2014-2023) iz listopada 2014.] 


Dotičnu je vrijednost potrebno prikazati u samom prijavnom obrascu u sklopu potpoglavlja B.4.2, tablici 1. Radi dodatnih informacija o popunjavanju Tablice 1, potpoglavlja B.4.2. sugerira se konzultirati Uputu za izradu prijavnog obrasca. 



Napomena: 

Iako su kroz ovaj OP definirani prioriteti za rješavanje aglomeracija s prijelaznim razdobljima u 2018. te 2020. godini (temeljem toga je izrađena indikativna lista planiranih projekata korištena pri izračunu polazne i ciljane vrijednosti ovog pokazatelja), doprinos ciljanoj vrijednosti pokazatelja je potrebno prikazati u prijavnom obrascu i u slučaju da se radi o projektu s prijelaznim razdobljem[footnoteRef:7] u 2023. godini te o njima izvješćivati sukladno zahtjevima navedenima u ovom obrascu. [7:  Rokovi i prijelazna razdoblja odnose se na krajnje rokove usklađenja sa zahtjevima Direktive 91/271, kako su dani u nacrtu Višegodišnjeg programa gradnje komunalnih vodnih građevina iz listopada 2014.] 


Isti se principi koriste pri izvješćivanju o napretku provedbe projekta (kako je propisano u polju 7);  







Opis polja u tablici:

1. Naziv pokazatelja koji će se koristiti u dokumentima, obrascima i izvješćima.

1.A Kod pokazatelja (iz kodifikacije navedene uz pokazatelj u sklopu OPKK)

2. Tip pokazatelja (kako je naveden u OPKK): Specifični pokazatelj rezultata, Pokazatelj neposrednih rezultata specifičnih za program, Pokazatelj okvira uspješnosti

3. Definicija i proširena definicija opisuje značenje pokazatelja i kakve podatke uključuje. Pruženi opis mora biti dovoljan da bi se određeni pokazatelji mogli jasno razgraničiti od drugih. 

4. Označava mjernu jedinicu pokazatelja  (broj, %, itd.).  

5. Označava vrijednost pokazatelja u 2014. godini (kako je navedeno u OPKK).

6. Ukoliko se radi o pokazatelju okvira uspješnosti, ova vrijednost označava vrijednost u kontrolnoj točki (2018. godine), dok za ostale pokazatelje nije primjenjiv. Vrijednost pak u 2023. godini je primjenjiva za sve pokazatelje. Izvor informacija: OPKK. 

7. Izvor podataka označava dokument u koji su uključeni podaci o vrijednostima pokazatelja (dio procedura kojima se dobivaju obrasci dokumenata i procedure podnošenja i dobivanja podataka). Odgovorna institucija: Podnošenje – označava instituciju koja je izvor podataka i odgovorna je za podnošenje podataka o postignućima pokazatelja podnošenjem standardnih obrazaca, odobravanjem odluka, pružanjem informacija. Prikupljanje - označava instituciju koja je odgovorna za prikupljanje podataka o postignuću pokazatelja. 

8. Označava učestalost kojom se ažuriraju podaci o postignuću pokazatelja. Odražava frekvenciju praćenja i informiranja o postignutim vrijednostima pokazatelja na datum. 

9. Daje informaciju o ciljanim skupinama koje će imati koristi od provedenih aktivnosti. 

10. Označava svrhu pokazatelja – kako se pokazatelj koristi za praćenje i izvještavanje. Ova je informacija namijenjena korisnicima te izrađivačima projektnih prijava kako bi uputila na podatke koje je potrebno prikupiti za mjerenje pokazatelja, na koji je način potrebno agregirati podatke radi davanja informacije o doprinosu pokazatelju, metodama i ulaznim podacima te načinima izračuna ciljane vrijednosti.







		Ministarstvo zaštite okoliša i energetike 
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		Priručnik o postupanju

OPKK 2014. – 2020.
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Dodatak 3.[footnoteRef:8] [8:  radi se o neslužbenom hrvatskom prijevodu prijavnog obrasca koji nije službeno podržan od strane Europske komisije (EK), te u slučaju eventualnih odstupanja u terminima odnosu na službenu (englesku) verziju objavljenu na poveznici http://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=OJ:JOL_2015_038_R_0001, službena verzija ima prednost.] 


TABLICA KOJA SE ODNOSI NA USKLAĐENOST AGLOMERACIJA NA KOJE SE PRIMJENJUJE OBRAZAC ZAHTJEVA S DIREKTIVOM O GOSPODARENJU KOMUNALNIM OTPADNIM VODAMA[footnoteRef:9] [9:  Direktiva Vijeća 91/271/EEZ od 21. svibnja 1991. o pročišćavanju komunalnih otpadnih voda (SL L 135, 30.5.1991., str. 40.).] 


		Naziv aglomeracije

		Prihvatne vode 

		Rokovi i prijelazna razdoblja iz Ugovora o pristupanju 

		Planirani datum dovršetka projekta

		Stanje prije provedbe (na temelju obrasca zahtjeva)

		Stanje nakon provedbe (na temelju obrasca zahtjeva)



		

		

		

		

		Opterećenje aglomeracije 

		Stopa prikupljanja 

		Stopa povezivanja 

		Pojedinačni odgovarajući sustavi 

		Kapacitet stanica za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda koje opslužuju aglomeraciju 

		Uspostavljena razina pročišćavanja 

		Rezultati pročišćavanja 

		Opterećenje aglomeracije 

		Stopa prikupljanja

		Stopa povezivanja

		Pojedinačni odgovarajući sustavi

		Kapacitet stanica za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda koje opslužuju aglomeraciju 

		Uspostavljena razina pročišćavanja 

		Rezultati pročišćavanja



		 

		SA / NA / LSA / BW/

		(mm/gggg)

		(mm/gggg)

		(u p.e.)

		(u % opterećenja)

		(u % opterećenja)

		(u % opterećenja) 

		(u p.e.)

		 

		 

		(u p.e.)

		(u % opterećenja)

		(u % opterećenja)

		(u % opterećenja) 

		(u p.e.)

		 

		 



		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8

		9
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		11

		12

		13

		14

		15

		16

		17

		18
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Objašnjenja (broj odgovara broju stupca): 

1. Naziv aglomeracije ili aglomeracija uključenih u zahtjev za sufinanciranje iz EU-a. Potrebno je napomenuti da pokazatelji i izračuni koji su povezani s otpadnim vodama trebaju upućivati na aglomeracije, a ne na općine, jer jedna aglomeracija može uključivati nekoliko administrativnih općina ili jedna općina može biti podijeljena na nekoliko aglomeracija. Ako je aglomeracija samo djelomično obuhvaćena projektom, tj. još uvijek je potrebno riješiti dio opterećenja, zatražiti informacije o budućim planovima kojima će se obuhvatiti preostalo opterećenje aglomeracije (što je potrebno kako bi aglomeracija u cjelini bila usklađena s Direktivom).

2. Informacije o prihvatnim vodama i njihovim područjima zahvata: „uobičajena” ili „osjetljiva” (članak 5. Direktive PKOV), „zahvaćanje pitke vode”, „vode za kupanje”, „voda u kojoj žive školjkaši”. Molimo navesti kriterij, vidjeti Prilog II. Direktivi, upotrebljavati sljedeće pojmove: SA osjetljivo područje (Sensitive Area) NA uobičajeno područje (Normal Area), LSA manje osjetljivo područje (Less Sensitive Area), BW određene vode za kupanje (Designated Bathing Waters), O ostale direktive koje je potrebno poštovati (SA).

3. samo ako je primjenjivo – rokovi za sukladnost iz Ugovora o pristupanju za svaku aglomeraciju obuhvaćenu projektom za prikupljanje i pročišćavanje otpadnih voda (navesti privremene i konačne ciljeve, ako je primjenjivo). Molimo navesti datum i odgovarajuće članke Direktive.

4. Planirani datum do kojeg će projekt uključen u zahtjev za sufinanciranje iz EU-a biti proveden i dovršen.

Stupci 5.   – 11. odnose se na opis aglomeracije u fazi podnošenja zahtjeva za sufinanciranje iz EU-a.

5. Opterećenje aglomeracije izraženo u p.e.

6. Stopa prikupljanja – pokrivenost sustavima za otpadne vode (pojedinačni odgovarajući sustavi nisu uključeni), tj. opterećenje prikupljeno sabirnim sustavom u odnosu na ukupno opterećenje predmetne aglomeracije u %.

7. Stopa povezivanja – opterećenje prikupljeno sabirnim sustavom koji je povezan sa stanicom za pročišćavanje otpadnih voda koja opslužuje aglomeraciju u %.

8. IAS – pojedinačni odgovarajući sustavi u skladu s člankom 3. stavkom 1. Direktive izraženi u % opterećenja (sustav koji postiže jednaku razinu zaštite okoliša i uspostavljen je u slučaju kada sabirni sustav nije opravdan jer se njime ne bi stvorila korist za okoliš ili bi uključivao prekomjeran trošak). Ako je pojedinačni odgovarajući sustav predviđen, potrebno je dostaviti kratak opis vrste ili vrsta pojedinačnog odgovarajućeg sustava i razine pročišćenja koja se ostvaruje. N.B.: cilj Direktive za aglomeracije iznad 2 000 p.e.: stopom prikupljanja uz pojedinačni odgovarajući sustav trebalo bi obuhvatiti 100 % opterećenja aglomeracije.

9. Kapacitet stanica za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda u p.e.

10. Razina pročišćavanja – pročišćavanje koje se provodi u stanicama za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda za ispuštanja iz aglomeracija, tj. primarni, sekundarni i stroži (uklanjanje dušika i fosfora, dezinfekcija itd.).

11. Rezultati pročišćavanja – usklađenost sa zahtjevima za pročišćavanje iz Priloga I. tablicama 1. i 2. (ako je primjenjivo).

Stupci 12.   – 18. odnose se na opis aglomeracije predviđene nakon provedbe projekta uključenog u zahtjev za sufinanciranje. Stupci 13. i 14. – osim ukupnih stopa, molimo navesti stope koje odgovaraju saniranju postojećeg sabirnog sustava i stopu koja odgovara novoizgrađenom sabirnom sustavu. Ako je stopa povezivanja niža od stope prikupljanja nakon provedbe projekta, potrebno je navesti razloge tih razlika i planove ulaganja za budućnost kako bi se smanjila razlika (uključujući slučajeve kada se korisnici ne žele priključiti na sabirni sustav[footnoteRef:10]). [10:  Obzirom da je Korisnik odgovoran za dostizanje ciljanih vrijednosti pokazatelja, isti mora, zajedno sa partnerom na projektu (ukoliko postoji), osigurati priključenje stanovnika na sustav odvodnje koji je osiguran projektom.] 


15. Prema potrebi molimo navesti sva poboljšanja (saniranje[footnoteRef:11], izgradnju, nadogradnju) pojedinačnog odgovarajućeg sustava uključenog u projekt. [11:  uključujući i rekonstrukciju] 


16. Molimo navesti je li stanica u potpunosti nova, sanirana ili nadograđena. Kapacitet stanice trebao bi biti dovoljan za pročišćavanje cijelog opterećenja koje je stvorila aglomeracija. Ako je ukupni kapacitet stanica za pročišćavanje komunalnih otpadnih voda manji od ukupnog opterećenja aglomeracije, potrebno je objasniti razloge. predviđeno povećanje itd.). Osim toga, potrebno je objasniti kako će se osigurati ispravno funkcioniranje stanica kako bi se riješio problem preopterećenja stanice. Ako su stanice (u velikoj mjeri) prevelikih dimenzija, potrebno je dostaviti razloge (npr.  predviđeno povećanje nadolazećeg opterećenja, proširenje sabirnih sustava, dodatna povezivanja drugih aglomeracija itd.).
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INFRASTRUCTURE ANALYTICAL GRID N° 1 — GENERAL ANALYTICAL GRID

Disclaimer: These analytical documents apply mainly to projects co-financed by Structural fund and
Cohesion Fund. Their contents reflect the current rules and case practice and do not prejudge possible
developments in the enforcement practice and the application of public procurement rules. In any
case DG COMP services are available to provide further guidance on the need to a formal notification
procedure, also in the frame of a pre-notification procedure’.

This analytical grid provides guidance to determine whether public financing of infrastructure
involves State aid within the meaning of Article 107(1) TFEU and, if so, is subject to the notification
obligation pursuant to Article 108(3) TFEU.

The present analytical grid is complemented by specific grids with additional information for
infrastructure related to certain sectors (Airports, Broadband, Culture, Ports, RDI and Water).

General remarks

The future use of infrastructure (for an economic activity or not) determines whether its funding
falls within the scope of the State aid rules.

Depending on the characteristics of the project, the potential beneficiaries’ could be all
undertakings which can own, use or manage all or part of the infrastructure benefiting from
financing from the Funds.

The legal status of the aid beneficiary (own legal personality or not; subject to private or public
law; part of the administration; publicly owned company or non-profit entity) is irrelevant for the
State aid assessment. Even if it is part of the administration or a public law entity, non-profit or
loss making, State aid issues can arise.

This assessment has to be carried out by the Member State not only for 'major projects' as
defined under Structural Funds rules® but for all projects.

Existence of State aid

1. Do any of the potential beneficiaries carry out an economic activity? If not, State aid is not
involved. The concept of economic activity is defined as offering goods and services on a given
market.

The Commission has considered in decisions in area of culture that cultural services are economic
activities where there are commercial entities offering the same or substitutable goods and

Commission Notice on a Best Practices Code on the conduct of State aid control proceedings, OJ C 136, 16.06.2009, p.
13-20

Article 2 (4) of EC Regulation 1083/2006 clarifies that the term "beneficiary" is used with different meaning under
Structural Funds (Beneficiary: an operator, body or firm, whether public or private, responsible for initiating or initiating
and implementing operations) and State aid rules (Beneficiaries: public or private firms carrying out an individual project
and receiving public aid)

See Article 39 of EC Regulation 1083/2006: a series of works, activities or services intended in itself to accomplish an
indivisible task of a precise economic or technical nature which has clearly identified goals and whose total cost exceeds
EUR 50 million





services. If a market, however limited, exists for the activity concerned, then the activity is
organised on market principles and is to be considered economic®. Also in spite of a decision of
an authority to close a market to competition, an economic activity can exist where other
operators would be willing and able to provide the service in the market concerned.

It should in particular be noted that the decision of an authority to attribute a certain service to a
single company and not to allow third parties to provide it (for example, because it wishes to
provide the service in-house) does not rule out the existence of an economic activity.

When the aid beneficiary carries out a non-economic activity alongside with an economic one,
the risk of cross subsidisation should be avoided by keeping separate accounts ("functional
separation”) in line with the principles governing the Transparency Directive”.

Would a market economy investor (MEI) have provided the public funds to the project under the
same conditions? If so, State aid is not involved.

This may be demonstrated by the fact that private co-investors participate to a significant degree
to the project on terms and conditions (such as overall risk and return) that are the equivalent to
those of the public investor (pari passu). A sound ex ante business plan showing a return on
investment would also be a good indication. Note however that accompanying or prior State aid
measures pursuing the same objective invalidate a conclusion that a similar measure would also
have been undertaken by a MEI.

In order to be caught by Article 107 of the TFEU, the support must affect or threaten to affect
trade between Member States. Effect on trade is normally presumed when State aid strengthens
the position of an undertaking compared with other companies competing in intra-EU trade.
There is no threshold or percentage below which trade between Member States can be regarded
as not having been affected. The relatively small amount of aid or the relatively small size of the
recipient undertaking does not a priori mean that trade between Member States may not be
affected. On the other hand, the Commission has in several cases concluded, in the context of
the application of State aid rules, that activities had a purely local character and did not affect
trade between Member States®.

De minimis aid: Support granted under a de minimis regulation is not regarded as State aid, if no
more than EUR 200 000 is granted over a period of three years for one firm’.

Distortion of competition

N 464/09 — Hungary Aid to performing arts organisations, paragraph 14 and N 293/2008 "Cultural Aid for
multifunctional community cultural centres, museums, public libraries and complementary higher education centres",
paragraph 18

Commission Directive 2006/111/EC of 16 November 2006 transparency of financial relations between Member States
and public undertakings as well as on financial transparency within certain undertakings, OJ L 318, 17.11.2006, p. 17 -
25

E.g. swimming pools to be used predominantly by the local population, local hospitals aimed exclusively at the local
population; local museums unlikely to attract cross-border visitors; local cultural events, whose potential audience is
restricted locally. For practical examples, see the analytical grid on cultural infrastructure.

Commission Regulation (EC) No 1998/2006 of 15 December 2006 on the application of Articles 87 and 88 of the Treaty
to de minimis aid, OJ L379 of 28.12.2006. Specific regulations with different ceilings apply to agriculture or fisheries or
in presence of a SGEI.





Once the existence of an economic activity and an advantage is established®, it should be
assessed whether the measure may distort competition. If the undertaking enjoys a legal
monopoly and is confined by the regulatory regime applicable to this activity, and furthermore
the market is not liberalised, i.e. not opened up to competition due to EU or national legislation
or de facto by market developments, there is no risk of distortions of competition.’ If the
beneficiary, on the contrary, provides services on any market'’, the public funding (EU and
national co-funding) of investments of this beneficiary may need to be scrutinised under 107(1)
TFEU.

Service of general economic interest

6.

If a project and/or its operation is (1.) part of a service entrusted as a service of general
economic interest (SGEI) and (2.) the parameters of compensation have been clearly defined in
advance; (3.) there is no compensation paid beyond the net costs of the providing the public
service and a reasonable profit; and (4.) the SGEI has been either assigned through a public
procurement procedure that ensures the provision of the service at the least cost to the
community or the compensation does not exceed what an efficient company would require, then
State aid is not involved in the project’. Note that SGEI rules also foresee the possibility of
compatible aid"? or de minimis aid *>.

Exemption from prior notification, but other requirements could apply

7.

If the public funding of infrastructure appears to fall under the State aid rules, it has to be
established if the project is subject to the notification obligation under Article 108(3) TFEU. This
is not the case if either of the following is fulfilled:

a. the measure is exempted from notification because it meets the conditions of the
General Block Exemption Regulation (GBER), which lays down both procedural (e.g the
submission of a summary information sheet or a transparency sheet) and compatibility
rules'®;

b. the project and/or its operation is part of a service entrusted as a service of general
economic interest in accordance with the Commission's SGEI Decision 2012/21/EU®,

10

11

12

13

14

15

See point 1 above

See Commission decision N 356/2002 Network Rail.

I.e., where supply, even from a sole supplier, meets demand

See Judgment of the Court of 24 July 2003, Altmark Trans GmbH, case C280/2000

Either not subject to notification (see point 10b below) or subject to notification under the Commission's SGEI
Framework.

Commission Regulation (EU) No 360/2012 of 25.4.2012 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the
Functioning of the European Union to de minimis aid granted to undertakings providing services of general economic
interest, OJ L 114/8, 26.4.2012.

Commission Regulation (EC) No 800/2008 of 6 August 2008 declaring certain categories of aid compatible with the
common market in application of Articles 87 and 88 of the Treaty (General block exemption Regulation), OJ L 214 of
09.08.2008. For an overview, see the Vademecum on Community law on State aid:
http://ec.europa.eu/competition/state aid/studies reports/vademecum on rules 09 2008 en.pdf

Specific conditions apply, e.g. existence and duration of entrustment and compensation not exceeding an annual
amount of EUR 15 million respectively passenger levels for air and maritime transport. Initial support for investment on



http://ec.europa.eu/competition/state_aid/studies_reports/vademecum_on_rules_09_2008_en.pdf



which notably requires a clear entrustment act and a check that the amount of
compensation does not go beyond the net costs of providing the service of general
economic interest including a reasonable profit.

c. the measure is exempted from notification on the basis of Regulation 1370/2007"® which
lays down the rules applicable to the compensation of public service obligations in land
public passenger traffic.

d. aid can be granted under an existing State aid scheme and the conditions specified in
the respective existing aid scheme shall be complied with. The list of Commission State
aid decisions is available at the following website:
http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm?clear=1&policy area id=3

It should be reminded that to most infrastructure projects the Environmental Impact Assessment

(EIA) Directive'’ applies, regardless of the funding falling under State aid rules.

Need to notify for State aid clearance

8.

If the measure constitutes State aid and does not meet the conditions recalled under point 7
above, State aid clearance after a notification to the Commission is required. In its assessment of
the compatibility of an aid, the Commission verifies whether the aid pursues an objective of
common interest, is necessary, and does not affect trade to an extent contrary to the common
interest. The assessment is conducted either under the relevant specific State aid compatibility
rules, when available®® or, in the absence of specific compatibility rules, directly under Article 93,
106 or 107 of TFEU.

%k %k ¥

16

17

18

necessary infrastructure may be averaged as (annual) compensation for the duration of the entrustment as SGEI
compensation: normally 10 years, unless a longer period is justified by the amortisation of investments.

(EC) Regulation No 1370/2007 of the European Parliament and of the Council of 23 October 2007 on public passenger
transport services by rail and by road and repealing Council Regulations (EEC) 1191/69 and 1107/70, OJ L315 of
3.12.2007, p.1.

Directive 2011/92/EU on the assessment of the effects of certain public and private projects on the environment

A compilation of State aid rules in force is available on
http://ec.europa.eu/competition/state aid/legislation/legislation.html




http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm?clear=1&policy_area_id=3

http://ec.europa.eu/competition/state_aid/legislation/legislation.html



INFRASTRUCTURE ANALYTICAL GRID N° 2 — CONSTRUCTION OF AIRPORT INFRASTRUCTURES

Disclaimer: These analytical documents apply mainly to projects co-financed by Structural fund and
Cohesion Fund. Their contents reflect the current rules and case practice and do not prejudge possible
developments in the enforcement practice and the application of public procurement rules. In any
case DG COMP services are available to provide further guidance on the need to a formal notification
procedure, also in the frame of a pre-notification procedure’.

General principles:

1. Concerning airport infrastructure, the Commission distinguishes three types of public support:
e Support for the construction of airport infrastructure (investment aid)
e Support for the operation of airport infrastructure
e Support for the user of the infrastructure

This analytical grid concerns only investment aid as it complements the General analytical grid
which gives broader guidance on State aid to infrastructure.

Existence of State aid is excluded in particular in the following instances:

Activities within the public policy remit

2. The distinction between public policy remit and economic activities has to be done on a case-by-
case basis.
Certain investments in airport infrastructure, which are exclusively reserved for functions within
the public policy remit (for example, air traffic control related infrastructure for en-route control,
customs and police related infrastructure, security infrastructure, i.e. infrastructure necessary
against public threats, terrorist attacks etc.) may concern non-economic activities’. However, if
the project also includes any infrastructure elements which can be economically exploited, it can
involve State aid.

Investments in compliance with the market economy investor principle (MEIP)

3. Would a market economy investor (MEI) have provided funds to the project expecting a
remuneration on the capital invested under the same conditions as a public authority intends to
do? If so, State aid appears not to be involved. The financing of airport infrastructure normally
requires substantial capital investments that in some cases can only be recovered in the very
long term and would therefore normally not be undertaken on the basis of purely economic
considerations. Thus, it is very difficult to establish that the State would participate in such
financing as a MEI. Consequently, even if the Member State concerned argues that the criteria
for the application of the MEI are complied with, we would still encourage it to (pre-)notify the
measure to the Commission under Article 108(3) TFEU.

Project is entrusted as service of general economic interest (SGEI)

Commission Notice on a Best Practices Code on the conduct of State aid control proceedings, OJ C 136, 16.06.2009, p.
13-20

See paragraph 98 Leipzig-Halle judgement- Joint Cases T-455/08 Flughafen Leipzig-Halle GmbH and Mitteldeutsche
Flughafen AG ¢/ Commission and T-443/08 Freistaat Sachsen and Land Sachsen-Anhalt ¢/ Commission. Note that
"activity within the public remit" is not a static notion, meaning that an activity can become economic, for instance,
when it is privatised. Moreover, the existence of aid must be analysed at the level of the owner, operator and user.






If a project and/or its operation is (1.) part of a service entrusted as a service of general economic
interest (SGEI), (2.) the parameters of compensation have been clearly defined in advance, (3.)
there is no compensation paid beyond the costs of providing the public service and a reasonable
profit and (4.) the SGEI has been either assigned through a public procurement procedure that
ensures the provision of the service at the least cost to the community or the compensation does
not exceed what an efficient company would require, then State aid is not involved in the
project.3 Note that SGEI rules also foresee the possibility of compatible aid or de minimis aid.
Regarding airports, the Airport guidelines4 provide guidance on what activities can be considered
an SGEI5. In substance, the overall management of an airport can be considered as an SGEI only
in exceptional cases, such as airports located in isolated regions. In any case, the pursuit of
commercial activities not directly linked to the airport's core activities cannot be included in the
scope of an SGEI.6

Exemption from notification, but other requirements could apply

If the public funding of infrastructure appears to fall under the State aid rules, it has to be established
whether the project is subject to the notification obligation under Article 108(3) TFEU. No State aid
notification is necessary if:

a.

the funding measure is exempted from notification because it meets the conditions of the
General Block Exemption Regulation (GBER), which lays down both procedural (e.g. the
submission of a summary information sheet or a transparency sheet) and compatibility rules’;
support to airport infrastructure could be compatible and exempted from notification for
instance as regional aid, or possibly as aid for SMEs® .

the project and/or its operation is part of a service entrusted as a service of general economic
interest in accordance with the Commission's SGEI Decision 2012/21/EU (conditions from the
2005 Community Guidelines on financing of airports apply’). Note that the SGEI Decision is only
applicable to airports with no more than 200 000 passengers per year. In addition, the SGEI
Decision requires a clear entrustment act and a check that the amount of compensation does not
go beyond the costs of providing the service of general economic interest and reasonable profit.

If aid can be granted under an existing State aid scheme.

Need to notify for State aid clearance

See Judgment of the Court of 24 July 2003, Altmark Trans GmbH, case C280/2000

Community guidelines on financing of airports and start-up aid to airlines departing from regional airports OJ C 312,
9.12.2005, p. 1-14.

See paragraph 34 and 53 of the Airport guidelines.

See paragraph 53 (iv) of the Airport guidelines.

Commission Regulation (EC) No 800/2008 of 6 August 2008 declaring certain categories of aid compatible with the
common market in application of Articles 87 and 88 of the Treaty (General block exemption Regulation), OJ L 214 of
09.08.2008. For an overview, see the Vademecum on Community law on State aid:
http://ec.europa.eu/competition/state _aid/studies reports/vademecum on rules 09 2008 en.pdf

Commission Recommendation of 6 May 2003 concerning the definition of micro, small and medium-sized enterprises,
0OJ L 124 of 20.5.2003, p.36
See paragraph 53 (iv) of the airport guidelines



http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:52005XC1209(03):EN:NOT

http://ec.europa.eu/competition/state_aid/studies_reports/vademecum_on_rules_09_2008_en.pdf



If the measure constitutes State aid and the measure does not meet the conditions recalled
above, State aid clearance after a notification to the Commission is required. Normally, State aid
for airport infrastructure can be declared compatible on the basis of:

a. The conditions of the 2005 Airport guidelines

Under the 2005 airport guidelines investment aid can be declared compatible, provided that the
conditions of the guidelines'® are complied with: presence of a clearly defined objective of
general interest, necessity and proportionality of the infrastructure to the objective, satisfactory
medium-term prospects for use, access to the infrastructure in an equal and non-discriminatory
manner and limited affectation of trade relative to EU interest. In addition the aid itself should be
necessary and proportional and have an incentive effect.

b. SGEI framework for airports linked with the provision of an SGEI

To the extent that an exemption from the notification requirement under the SGEI Decision is
not fulfilled, the SGEI framework provides indications on when a public service compensation can
be considered compatible State aid (the conditions from the 2005 Airport Guidelines apply, see
above point 4).

c. the Regional Aid Guidelines

Under the current Regional Aid Guidelines™ (RAG), only movable assets (i.e. transport
equipment) are excluded as eligible expenses for investment aid. Nonetheless, any transport
infrastructure can benefit from investment aid. This implies that Member States can, in principle,
grant investment aid for airport infrastructure under the RAG™.

%k ok
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See paragraph 61 of the airport guidelines.

Guidelines on national regional aid for 2007-2013 OJ C 54, 4.3.2006

Member States can also apply the General Block Exemption Regulation (GBER) for the support of airport infrastructure
without the need to notify, albeit subject to other procedural requirements: submission of summary information sheet
or a transparency sheet, if the eligible expenses exceed € 50 million but does not exceeds € 100 million (see also point 6
of the general analytical grid).





INFRASTRUCTURE ANALYTICAL GRID N° 3 — CONSTRUCTION OF BROADBAND INFRASTRUCTURES
Disclaimer: These analytical documents apply mainly to projects co-financed by Structural fund and

Cohesion Fund. Their contents reflect the current rules and case practice and do not prejudge possible

developments in the enforcement practice and the application of public procurement rules. In any

case DG COMP services are available to provide further guidance on the need to a formal notification
procedure, also in the frame of a pre-notification procedure’.

General principles:

1.

Public funding can be granted to the complete infrastructure roll-out or only part of the
infrastructure (for instance for constructing backhaul networks or basic physical infrastructure
elements, such as ducts). The construction of all such infrastructure element(s) with a view of its
future economic exploitation by the State or third party operators, to which it is intrinsically
linked, will constitute an economic activity. Aid should be always be allocated on the basis of a
competitive tender process®.

This analytical grid only covers the construction of broadband infrastructures and complements
the General analytical grid which gives broader guidance on infrastructure®.

Existence of State aid is excluded in the following instances:

Construction of a broadband network for non-economic use

2.

If a broadband network is rolled out exclusively to provide connectivity services to public bodies
not engaged in economic activity?, then State aid is not involved in the project. On the other
hand, if such a network (for instance its extra capacity) is made available for the use of
commercial broadband investors or other operators, State aid is likely to be involved in the
project.

Investments in compliance with the market economy investor principle (MEIP)

3.

If a commercial investor would also have provided the necessary funding to the project under the
same terms and conditions, then State aid is not involved®. This shall be demonstrated either by
significant co-investments of commercial operators with the public authorities and/or by the
presence of a sound business plan (validated by external experts) demonstrating that the
investments provides an adequate rate of return for the investors — which is in line with the rate
of return expected by commercial operators for similar projects.

Service of General Economic interest (SGEI)

Commission Notice on a Best Practices Code on the conduct of State aid control proceedings, OJ C 136, 16.06.2009, p.
13-20

See paragraph 14 of the Community Guidelines for the application of State aid rules in relation to rapid deployment of
broadband networks OJ C 235, 30.9.2009, p.7 (the Broadband Guidelines).

Depending on the facts of the case, State aid granted for the construction of a broadband network may benefit not only
the owner/operator of the network but also third party providers of broadband access and possibly — if the network is
dedicated to a small category of users (for instance companies in a specific business park) — also the users of the
broadband services.

See for instance Commission decision in case N 46/2007 "Welsh Public Sector Network Scheme".

See point 2 of the General analytical grid.






A construction of a network and/or its operation could be part of a service entrusted as an SGEI.
Broadband deployment as an SGEI should normally be based on the provision of a passive®,
neutral” and open®infrastructure that provides universal service coverage for the region and any
compensation shall be limited to the related wholesale access services without including retail
communication services. In case there is no over-compensation (on the basis of clear parameters
established ex ante) and the SGEI has been either assigned through a public procurement
procedure that ensures the provision of the service at the least cost to the community or the
compensation does not exceed what an efficient company would require, then State aid is not
involved in the project.

No need to notify for State aid clearance, but other requirements could apply

5.

General block exemption regulation
See point 7 of the general analytical grid.
Service of General Economic interest (SGEI)

State aid for the compensation of public service obligations is exempted from notification if it
fulfils all conditions of Commission Decision 2012/21/EU. It should also be noted that the above
considerations on the quality of the definition of the public service obligation for broadband
deployment (see above in section 4 on passive, neutral, wholesale only, infrastructures providing
universal coverage) will apply, in line with the existing rules’.

If aid can be granted under an existing State aid scheme

The list of all Commission decisions taken under the State aid rules concerning broadband is
available at the following website:
http://ec.europa.eu/competition/sectors/telecommunications/broadband decisions.pdf.

Need to notify for State aid clearance

If the measure constitutes State aid and the measure does not meet the conditions recalled in
this analytical grid or under point 7 of the general analytical grid, State aid clearance after a
notification to the Commission is required.

Normally, State aid for broadband infrastructure can be declared compatible on the basis of
State aid Broadband Guidelines. In general, the Broadband Guidelines distinguishes target areas
according to current level of coverage with broadband infrastructure. In case no comparable
broadband infrastructure is available ("white areas") aid is allowed if the relevant compatibility
conditions are met, while in areas where several broadband infrastructures are already deployed
or planned to be deployed by commercial operators in the next three years ("black areas"), the

The passive infrastructure is basically the physical infrastructure of the networks: such as ducts, dark fibre, cabinets.

A network should be technologically neutral and thus enable access seekers to use any of the available technologies to
provide services to end users.

Open, non-discriminatory wholesale access shall be granted to third party operators.

See Communication from the Commission on the application of the European Union State aid rules to compensation
granted for the provision of services of general economic interest, OJ C 8 of 11.1.2012, p.4-14, paragraph 48.



http://ec.europa.eu/competition/sectors/telecommunications/broadband_decisions.pdf



Commission views aid measures negatively. The most common compatibility conditions are
detailed in paragraph 51 and 79 of the Broadband Guidelines.

10. Broadband State aid projects may also be deployed in assisted areas under the Regional Aid
Guidelines (RAG)™. In this case, aid to broadband may qualify as aid for an initial investment
within the meaning of the RAG.

11. Service of General Economic interest (SGEI): The European framework for State aid in the
form of public service compensation'’ applies to SGEI compensation not exempted from
notification (see point 6 above). The above considerations on the quality of the definition of the
public service obligation for broadband deployment (see above point 4 on passive, neutral,
wholesale only, passive infrastructures providing universal coverage) will apply.

* k%

1 Guidelines on national regional aid for 2007-2013 OJ C 54, 4.3.2006

' 0JC8of11.1.2012, p.15 -22.





INFRASTRUCTURE ANALYTICAL GRID N° 4 — CONSTRUCTION OF CULTURE INFRASTRUCTURES

Disclaimer: These analytical documents apply mainly to projects co-financed by Structural fund and
Cohesion Fund. Their contents reflect the current rules and case practice and do not prejudge possible
developments in the enforcement practice and the application of public procurement rules. In any
case DG COMP services are available to provide further guidance on the need to a formal notification
procedure, also in the frame of a pre-notification procedure’.

General principles:

1. This analytical grid concerns aid for the construction of cultural infrastructures such as
multipurpose arenas’, museums, film studios and cinemas®, as well as for the renovation of
historical monuments.

This analytical document only covers the construction of culture infrastructures and complements
the General analytical grid which gives broader guidance on infrastructure.

Existence of State aid is excluded in the following instances:
2. Investments in compliance with the market economy investor principle (MEIP).

If a commercial investor would also have provided the necessary funding to the project under the
same terms and conditions, then State aid is not involved in the project. This shall be demonstrated
either by significant co-investments of commercial operators with the public authorities and/or by
the presence of a sound business plan demonstrating that the investments provides an adequate
rate of return for the investors — which is in line with the rate of return expected by commercial
operators for similar projects.

3. Local infrastructure facilities:

a. The presence of State aid could be excluded for smaller arenas without a professional sports
club being a captive user and with a catchment area not exceeding a border with another
Member State®. The assessment also depends on the actual/potential use of the arena: for
example the market for organising international events is open to competition between
venue providers and event organisers, which generally engage in activities which are subject
to trade between Member States. Thus the effect on trade can often be assumed for such
cases. Even if most of the activities which are to be carried out in the actual arena are of local
character, the arena may have the capacity to host large international events as well, and
thus an effect on competition and trade between Member States might not be excluded®.

Commission Notice on a Best Practices Code on the conduct of State aid control proceedings, OJ C 136, 16.06.2009, p.
13-20

See cases C4/08: Ahoy, SA.33728: Copenhagen and SA.33618: Uppsala

See case NN70/06: Finnish film support scheme

Typical examples for this category could be small sport facilities used only by amateur sport clubs. See for example case
SA.31722 — Hungary - Supporting the Hungarian sport sector via tax benefit scheme and case N118/2000 — France —
Subventions publiques aux clubs sportifs professionnels.

For larger arenas generally there will be an effect on trade See order of the GC of 26.01.2012 concerning AHOY in
Rotterdam, T-90/09, where it finds that the market for exploitation of arenas is not necessarily limited to the
Netherlands.






b. For smaller museums and historic monuments which address a very local demand and are
not attracting international visitors, it may appear that there is not necessarily an effect on
trade® The limited size and budget of museum-related projects may also enable to exclude
an effect on trade between Member States, as people from other Member States are not
liable to cross borders for the primary purpose of visiting these museums’ For larger
museums and historic monuments which enjoy an international reputation, however, an
effect on competition and trade between Member States may not be possible to exclude.
The assessment depends on the actual/potential capacity to attract foreign visitors.

c. For smaller cinemas in rural areas or cinemas with specialised (‘arthouse') programming in
urban areas, it could be argued that there is no effect on trade or distortion of competition®

d. For film studios, including those created by renovating historic buildings, the high mobility of
film and television productions implies that an effect on competition and trade between
Member States cannot be excluded.

Exemption from notification, but other requirements could apply

See point 7 of the General analytical grid

Need to notify for State aid clearance

If the measure constitutes State aid and the measure does not meet the conditions recalled under
point 7 of the general analytical grid, State aid clearance after a notification to the Commission is

required. The assessment of cultural infrastructure is normally conducted directly under Article 107
(3) (d) of TFEU.

* %k

See case N 377/2007 NL- Support to Bataviawerf — Reconstruction of a vessel from the 17th century (Decision of
28.11.2007)

See case N 630/2003 IT- Musei di interesse locale — Regione autonoma della Sardegna (Decision of 18.2.2004)

Some Member States also offer aid to cinemas, for example to support rural cinemas or arthouse cinemas in general or
to cover their transition to digital film projection. However, the amounts involved are usually small, so that rural and
arthouse cinemas should be sufficiently served by the levels of aid which fall under the de minimis Regulation. Aid for
renovation investment of small and medium-sized enterprises (SME) may also meet the conditions of the General Block
Exemption Regulation (GBER). If special circumstances would justify more support, this should be assessed on a case-
by-case basis.





INFRASTRUCTURE ANALYTICAL GRID N° 5 — CONSTRUCTION OF PORT INFRASTRUCTURES

Disclaimer: These analytical documents apply mainly to projects co-financed by Structural fund and
Cohesion Fund. Their contents reflect the current rules and case practice and do not prejudge possible
developments in the enforcement practice and the application of public procurement rules. In any
case DG COMP services are available to provide further guidance on the need to a formal notification
procedure, also in the frame of a pre-notification procedure’.

General principles

1. Concerning port infrastructure, the Commission distinguishes three types of public support :
e Support for the construction of port infrastructure (investment aid)
e Support for the operation of port infrastructure
e Support for the user of the infrastructure

This analytical grid concerns only investment aid as it complements the General analytical grid which
gives broader guidance on State aid to infrastructure.

The construction of an infrastructure which is economically exploited falls within the scope of State
aid rules. However, certain types of activities are excluded from this principle, as they fall within the
public remit and therefore do not constitute economic activities.

Existence of State aid is excluded in particular in the following instances:

Activities within the public remit’

2. The distinction between public remit and economic activities has to be done on a case-by-case
basis.
Certain investments in port infrastructure, which are exclusively reserved for functions within the
public remit (for example, customs and police related infrastructure, security infrastructure, i.e.
infrastructure necessary against public threats, terrorist attacks) may concern non-economic
activities’. However, if the project also includes any infrastructure elements which can be
economically exploited, it can involve State aid.

Commission Notice on a Best Practices Code on the conduct of State aid control proceedings, OJ C 136, 16.06.2009, p.
13-20

State aid C39/2009 (ex N 385/2009) Public financing of a port infrastructure in Ventspils Port.

See paragraph 98 Leipzig-Halle judgement. Note that "activity within the public remit" is not a static notion, meaning
that an activity can become economic, for instance, when it is privatised. Moreover, the existence of aid must be
analysed at the level of the owner, operator and user.

For example, maritime access routes (breakwaters, sea locks, navigable channels), sea walls and rail tracks
outside the port have been considered by the Commission, under certain specific conditions, as non-
commercially exploitable infrastructures, see in this respect cases N 520/2003 — BE — Flemish ports (decision
of 20/10/2004) and N 60/2006 — NL — Port of Rotterdam (decision of 24/04/2007). More recently, the
Commission has indicated that the financing of these infrastructures may involve State aid, ultimately
leaving, however, the question open, see N 110/2008, DE, Jade-Weser-Port, OJ C 137/2009 and C 39/2009
(ex N 385/2009), LV - Ventspils Port, OJ C 62/2010






Investments in compliance with the market economy investor (MEI) principle

3.

Would a market economy investor (MEI) have provided funds to the project expecting a
remuneration on the capital invested under the same conditions as a public authority intends to
do? If so, State aid appears not to be involved®.

The financing of port infrastructure normally requires substantial capital investments that in some
cases can only be recovered in the very long term and would therefore normally not be
undertaken on the basis of purely economic considerations. Thus, it is very difficult to establish
that the State would participate in such financing as a typical market economy investor.
Consequently, even if the Member State concerned argues that the criteria for the application of
the MEI are complied with, we would still encourage it to (pre-)notify the measure to the
Commission under Article 108(3) TFEU.

Project is entrusted as service of general economic interest

4.

If a project and/or its operation is (1.) part of a service entrusted as a service of general economic
interest (SGEI), (2.) the parameters of compensation have been clearly defined in advance, (3.)
there is no compensation paid beyond the costs of providing the public service and a reasonable
profit and (4.) the SGEI has been either assigned through a public procurement procedure that
ensures the provision of the service at the least cost to the community or the compensation does
not exceed what an efficient company would require, then state aid is not involved in the
project®. Note that SGEI rules also foresee the possibility of compatible aid or de minimis aid.

Exemption from notification, but other requirements could apply

5.

If the public funding of port infrastructure appears to fall under the State aid rules, it has to be
established if the project is subject to the notification obligation under Article 108(3) TFEU. No
State aid notification is necessary if:

a) the measure is exempted from notification because it meets the conditions of the General
Block Exemption Regulation (GBER), which lays down both procedural (e.g the submission
of a summary information sheet or a transparency sheet) and compatibility rules®;
support to port infrastructure could be compatible and exempted from notification for
instance as regional aid (for port infrastructure eligible expenses may not exceed € 100
million)’.

See also point 2 of the General analytical grid.

See Judgment of the Court of 24 July 2003, Altmark Trans GmbH, case C280/2000

Commission Regulation (EC) No 800/2008 of 6 August 2008 declaring certain categories of aid compatible with the
common market in application of Articles 87 and 88 of the Treaty (General block exemption Regulation), OJ L 214 of
09.08.2008. For an overview, see the Vademecum on Community law on State aid:
http://ec.europa.eu/competition/state _aid/studies reports/vademecum on rules 09 2008 en.pdf

see below footnote 11




http://ec.europa.eu/competition/state_aid/studies_reports/vademecum_on_rules_09_2008_en.pdf



b) the project and/or its operation is part of a service entrusted as a service of general economic
interest in accordance with the Commission's SGEI Decision 2012/21/EU8. In particular, the
SGEI Decision is only applicable to ports with no more than 300 000 passengers per year. In
addition, the SGEI Decision requires a clear entrustment act and a check that the amount of
compensation does not go beyond the costs of providing the service of general economic
interest and reasonable profit.

c) If aid can be granted under an existing State aid scheme.

Need to notify for State aid clearance

6.

If the measure constitutes State aid and the measure does not meet the conditions recalled in
the point above, State aid clearance after a notification to the Commission is required. There is
currently no specific State aid guidelines for ports. Therefore normally, State aid for port
infrastructure can be declared compatible on the basis of:

a. Direct assessment under Article 107 (3) of TFEU

The assessment of the compatibility of an aid is fundamentally about balancing its negative
effects on trade and competition in the common market with its positive effects in terms of a
contribution to the achievement of well-defined objectives of common interest, as
demonstrated in its case practice. In particular, the measure should comply with the
following conditions: presence of a clearly defined objective of general interest, necessity
and proportionality of the infrastructure to the objective, satisfactory medium-term
prospects for use, access to the infrastructure in an equal and non-discriminatory manner,
and limited affectation of trade relative to Union interest. In addition the aid itself should be
necessary and proportional, and have an incentive effect.

b. For ports linked with the provision of an SGEIl: SGEI decision or SGEI
framework
To the extent that an exemption from the notification requirement under the SGEI Decision
is not fulfilled, the SGEI framework provides information on when a public service
compensation can be considered compatible State aid.

c. The conditions of the Regional Aid Guidelines® (RAG)

Under the current RAG', transport infrastructure can benefit from investment aid. This implies that

Member States can, in principle, grant investment aid for port infrastructure under the RAG.

10

Specific conditions apply, e.g. existence and duration of entrustment. Initial support for investment on necessary
infrastructure may be averaged as (annual) compensation for the duration of the entrustment as SGEI compensation:
normally 10 years, unless justified by the amortisation of investments.

Guidelines on national regional aid for 2007-2013 OJ C 54, 4.3.2006

Member States can also apply the General Block Exemption Regulation (GBER) for the support of port infrastructure
without the need to notify, albeit subject to other procedural requirements: submission of summary information sheet
or a transparency sheet, if the eligible expenses exceed € 50 million but does not exceeds € 100 million (see also point 7
of the general analytical grid).





INFRASTRUCTURE ANALYTICAL GRID N° 6 — RESEARCH DEVELOPMENT AND INNOVATION
Disclaimer: These analytical documents apply mainly to projects co-financed by Structural fund and
Cohesion Fund. Their contents reflect the current rules and case practice and do not prejudge possible
developments in the enforcement practice and the application of public procurement rules. In any
case DG COMP services are available to provide further guidance on the need to a formal notification
procedure, also in the frame of a pre-notification procedure’.

Checklist — RDI infrastructures

The Commission distinguishes three types of public support involving RDI infrastructures:
e Support for the construction of the infrastructure (investment aid)
e Support for the operation of the infrastructure

e Support to the users of the infrastructure

This analytical grid concerns investment aid and it complements the General analytical grid which
gives broader guidance on State aid to infrastructure.

General principles:

1. RDI infrastructures are in practice often used for activities falling into the public policy remit?
(e.g. education, independent research). Economic activities are often only the result of an
efficient use of resources of research organisations, such as research equipment with possible
dual use (non-economic and economic). This specificity of RDI infrastructure shall be kept in mind
when analysing support for their construction and operation under State aid rules.

Existence of State aid is excluded in particular in the following instances:

Non-economic activities of research organisations

2. The construction of RDI infrastructure will not be considered as State aid if the infrastructure is
owned /operated by a research organisation® and such infrastructure is used exclusively for non-
economic activities as defined in point 3.1.1 of the RDI Framework. In particular, this may
concern the construction of university buildings, lecture halls, libraries, laboratories and
equipment used exclusively for teaching and for carrying out independent research, i.e. for
activities falling within its public remit. Moreover, collaborative R&D and dissemination of
research results are also regarded as non-economic activities in the circumstances set out in
Point 3.1.1 of the RDI Framework. This is the case where i) the research activities are of
independent nature, i.e. they are not influenced by economic interests of individual

Commission Notice on a Best Practices Code on the conduct of State aid control proceedings, OJ C 136, 16.06.2009, p.
13-20

See point 3.11 of the Community Framework for State aid for Research and Development and Innovation, OJ C 323 of
31.12.2006 (The "RDI Framework")

Within the meaning of Point 2.2 d) of the RDI Framework.






undertakings, (ii) the collaborative R&D results in the creation of general knowledge that will be
widely disseminated and (iii) any intellectual property rights which result from such activities are
fully allocated to the research organisation for its future non-economic use. Also public funding
of research databases or any other infrastructure used for dissemination of research results with
an open and non-discriminatory access to all users can be regarded as a non-economic activity.

Investments in compliance with the market economy investor (MEI) principle

In should be observed, however, that the financing of RDI infrastructure normally requires
substantial capital investments that in some cases can only be recovered in the very long term
and would therefore normally not be undertaken on the basis of purely economic considerations.
Thus, it can be very difficult to establish that the state would participate in such financing as a
market economy investor.

No need to notify for State aid clearance, but other requirements could apply

Ancillary activities

4.

As stated in point 1 above, often RDI infrastructure is used by research organizations for the
purpose of performing non-economic activities. However in order to use efficiently their
resources, they may perform also some ancillary economic activities. This is the case, for
instance, if the infrastructure capacity (e.g. equipment and laboratories) is occasionally rented
out to industrial partners or if the research organisation uses in part its infrastructure to perform
contract research on behalf of industry, provided that the following conditions are met:

a. inputs (such as land, materials, existing technology, equipment, instruments, and main
services including construction, energy and water supplies as well as supportive services for
project development and management) which are necessary for the construction of the
research infrastructure are tendered out/procured in accordance with the EU and national
legislation respecting the principle of open, transparent and non-discriminatory
procurement;

b. all IPR rights generated within the implementation/construction phase of the publicly
financed research infrastructure are fully allocated to the research organization;

c. the research organisation provides an open and non-discriminatory access to the
infrastructure;

d. the research organisation charges market prices* to the users (covering depreciation costs on
pro-rata basis);

e. the economic activities resulting from the use of the R&D infrastructure remain ancillary in
nature, i.e. they are directly related and necessary for the operation of a research
infrastructure or intrinsically linked with the main activity of public independent research. In
general, ancillary activities consume the same inputs as the primary non-economic activities,
e.g. material, equipment, labour, fixed capital. Ancillary economic activities of the research

Market price is defined as a price charged to a user for access to a similar research facility (market
benchmark). Where no benchmark exists, the price has to cover the full costs pro rata and a reasonable
margin.





organisation have to remain limited in scope, e.g. capacity of the research infrastructure
used for economic activity should not represent an appreciable part of the effectively used
total capacity;

f. the research organisation keeps separate accounts in order to prevent cross-subsidization of
its economic activities;

g. all profits from economic activities are reinvested into the non-economic activities, (the
profits generated from the use of publicly financed infrastructure cannot be used for the
expansion of economic activities of the research organisation which must remain ancillary in
nature);

h. Equipment and facilities used exclusively for economic activities are not eligible
expenditures.

GBER, SGEI, existing aid scheme

5.

See point 7 of the general analytical grid.

Need to notify for State aid clearance:

6.

If the measure constitutes State aid and the measure does not meet the conditions recalled
under point 7 of the general analytical grid, State aid clearance after a notification to the
Commission is required. Normally, State aid for RDI infrastructure can be declared compatible on
the basis of the RDI framework, and in particular:

a. RbDlinfrastructure as a part of cluster (cluster infrastructure)

If the infrastructure is part of an innovation cluster, the compatibility of the State aid for its
construction can be assessed under the provisions of Point 5.8 "Aid for innovation clusters" of
RDI Framework.

b. RDlinfrastructure as a part of an R&D project

If the infrastructure is a part of an R&D project and cannot be block-exempted under Article 31 of
GBER, the compatibility of the State aid for the construction can be assessed under the
provisions of Point 5.1 of the RDI Framework.





INFRASTRUCTURE ANALYTICAL GRID N° 7 — WATER SERVICES

Disclaimer: These analytical documents apply mainly to projects co-financed by Structural fund and
Cohesion Fund. Their contents reflect the current rules and case practice and do not prejudge possible
developments in the enforcement practice and the application of public procurement rules. In any
case DG COMP services are available to provide further guidance on the need to a formal notification
procedure, also in the frame of a pre-notification procedure’.

General principles

1. Infrastructure directly necessary to suppliers of water services may be held not to be severable
from the service provided downstream. For instance, the modernisation and extension of
network pipelines, sewage and waste water treatment plants connected to households and
business all concur to the provision of economic services to end users. The provision of water
services (e.g. drinking/waste water) against payment of a price is an economic activity and,
accordingly, the financing of infrastructure which is necessary to supply on a market may involve
State aid.

2. Existence of State aid

3. For water services, the following grounds for exclusion of State aid seem to be particularly
relevant:

a. No potential effect on competition and trade - Is the market closed to competition (e.g.
exclusive rights) and the beneficiary precluded from being active on other geographic or
service/product markets?

Whenever there is a market opened up to competition either by EU or national legislation or de
facto by market developments, public financing can affect competition and therefore State aid
rules are likely to apply.

For State aid to be excluded, the project should take place in markets closed to any competition®.
The assessment depends on national/regional/local rules on the Member State concerned. No
potential affectation of competition and trade may occur if the beneficiary holds an exclusive
right in the local water market and is not and cannot be active on other service markets (e.g.
waste, energy) or geographic areas open to competition®. If the recipient is active on other

Commission Notice on a Best Practices Code on the conduct of State aid control proceedings, OJ C 136, 16.06.2009, p.
13-20

In case N 588/2006 NL- Subsidy measure vital Gelderland (Decision of 4.4.2007), the Commission held that subsidy
measures benefitting only drinking water companies (owned by local authorities) in the Dutch market, which is not
open to competition, did not have the potential to affect competition and trade between Member States. However,
measures open to other beneficiaries or concerning industrial water —which was a market open to competition- were
found to have such potential.

In case N 443/2003 BE- Grey Water Circuits (Decision of 2.6.2004) the Commission analysed investment aid to inter-
municipal bodies for sewage plans and distribution networks aimed at providing "grey water" (i.e. purified waste
water). Even if local markets were not subject to competition, the bodies in question could be qualified as






markets, the financing of infrastructure that falls within the reserved area may constitute State
aid. Separate accounts could allow verification of possible cross subsidisation between different
markets.

b. No economic activity: Are the planned infrastructure and the activities of the beneficiary
carried out outside any market for service provision, e.g. upstream of the service markets
on which water services are provided against payment?

The financing of infrastructure owned and operated by beneficiaries which are not active on any
market does not involve State aid, because the beneficiaries are not undertakings performing an
economic activity. This may concern infrastructure which is distant from the market on which
water services are provided involving hydrological basins serving different local areas. Current
case practice shows that such infrastructures, as part of the public policy remit (e.g. desalination
plants, flood risk prevention, )are normally general infrastructure of a non-economic nature
pertaining to the public policy remit of the Member State. Financing of such infrastructure may
not fall under State aid rules, as the entities running the infrastructure do not qualify as
undertakings and the operation of the infrastructure would not be an economic activity.

c. No economic advantage - SGEI - Is the operation of the infrastructure assigned to a services
provider as an SGEI?

If this is the case and there is no compensation paid beyond the net costs of the providing the
public service and a reasonable profit and the SGEI has been either assigned through a public
procurement procedure or the compensation does not exceed what an efficient company would
require, then there is no State aid for the operator of the service.

d. No economic advantage - Market Economy Investor: In case the beneficiary carries out an
economic activity and there is a market open for competition, is the investment viable on
market terms?

If a commercial investor had also provided the necessary funding to the project under the same
terms and conditions, then State aid is not involved in the project. This shall be demonstrated
either by (1) significant co-investments of commercial operators with the public authorities
and/or (2) by a presence of a sound business plan (validated by external experts) demonstrating
that the investments provides an adequate rate of return for the investors — which is in line with
rate of return expected by commercial operators for similar projects.

Exemption from State aid notification, but other requirements could apply

In two other instances, possible State aid may be deemed to be automatically compatible with EU
rules and needs not to be notified:

"undertakings" and could, at least in theory, be active in other Member States. The planned subsidies were found to
involve (compatible) State aid.





a. the General Block Exemption Regulation (GBER) applies to investment aid in water infrastructure
allowing environmental protection in the absence or in excess of EU Standards”. It allows for an
aid intensity of 35% of the eligible costs and other conditions apply.

b. the provision of "universal" water services for households and business alike may be entrusted as
SGEI. If the compensation per service of general economic interest is below EUR 15 million per
year (average over the whole duration of the entrustment®) it is covered by the new Commission
SGEI Decision, if all other requirements are met as well.

% k%

GBER Art. 18, with possible aid intensities up to 35% of the eligible costs. EU obligations for Member States as to water
management not applicable to individual undertakings are not deemed to be EU standards.

Initial support for investment on necessary infrastructure may be averaged as (annual) compensation for the duration
of the entrustment as SGEI compensation: normally 10 years, unless justified by the amortisation of investments (water
infrastructure may be depreciated for more than 10 years).





		The present analytical grid is complemented by specific grids with additional information for infrastructure related to certain sectors (Airports, Broadband, Culture, Ports, RDI and Water).

		General principles:

		Existence of State aid is excluded in the following instances:

		No need to notify for State aid clearance, but other requirements could apply

		Need to notify for State aid clearance

		General principles:

		Existence of State aid is excluded in the following instances:

		Exemption from notification, but other requirements could apply

		Need to notify for State aid clearance

		No need to notify for State aid clearance, but other requirements could apply

		Need to notify for State aid clearance:
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Utvrđivanje stanja.docx
Vodič za ishođenje mišljenja Ministarstva zaštite okoliša i energetike



Utvrđivanje stanja 

1. Radi li se o investicijskom projektu (projektu se odnosi na izgradnju i/ili rekonstrukciju infrastrukture) 

· DA (idite na pitanje 1.1.)

· NE (nije potrebno provoditi nikakav postupak) 



1.1. Radi li se o investicijskom projektu iz Prioritetnih osi 5, 6 i 7 ili investicijskom projektu iz Prioritetnih osi 1,2,3,4,8, 9, čija je ukupna vrijednost iznad 1 milijun eura 

· DA (idite na pitanje 1.2.)[footnoteRef:1]  [1:  De facto za sve projekte za koje je odgovor na pitanje 1.1. DA, potrebno je ishoditi Mišljenje MZOE 
] 


· NE (nije potrebno provoditi daljnji postupak)  



1.2. Da li je za projekt proveden postupak procjene utjecaja na okoliš i/ili postupak ocjene o potrebi procjene utjecaja na okoliš

· DA (idite na točku 2. i 4.)

· NE  (idite na točku 3.) 



Dostava podataka u MZOE za potrebe ishođenja mišljenja MZOE

2. Dostavite MZOE referencu (Klasu, Urbroj, datum izdavanja, naziv nadležnog tijela) na Rješenje o provedenoj procjeni i/ili ocjeni o potrebi procjene na okoliš (dalje idite na pitanje 2.1.) 

2.1. Radi li se o projektu koji ima Rješenje o provedenoj procjeni i/ili ocjeni o ne potrebi  procjene na okoliš ali uz uvjet provođenja određenih mjera zaštite okoliša 

· DA – idite na pitanje 2.2.

· NE – dostavljate samo reference tražene pod točkom 2. 

2.2. Radi li se o projektu koji sadržava (obuhvaća li) građevinske dozvole (već) izdane na osnovu Zakona o gradnji iz 2013.

· DA - potrebno je izraditi dostaviti MZOE elaborat o usklađenosti 

· NE  – dostavljate samo reference tražene pod točkom 2.



3. Dostavite MZOE (Upravi za procjenu utjecaja na okoliš i održivo gospodarenje otpadom) tehnički opis zahvata  iz idejnog projekta ili idejnog rješenja i mišljenje MZOE o potrebi provedbe navedenih postupaka, ukoliko je isto prethodno ishođeno, radi ishođenja mišljenja o ocjeni usklađenosti projekta sa zahtjevima Direktive 2011/92/EU o procjeni učinaka određenih javnih i privatnih projekata na okoliš.  



4. Dostavite MZOE (Upravi za procjenu utjecaja na okoliš i održivo gospodarenje otpadom)  informaciju (ukoliko je raspoloživa) o pokrenutom upravnom sporu ili žalbenom postupku na Rješenje iz provedene procjene i/ili ocjene o potrebi procjene 
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Ishođenje Mišljenja MZOE.DOCX
Pojašnjenje Upute o odgovarajućoj primjeni zahtjeva vezanih uz procjenu utjecaja na okoliš za projekte koji se financiraju iz Europskih strukturnih i investicijskih fondova u programskom razdoblju 2014-2020.



Ova Uputa propisuje potrebu ishođenja mišljenja nadležnog tijela (Ministarstva zaštite okoliša i energetike) o ocjeni usklađenosti projekta (zahvata) sa zahtjevima Direktive 2011/92/EU o procjeni učinaka određenih javnih i privatnih projekata na okoliš[footnoteRef:1]. Obveza ishođenja mišljenja, primjenjuje se na investicijske (tj. infrastrukturne) projekte[footnoteRef:2] kako slijedi:  [1:  Konkretnije s odredbama Članaka 1.2.(c), 2.1., 3., 4.3., 5.2., 6.1., 6.2., 6.3. i Prilozima I. i II.  Direktive ]  [2:  Ova uputa se ne odnosi na projekte tehničke pomoći, odnosno na bilo koje projekte koji ne uključuju zahvate u prostoru tj. gradnju ili rekonstrukciju. ] 


· u slučaju Prioritetnih osi 1, 2, 3, 4, 8 i 9 OPKK – investicijski projekti čija je ukupna vrijednosti iznad 1 milijun eura

· u slučaju Prioritetnih osi 5, 6 i 7 OPKK  – svi investicijski projekti. 



Mišljenje nadležnog tijela (Ministarstva zaštite okoliša i energetike) o ocjeni usklađenosti projekta (zahvata) potrebno je ishoditi u trenutku prijave projekt ili najkasnije u trenutku odobrenja projektnog prijedloga. 



U slučaju financiranja većeg broja manjih projekta (ali koji mogu prelaziti gore navedenu granicu slučaju prioritetnih osi 1, 2, 3, 4, 8 i 9), kao što su najčešće sheme dodjele bespovratnih sredstva (npr. za energetsku obnovu određenih objekata) moguće je zatražiti skupno mišljenje, odnosno mišljenje MZOE koje bi obuhvatilo sve projekte, odnosno de facto bi se odnosilo na shemu. U tom slučaju nadležnom tijelu tj. MZOE potrebno je dostaviti opis sheme, odnosno tipski opis projekta i aktivnosti te po potrebi ostalu dokumentaciju. 



U svrhu ishođenja Mišljenja potrebno je postupiti, odnosno dostaviti nadležnom tijelu (MZOE), kako slijedi:[footnoteRef:3]  [3:  Zahtjevi su navedeni po točkama neusklađenosti s Direktivom 2011/92/EU o procjeni učinaka određenih javnih i privatnih projekata na okoliš. ] 




Uvodno 

Za projekte (zahvate) za koje je proveden postupak procjene utjecaja na okoliš i/ili postupak ocjene o potrebi procjene utjecaja na okoliš potrebno je dostaviti referencu (Klasu, Urbroj, datum izdavanja, naziv nadležnog tijela) na Rješenje o provedenoj procjeni i/ili ocjeni o potrebi procjene na okoliš. Za projekte koji nemaju proveden postupak procjene utjecaja na okoliš i/ili ocjene o potrebi procjene utjecaja na okoliš potrebno je dostaviti tehnički opis zahvata iz idejnog projekta ili idejnog rješenja i mišljenje MZOE o potrebi provedbe navedenih postupaka, ukoliko je isto prethodno ishođeno.   



Članak 1.2.(c) i 2.1. Direktive (odobrenje za provedbu projekta ili „development consent“) 

 

1.1. Mišljenje MZOE u dijelu usklađenosti izdanih građevinskih dozvola[footnoteRef:4] s mjerama zaštite okoliša i programom praćenja stanja okoliša iz Rješenja o provedenoj  procjeni i/ili ocjeni o potrebi procjene utjecaja na okoliš (nadalje: u dijelu usklađenosti sa člankom 1.2.(c) i 2.1. Direktive) potrebno je tražiti, odnosno ishodi se isključivo za građevinske dozvole:  [4:  Ova Uputa odnosi se primarno na postupke građenja građevina za koju se (prema Zakonu o gradnji) izrađuje glavni projekt, odnosno ishodi građevinska dozvola (neovisno tome da li se za taj isti postupak izdaje lokacijska dozvola ili ne). U slučaju građevina koje spadaju pod obuhvat „Pravilnika o jednostavnim drugim građevnima i radovima“ (NN 79/14), a koje se mogu graditi bez izrade glavnog projekta, odnosno ishođenja građevinske dozvole, ocijenjeno je da se u pravilu ne radi o zahvatima koji bi zahtijevali proceduru vezanu uz procjenu utjecaja na okoliš, odnosno radi se o zahvatima za koje u pravilu nema potrebe za definiranjem mjera zaštite okoliša. ] 


a) koje su ishođene sukladno proceduri propisanoj Zakonom o gradnji iz 2013. godine (NN 153/13) i

b) koje su dio projekta (zahvata) za koji je proveden

ii. postupak procjene utjecaja na okoliš ili 

iii. postupak ocjene o potrebi procjene utjecaja na okoliš u kojem je određeno da nema potrebe za provođenjem postupka procjene utjecaja zahvata na okoliš, ali uz uvjet provođenja određenih mjera zaštite okoliša[footnoteRef:5].  [5:  Za projekte (zahvate) za koje je proveden postupak ocjene o potrebi procjene utjecaja na okoliš u kojem je određeno da nema potrebe za provedbom postupka procjene utjecaja zahvata na okoliš te nisu propisane mjere zaštite okoliša, mišljenje MZOE se apriori (u dijelu usklađenosti sa člankom 1.2.(c) i 2.1. Direktive) može odrediti kao pozitivno, odnosno da su izdane građevinske dozvole usklađene s mjerama zaštite okoliša i programom praćenja stanja okoliša. ] 




1.2. U slučajevima koji zadovoljavaju uvjete a) i b) iz točke 1.1 nadležno posredničko tijelo dužno je, u suradnji s Prijaviteljem projekta, osigurati izradu informacije o (ne)usklađenosti koja će služiti MZOE kao podloga za izdavanje mišljenja (u dijelu usklađenosti sa člankom 1.2.(c) i 2.1. Direktive). Informacija o (ne)usklađenosti priprema se i dostavlja u formi Elaborata usklađenosti u kojem mora biti jasno obrazloženo kako su i na koji način svaka pojedina mjera zaštite okoliša i program praćenja stanja okoliša iz Rješenja o provedenoj procjeni i/ili ocjeni o potrebi procjene utjecaja na okoliš, ugrađeni u glavni projekt/građevinsku dozvolu s detaljnim opisom. Navedeni Elaborat izrađuje ovlaštenik uz stručnu pomoć projektanta[footnoteRef:6]. [6:  Kako je definirano u članku 17. Zakona o poslovima i djelatnosti prostornog uređenja i gradnje (NN 78/15).] 




1.3. U slučajevima opisanima u točci 1.1, mišljenje MZOE (u dijelu usklađenosti sa člankom 1.2.(c) i 2.1. Direktive) može biti:



a) „pozitivno“, u smislu potvrde da je građevinska dozvola potpuno usklađena s mjerama zaštite okoliša i programom praćenja stanja okoliša iz Rješenja o provedenoj procjeni i/ili ocjeni o potrebi procjene utjecaja na okoliš.  

b) „negativno“ u smislu utvrđivanja konkretnih točaka neusklađenosti između građevinske dozvole (glavnog projekta) i mjera zaštite okoliša i programa praćenja stanja okoliša iz Rješenja o provedenoj procjeni i/ili ocjeni o potrebi procjene utjecaja na okoliš. 



U slučajevima kada je mišljenje MZOE (u dijelu usklađenosti sa člankom 1.2.(c) i 2.1. Direktive) „negativno“ potrebno je, kroz standardni postupak izmjena i dopuna građevinske dozvole, osigurati usklađenosti između izdanih dozvola i mjera zaštite okoliša i programa praćenja stanja okoliša iz Rješenja o provedenoj procjeni i/ili ocjeni o potrebi procjene utjecaja na okoliš.  Izdavanjem potvrde glavnog projekta MZOE potvrđuje da je glavni projekt izrađen u skladu s mjerama zaštite okoliša i programom praćenja stanja okoliša utvrđenih Rješenjem o provedenoj procjeni i/ili ocjeni o potrebi procjene utjecaja na okoliš te ova potvrda ujedno predstavlja i mišljenje MZOE.



S obzirom da se pojedinačni projekti (zahvati) unutar OPKK planiraju i provode na različite načine, ovisno o specifičnosti pojedinih sektora, odnosno tipova projekata, ispunjavanje zaključaka (obveza) iz mišljenja MZOE (u dijelu usklađenosti sa člankom 1.2.(c) i 2.1. Direktive):  



2.1. U slučaju građevinskih dozvola unutar (dijelova) projekta (tj. ugovora o izvođenju radova) koje se pripremaju i provode u skladu s pravilima Crvene FIDIC knjige, a za koje su ispunjeni uvjeti iz točke 1.1, mišljenje MZOE (u dijelu usklađenosti s Člankom 1.2.(c) i 2.1. Direktive) potrebno je osigurati najkasnije u trenutku raspisivanja postupka javne nabave za odabir izvođača radova. Ova obaveza potencijalnim Prijaviteljima/Korisnicima mora biti jasno naznačena u Pozivu za dostavu projektnih prijedloga te mora biti sadržana kao uvjet u Ugovoru o dodjeli bespovratnih sredstava. 



2.2. U slučaju građevinskih dozvola unutar (dijelova) projekta (tj. ugovora o izvođenju radova) koje se pripremaju i provode u skladu s pravilima Žute FIDIC knjige, a za koje su ispunjeni uvjeti iz točke 1.1., mišljenje MZOE (u dijelu usklađenosti sa člankom 1.2.(c) i 2.1. Direktive), nije potrebno osigurati posebnom procedurom (npr. uvjetovanjem u Ugovoru o dodjeli bespovratnih sredstava) s obzirom da je, sukladno odredbama Zakona o gradnji, obaveza korisnika ishoditi „potvrde javnopravnih tijela da je glavni projekt izrađen u skladu s posebnim propisima, odnosno posebnim uvjetima“. MZOE, kao jedno od javnopravnih tijela, izdaje potvrdu glavnog projekta kojom potvrđuje da je glavni projekt izrađen u skladu s mjerama zaštite okoliša i programom praćenja stanja okoliša utvrđenih Rješenjem o provedenoj procjeni i/ili ocjeni o potrebi procjene utjecaja na okoliš.



Kod ispunjavanja obrasca prijave velikog projekta ili kada je primjenjivo ekvivalentnog obrasca za manje projekte, polje za opis povezanosti relevantnog projekta/zahvata i općeg ex-ante uvjeta (poglavlje F.3.1. u prijavi za velike projekte) se ispunjava prema tri moguća pristupa, ovisno o konkretnoj situaciji:



a) U slučajevima kada mišljenje MZOE (u dijelu usklađenosti sa člankom 1.2.(c) i 2.1. Direktive) nije potrebno ishoditi tj. kada se isto apriori može odrediti kao pozitivno obrazlaže se (navodi) da relevantan projekt/zahvat spada u neki od sljedećih slučajeva:

i. relevantne građevinske dozvole unutar projekta/zahvata ishođene su sukladno proceduri propisanoj Zakonom o prostornom uređenju i gradnji (NN 76/07, 38/09, 55/11, 90/11, 50/12 i 55/12);

ii. za projekt/zahvat nije bilo potrebno provesti postupak procjene i/ili ocjene o potrebi procjene utjecaja na okoliš sukladno Uredbi o procjeni utjecaja zahvata na okoliš (NN 64/14);

iii. za projekt/zahvat je proveden postupak ocjene o potrebi procjene utjecaja na okoliš (sukladno Uredbi o procjeni utjecaja zahvata na okoliš) u kojem je određeno da nema potrebe za provedbom postupka procjene utjecaja na okoliš te nisu propisane nikakve mjere zaštite okoliša. U ovom slučaju uz projektnu prijavu potrebno je priložiti Rješenje iz postupka ocjene o potrebi procjene utjecaja na okoliš.

 

b) U slučaju opisanom u točci 1.3. stavak a) navodi se da su relevantne građevinske dozvole potpuno usklađene s mjerama zaštite okoliša i programom praćenja stanja okoliša iz Rješenja o provedenoj procjeni i/ili ocjeni o potrebi procjene utjecaja na okoliš te se ukratko opisuje postupak/koraci koji su doveli do „pozitivnog“ mišljenja MZOE (u dijelu usklađenosti sa člankom 1.2.(c) i 2.1. Direktive). U ovom slučaju uz projektnu prijavu potrebno je priložiti mišljenje MZOE (koje uključuje i ocjenu usklađenosti sa člankom 1.2.(c) i 2.1. Direktive). 



c) U slučaju opisanom u točci 1.3. stavak b) navodi se da relevantne građevinske dozvole nisu u potpunosti usklađene s mjerama zaštite okoliša i programom praćenja stanja okoliša iz Rješenja o provedenoj procjeni i/ili ocjeni o potrebi procjene utjecaja na okoliš te se ukratko opisuje postupak/koraci koji su doveli do „negativnog“ mišljenja MZOE (u dijelu usklađenosti sa člankom 1.2.(c) i 2.1. Direktive). U ovom slučaju uz projektnu prijavu potrebno je priložiti mišljenje MZOE (koje uključuje i ocjenu usklađenosti sa člankom 1.2.(c) i 2.1. Direktive), odnosno mišljenje MZOE predstavlja jedan od uvjeta prihvatljivosti projekta u sklopu Poziva za dostavu projektnih prijedloga. Ovisno o tipu projekta/zahvata (kako je navedeno u točkama 2.1. i 2.2) nadalje je potrebno navesti / obrazložiti: 

i. Da je usklađenost u međuvremenu osigurana te ukratko opisati provedeni postupak Izmjena i dopuna dozvola ili 

ii. Da će se usklađenost osigurati te navode planirani i neophodni koraci u postupku tijekom putem kojih će se osigurati usklađenost. 



Zaključno još jednom ukazujemo na dva iznimno bitna aspekta vezana za obvezu Prijavitelja za utvrđivanje usklađenosti izdanih građevinskih dozvola s mjerama zaštite okoliša i programom praćenja stanja okoliša:  



· Procedura se ne odnosi na sve projekte i na sve dozvole, već samo neke od njih koje zadovoljavaju gore opisane uvjete. 

· Mišljenje MZOE (u dijelu usklađenosti sa člankom 1.2.(c) i 2.1.) odnosi se isključivo na ocjenu usklađenosti izdanih građevinskih dozvola s mjerama zaštite okoliša i programom praćenja stanja okoliša iz Rješenja o provedenoj procjeni i/ili ocjeni o potrebi procjene utjecaja na okoliš, odnosno njime nije moguće riješiti/ispraviti određene druge nedostatke u (ne)provedenim postupcima procjene utjecaja projekta/zahvata na okoliš. Za sva takva dodatna pitanja potrebno se obratite MZOIP-u, Upravi za procjenu utjecaja na okoliš i održivo gospodarenje otpadom.  



Mišljenje o usklađenosti izdanih građevinskih dozvola s mjerama zaštite okoliša i programom praćenja stanja okoliša (dakle u dijelu usklađenosti sa člankom 1.2.(c) i 2.1. Direktive) nadležno tijelo (MZOE) izdaje kao dio ukupnog mišljenja o ocjeni usklađenosti projekta (zahvata) sa zahtjevima Direktive 2011/92/EU o procjeni učinaka određenih javnih i privatnih projekata na okoliš, odnosno o ispravnoj primjeni zahtjeva vezanih uz procjenu utjecaja na okoliš, koja je predmet ovog dopisa/upute. 





Članak 3. i 4.3. Direktive 

Na osnovu dokumentacije iz rubrike „Uvodno“ MZOE će ocjenjivati eventualnu primjenjivost (ne)potrebe provedbe postupka ocjene o potrebi procjene utjecaja zahvata na okoliš, specifične 





Članak 3. i 4.3. Direktive 

Na osnovu dokumentacije iz rubrike „Uvodno“ MZOE će ocjenjivati eventualnu primjenjivost (ne)potrebe provedbe postupka ocjene o potrebi procjene utjecaja zahvata na okoliš, specifične karakteristike projekta (prirodu, veličinu, lokaciju) te primjenjivost kriterija iz Priloga III Direktive. 



Članak 5.2., 6.1., 6.2, 6.3. Direktive 

Na osnovu dokumentacije iz rubrike „Uvodno“ MZOE će ocjenjivati primjenjivost i ispunjenost obveza informiranja javnosti iz postupaka procjene i/ili ocjene o potrebi procjene utjecaja na okoliš. 



Članak 11.3. Direktive 

Nadležnom tijelu potrebno je dostaviti informaciju o pokrenutom upravnom sporu ili žalbenom postupku na Rješenje iz provedene procjene i/ili ocjene o potrebi procjene utjecaja zahvata na okoliš. Navođenje informacija očekuje se isključivo u opsegu u kojem su dostupne prijavitelju. Na osnovu ovih informacija te dokumentacije iz rubrike „Uvodno“ MZOE će ocjenjivati primjenjivost i ispunjenost obveza u pogledu prava pristupa pravosuđu iz postupka procjene i/ili ocjene o potrebi  procjene utjecaja na okoliš.



Prilozi Direktive 

Na osnovu dokumentacije iz rubrike „Uvodno“ MZOE će ocjenjivati da li predmetni projekt spada u neku od kategorija zahvata (projekta) iz Priloga Direktive[footnoteRef:7], a za koje postoji mogućnost neadekvatne primjene Direktive. [7:  Ne radi se o svim zahvatima iz Priloga Direktive već o: 
Prilog I. 
Trgovačke luke, pristaništa za utovar i istovar koji su povezani s kopnom i vanjskim lukama (osim trajektnih pristaništa) i koji mogu prihvatiti brodove iznad 1 350 tona
U svim drugim slučajevima, radovi za prebacivanje vodnih resursa iz jednog u drugi riječni sliv, ako višegodišnji prosječni protok sliva iz kojeg se voda vadi iznosi više od 2 000 milijuna kubičnih metara godišnje, a količina prebačene vode čini više od 5 % tog protoka. Isključeno je prebacivanje pitke vode vodovodom
Cjevovodi promjera većeg od 800 mm i duljine iznad 40 km: (a) za prijenos plina, nafte, kemikalija;  (b) za prijenos tokova ugljikovog dioksida (CO 2 ) radi geološkog skladištenja, uključujući povezane kompresorske stanice
Postrojenja za skladištenje nafte, petrokemijskih ili kemijskih proizvoda kapaciteta 200 000 tona ili više
Prilog II.
Isušivanje tla za povrat zemlje od mora
Ekstraktivna industrija (a) Kamenolomi i površinski kopovi, te vađenje treseta (projekti koji nisu uključeni u Prilog I.); (b) Podzemno vađenje ruda;  (c) Dobivanje minerala jaruženjem rijeka ili mora;  (d) Dubinski kopovi, posebno: i. geotermalni iskopi; ii. iskopi za skladištenje nuklearnog otpadnog materijala; iii. iskopi za opskrbu vodom; osim iskopa koji služe istraživanju stabilnosti tla; (e) Površinska industrijska postrojenja za vađenje ugljena, nafte, prirodnog plina i željezne rude te bituminoznog škriljevca.
Proizvodnja pesticida i farmaceutskih proizvoda, boja i lakova, gume i peroksida
Izgradnja cesta, luka i lučkih postrojenja, uključujući i ribarske luke (projekti koji nisu uključeni u Prilog I.)
Naftovodi, plinovodi i cjevovodi za prijenos tokova CO 2 radi geološkog skladištenja (projekti koji nisu uključeni u Prilog I.) 
Odlagališta mulja
Marine
Stalni kampovi i tereni za smještaj kamp-kućica
Projekti iz Priloga I., namijenjeni isključivo ili uglavnom razvoju ili ispitivanju novih metoda ili proizvoda, koji se ne koriste dulje od dvije godine] 


















Na osnovu podataka i dokumenta dostavljenih od nadležnih tijela sukladno ovoj Uputi, Ministarstvo zaštite okoliša i energetike, Uprava za procjenu utjecaja na okoliš i održivo gospodarenje otpadom izdavat će mišljenje koje će obuhvatiti ocjenu usklađenosti sa svim navedenim Člancima Direktive. Kod ispunjavanja obrasca prijave velikog projekta ili kada je primjenjivo ekvivalentnog obrasca za manje projekte, polje za opis povezanosti relevantnog projekta/zahvata i općeg ex-ante uvjeta (poglavlje F.3.1. u prijavi za velike projekte) se ispunjava na način da se ukratko opisuje postupak/koraci koji su doveli do ishođenja mišljenja MZOE sukladno ovoj Uputi. Potrebno je i ukratko navesti glavne zaključke mišljenja, a primarno one vezane uz ocjenu usklađenosti sa člankom 1.2.(c) i 2.1. Direktive (kako je opisano ranije u tekstu ove Upute) te priložiti mišljenje MZOE.
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Obrazac mišljenja nadležnog tijela.docx
Memorandum nadležnog tijela



KLASA: 

URBROJ: 

Datum 





PREDMET:	Mišljenje nadležnog tijela o ispravnoj primjeni zahtjeva vezanih za ocjene o potrebi procjene utjecaja na okoliš za projekt XXX



		Direktiva 2011/92/EU Europskog Parlamenta i Vijeća od 13. prosinca 2011 o procjeni učinaka određenih javnih i privatnih projekata na okoliš (kodifikacija)

		



		Čl. 1.2.(c) 

Za potrebe ove Direktive:

„odobrenje za provedbu projekta” znači odluka nadležnog tijela ili više njih koja nositelju projekta daje pravo da nastavi s projektom;



Čl. 2.1

Države članice usvajaju sve potrebne mjere kako bi se prije davanja odobrenja osiguralo da se projekti koji bi mogli imati značajne učinke na okoliš, između ostalog na temelju njihove prirode, veličine ili lokacije, podvrgnu obvezi ishođenja odobrenja za provedbu projekta i procjeni u pogledu njihovih učinaka. Ti su projekti utvrđeni u članku 4.





		 



		Čl. 3.

Procjena utjecaja na okoliš utvrđuje, opisuje i procjenjuje na odgovarajući način, u svjetlu svakog pojedinog slučaja i u skladu s člancima 4. do 12., izravne i neizravne učinke projekta na sljedeće čimbenike:

(a) ljudska bića, faunu i floru;

(b) tlo, vodu, zrak, klimu i krajobraz;

(c) materijalnu imovinu i kulturno nasljeđe;

(d) interakciju između čimbenika iz točaka (a), (b) i (c).



		



		Čl. 4.3.

Kada se provodi pojedinačno ispitivanje ili se postavljaju pragovi ili kriteriji u smislu stavka 2. čl. 4, moraju se uzeti u obzir relevantne kriterije odabira navedena u Prilogu III.



		



		Čl. 5.2.

Države članice moraju poduzeti sve potrebne mjere kako bi osigurale da, ako to zatraži nositelj projekta prije nego podnese zahtjev za izdavanjem odobrenja za provedbu projekta, nadležna tijela daju mišljenje o informacijama koje nositelj projekta mora dostaviti u skladu sa stavkom 1. Prije nego iznese svoje mišljenje, nadležno se tijelo mora savjetovati s nositeljem projekta i nadležnim tijelima iz članka 6. stavka 1. Činjenica da je nadležno tijelo dalo mišljenje u skladu s ovim stavkom ne sprečava ga da naknadno od nositelja projekta zatraži da dostavi dodatne informacije.



		





		Čl. 6.1.

Države članice poduzimaju potrebne mjere kako bi osigurale da se nadležnim tijelima koja bi zbog svojih specifičnih odgovornosti vezanih uz okoliš mogla biti zainteresirana za projekt omogući da daju svoje mišljenje o informacijama koje je dostavio nositelj projekta i o zahtjevu za izdavanje odobrenja za provedbu projekta. U tu svrhu države članice određuju tijela s kojima se treba savjetovati, općenito ili u pojedinačnim slučajevima. Informacije prikupljene na temelju članka 5. dostavljaju se tim tijelima. Pojedinosti postupka savjetovanja utvrđuju države članice.



		



		Čl. 6.2.

Javnost se obavješćuje o sljedećim podacima, putem javnih obavijesti ili drugih primjerenih sredstava, kao što su elektronički mediji ako su dostupni, u ranoj fazi postupaka donošenja odluka o okolišu iz članka 2. stavka 2., a najkasnije čim se informacije mogu razumno dostaviti:

(a) zahtjevu za odobrenje za provedbu projekta;



(b) činjenici da projekt podliježe postupku procjene utjecaja na okoliš i prema potrebi činjenici da se primjenjuje članak 7.;



(c) pojedinostima o nadležnim tijelima koja su odgovorna za donošenje odluke, tijelima od kojih se mogu dobiti relevantne informacije, tijelima kojima se mogu uputiti primjedbe i pitanja, te pojedinosti o vremenskim ograničenjima za slanje primjedbi i pitanja;



(d) vrsti mogućih odluka ili, ako postoji, nacrtu odluke;



(e) naznaci dostupnosti informacija koje se prikupljaju na temelju članka 5.;



(f) naznaci vremena, mjesta i načina kako će informacije biti dostupne;



(g) pojedinostima o postupcima sudjelovanja javnosti utvrđenima u skladu sa stavkom 5. ovog članka.



		



		Čl. 6.3.

Države članice moraju osigurati da sljedeće informacije budu dostupne zainteresiranoj javnosti u razumnom roku:

(a) sve informacije koje se prikupljaju na temelju članka 5.;

(b) u skladu s nacionalnim zakonodavstvom, glavna izvješća i savjeti izdani nadležnom tijelu ili tijelima u trenutku kada se zainteresirana javnost obavješćuje u skladu sa stavkom 2. ovog članka;

(c) u skladu s odredbama Direktive 2003/4/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 28. siječnja 2003. o pristupu javnosti informacijama o okolišu (6), ostale informacije osim onih iz stavka 2. ovog članka koje su važne za odluku u skladu s člankom 8. ove Direktive i koje postaju dostupne nakon što se zainteresirana javnost obavijesti u skladu sa stavkom 2. ovog članka.



		



		Čl. 11.3.

Države članice utvrđuju dovoljan interes i povredu prava u skladu s ciljem da se zainteresiranoj javnosti omogući pristup pravosuđu. U tu svrhu, interes bilo koje nevladine organizacije koja ispunjava uvjete iz članka 1. stavka 2. smatra se dovoljnim u smislu točke (a) stavka 1. ovog članka. Također se smatra da takve organizacije posjeduju prava koja je moguće narušiti u smislu točke (b) stavka 1. ovog članka.

		



		Prilog I



		



		Prilog II

Točka 11(c) Postrojenja za obradu otpadnih voda (osim zahvata u Prilogu I.).





Točka 13. (a) Svaka izmjena ili proširenje projekata iz Priloga I. ili ovog Priloga, već odobrena, izvršena ili u postupku izvršenja, koja bi mogla imati značajne štetne učinke na okoliš (izmjene ili proširenja koja nisu uključena u Prilog I.);



Točka 11(b) Postrojenja za odlaganje otpada (projekti koji nisu uključeni u Prilog I.), vezano za točku 13 (a) Svaka izmjena ili proširenje projekata iz Priloga I. ili ovog Priloga…

		







Zaključak za projekt XXX.



Potpis odgovorne osobe
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